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L Martianus Capeila I § 41—61. 

In seiner De nuptiis Mercurii et Phüologiae betitelten 
Enzyklopädie läßt der späte, bizarre Schriftsteller Martianns 
€apella Jappiter die Götter zu einer Versammlung einladen, 
um aber die projektierte Heirat des Mercorius und der Philo- 
logia zu beraten. Die Götter sind hier auf 16 verschiedene 
JKegionen des Himmels verteilt — denn in sedecim discemi di- 
cüur cadum onine regiones (§ 45) — und werden aus den 
Begionen, in denen sie wohnen, herbeigeholt. 

Ich teile hier den Text^) mit. 

Martianus Capella I. 41. Ac mox lovis scriba praecipitur 41 
pro suo ordine ac ratis modis caelicolas advocare praecipueque 
senatores deorum, qui Penates ferebantur Tonantis ipsius quo- 
nimque nomina quoniam publicari secretum caeleste non per- 
tolit, ex eo, quod omnia pariter repromittunt, nomen eis con- 
sensione perfecit. 42. Vulcanum vero lovialem ipse lupiter ') 42 
poscit^ licet numquam ille de sede corusca descenderet. tunc 
-etiam ut inter alios potissimi rogarentur ipsius coUegae lovis, 



*) Die Handschriften sind: 

B =3 Cod. Bambergensis saec. X inenntis ab Eyssenh. coUatus. 
B =s „ Beichenanensis saec. X exenntis „ „ „ 

D » „ Darmstadtiensis saec. XI exenntis „ » » 

C ==s „ Cantabrigiensis 153 saec. VIII a Swoboda „ 

Cant = „ „206 saec. Villi „ « „ 

Gndferbyt tres t. Mneller Etr. n p. 134 a. 19 

B'B'D^ leetiimea codicnm correctma anteriores 

lirdc „ „ correctae. 

*) lupvUr C Cant.; luppiter BD. 

BeligiooBgetchichtUche Versuche u. Vorarbeiten III. 1 



2 Carl Thulin [2 

qai bis seni cum eodem Tonante namerantur quosqne distichnm 
complectitar Ennianam : 

Inno Yesta Minerva Ceresque Diana Venns Mars 
Mercnrius lovis*) Neptunns Vulßanus Apollo, 

43 item et septem residui, qui inter daodecim non vocantar. post 
hos quam plures, alti pro suis gradibns, caelites ac deorum 

44omniQm popnlns absqne impertinentibus convocandi. 44. nee 
mora, milites lovis per diversas caeli regiones adproperant. 
qnippe discretis plorimum locis deorum singuli mansitabant^ 
ety licet per Zodiacum tractum nonnulli singulas yel binas 
domos animalibns titnlarint, in aliis tamen babitaculis com- 

46manebant. 45. nam in sedecim discemi dicitur caelnm omne 
regiones. 

I. In quarum prima sedes habere memorantur post ipsnm 
lovem dii Oonsentes Penates,^) Salus ac Lares, lanus, Favores ') 
opertanei*) Noctumusque.*) 

46 IL 46. In secunda itidem mansitabant praeter domum lovis,. 
quae ibi quoque sublimis est, ut est in omnibus*) praediatus,^) 

^) luppiter BB; lupiter CCant; lovis Valcanins. 

■) So liest mit Becht Wissowa Gesammelte Abh. 1904 S. 127 A. 2 
nach § 41 {üonsentea) qui Penates ferebantwr Tonantis ipsiuB statt der 
gew6hnlichen Interpanküoii dii Consentes, Penates, 

«) faborea B»B^ cCant 

^) opertanei brCCant., obportanei B, obtertanei B, Äpertanei detC 
De ecke Etr. Fo. lY yergleicht Plin. n. h. X 156 sttcra opertanea (Bonae- 
Deae). Wie in diesem Ansdrack maß aach hier opertanei Ad jektiy sein (ygh 
§ 47 lovia aecundani, § 61 aecundantM Poles, Sen. n. q. IL 49 , 1 dentanea 
fulgura, 2 atterranea). Also ist Favores opertanei (= di involati) zn lesen, 
nicht wie man gewöhnlich annimmt Favores, Opertanei. 

^) Noctumusque streicht ohne Grand Eyssenhardt. Er bezeichnet 
hier nnd in Beg. XVI den Norden (s. De ecke Etr. Fo. lY S. 19). 

*) ut est in omnxbus streicht Eyssenh., der Satz wird aber dnrch 
Sery. Aen. ym 427 quae luppiter iaeit toto caelo, hoc est de diversis 
partibus caeli scilicet sedeeim geschlitzt. S. Schmeißer in (3omm. in 
honor. Beifferscheidii Vratisl. 1884 S. 31 nnd meine Arbeit 'Die etrnskiscbe 
Disziplin' S. 26. 

'') praediatus 'diyes' SchoL; ygl. Apnl. Flor. 22 bene vestitus, bmte 
prae^üatus, 'Sedem et domidlinm abiqae habet* Kopp. Praediatus E y s s e n h., 
PraMatus 'HeUgott* (praebia ' Amnlett') K. 0. M ü 1 1 e r , Die Etrosker n ' 134 
A. 18b. Vielleicht ist Praeliaior als Epitheton zn Qairinas Mars za schreiben.. 
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Quirmus Mars,^) Lars') militaris; lano etiam ibi domiciliam * 
possidebatf Fons^) eüam, Lymphae diique Novensides/) 

in. Sed de tertia regione nnnm placait corrogari. 47. Nam 47 
lovis secnndani et lovis Opalentiae Minervaeque domos illic 
sunt constitatae, sed omnes circa ipsum lovem fuerant in 
praesenti. Discordiam yero ac Seditionem quis ad sacras 
nuptias corrogaret, praesertimque cum *) ipsi Philologiae fuerint 
semper inimicae? de eadem igitur regione solus Plnton, quod 
patmus sponsi est, convocatur. 

IV. 48. Tunc Lynsa •) silvestris, Mulciber '), Lar caelestis 48 
nee non etiam militaris*) Favorque •) ex quarta regione venerunt. 

y. 49. Corrogantnr exproxima transcursis domibus coningam 49 
regum^®) Ceres Tellurus^*) Terraeque pater^*) Vnlcanus et 
Genius. 



^) Quirinus Mars wahrscheinlich nur ein Gott, nach § 50 in Beg. VI 
Mars Q^irinxts et Qenius zn urteilen, da sonst in dieser Partie ein drittes 
Glied nicht mit et angeknüpft wird. 

*) Lars indncta s B. Lar codd. dett, schol. Bern. 56b, Nissen. 
Xam (== Lares) Tulgo. Kopp streicht Lara, Eyssenh. Lara militaris^ 

«) Fora r. *) lavenailea E. ») tum R. 

^ Linaa 0. Lympha Grotins. ^ MiUcifer Kopp. 

*) nee non et famüiaria Grotins. *) fahorque BEc Bern. 56b. 

'^) Icvia et lunonia gloss. Bern. 

^*) Tellunta ist gesetzmäßige Adjektiybildnng zu teüuay "üria wie 
periwrua za iua, iüria. Mit Cerea Tdlurua (=3 Genius Tellaris) ist zn yergleichen 
umbr. Cerfua Martiua (» Genins Martis, s. Wissowa Eelig. n. Knltns d. 
BOmer 158!.). Einen Oeniua LMonia erwähnt Martianns § 53. Die Annahme 
eines männlichen Ceres wird dnrch die Analogie des männlichen Pales §50n. 51 
gestützt. Pauli Bezz. Beitr. XXV S. 219 vergleicht den Varronischen TeUumo 
(Aug. civ. d. VII, 23) mit etr. lucumo nnd identifiziert ihn mit Tellnms, nm 
ans Tellna eine etmskische Gottheit zn machen (telat^ura = 'Tellnrigena*). 

^^ Terraeque pater streicht Eyssenh. praef. XLI: 'glossema nt ex- 
plicaretnr Tellnms ille et librarüs et nobis ignotns'; gleichfalls Deecke 
Etr. Fo.IV 18 a. 15, S woboda Nigidii reliqniae p. 90. Doch spielt der Gott 
Vnlcanns bei Martian eine so eigentümliche Bolle, daß ich es nicht wage, 
ihm dieses Epitheton abzusprechen. Ein Gott der Erde nnd der Frucht- 
barkeit scheint er in der Verbindung Lynaa aUveatria Mulciber § 48 zu 
sein; als ein Gott des Himmels und des Lichtes wird er in § 42 dargestellt: 
Vuleanum vero loviaUm licet numquam üle de aede caruaca deacenderet, 
nnd er wohnt bei Martian in den Begionen des Ostens (IV, V). loviali» 
wird aber der Genius (Amob. a. n. III 40) als Sohn des Juppiter (Festus 359) 
genannt Auch Vnlcanus loTiaUs ist also Sohn des Juppiter. 

1* 
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ßO VI. 60. Vos quoque lovis filii Pales et Favor cum Ce- 
leritate Solls filia ex sexta posciminL Nam Mars Quirinus et 
Genius superius postulati. 

61 VII. 61. Sic^) etiam Liber ac secundanus Pales vocantur 
ex septima.') Fraudem quippe^) ex eadem post longam deli- 
berationem placuit adhiberi, quod crebro ipsi Cyllenio faerit 
obsecuta. 

£2 ym. 62. Octaya vero transcurritur, quoniam ex eadem cuncti 
superius corrogati, solusque ex illa Veris fructus^) adhibetur. 

58 IX. 63. lunonis yero Hospitae^) Genius aceitus ex nona. 
M X. 64. Neptune autem,^ Lar omnium cunctalis*^ ac 

Neyerita^) tuque Conse*) ex decima convenistis. 
Jbb XL 66. Venit ex altera Fortuna et Yalitudo Favorque 
pastor,^^) Manibus refutatis, quippe hi in conspectum lovis 
non poterant advenire. 

56 Xn. 66i Ex duodecima Sancus tantum modo evocatur. 

67 Xni. 67. Fata yero ex altera postulantur. Ceteri quippe illic 
di Manium demorati. 

68 XIV. 68. Ex bis septena Satumus eiusque caelestis Inno 
consequenter acciti. 

59 XV. 69. Veioyis ac di publici ter quino ex limite conyocantur. 



^) tic BRCCant. Swoboda; 9ed br ynlgo. 

*) septimae 6(coit. b)B. *) guoque Yonckias, Kopp. 

*) flwstuB Bern. 331. 

*) ho9pitae (vel hoBpite) codd., hospicio Onelferb. duo. Sospitae sclureibeii 
«lle Heransgeber nach Grotius, wie ich glanbe, mit Unrecht. 

*) (ei) fügen alle Heransgeber unnötigerweise hinzu. 

^ 'in Cwnctalis latere videtnr cum cnm nomine dei alicnins* sagt 
Eyssenh. Eher ist es ein AdjektiTum zu cuncti (vgl. di pnblici § 69), und 
dieser Begriff wird dnrch omnium nnr yerstftrkt. Grotins yergleicht 
Martian I 162 generalis omnium praesul . . . Oenfua, 

**) Neverita die besten Hs., Nerita die meisten ftbrigen nach Grotins. 
Nerina Grotins. Neverita ist wie Lynsa, sonst unbekannt. Kannte es yieUeicht 
eine volkstfimliche etrusk. Umgestaltung von Amphitrite sein? *) eoase b. 

^^) favorqtte {faborque cBDBein.) pastor oodd.; Favorque, Pavore 
Gyraldus; Favorque, Fälhre Grotins; Päwfre PaUore Mttller Etr. 
II. 135, s. Deecke Etr. Fo. IV 19 a. 2a Nichts ist zu Bndem. Mit 
Fortuna . . . Favorque paator mflssen wir Poles et Favor lovis ßii Beg. in 
Tergleichen. Fortuna entspricht, wie ich unten S. 88 zeigen werde, dem Favor ; 
Favorque pastor ist eine Umsehreibung für FaUs. 
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XVL 60. Ex ultima regione Noctumus lanitoresque terres-60 
tres similiter advocatL 

61. Ex cunctis igitnr caeli regionibos adyocatis deis^l 
ceteri, quos Azonos yocant, ipso commonente Cyllenio coa- 
Yocantttr. 

Die Götter der 16 Begionen sind also folgende: 

L lappiter, Di (üonsentes Penates, Salus, Lares, lanus, 

Favores opertanei, Noctumus. 
H Inppiter, Quiiinus Mars, Lars militaris, luno, Fons^ 

Ljrmphae, Di novensides. 
m. Inppiter secundanus, lovis Opulentia, Minerva, Discordia^ 

Seditio, Pluto. 
IV. Lynsa silyestris, Mulciber, Lar caelestis, Lar militaris, 

Fayor. 
V. Coniuges reges, Ceres Tellurus, Terrae pater Vulcanus, 

Genius. 
YL lovis filii Pales et Favor, Celeritas Solls filia, Mars 

Qnirinus, Genius. 
Vn. Liber, Pales secundanus, Frans. 
VIII. Verls fructus (et aliqui superius corrogati). 
IX. lunonis Hospitae Genius. 
X. Neptunus, Lar omnium cunctalis, Neverita, Consus. 
XI. Fortuna, Valetudo, Favor pastor (= Pales?), Manes. 
Xn. Sancus. 

Xm Fata, ceteri di Manium. 
XIV. Satumus, Satumi luno caelestis. 
XV. Veiovis, Di publici. 
XVL Noctumus, lanitores terrestres. 

Über diese Partie ist sehr verschieden geurteilt worden^ 
Einige haben sie nur fOr eine willkürliche Spielerei des 
originellen Verfassers halten wollen, andere f&r ein wirkliches 
Blatt aus den alten etruskischen Religionsbüchem.^) Nissen*) 
hat Varro, aus dem Martianus zum größten Teil seine Ge- 
lehrsamkeit geschöpft hat, auch für diese Partie verantwortlich 

') K. 0. Müller, Die Etrasker, nen bearb. y. Deecke, Stattgart 
1877, n 135. *) H. Nissen, Das Templnm 1859 S. 184. 
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gemacht und dementsprechend gelehrte römische Religion darin 
gesehen. Bouchfe-Leclercq^) dagegen, der einige astro- 
logische Elemente darin nachgewiesen hat, läBt sich hierdurch 
verleiten, alles der Astrologie zuzuteilen (Histoire de la 
divination IV 25: Ce qu^il petd y avoir d'etin$sque au de IcfHn 
dans cette espece de pantheon circülaire disparaü sous les emprunts 
faits ä Vastrologie, dant on retrouve ici les creatimis propres, d 
savoir les tnaisons, les lieux et les sorts). Deecke^) endlich 
hat den Versuch unternommen, mit Hilfe eines neuen etrus- 
kischen Denkmals, der Bronze von Piacenza, bestimmte etrus- 
kische Elemente bei Martianus zu konstatieren, und wiederum 
mit Hilfe des Martian die Inschriften der Bronze zu deuten. 
Die Ansicht Nissens war in jener Zeit (1859), vor der Ent- 
deckung dieses etruskischen Denkmals, erklärlich. Nunmehr 
stimmen wohl die meisten den Worten Wissowas') bei: 
„Daß die von Martianus vorgetragene Theorie von der Ver- 
teilung der Götter über die 16 Regionen des Himmelstemplnm 
auf die etruskische Blitzlehre zurückgeht, darf heutzutage wohl 
als anerkannt gelten. Nissens Zurückführung derselben auf 
römische Religion und Varronische Doktrin (Templum S. 184) 
hat alles gegen sich." Da aber die Götterreihe des Martian 
ca. 40 verschiedene Namen aufweist, die der Bronzeleber 
ca. 30, so werden wir, auch wenn Übereinstimmungen vor- 
handen sind, fragen müssen, ob bei Martian alles etruskisch 
ist. Es wird das Ziel dieser Studie sein, die beiden von 
Deecke und Bouch6-Leclercq angegebenen Richtungen 
weiter zu verfolgen: sowohl die Übereinstimmungen zwischen 
den Göttemamen des Martian und der Bronze wie die astro- 
logischen Elemente bei Martian genauer festzustellen. 

^) A. Bonchä-Leclercq, Histoire de la divinatioii IV 23 ff.; 'Harui- 
pices' bei Daremberg-Saglio, Dictionnaire des antiqnit^es m 19. 

') W. Deecke, Etroskische Forschimgeii IV: 'Das Templum von 
Piacenza' Stnttgart 1880. Deecke n. Pauli, Etrnsk. Forschungen u. 
Studien 11 S. 6öff. Nachtrag zum Templum von Piacenza (die Leber ein 
Templum), Stuttgart 1882. *) Gesamm. AbhancU. 1904 S. 125. 



7} Bie G5tter des HartianuB Capeila 



IL Die Bronzeleber Yon Placenza. 

Die jetzt in der Bibliothek von Piacenza befindliche 
Bronze wurde im Jahr 1877 unweit Piacenza gefunden und 
ist erst von Poggi ^) publiziert und dann von De ecke in den 
zitierten Arbeiten eingehend beschrieben und erläutert worden. 

Zugrunde gelegt für seine Untersuchungen hatte aber 
De ecke außer der Publikation von Poggi nur einen mangel- 
haften Gipsabguß und operierte darum ylelfach mit falschen 
Lesungen. Das war bei einem so wichtigen Denkmal doppelt 
schade. Die Bronze enthält nicht weniger als 31 Q{(tter- 
namen und ist schon dadurch für die Erforschung der etrus- 
kische OStterlehre von größter Bedeutung. Da sie aber jetzt 
nach der Entdeckung babylonischer Tonlebern mit Inschriften ^ 
das lebhafte Interesse der Altertumsforscher in Anspruch 
genommen hat und auch für die brennende Etruskerfrage eine 
piece de resistance geworden ist,^) ist es um so erfreulicher, 

') Poggi, Di nn bronzo Fiacentino con leggende Etraache, Atti e 
Xemorie deUe Depatazioni di Storia Patria deU^ Emilia, NaoTa Serie Vol. IV 
Ifodeaa, Vincenn 1878. 

*) A Boiflsier, Note sur nn monnment Babylonien se rapportant & 
Teztispicine, Genöve 1899 (=» Cnneiform texts Brit. Mna. CoU. Bndge 89-4-26, 
fflS^ auch gnt abgebildet bei Milan i Stndi e Materiali III S. 7 Fig. 808 n. 
308a; ohne Inschriften bei Blecher De extispicio (s. nnten) S. 201 Fig. 2; 
bei uns Fig. 2) nnd Choiz de Textes relatifs ä la Divination assyro- 
babylonienne, Gen^ye 1905 S. 76 if. (= Bm 620). Unsere Fignren 1 nnd 2 
nnd mit gefiUliger Genehmigung Blechers abgebildet. 

*) Milani, Stndi e Material! m 1905 S.6ff.; de Cara, L'amflpidna 
etmsoo-babilonese e la proveniensa degli etmschi dair Asia Minore 1901 
(CiTilta CatoUca Serie XVIII Vol. IV 1233); Blech er De extispicio capita 
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daß Prof. G. Körte das Origmal einer neuen Revision unter- 
zog, deren Resultate er mir freundlichst mitgeteilt hat; in den 




Fig. 1. Die Bronzeleber von Piacenza nach der Zeichnung Deeckef. 

meisten Fällen sind auch die richtigen Lesungen auf den 
vorzüglichen Photographien (Taf. I), die ich der Freundlichkeit 
des Dr. G. Karo verdanke, deutlich zu erkennen. 



tria 1905 (Beligionsg^esch. Versuche und Vorarbeiten 11 4 p. 201 (31). 
de Oa'ra glanbt, daß die Herkauft der Etrusker aus dem Orient schon 
durch diese Lebern allein bewiesen wird. Blech er dagegen gibt die Ab- 
bildungen der etruskischen (Fig. 1) und der babylonischen Leber Coli. 
Budge (Fig. 2) nebeneinander und meint schon dadurch deutlich gemacht 
zu haben, daß die etruskische Extispizin nichts mit der chaldäischen zu 
tun hat. Diese beiden extremen Ansichten sind sicher nicht richtig. Auf Be- 
ziehungen zwischen den Etruskem und den Ghaldäern weisen diese Denk» 
mäler zweifellos hin. Blecher hat einseitig nur für die äußeren Ver- 
schiedenheiten einen Blick gehabt und auch diese zu stark betont So 
sagt er p. 201 : (hnn enim iecur Etruscwn superiore tantum in parte prae- 
htai inscripHonem, gwie contineat nomina deorum qiUbus attribuuntnr 
smffulae d&muSf in Babylonio iecore utrobique exafant notae inscHptaef sed 
non deorum nomina, immo vero enuntianda vatieinia, während in der Tat 
auch die konvexe Seite der etruskischen Leber Inschriften trägt, wenn 
auch nur zwei (unb, tivr), und andererseits in den Weissagungen der 
chaldäischen Leber ebenfalls Gl^tternamen vorkommen {Adad =& Bammän, 
Ntrgai, Ninkarrak), und damit das Prinzip gegeben ist, daß gewisse Teile der 
Leber bestimmten QOttem gehören. Aber sogar auffallende ÄhnUchkeiten 
wie die Teilung in eine größere und eine kleinere Leberhälfte, die drei 
Erhöhungen, die stilisierte Form des Lobua pyramidalis {Spigelii) und der 
OaUenblase, und die Einteilung dieser in fünf mit Inschriften versehene Re* 
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Die 124 X 66 V« mm große Bronze hat eine flache Seite^ 
auf der sich drei Erhöhungen befinden, während der äbrige 
Baum von Inschriften aus- 
gef&llt ist, und eine kon- 
vexe Seite, die durch eine 
erhöhte Linie (Suspensorium 
hepatis) in zwei Hälften ge- 
teilt ist und nur zwei In- 
schriften usus und tivr trägt. 
um die flache Seite herum 
läuft ein Bandstreifen, der 
16 Begionen enthält. Auch 
diese Seite ist durch eine 
Trennungslinie in zwei 
Hälften geteilt: 1. eine 
kleinere mit 6 Band- und 6 
Innenregionen, welche nach 




Fig. 2. Die babylonische Tonteber. 
Brit. Mus. CoU. Badge. 



dem Muster eines sechsspeichigen Bads gezeichnet sind ; 2. eine- 
größere, auf der hervorragen 

a) die 56 mm lange kegelförmige Gallenblase (Taf. la); 

b) der 39 mm hohe dreiseitige Lobus pyramidalis (Taf. I b) ; ^) 

c) ein 17 mm hohes Viertel eines EUipsoides, die gewölbte 
Seite nach innen, die abgeschnittene gegen den Band 
(Brocessus papillaris j Taf. Ic).-) 

Die Innenregionen, welche in dieser Leberhälfte den 
Zwischenraum ausfällen, sind zum größeren Teil durch recht- 
winklig sich kreuzende Linien gebildet. 



gionen, bat er ganz übersehen. Eine inhaltlicbe Übereinstimmung werdeik 
wir S. 11 kennen lernen. — Doch sind diese Denkmäler nur ein Glied in 
der noch nicht fertigen Beweiskette, welche schon lange geschmiedet wird^ 
nm die Etmsker mit dem Orient zu verbinden (Herod. I 94 ; Sen. Consol. ad 
Hely. c 9 Tu9C08 Asia sibi vindicat). 

^ Stieda, Anatomisch-arch&ologische Stndien, Bonnet-Merkels ana- 
tomische Hefte 15, Wiesbaden 1901 S. 23 schlägt diesen bezeichnenden 
Namen *yor statt des alten Lohvlus Spiegelii nnd des Lobus (Processus) cavr 
daius der neueren Veterinär-Anatomen (= b in den Leberabbildnngen 1—5- 
Taf. I bei Stieda). 

^ Stieda a. a. 0. S. 32 (t= a Taf. I). 
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Ich gebe zunächst eine Übersicht über die Inschriften der 
Bronze mit Beibehaltang der yon Deecke hinzngesetzen 
Zahlbezeichnnngen der Regionen. 

I Anf der flachen Seite: 
In den Bandregionen In den Innenregionen 

2' le9n 

3' nc 

4t lasl 

5' fuflus 

(6' ca»a) 19 heix 

r ca\en 

8' sdva 

9' ledms 
10' tlusc 
ir lvsl\vel 
VZ 8air\€s 

13' »dlvm» 17 le9am 
14' tlusc\m\ar \%mari&ca9a 
15' t%ns9\ne» 
16' »ufidüs 

In den Regionen der Mitte 
(17 le9am) 
(18 mari) 
(19 herc) 

An der Gallenblase 

20 » 

21 n 

22 leta 

23 marisl \ lad' 

24 ti^]» 

II Auf der konvexen Seite: 

usus auf der gi^ößeren Leberhälfte 
tivr anf der kleineren« 

Folgende Berichtigungen der Lesungen Deeckes sind 
zu verzeichnen: 



1 ani\&ne 

2 uni\inae 

3 tec]vm 

4 Udn 

5 e» 

6 ca» 

7 /!i^m1»w 

8 ^va 

9 le»ns 

10 ^Zu9cv 

11 c<?] 

12 ct;7aZj9 

13 t;i^t9Z 

14 cüensl 

15 tin\cüen 

16 «n Ä;/^ 
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statt Eeg. 2 mar 


lies 


mae 


3 te9vm 


» 


tec vm 


3'« 


w 


nc 


5' fisfluns 


» 


fußus 


7 fuflunsl 


» 


ifuflu^ 


nc 

m 


n 


\n8 


8 Im 


» 


selva *) 


ir vdx 


w 


vel 


13' ihtlvmr 


w 


Oetlvm» 


W Üusc 


» 


üusc 


ap 


n 


ar 


c 


VI 


m 


15' ti»s» 


n 


tinsd'\n€d' 


18 mars 


n 


tnari 


19 Itercl 


n 


Jierc 


21 np 


V, 


n 


24 A 


«• 


tv^O- 



Auf der Eückseite ist tivr, nicht iivs zu lesen. 
Hieraus ergibt sich für die Interpretation Folgendes: 
1. Durch diese Berichtigungen ist vor allem ned{un8y 
Neptunus (Reg. 15'}, den wir wegen des Zeugnisses des Plinius 
(s. unten) auf der Leber zu finden erwarteten, sicher gestellt, 
die Nebenform nepduns aber, die De ecke aus der Inschrift 
Reg. 21 np auf der dem Neptun geweihten Gallenblase heraus- 
gelesen hatte, wird hinfällig, da hier nur n steht. Wir können 
also nun ruhig dies n als ne9uns deuten und so in diesem 
Punkte die Leber in volle Übereinstimmung sowohl mit den 
Worten des Plinius (n. h. XI 195 haruspices id Neptuno et 
umüris poientiae dicavere) als auch mit der babylonischen 
Leber (89—4-26, 238 Collection Budge Brit. Mus.), wo eben 
die Gallenblase mit Wassergefahr droht, ^) bringen. Hiernach 

^) Deecke und Poggi hatten die beiden Begionen 7 und 8 falsch 
geteilt und die Scheidelinie für ein mit dem vorhergehenden u Eosammen- 
geschriebenes n gehalten. Die Eegion 8 ist beschädigt; Prof. Körte 
glaabte anf dem Original dipa zn erkennen. Auf der Photographie ist 
jedoch das Wort selva nnTerkennbar, und Prof. Körte hat soeben nach 
tmeuter Üntersnchnng des Originals die Richtigkeit dieser Lesnng bestfitigt. 
*) A. Boissier, Note snr an mon. babjL, Gen^ve 1899 S. 9: 
Yesicnle da fiel : ... 'le dien Kammän (= Adad) d^trnira' 

D ^et la plnie dans (le pays) ennemi [?]'. 
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sind auch die Aaseinandersetzangen von Blecher') za korri- 
gieren, der die Worte des Plinias für verdächtig hält, weil 
aaf der Bronze der Name des Neptanas nicht vorhanden sei ; 
übrigens hat er das Zitat ans Plinias, das sich aaf die Hara- 
spices bezieht, falschlich aaf das römische Extispiciam bezogen. 

2. Von großer Wichtigkeit für die Bearteilang der Frage, 
ob and wie die Innenregionen den Randregionen entsprechen,, 
ist die Lesnng Reg. 8 sdva, die aach in einer Innenregion 
erscheint (8' sdva). Darüber mehr nnten. 

3. tins& 15', wo De ecke ti&sS' gelesen hatte, ist wahr- 
scheinlich mit Uns 9vf V gleichznstellen. Die starke Kürznng 
^^ erscheint aach aaf der Gallenblase 20. 

4. Die mystischen Zeichen Deeckes nc 7 nndopjc 14', 
die aach für die Orientierang der Leber eine Rolle spielten^ 
sind verschwanden ; in 7 steht n5, Schlnßbuchstaben von fuflu ; 
in 14' za anterst ein m, darüber ar^ in verschiedenen Richtangen 
geschrieben, wie ich glanbe als mar za lesen (s. darüber anten). 

5. Eine fttr den Vergleich mit Martianns anerfrealiche 
Neaerang ist in Reg. 2 mae, wo De ecke uni mar in Über- 
einstimmang mit Martianns Inno Mars gelesen hatta Dieses 
mae dentet Her big (nach privater Mitteilnng) zweifellos 
richtig als Maias, wie etr. cae za lat. Caius steht. — Daß die 
Monatsnamen von den Namen der Gtötter, die darin ihre Haapt- 
feste hatten, herznleiten sind, hat hoffentlich endgültig 
W. 8 c h a 1 z e, Zar Gesch. d. lat. Eigennamen 464 ff., bewiesen.') 
Die Römer leiteten selbst den Monat Mains gewöhnlich von 
Maia her, der Ealendis Mails der Flamen Volcanalis ein 
Opfer darbrachte (s. R. Peter anter Maia II in Roschers Lex. 
S. 2236). Aber Macrobias Sat. I 12, 17 sagt: sunt qui hunc 
mensem ad nostros fastos a Tuscülanis transisse commemormtj 
apud quos nunc qiMque vocatur deus Maius, qui est luppüer^ a 
magnitudine scüicet ac maiestate. Von der Göttin Maia wissen 
wir nicht mehr, als daß der flamen Volcanalis ihr das er- 
wähnte Opfer am ersten Mai darbrachte.*) Maius wird als 

') Blecher De extispicio capita tria p. 198—199. 
*) S. 469 'nach den Göttern benennen die Menschen sich selbst und 
nach ihren Festzeiten die Monate'. 
») Wissowa Rel. S. 185. 
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«in Ton Tosculam eingef&hrter Gott dargestellt. In Rom ist 
-es ihm wie dem Pales nnd Pomonus gegangen : aas dem Qoit 
ist eine Göttin geworden. Jetzt begegnet nns mae auf einem 
«cht etruskischen Denkmale; es steht also fest, daß Mains 
in Etrnrien verehrt wurde. Aber freilich die Herkunft des 
Oottes/) die Etymologie des Wortes,') das Verhältnis des 
lateinischen Mains zu dem oskischen Monatsnamen Maesius 
{Festns Paul. 109, 1 Th.), bleiben immer noch dunkeL 

6. Der geistreichen Zusammenstellung Deeckes") von 
4^&vm 3 und ^eUtmr ly ist jetzt der Grund entrissen, da die 
richtigen Lesungen tec\vfn und detlvm& sind; und ich bedaure 
zu spät die Nachricht darüber bekommen zu haben, um aus 
meinem Aufsatz Bheinisches Museum 1905 S. 256 iF. 'Minerva 
auf dem Capitol und Fortuna in Praeneste' die Deeckesche 
Hypothese entfernen zu können. Das neue Wort tecvm kommt 
wirklich einmal im Texte der Agrambinden (XII 5 tecum) vor, 
aber in einem Zusammenhange, der uns für die Deutung keinen 
Anhalt gibt. 

7. Auch die Identifizierung von velx 11' und Vulcanus- 
Mulciber*) bei Martian ist wenigstens fraglich geworden, da 
«s sich herausgestellt hat, daß nach vel kein x C^)j sondern 
«in undeutbares Zeichen '|- steht. Prof. Körte hat mir jetzt 
nach erneuter Untersuchung des Originals mitgeteilt, daß die 
beiden Punkte sicher, der letzte Strich höchst wahrscheinlich 
zufällige Verletzungen sind; dieser ist nämlich nicht scharf 
«ingeschnitten, wie die sicheren Buchstaben. 

8. Neue Rätsel sind nc in 3', iv[?]d' in 24. 

9. Aber noch wichtiger sind die allgemeinen Be- 
K)bachtttngen über die Natur der Bronze und das System der 
eingeritzten Regionen, zu denen eine genaue Untersuchung des 



') Die Analogie Yon eaius : cae spricht dafür, daß mae die etnukiaierte 
Form des italischen Wortes ist nnd daß also der Gott nicht von Etrnrien 
ttber Tnscolom nach Rom gekommen ist, wie man hei einer Znsammen- 
ateilimg der HacrohiossteUe nnd der Inschrift der Bronze annehmen könnte. 

*) W. Schulze Znr Qesch. d. lat. Eigennamen 471 A. 2: 'ich bin 
aber nicht recht fiberzengt, daß mit den an maior ma^ anknüpfenden 
Etymologien etwas Branchbares zu gewinnen ist'. 

*) Deeeke, Etr. Fo. IV 42^-43. «) ibidem S. 53f. 
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Originals geführt hat. D e e c k e hatte erst, ohne eine Leber in 
der Bronze zn erkennen, überall versucht 'in der offenbaren Un- 
regelmäßigkeit eine verborgene Regelmäßigkeit za entdecken^ 
(Etr. Fo. IV S. 9) und das Ding als ein durch einen Cardo 
(die Linie NACBS auf der Tafel IV Etr. Fo. IV) und einen 
Decumanus (die Linie OCW auf derselben Tafel) bestimmtes 
und orientiertes Templum aufgefaßt (Etr. Fo. IV S. 11 ff.)* 
Aber auch nachdem er durch Körte und M äff ei auf die 
Alabasterleber aufmerksam gemacht worden war, welche eine 
männliche Deckelfigur einer Urne des Volterraner Museums 
in der linken Hand hält,^) und dadurch sich überzeugt hatte, 
daß auch die Bronze eine Leber war, hielt er doch an den von 
ihm behaupteten mathematischen und arithmetischen Verhält- 
nissen und der ganzen Deutung als Templum fest: 'nur daft 
das Gerät in erster Linie eine Leber und erst in zweiter ein 
Templum darstellt, so daß wir zwar das Schema des Templums 
aus ihm kennen lernen aber nicht in seiner ursprünglichen 
Beinheit, sondern auf die Leber übertragen, was nicht ohne 
gewisse Variationen und Abweichungen denkbar ist' (Etr. 
Fo. u. Stud. n 81). Da nun die Inschrift usus (= der Sonnen- 
gott) auf der konvexen Seite der Bronze auf die Ostseite hin- 
deutet, hat er mit Hilfe der vermeintlichen Linien Cardo und 
Decumanus die Nordseite und also den Ausgangspunkt für 
eine Vergleichung mit den Begionen des Martian bestimmte 
Daß dieser nämlich von Norden anfängt wird durch Noctumus 
in Reg. XVI u. I außer Zweifel gesetzt Es ist das Verdienst 
Eörtes hervorgehoben zu haben, daß die von De ecke an- 
genommenen Cardo und Decumanus nur eine Illusion sind : sie 
sind auf der Leber gar nicht durchgezogen. Und es war int 
der Tat um so unlogischer von Deecke, diese Linien zn 
substituieren, als er sich bei der Verteilung der Innenregionen 
gar nicht an dieselben gehalten hat : z. B. die Region 16" ge- 
hört der Ostseite, 16 der Westseite, dagegen 6' der Westseite^ 
6 der Ostseite. Die Bronze ist also nicht ein durch diese 
Linien orientiertes Templum, sondern nur eine stilisierte 



>) Blecher a. a. 0. Tab. m ¥ig. 2. Deecke, Etr. Fo. n. Sind. II 
Taf. IV. 
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Leber, die wohl dazu bestimmt war, in der Hand eines 
Hamspex zu rnhen.^) Die einzige auf der Leber sicher erkenn- 
bare Teilung ist die in zweiLeberhäIften,auf der flachen 
Seite durch die Linie bezeichnet, die das sechsspeichige Bad 
begrenzt, auf der konvexen Seite durch das Suspensorium he- 
patis und die beiden Inschriften usus und tivr angedeutet 

Dadurch ist aber der Vergleich zwischen den Regionen 
und Göttern des Martian und der Leber in eine mißliche 
Lage gebracht und zwar aus folgenden Gründen: 

1. Martian gibt eine Yerteilnng der Götter auf den Himmel,, 
die Bronze verteilt sie auf eine Leben 

2. Martian hat 16 Begionen; 

die Bronze hat zwar 16 Eandregionen, wir wissen 
aber nicht, von welcher Begion wir ausgehen müssen^, 
um den Vergleich anzufangen; 

die Bronze hat außerdem 24 Innenregionen und wir 
wissen nicht, wie diese sich zu den Bandregionen ver- 
halten. 

Ist es unter diesen Umständen überhaupt möglich, die 
beiden Dokumente mit Erfolg zu vergleichen? 

Um auf diese Frage Antwort zu geben, müssen wir erst 
entscheiden, ob es genügende Gründe zu der Annahme gibt, 
daß Martian auf etruskische Lehre zurückgeht. Ich führe 
folgende an: 

L Die etruskische Lehre ist die einzige, aus der uns die 
Zahl 16 bekannt ist,*) und zwar bezeugen sowohl Cicero wie 



') Ob in der Hand einer Statne oder eines lebenden Hamspex ist 
fragUdL Chald&ische Texte (Boissier Docnments assyriens relatifs anx 
Prteges 1894—99 S. IX § 17. K. 1999) zeigen, dafi man zn Unterrichts- 
zwecken Lebern abgebildet hat. Die beiden erhaltenen Tonlebem sind 
nach Boissier (Textes relatifs ä. la Dirination Assyro-Babylonienne 190& 
8. 76) maäXU» anatomiqueSj gut facilitaient aux candidats ä Vhanupicine 
Vitude de la di8$ection animale , , . et correapandaient ä no8 tdbleaux 8c<h 
laires. Die auf die etruskische Bronze verwendete Sorgfalt, im Vergleich 
za der Alabasterleber in der Hand der Deckelfignr, und besonders die In- 
tehriften der konvexen Seite sprechen für eine ähnliche Anffassang dieses 
Denkmals. 

*) Auch Serv. Aen. YIII 427 dicu^nt phynei de sedecim partibus codi 
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«nch Plinias dieselbe eben fdr die Teilung des Himmels (Cic. 
diy. U 42 Cadum in sedecim partis divisenmt Etrusci. Plin. 
n. h. II 143 in sedecim partes cadum in eo speäu divisere Tusci, 
genau wie Martiau I § 45 nam in sedecim discemi didtur 
eadum amne regiones). 

2. Nur aus der etruskischen Götterlehre kennen wir 
femer di invöltUi ^) (Sen. n. q. 11 41, 2 nach dem Etrusker Caecina) : 
Martianus erwähnt aber Favores opertanei. 

3. Varro fährt unter den etruskischen Penaten die di 
Ccnsentes ^) an, die Ratgeber des Juppiter (Amob. a. n. in 40 
Varro qui sunt .. . in intimis penetrdlibus codi deas (Penates) 
esse censd . . . hos Consentes et CompHices Etrusci aiunt . . . summi 
lovis consiliarias), und Nigidius teilt dem Tinia eigene Penaten 
zu (Amob. a. a. 0.) : Martianus läßt in der ersten Kegion neben 
Juppiter die di Consentes Penates wohnen und nennt sie § 41 
Penates Tonantis ipsittö. 

4. Der männliche Pales wird als ein etruskischer Grott 
und minister lovis bezeichnet (Amob. a. n. m 40 Caesius et 
ipse eas (sc. disciplinas Etruscas) sequens Fortunam arbitratur 
d Cererem, Genium lovialem ac PaJem ^sc. Penates esse), sed 
non ülam feminam quam vulgaritas accipit, sed mascutini nescio 
quem generis ministrum lovis ac vüicum): Martian erwähnt 
diesen männlichen Pales (Eeg. Vll Poles secundanus), und 
scheint ihn in enge Beziehung sowohl zu Juppiter wie auch 
zu den Göttern, die Caesius gleichfalls für etruskische Penaten 
hielt, zu setzen; denn er nennt ihn Sohn des Juppiter (Reg. VI 
Paks d Favor lovis ßii) und gibt ihm einen Platz am Himmel 
neben Ceres V und Genius V u. VI. 

5. Nach der etruskischen Blitzlehre kann Juppiter zwar 
aus allen 16 Regionen Blitze schleudern (Serv. Aen. Vin 427 
faciebant fulmen in eorum similitudinem quae luppiter iacit toto 
cado : hoc est de diversis partibus codi, sdlicd sedecim), beherrscht 
aber vorzugsweise drei, die mit seinen bekannten drei Ma- 
nubien sicher zu verbinden sind (Pseudacro Hör. carm. 1 12, 19 

iad fulmina ist auf die Etnisker zu beziehen (vgl. Diodor. V 40 jpvmo- 

Xayiav — kitTtovrioop), 

*) Näheres über diese G5tter s. meine Abb. Die etraskiscbe DissipHn 
Ol^teborgs Högskolas Arsskrift 1906 S. 27 ff. 
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seeundum aruspicum dicta vd dispuiationeSy qui lovi primam se- 
cundam et teriiam partem caeli sölum volunt in ftUminibus tenere) : 
Marüan läßt ihn zwar in allen Begionen wohnen (I § 46 u^ 
est in omnäms), erwähnt ihn aber ansdrücklich in drei (I 45 
post ipsum lovem, 46 praeter domum lavis quae ibi quoqiie sub- 
limis est, 47 lovis secundani,)^) Sowohl die ganze Einteilung 
wie yiele Einzelheiten geben also genügende Grande für 
die Annahme, daß die betreffende Pailie bei Martian auf 
etroskische Lehre zurückgeht und daß wir deswegen 
berechtigt sind, sie mit dem etruskischen Denkmal zu ver- 
gleichen. 

Für einen Zusammenhang zwischen dem Text des Martian 
und den Inschriften der Bronzeleber sprechen nun erstens die 
16 Kandregionen der Leber, femer aber auch, daß wie Juppiter 
bei Martian, so auch tin auf der Bronze in drei Regionen 
wohnhaft ist (15 finjci/en, 16 tin\xhf, 1' tins\dvf). Und wenn 
wir uns einen Überblick über die Götterreihe des Martian und 
die der Bronze machen, so muß es sogleich in die Augen fallen, daß 
wir die Namen der Bronze, die wir identifizieren können,*) bei 
Martian wiederfinden {tin{iä) Juppiter, ani Janus, uni Juno, fu- 
fluns Liber, veiisl Veiovis, satres Saturnus, neO(uns) Neptunns, 
mim(s) Mars) außer hercle und selm, wenn es wirklich Silvanus 
ist. Dagegen fehlen in beiden Denkmälern fteran- Venus, ^) 

*) Martianns hält zwar den Juppiter secundanw für einen vom Juppiter 
▼erschiedenen Gott, wie ans den Worten 1 47 sed omties circa ipsum lovem 
fuerant in praeseiiH erhellt, nnd nur diesem Umstände verdanken wir, daß 
er anch in der 3. Eegion den Namen des Juppiter bewahrt hat Aber die 
Ansicht Martians darf natürlich nicht für uns maßgebend sein. 

*) Weiteres darüber S. 22 ff. 

^ In der Gestalt der Göttin der Schönheit erscheint auf den Spiegeln 
iuran, nackt und geschmückt oder in faltenreichem Kleid. Aber so werden 
in der etruskischen Kunst auch andere Göttinnen dargestellt, und zwar 
nicht nnr die Gefährtinnen der Aphrodite (wie mean evan mund^ O'alna etc.) : 
auf Vasen aus Orvieto Mon. deir Inst. XI Tav. 4—5 n. 1—4 ist sogar die 
Todesgöttin vand nackt und geschmückt (vgl. unten l(ul 4'). Die Identität 
von twan und Venus- Aphrodite wird erst durch die Szenen, in denen sie mit 
anderen auf den Spiegeln begegnet, sichergestellt: mit a^mis- Adonis su* 
sammengesteUt erscheint sie T. 111 114 115 322, V 23 24 26 27, mit 
eUchanire-Vuia und eltna-Helena 198 137, V 84,2 107, mit Helena und 
.menle-Menelaus 197, mit menlc 378. 

Beligioiisgeschiebtliche Yeraache n. Vorarbeiten III. 2 
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opIu-Apollo, ^) artumes-DiaxkSLj *) Vesta, ^urms-Mercorias.*) Daft 
dieser bei Martian fehlt, hat seine natflrliche Erklärung. Martian 
hätte aber doch seine Wohnung am Himmel angeben können wie 
bei anderen, die nicht eingeladen wurden, z. B. Discordia und 
Seditio Beg. IIL Usä^ der Sonnengott, steht auf der konvexen 
Seite, fehlt aber in der Begionenverteilung, wie der Sonnen* 
gott bei Martian, der nur Gderüas SoUs filia in Beg. V erwähnt 

Doch, mochte man einwenden, die Leber bezieht sich auf 
die Opferschau, der Text Martians auf die Wohnungen der 
OStter am Himmel und also auf die Himmelsschau (Blitz- 
schau). Deecke hatte so die Leber als ein Templum auf- 
gefaBt und daraus einen Znsammenhang in der Gesamtheit 
der etruskischen Disziplin erschlossen (Etr. Fo. u. Stud. II 81). 
Ich sage im Gfegenteil: eben weil die Bronze kein Templum 
sondern eine Leber ist, und doch die 16 Begionen, die der 
etruskischen Blitzlehre eigen sind, auf derselben deutlich zu 
erkennen sind, dürfen wir nicht bezweifeln, daß diese beiden 
Teile der etruskischen Disziplin, die Opferschau und die Blitz^ 
schau, in Beziehung zueinander stehen. Und dieser Schluß 
ist um so natürlicher, als die Etrusker, soweit unsere Kenntnis 



') Aplu {apulu 80 293, V 62, aplun 46) ist auf den Spiegeln am 
häufigsten mit Lorbeerkranz dargestellt, auf einen Lorbeerstab sich stützend 
122 139 167, V 62, Nachtr. 16, mit dem Bogen 77 80, V Nachtr. 21, mit 
Phorminx versehen und als Sftnger gekleidet 291, von {ffiin-Latona nm- 
fafft 77, neben artumes 293, V Nachtr. 16, mit ife-Idas streitend 80. Anf 
dem Spiegel 46,1 werden zwei Köpfe, ttber die Stern nnd Mond gezeichnet 
sind, aplu nnd lala genannt, also wohl als Sonnengott und MondgOttin 
dargesteUt Der Sonnengott tM ist T. 76 wie ein Apollo mit dem Bogen 
bewaffnet. 

") Artumei: 298 kitharspielend neben apulu, Y 10 anf einem Hirsch 
reitend, V Nachtr. 16 in kurzem Chiton mit Erenzbftndem, Stiefehi, in der 
R. Bogen, die L. anf ApoUos Schnlter'. 

*) Anf den Spiegeln ist turms (Tat 158 turmus) immer durch die 
Symbole des Hermes gekennzeichnet: Chlamys, Flttgdhnt oder Petasos, 
(Flttgel)8chnhen, Eerykeion (74 Stab, 75 Erackstab): 74 75 127 257b 
)S8 240 {furmn aiUaa als psychopompos) 235, 1 (zwei Heldenseeien wftgend) 
V 34 75 98,1 103,1 Nachtr 18. Vgl. Oorssen, Die Sprache I 816, 
Fnrtwängler, Gemmen III S. 253ff. InschrifUich ist die Form herma 
bezeugt, die möglicherweise den griechischen Namen des Gottes wiedergibt 
(Deecke, Etr. Fo. n. Stnd. VI 53). 
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geht, keine Speziaipriester ^) für die versehiedenen Seiten der 
Disziplin gehabt haben, sondern dieselben Haruspices sowohl 
Blitze wie Eingeweide und Ostenta za deuten verstanden. 
Auch scheinen mir die abgesonderten 16 ßandregionen ent- 
schieden über die Opferschau hinaus zu deuten. Denn in der 
Natur gibt doch die Oberfläche der Leber keinen Anhalt für 
die Linie, durch welche diese Regionen abgesondert werden; 
und die höchsten Götter wie Unia und uni wohnen in diesen 
Begionen, während wir keineswegs annehmen dflrfen, dafi bei 
der Opferschau die Bandgebiete von besonderer Bedeutung 
gewesen sind: im Gegenteil kamen vor allem die inneren 
Partien, zu denen die Erhöhungen gehören, in Betracht. Ich 
glaube darum, daß die Bronze uns die der Himmelsschau 
eigene Einteilung auf die Leber übertragen darstellt, und 
sehe darin eine heimische etruskische Entwicklung, die noch 
klarer hervortritt, wenn wir die babylonische Leber ver- 
gleichen. Der Anfang dazu, die Götter in der Leber zu 
lokalisieren, ist nämlich schon hier zu erkennen: aber nur 
drei Namen werden erwähnt : Jdad = Bammän in Reg. 37, 
jüad XL Nergäl auf der Gallenblase, Ninkarrak in Reg. 30.') 
Gegen die Zusammenstellung von den 16 Himmelsregionen 
der etruskischen Blitzlehre und den 16 Randregionen der 
Leber darf man auch nicht den Einwand geltend machen^ 
daß die letzteren nicht von gleicher Größe sind. Denn erstens 
kann diese Ungleichheit durch die Form der Leber oder die 
Länge der Namen bedingt sein. Zweitens dürfen wir nicht 
zu viel auf diese Fordei-ung der Gleichmäßigkeit geben, d& 
wir doch bestimmt wissen, daß dieEtrusker elf Manubien 
od^ Blitzarten der neun Blitzgötter') gehabt haben, die auf 
16 Rhenen gleichmäßig zu verteilen nicht möglich ist Mit 
dieser Zusammenstellung ist aber schon eine gewisse Orien- 
tierung für die Leber gegeben: wir wissen nämlich, daß 
die Blitae des Nordens die bedeutungsvollsten, die des Ostena 

^) Wür wissen nur, daß einige in dem einen oder anderen Teile der 
Lehse beaonden bertlbmt waren, z. B. die Fnl^^nratoren Ton Faesnlae nach 
Silias It Pim. VIU 477. 

*) BoisBiery Note aar nn m^mmnent babylonien serapportant k Fex- 
iMfidne, Qeatwe 1899. Thalia, Die etnuk. DiaaipL S. XL 

•) a Thulin, Die etzudc. DiastpUn 6. 22if. 

2* 
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die glücklichsten, die des Westens die schrecklichsten waren^), 
mit anderen Worten, daß die hohen Götter im Norden, die 
freundlichen im Osten, die furchtbaren im Westen wohnten. 
Die Gegend der Leber, wo die hohen Götter tin (15, 16, 1') 
und uni (2) wohnen, muß der Nordseite des Himmels ent- 
sprechen; die Region des väisl (13) muß der Westseite, die 
des fufluns (5' u. 7) der Ostseite gehören. 

Es erübrigt noch das Verhältnis der Innenregioiieii zu 
den Randregionen klarzustellen. Hier gibt es glücklicher- 
weise einen festen Anhaltspunkt. Die Leber ist, wie oben 
erwähnt, zweifellos in zwei Hälften geteilt, in denen aber die 
Innenregionen nach ganz verschiedenen Prinzipien gezeichnet 
sind : in der kleineren Hälfte herrscht das System eines sechs- 
speichigen Rades '), in der größeren hauptsächlich das des Vier- 
ecks. In der kleineren Hälfte sind nun 6 Randregionen und 
6 Radausschnitte ; und daß diese einander so entsprechen, wie 
Deecke (Etr. Fo. IV S. 20) angenommen hatte, ist jetzt durch 
•die Lesart sdva völlig gesichert Denn in nicht weniger als 
:3 Regionen zeigen die Rand- und Innenregionen dieselben 
Gottheiten (8 selva 8' selva, 9 le9ns 9' le^ms, 10 Üuscv 10' ilusc). 

Wenn die Tatsache feststeht, daß die Innenregionen hier 
zu den Randregionen in wirklicher Beziehung stehen, so müssen 
wir auch in der größeren Leberhälfte dieselbe Erscheinung 
«erwarten. Der Raum ist aber durch die drei hierher gehörigen 
Erhöhungen, die far die Extispizin besonders wichtig waren, 
derart in Anspruch genommen, daß ein regelmäßiges System 
der Inschriften ausgeschlossen war. Noch bedenklicher ist 
es aber, daß es hier nach der Zählung Deeckes nicht 10 
sondern 18 Innenregionen sind. Doch müssen wir selbst- 
verständlich von dem jetzt beobachteten Inschriftens^stem 
der Leber die 5 Regionen der Gallenblase ausscheiden, da 
diese ein Glied ftlr sich ist, das nur äußerlich mit der Leber 
verbunden ist.*) Dann ergibt sich aber bei genauer Be- 

^) Plin. n. h. II 143 und dazu meine Etnuk. Disziplin S. 16 n. 18. 

*) An! einer kranken Hammelleber habe ich 6 solche 'Speichen' gesehen. 

^ Ich wiU hier darauf anfroerksam machen, daß anch auf der baby- 
lonischen Leber die 6 Inschriften der GaUenblase fOr sich su stehen scheinen, 
weil die übrigen Begionen dieser Seite mit der Zahl 48 das 12-System aufweisen . 
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obacMungy daß durch Scheidelinien nicht 13 sondern eben 
nnr 10 Innenregionen bezeichnet sind. Denn zwischen IS' 
^eüvmd und 17 leSam steht zwar zum Teil das Viertelellipsoid 
als Scheidemaner, aber gegen die kleinere Leberhälfte zu ist 
die Verbindung frei. Gleichfalls ist die Region 14' (bei 
D e e c k e) weder von 18 mari noch von 6' caOa durch Linien 
getrennt, sondern nur durch die Erhöhungen, zwischen denen 
doch offener Raum gelassen ist. Die angrenzende Randregion 
14 ist die ungleich größte von allen und es ist ganz in der 
Ordnung, wenn die größte Innenregion derselben entspricht. 
Wir verstehen auch dann durchaus die Zeichen, die in 14^^ 
unter Üusc stehen, nämlich ein vertikal gegen die Randregion 
geschriebenes ar und darunter ein horizontal geschriebenes m : 
es ist das Wort der Innenregion 18 mar{is). Der Schreiber 
hatte angefangen das Wort in derselben Richtung wie in 
Reg. 13' detlvmO der Randregion entlang zu schreiben, hat 
aber dann einen anderen Weg eingeschlagen, um für die 
Fortsetzung üusc größeren Raum zu bekommen. 

Die Zählung der Innenregionen dieser größeren Hälfte 
müssen wir dort anfangen, wo die Erhöhungen den Schreiber 
nicht hinderten, die Innenregion neben der Randregion zu 
wählen : 

13 vetisl 13' d-etlvm» ledam 

14 cüensl 14' mari \ fn\ar \ üt^c \ ca9a 

Dann folgt der Lobus pyramidalis, und um in dem kleinen 
noch freien Raum zwischen diesem und der Gallenblase alle 
den Randregionen entsprechende Innenregionen fassen zu 
können, hat der Schreiber das Feld zwischen der Pyramide 
und der Gallenblase in Vierecke geteilt und dadurch ein 
System einander rechtwinkelig kreuzender Linien (S. 9 Fig. 2), 
wie wir es auf der babylonischen Leber durchgeführt finden, 
zustande gebracht. Mit völliger Sicherheit lassen sich zwar 
diese Regionen nicht verteilen, aber innere und äußere Gründe 
sprechen dafür, daß wii', die durch die Pyramide hervor- 
gerufene Störung berücksichtigend, auf 14' die Reg. 15' folgen 
lassen und dann die Innenregionen den Randregionen entlang 
weiter nach unten zählen: 
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15 (in I eil] m 16' tinsO ne^ 

16 tin I »vf 16' &ufl\aas 

1 ani\9ne 1' Hn8\»vf 

2 tini I mae 2' Ie;9n 

3 /ect;m 3' nc 

Denn für 16 und 16' ist die Gottheit diif(lda8) gemeinsam, 
vielleicht auch für 15 und 15' tin (s. oben); und wie cUm 
zweimal (14 u. 15) sich wiederholt, erst allein, dann mit fm 
yerbnnden, so folgt hier zweimal ^l^as^ erst allein (16'), dann 
mit Uns verbunden (1'). Wenn also auf 16' die Reg. 1' folgen 
muß, so dürfen wir auch die Zählung in derselben Richtung 
nach unten fortsetzen (2^, 3'). Dann läuft aber die Gallen- 
blase bis auf die Randregion hinab und wir müssen es als 
einen Verlegenheitsschritt ansehen, daß der Schreiber den 
hier für die Innenregionen fehlenden Platz oben gesucht hat: 

4 fe^n 4' lad 

5 e» 5' fufiuns 

Der letzten Region 6 gehört aber die sie berührende 
Innenregion 19: 

6 ca* 19 Iwrc 

Da wir aber bei der Verteilung der Innenregionen dieser 
größeren Leberhälfte nicht über die Wahrscheinlichkeit hinaus 
gelangen können, so will ich bei dem folgenden yei*suche, den 
Text Martians und die Inschriften der Bronze zu vergleichen, 
auf diese nicht weiter bauen. 

Ehe ich auf diesen Versuch eingehe, will ich eine Über- 
sicht geben über die Ootternamen der Bronze ^ die wir 
identiHzieren können. 

1. ani 1: lanus. 

Ob wir das Wort ani in der Inschrift Fabietti CI 2279 
t. XLII aniitineri für einen Göttemamen halten dürfen, ist on- 
sicher.^) Zu einer Deutung hilft uns jeden&Jls die Inschrift 
nicht (ani auch CIE 1136). Die Identifizierung von ani und 



^) De ecke, Etr. Fo. lY S. 25A.: *Da eri Endung ist, konnte man an 
Janufl nnd Jnppiter denken\ Einen Zusammenhang des etruskischen 
Komen gentile anei und der Ableitung aneid'ura mit dem Götternamen 
nimmt Pauli, Bezs. Beitr. XXV S. 211 u. 218 an. 
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lanus wird aber durch die Analogie von uniiluno genfigend 
geschützt. 'Anlautendes j fällt im Etroskischen, mit Ausnahme 
des Yolaterranischen Dialektes, ab' (Pauli, Bezz. Beitr. XXV 
1899, a 218 ^) ; beibehalten ist es z. B. in der Inschrift Not. 
d. Scav. 1892 S. 261 . . iane . . , wo vielleicht auch der Gfott 
gemeint ist) ; das auslautende -t ist auffallend, aber steht dodi 
in um fest.^) Wenn also auch die sonstigen Beweise, die f&r 
einen Januskult in Etrurien vorgebracht werden (Mfiller, 
Etnisk. II» 58, Deecke, Etr. Fo. II 125—129. IV 24£) 
schwach sind, so zeigt die Inschrift der Bronze, daß Wissowa 
(Belig. u. Kultus d. Römer S. 94) zu weit geht, wenn er 
Etrarien seinen Kult ganz absprechen will Die sichere Notiz, 
daß lanns qnadrifons im J. 241 v. Chr. aus der von etrus- 
kischen Einflässen durchsetzten Stadt Falerii nach Rom kam 
(Macrob. Sat. 19, 13 Serv. Aen. VII 607X beweist, daß dem 
Typus des Gottes hier eine eigene Entwicklung zuteil ge- 
worden war, die leicht erklärlich wird, wenn wir solche etrus- 
kische Denkmäler vergleichen wie die Stele mit den vier 
Löwen.^) W^in in Rom der alte zweistimige Janus doch 
mächtiger blieb, so daß wir nichts von einem Kultus des 
lanus quadrifons hören, so haben wir doch deswegen keinen 
Grund, die Tradition zu bezweifeln. Aber ein heimischer 
Gott Etruriens ist er wohl ebensowenig wie seine Genossin 
Vesta ; denn der Name {ianus ianua) ist wahrscheinlich italisch.^) 
Den etruskischen Namen des mit Janus identifizierten Gottes 
hat Pauli a. a. 0. geglaubt als vdan bestimmen zu können. 



') Vgl. anch Deecke, Etr. Fo. IV 25 f. Oder es wird ein Ersatz 
dafür gesucht: lason wird darch eaaun, eicLiurij heiamn^ aeasun wieder- 
g^eben (s. Körte, Etrusk. Spiegel V S. 118). * 

*) Vgl. f^uri anf der Maglianotafel, nach Torp, Etr. Beitr. 151, II 75 
und Etrascaa Notes 1905 S. 19 eine chthonische Göttin: probably the wifc 
of Cahi. 

^ Cippo di Settimello (Fir^ue), Notiz, d. Scat. 1903 S. 353. 

«) Wissowa , B^. S. 96. Ich sage 'wahrscheinlich', denn endgftltig 
ist die Frage nicht mit der Heranziehung der Worte ianus ianua abgetan, 
deren Etymologie uns yöllig unbekannt ist. Der Gott könnte das Prim&re 
ittB wie bei Liber-vinum. Und ianua ist der Fiats, wo Janus yerehrt 
wurde (Schulze, Zur Gesch. der lat. Eigennamen S. 474). 
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weil der Jannskopf auf den Münzen der etrnsk. Stadt vda&ri- 
Volaterrae geprägt ist — eine schwache Hypothese. 

2. tinia {V Uns, 15 u. 16 tin) : luppüer. Die Identität von 
tinia und Juppiter wird durch die Spiegelzeichnungen be- 
wiesen, die den griechischen Zeus mit seinen Epitheten Blitz 
und Szepter und mit der Beischrift tinia darstellen. Nur einmal 
Etrusk. Spieg. T. 66 wird er iina genannt^ sonst immer tinia 
(T. 74 75 82 181 284,1—2 346 396, V, 1 6 59 98 Nachtr. 
21, Fabretti Prim. Suppl. Nr. 395). Nur einmal fehlt der 
Blitz (T. 284, 2). Die Geburt der Athena aus seinem Kopfe 
wird dargestellt T. 66 284, 1—2, V 6, die Geburt des Bacchus 
T. 82. Mit uni ist er zusammengestellt T. 346 u. V 98, 1 ; des- 
gleichen V 59 (60), wo Herakles von Hera gesäugt wird. Über 
den jugendlichen bartlosen tinia T. 74 75 346, V 98 s. meine 
Arbeit 'Die etrusk. Disziplin' S. 39. Bestätigt wird außerdem 
diese Deutung dadurch, daß in dem Familiengrab der etrus- 
kischen Gens tin zu Perusia (CIE 3632—3647) eine Inschrift 
C. luentius C. f. (CIE 3647) vorkommt, welche den etruskischen 
Namen in lateinischer Übersetzung (= loventius) zu geben 
scheint (Pauli, Bezz. Beitr. XXV 214). 

Qm zu erklären, daß der Name tins auf der Tafel von 
Magliano an letzter Stelle genannt wird, hat Milani^) den 
Satz aufgestellt: che il culto di Oiove non esiste nella religione 
originale etrusca, e che non fu introdotto in Etruria avanti la 
seconda meta del sec. IV a, Chr. Der Grund dieser Behauptung 
fallt jetzt weg, nachdem T o r p ^) Überzeugend dargetan hat, daß 
tins hier nicht den Gott bezeichnet, sondern dierum zu deuten ist. 

3. uni 2: luno. 

Daß uni Juno ist, wird durch Darstellungen der Hera 
mit der Beischrift uni auf etruskischen Spiegeln über jeden 
Zweifel erhoben. Heras Lösung durch Hephaistos stellt der 
Spiegel V 49 dar. Mit dem Blitzgott tinia wird uni zu- 
sammengepaart T. 346 und V 98, 1, Paris' Urteil (Juno-w»», 
Venus-toran und Minerva vor dem Richter) ist das Motiv der 
Zeichnung T. V 98, 2. Bei der Geburt der Athene steht uni 

1) Monumenti Antichi II 1893 S. 59. 

■) Torp, Etrascan Notea, Videiuikabs-Selakabets Skrifter II Hist-FU. 
Klasse Nr. 1. Chiistiania 1905 S. 7. 
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hinter dem Juppiter 284, 1—2; den Hercules säugt sie 
V 59—60. Außerdem kommt die Inschrift uni T. 84, 1 und 
Fahretti Prim. SuppL Nr. 395 vor. 

Die Genetiyform des Namens gibt uns der Spiegel V 60^ 
der mit einer etruskischen Ausgestaltung der Sage den säu- 
genden, schon bärtigen Herakles zum Söhne der tmi macht: 
hercle unial clan^). Über uniaüi Agramb. XII 11 s. Torp 
Etr. Beitr. U 16. 

4. fufluns 7, fuflm 5': Dionysos Liber. 

Auf den Spiegeln T. 83, V 35 88,2 ist der fufluns genannte 
Gott schon durch den Thyrsos als Dionysos angegeben ; auf dem 
Spiegel 83 ist er mit ^em^Semele zusammengepaart, 299 mit 
areada (Ariadne ; vielleicht auch 84, wo jedoch nur der Anfangs- 
bachstabe a erhalten ist), während setnla daneben sitzt, V 35 mit 
Vesuna (nicht bestimmbar), die eine über den Chiton gegürtete 
Nebris trägt, 90 (fuflun) mit [«'«^]iaw5-Hephaistos. Die Spiegel- 
zeichnungen T. 87 (unsichere Lesung) und 305 (fuflunus) scheinen 
auf eine Darstellung von Ariadnes Entfuhrung durch Artemis 
zurückzugehen. 

5. neS^uns) 15': Neptunus. 

Auf einer Gemme aus Vulci (Furtwängler, Die antiken 
Gemmen XVn 12) wird der unbärtige, mit einem Dreizack 

') Die Etymologie des eigenartigen Wortes luno ist YöUig nnaicher,. 
nachdem die ZnsammensteUnng mit lovis (*IoTino) sich kaum mehr yer- 
teidigen lälSc, weil das Wort in den ältesten Inschriften ohne anlautendes 
di- nnd ohne Diphthong-ot«- erscheint (voneinander unabhängig Schulze, 
Zur Gesch. d. lat. Eigennamen S. 470 f. und W. Otto, Philologus LXIV 
1906 S. 177 f. Der Rettungsversuch Zimmermanns, Wochenschrift f. 
klass. Phil. 1905 S. 990, wird wohl daran nichts ändern). Der Zusammen- 
stellung mit iuvenis steht die Bedeutung entgegen. Die Herleitung aus 
ius {iovestod auf der Stele des Forums = iusto, iovesat der Dvenos- 
Inschrift = mrat\ welche durch die Worte der auf die etruskische Lehre 
hestkglichen Inschrift CIL XI 3370 (^l^cvis et lustitiae empfohlen werden 
könnte, erklärt das -ü- der frühesten Inschriften nicht. Gegen Entlehnung 
aus dem Etruskischen spricht das anlautende t-, und wenn wir auch an- 
nehmen wollten, das Wort sei entlehnt, ehe das WegfaUen des anlautenden 
t- dnrehgedrungen war — im Volaterranischen Dialekt hat es ja zum Teil 
sieh erhalten — , so hliebe noch das auslautende -o, 'Onia zu erklären. DaO 
Juno ursprünglich eine altlateinische, weder etruskische noch italische, 
GdttiD gewesen ist, sucht Otto a. a. 0. aus ihrem Kultus heraus zu be- 
weiMn. Vgl. jetzt Walde Lat. etym. Wört^rb. 8. 312 f. 
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bewaffnete Oott^ der einen Felsen aufreißt, ans dem Wasser 
herabfließt y nedunus genannt. Auf dem Spiegel Gerhard 
T. 76 ist neSuns, ein auf dem Felsen sitzender Gott wit wallen- 
dem, von einem Kranz geschmückten Haare nnd yollem Bart^ 
^nrch den doppelseitigen (!) Dreizack als Neptnnns angegeben, 
wenn auch die Szene {usü der Sonnengott, in Gestalt eines 
Apollo, nnd ^esan- Aurora) dunkel bleibt.^) Der Kult des Gottes 
in Etrurien ist auch literarisch bezeugt. Nach Nigidins 
(Amob. a. n. in 40) waren ihm, dem Herrn des Wassers, 
ebenso wie den Beherrschern des Himmels, der Erde nnd der 
Unterwelt, eigene Penaten beigegeben. Nach Plin. n. h. XI 
195 hatten die Haruspices ihm die Gallenblase geweiht (s. S. 11). 
In der vejentinischen Lokalsage spielte er auch eine Bolle 
(Sery. Aen. VJLLi 285). Auf den Agrambinden wird er h&nfig 
erwähnt (ne9uns'l IX 7 XI 16, nednnsl Vni 3 11 IX 14? 
18 22). Wenn die Etrnsker zur See nach Italien gekommen 
sind, muß der Wassergott bei ihnen von Anfang an ein an- 
gesehener Gott gewesen sein.^) 

6. mari 18, marisl 23 : Mars. 

Maris heißt ein junger Kriegsgott auf dem Spiegel T. 90, 
mari^ Etr. Spieg. V 1, mars'herdes auf einem florentiner 
Spiegel V Nachtr. 16, woraus erhellt, daß Mars nach 
etruskischer Auffassung Sohn des Hercules war. Zwar bleibt 
die Deutung der vielen mit maris zusammengesetzten Namen 
noch dunkel. Maristuris[nd\s*) wird nämlich ein geflfigelter 

>) Vgl. Müller, Etrnsk. II* 54. Deecke, Etr. Fo. II 89f. 140ff. 

*) Ob der mit Blits und Dreizack bewaffnete Gott auf der Gemme 
Furtwängler, Gemmen XVIII 6 Jappiter oder Neptmins ist, wage ich 
nicht SU entscheiden. 

') Bei der Eömem gehören die NeptnnaUa schon dem ältesten Kalender. 
Aber der Name ntdwM hat viele etmskische Analogien wie fufluni Aruns, 
Neptunui in der lateinischen Sprache nur eine, PortunuSj dessen Name 
vielleicht dem Neptunus nachgebildet ist; der Anfang Nq)t- klingt fremd- 
artig und erinnert an den Namen der Etmskerstadt Nepete oder Nepe (jetat 
Nepi), Ich stimme den Worten Hommels (Grundriß der Geographie n. 
Gesch. d. alten Orients, M&Uers Handb. III 1 S. 69) bei, daß wir berechtigt sind, 
Auch bei den Gilttem, die wir nach dem Kalender fttr indigetes halten dttrfea, 
an etmskischen Import zu denken. Denn auch der älteste Kalender ist sehr jung, 
wenn wir Ton dem Anfang der etrusko-römisehen Beziehungen aus rechnen. 

*) So liest jetzt Körte, Etr. Spieg. V S.44 A. 2 und 225. 
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nackter Jfingliog mit Chlamys und Speer genannt, der auf 
dem Spiegel T. 381 gegenüber der wie Venus dargestellten 
alpan steht (in der Mitte ein Liebespaar) ; mari^htismana und 
moMhalna heißen 2 nackte Kinder auf den Spiegeln T. 166 
und 257 b, maritfisrnnfHans ein drittes Kind 257 b. Doch daß 
auch hier in mari^ der Name des lateinischen Mars steckt, 
wird durch eine Ciste aus Palestrina (Annali 1873 p. 221 ff.; 
Monum. IX Tav. LVIII; Marx, Archäol. Zeitung 1885 169 ff.) 
bewiesen; denn hier wird der in ähnlicher Situation wie der 
maris'husrnana dargestellte Knabe nicht nur durch die (la- 
teinische) Beischrift Mars, sondern auch durch Helm, Speer 
und Schild als der römische Kriegsgott bezeichnet. 

Über die Mehrzahl der Martes sind nur Vermutungen zu- 
lässig. Marx hat aus der Beteiligung der Athene in der 
geschilderten Szene, die er als Feuerbad zur Verleihung der 
Unsterblichkeit deutet, den richtigen Schluß gezogen, daß sie 
selbst Mutter ist, aber, glaube ich, nur des Kindes, das sie 
pflegt: auf dem Spiegel mit zwei Kindern sind zwei Göttinnen, 
auf dem mit drei Kindem drei gezeichnet. Warum sollte 
denn Athene allein Mutter sein? Mit Hercules ist Athene 
ifli Liebesbund vereinigt auf den Spiegeln Gerhard T. 164 
(ColL Tyszk. p. XL) und 167, und es besteht kein Zweifel, daß 
das Spiegelbild (T. 165), welches von den Zeiten B r a u n s ^) bis 
auf unsere Tage (Roschers Lex. I 2267) für eine Darstellung 
des etr. Religionsstifters Tages gehalten worden ist, uns die 
glückliche Familie Hercules Minerva und ihr Kind Mars'hercles 
vorstellen will. — Aber auf einem anderen Spiegel Bull. Inst. 
1880 p. 251 (Körte, Etr. Spieg. V 64c) erscheint Hercules 
in Liebesvereinigung mit ^t«ran - Venus. Wenn nun Mars 

') Brann, Tages und des Hercules und der Minerva heil. Hochzeit, 
Mfinchen 1839. In dem kahlköpfigen Knaben mit reifen Zügen glaubte 
Braun den Tages, der aus der Scholle puerüi specie^ $€4 senili prudentla 
(de. div. II 60) emporgestiegen sein soU, zu erkennen. Aber eben solche 
Züge hat das Kind maria'halna auf dem Spiegel 166. (Die Zeichnung ist 
bei Gerhard ungenau. Auf dem Original im Berliner Museum hat der 
Knabe eine prachtvolle BOmemase.) Sie sind nur der Ungeschicklichkeit 
des Künstlers zuzuschreiben. Und die Glatze bezeichnet nur das zarte 
Alter: sogar Amor ist am Griffansatze des Spiegels Gerhard T. 212 und 
KOrte y 99 kahl oder mit Glatze dargestellt. 
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marisHurisnanas genannt wird und auf den beiden Spiegeln mit 
maris'-Eindem turan anwesend ist, haben wir dann Grund zu 
bezweifeln, daß nach einer etruskischen Version turan die 
Mutter des Mars gewesen ist? ^) So scheinen die vielen Martes 
in Etrurien schließlich nur den Satz zu beweisen, daß die 
römische Beligion keine Götterehen und keine Götterkinder 
kannte (Wissowa, Relig. S. 209). Denn als der italische 
Mars zu den Etruskem kam und in ihr Göttersystem ein- 
gepaßt wurde, machte man ihn zum Sohn bald jener bald dieser 
Gottheit: so entstanden die vielen Martes, die uns auf den 
Spiegeln in den beliebten Zwei- und Dreizahlen . begegnen.*) 
Kriegsgötter hat man anscheinend in Etrurien niemals zu 
viele bekommen können. Wir kennen außer maris noch laran 
und leDam. Auf den Spiegeln spielt hran eine große Rolle: 
auf der Bronze von Piacenza fehlt er, wahrscheinlich von dem 
Eindringling Mars verdrängt. Aber le^am behauptet noch 
hier, nach seinem häufigen Vorkommen zu urteilen (s. untea 
S. 43), die Stellung eines heimischen Gottes gegenüber dem 
Fremdgotte Mars, der nur ein- oder zweimal (s. oben S. 21) 
vorkommt. Welche Gründe Hommel bewogen haben, den 
Mars als einen echt etruskischen Gott darzustellen, weiß ich 
nicht. 

7. hercQe) 19: Hercules. 

Hercules ist der Lieblingsgott der etrusk. Kunst. Es 
würde zu weit führen auf die Zeugnisse oder die Eigen- 
tümlichkeiten des etruskischen Herculesmythus hier einzugehen* 
Die Identität von liercle und Hercules steht jedenfalls fest. 

^) EGrte a. a. 0. hätte lieber nicht hier von Verwechslung und 
falscher Beischrift sprechen sollen. Auch ein Sardonyx-Skarabäua strengen 
Stils in Florenz (Nuove Memorie d. Inst. II tav. 4,1 p. 56) stellt den Ehe- 
bund des Hercules und der turan dar. S. Furtwängler, Die Gemmen III 
S. 208. Und auf dem Spiegel 181 ist turan sitzend gezeichnet neben dem 
stehenden Herckf der den geflügelten Knaben epeur dem thronenden tinia 
entgegenstreckt. 

*) Aus Useners 'Dreiheit' Rhein. Mus. 1903 wUI^te ich keine ParaUele 
zu diesen zwei und drei durch besondere Zunamen ausgezeichneten Martes 
heranzuziehen. Marx' Annahme, daß die Dreizahl der Martes an den 
Beinamen der Athene Tritogeneia anknüpfe, berücksichtigt nicht die zwei 
Martes auf dem Spiegel 166. 
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8. sdva 8 und 8': Silvantis. 

Der Name selvansl (Genetiv) begegnet uns auf drei Votiv- 
statuetten (Fabretti 2582 bis = CIE 2403 2334 1014 ter 
= CIE 1552 s'elvan[s^l\,^) s. Deecke, Etr. Fo. IV 54-55), 
selmn auf einer Statuette (Dempster, Etr. reg. t. XXIV, 
Deecke a. a. 0. 56). Aber auch die Lesung der Bronze selva 
ist bezeugt : auf einem ehernen Stabe aus Todi, der sich jetzt 
im Berliner Museum befindet (Fabretti 92), steht diese 
Kurzform.*) Für die Deutung des Wortes selvans sind uns 
aber diese Inschriften ohne Beweiskraft. Nur die lautliche 
Ähnlichkeit spricht für die Identifizierung von selvans und 
Silvanus.^ 

9. sattes 12": Satumits. 

Das Wort saires erscheint nur auf der Bronze. Da aber 
der Kult des Saturnus far Etrurien bezeugt ist (Blitzgolt 
nach Plin. n. h. II 139; vgl MQller, Etrusk. 11 57), so scheint 
die von Deecke, Etr. Fo. IV 65 wegen der Lautähnlichkeit 
angenommene Identität alles für sich zu haben. 

10. vetisl 13 : Vedius Veioms, 

Auch dies Wort kommt als Oottername nur auf der Bronze 
vor, aber lautliche Gründe sprechen für die Gleichsetzung mit 
Vedius, da, wie Deecke, Etr. Fo. IV69 bemerkt, die etrus- 
kische Sprache keine Media kennt und die Endung -is (voller 
-ies) oft einem lateinischen -ius entspricht (Müller, Etrusk. 
11^ 471 f.). Man bekam so einen Namen, der an Tinia*) 
nicht weniger erinnerte als Vedius an Juppiter. Wenn aber 
auch die Lautähnlichkeit zwischen vetis und Veiavis nur ein 
Zufall war, so liegt die Annahme nahe, daß die Gelehrten, 
welche die etruskische Götterwelt den Bömem bekannt machen 
wollten, sich dieser Ähnlichkeit bedient haben und vetis mit 
Vejovis fibersetzt haben. Bei dem Versuche die Götter des 

^) Lattes liest 9dvanB^][\. 

*) Deecke, der auf der Bronze falsch stlvan gelesen hatte, bezweifelte 
ohne Qnind diese Lesart selva ^ deren Richtigkeit er nicht kontrollieren 
konnte. 

*) Über B^dvadre als theophoren Namen s. P a n 1 i , Bezz. Beitr. XXY 218. 

*) Oleichsam einen vetins. Die schwache Aussprache des n vor s er- 
heUt ans dessen häufigem WegfaUen, z. B. fufius b* neben fuflwis 7 auf 
der Bronze. 
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Martian und der Leber za yergleichen, werden wir finden, 
daß vdisl 13 nnd Veiwis XV in genau derselben Stellang zu- 
einander stehen wie satres 12 und Salumus XIY. Wenn ¥fir 
überhaupt Grund haben, diese Denkmäler zu vergleichen, so 
ist jene Oleichstellung so berechtigt wie diese. 

Doch spricht für tatsächliche Identität von vetisl und 
Veiwis die ihm auf der Leber zugeteilte Region im Westen, 
der nach Plinins der schrecklichste Teil des Himmels war 
(mehr darüber unten): der mit den Manes zusammen an- 
gerufene Vejovis war nämlich sicher ein Unterweltsgott, das 
Gegenbild des Himmelsgottes (Wissowa, Belig. S. 190). 

Aber nur auf einer Konjektur beruht die oft wiederholte 
Angabe bei Müller, Etrusk. 11* 59 (vgl Deecke, Etr. Fo. 
IV 70), daß er einer der neun etruskischen filitzgötter ge- 
wesen sei (Ammian. Marc. XVII 10, 2 Vegonicis Hs., Veiam 
Gelenius). Über seinen Kultus in Etrurien ist nichts über- 
liefert außer Martian II § 142 quod nee Vedium cum uxore 
canspexerU siad suadebat Etruria, worauf nichts zu bauen ist« 

11. mae 2: Maius. 

Darüber habe ich S. 12 gesprochen. 

Nur auf der Bronze kommen folgende Namen vorV 
1 ^ne, 2 fnae, ^ nc, 10 Üuscv, l(f 14' Üusc, 11 Ivel, 12" satres^ 
13 vetish 13^ &eavm9, 23 la», 24 tti?]». 
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IIL Der Yergleich zwischen Marttanns 

und der Bronze. 

JL Genaue Übereinstimmiuigeii. 

Es fehlt uns noch der feste Ausgangspunkt fElr eine 
emgehende Yergleichung. Den müssen uns aber die Über- 
einstimmungen selbst geben. In welcher Gegend wir die der 
ersten Nordregion des Martian entsprechende Region auf der 
Leber zu suchen haben, ist uns ja schon durch die Namen 
der hohen (}9tter, die im Norden wohnen müssen, angegeben ; 
hier nun gibt es folgende Übereinstimmungen: 

I Janus (Juppiter) 1 ani (r Uns) 

n Juno 2 uni 

Fflr diesen Ausgangspunkt spricht auch die Übereinstinmiung 
Vn Liber 7 fufltms 

B. Eine Terschiebnng« 

In der Fortsetzung stimmen die Namen zu dieser Zählung 
nicht: 

XIV Satumus 12" satres 

XV Vejovis 13 vOisl 

1 Juppiter 16 tin 

n Juppiter 16 Un 

Aber es ist System in der Abweichung: diese Segionen 
wtfden ntmlich einand^ y&Ilig entsprechen, wenn wir den 
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Anfang in Heg. 15 setzen. Für die Annahme dieses Anfangs- 
punktes konnte man auch geneigt sein, den Wortlaut des 
schon oben (S. 16 f.) zitierten Horazscholions geltend zu machen 
{lovi pritnam secundam et tertiam partem cadi sölum vciunt in 
fiüminibus teuere: dazu stimmt 15 tin 16 tin 1' Uns). Aber der 
Inhalt gerade dieses Scholions führt vielmehr die Lösung der 
Frage zugunsten des anderen Ausgangspunktes herbei. Es sagt 
nämlich, daß nach der etruskischen Lehre Jnppiter in diesen 
drei Regionen der einzige Blitzgott sei. Bei Martian wohnen 
aber neben Juppiter in der zweiten Region Juno und Mars, 
in der dritten Minerva, die alle etruskische Blitzgötter waren : 
Martian gibt also die etruskische Lehre nicht rein wieder. 
Derselbe Schluß folgt aus einer anderen Erwägung. Daß die 
erwähnten drei Regionen des Juppiter sich auf seine drei 
Manubien^) beziehen, ist nicht zu bezweifeln. Die erste 
Manubia war friedlich — sie muß der glücklichen Ostseite 
gehören ; schon die zweite aber war verhängnisvoll, die dritte 
immer unheilbringend: sie müssen der Westseite gehören, 
während bei Martian die drei Regionen Juppiters alle in der 
Ostseite stehen. Und dazu stimmt es nun völlig, wenn wir 
auf der Bronze von der Region, wo der Gott des Einganges 
steht {ani xhte, zu der höchst wahrscheinlich die Innenregion 
tins &vf gehört) mit De ecke die Zählung anfangen, den 
Punkt N mit ihm als den Norden bezeichnen und also 
schon die nächsten Regionen 16 iin dvf und 15 tin cüen der 
Westseite zuteilen, die Plin. n. h. II 143 so beschreibt : ex Ms 
(partibiis) maxime dirae^ quae septentriones ab occasu attingunt. 
Es ergibt sich daraus, daß bei Martianus eine Verschiebung 
um zwei Nummern^) stattgefunden hat, deren 

^) Thnlin, Die etnisk. Disziplin S. 26 f.; Plin. n. h. n 138, Festns 
129; Sen. n. q. II 41 fulmina a love dicunt mitti et trea tili manubias 
dant prima f ut aiunt, monet et placata est et ipsius loma consilio mitti'' 
iwr^ secundam mittit quide^n lupiter sed ex consilii sententia, duodecim 
enim deos advocat] hoc fulmen himi aliquid aliquando facit, sed tunc quo- 
que nan aliter, quam utnoceat: ne prodest quidem impune. tertiam 
manubiam idem lupiter mittit sed adhibitis in consilium diis, quos «w- 
periares et invdutos vocant, quia vastat in quae incidit et utique mutai 
statum privatum et publicum, 

') Eine derartige Verschiebnng hat Mo mm sen, ESmische Chrono- 
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NachwirkuDg wir auch in den beiden anderen Abweichungen 
«dieser Seite erkennen: 

15 tin = I Juppiter 

16 ftn = II Juppiter 

(r Uns = III Juppiter secundanus) 

13 vetisl = XV Vejovis (s. oben S. 29) 

12^ satres = XIV Satumus (s. oben S. 29). 

Die Umstellung scheint römisch zu sein ; denn bei dieser 
Annahme ist der Grund ohne weiteres eraichtlich : man wollte den 
liohen Juppiter in den ersten drei Begionen wohnen lassen und 
liat die etruskischen Motive einer anderen Zählung entweder 
verkannt oder nicht berücksichtigt. 

C. Die Folgen der Tersehiebnng. 

Die Verschiebung muß aber noch weitere Folgen gehabt 
haben. Juppiter hat seine zweite Manubia auf den Bat der Zwölf- 
götter (Sen, n. q. II 41) hin gesandt, die von den Eömem (Varro 
bei Arnob. a. n. III 40) mit den dei Cansenies Penates gleich- 
gesetzt worden sind, die dritte erst nach dem Beschlüsse der 
dei superiares vel invöluii (Sen. n. q. II 41). Alle diese sind 
bei Martianns in der ersten Begion, wo Juppiter erwähnt 
wird, versammelt. Denn daß die opertanei identisch mit involuH 
sind, ist nicht zu bezweifeln (Swoboda, Nigidii rell. p. 88. 
De ecke, Etr. Fo. IV 16 A. 6 vergleicht damit Plin. n. h. 
X 156 Sacra opertanea {Banae deae). Vgl über die Bildung 
Sen. n. q. II 49 dentanea^ adienranea aus der etr. Blitzlehre, 
Gell. n. a. rv 6 sttccidaneae , praecidaneae hastiae). Wenn 
wir aber oben richtig den Grund für den Platz des Tinia- 
-Juppiter in Beg. 15 und 16 und für die Umstellung bei Martian 
angegeben haben, so ergibt sich daraus mit zwingender Not- 

logie' 8. 305 ff. zwischen dem rOmischen Banernkalender CIL 1, 1 * p. 2808q. 
und dem Texte des Manilias II 4d&— 485 und Yettins Valens (jetst Catal. 
cod. astrol. graec. n 92 ff.) in der Reihenfolge der OOtter und den ent- 
sprechenden Zodiakabseichen erkannt nnd gezeigt, daß die Anordnung 
des Manilins die ursprüngliche, die des Banemkalenders nm ein Zeichen 
▼enchoben ist. Weiteres ttber diese Frage s. Boli, Sphaera 473 ff.; 
Wissowa, BOmische Banemkalender, Apophoreton der Graeea Halensis 
1908 8. 38ff. 

BeUglonigMchiehtliche Yeriaebe n. YorarbeiUn IIT. 3 
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weDdigkeit, daß wir auch diese Götter in die Begionen, yon 
wo aus jene Blitze nach ihren Ratschlüssen geschleudert 
wurden, mit versetzen. Und ich wage es darum, direkt aus^ 
der etruskischen Lehre heraus in der Piacenzaleber diesa 
Götter zu erkennen in den Namen, die in der 15. u. 16. Be* 
gion mit tinia verbunden sind und für die man bisher keine 
glaubwürdigen Deutungen hat beibringen können. 

1. &ufl9a8 16 = Di Consentes penates I. 
In Reg. 16 steht 9vf neben tin und in der entsprechenden 
Innenregion ^vfl&as. Diesen Namen kennen wir aus drei In- 
schriften (Deecke, Etr.Fo.IV 30f.; Torp, Etr. Beitr. 11 91): 
GIE 445 a. vels. cus. 9u/pldüs\ älpan. turce 

(Kandelaber, Cortona) 
GIE 446 veliaa?. fanacncU. &vft»a^ 

(üpan. menaxe. den. cexa. tu&ines^, tJenaxekT 
(Bronzestatue, Cortona) 
CIE 2340 . . . lautni: dufulSas' | . . . turce 

(Bruchstuck einer Bronzestatue, Clusium). 
Aus diesen Inschriften kann man aber über das Wesen 
dieser Gottheit gar nichts herauslesen. Alle Forscher haben 
in ^iifida eine Göttin sehen wollen, Deecke, Etr. Fo. IV 33^ 
Dea Dia = Ops, Milan i^) Dea mater, Dupla = lana = Dect 
DiQj terra lunare (== Ceres = Dea Dia). Der treffliche 
Gelehrte will immer die Natur dieser Göttin genau bestimmen 
können,^) aber mit welchen Gründen ist mir niemals klar 
geworden. Wir dürfen nicht aus dem Namen allein als selbst- 
verständlich erschließen, daß -daflda eine Göttin gewesen ist 
(vgL unten ca{u)^ Reg. 6), ja nicht einmal, daß die Form 
notwendigerweise Einzahl ist (vgl. Bugge, Etr. Fo. u. Stud^ 
rv 28 f.). Ich betone jedoch hier, daß in allen Inschriften 
nur die als Genetiv aufgefaßte Form &ufl9as (Supl&as'j duftdas\ 
dufiüda^) uns begegnet, die auch Mehrzahl sein kann. 

Eine nach Torps ansprechender Deutung adjektivische- 
Ableitung desselben Wortes, duß^icloj kommt zweimal vor : 

^) U piombo Bcritto di Magliano^ Honum. antichi II 1893 S. 68. 

') Im Museo Archeologico zu Florenz hat man sogar ihren Namen der 
Statne einer sitzenden Göttin gegeben. Die Dentong &ufld-a Dupla lantu 
ist aber nnr etymologische Spielerei. * 
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Fabr. 2603 bis tue: älpnas \ turce: aise\ras: &ußdicla: 
trutvede 

(weibliche Erzstatuette) 

CDS 2341 eiseras &ufld-i\cvei. a 

(Erzstatue Closiam), 
wo nach De eck es Anregung (Etr. Fo. IV 32) Torp (Etr. 
Beitr. II 90) ^ufl^cla] lesen will. Diese Form ist nun mit 
dem Worte aiseras {eiseras) verbunden, das wir ruhig als 
Mehrzahl auffassen und mit di übersetzen dürfen.^) Und die 
Verbindung aiseras dußdiclay die Torp nur als Umschreibung 
auffaßt ('aisera ^ufl»9i-ca, die thuflthische Gottin ist dasselbe 
wie ^ufl^* Etr. Beitr. 11 91), scheint mir erst dann ihre volle 
Erklärung zu erhalten, wenn man sie mit den di Consentes ei 
Complices vergleicht (über diese s. Amob. a. n. lU 40). In meiner 
Arbeit 'Die etrusk. Disziplin' S. 32 habe ich die Vermutung 
ausgesprochen, daß Varro oder sein Gewährsmann mit dem 
Worte Complices eine direkte Übersetzung versucht hat. Und 
diese Vermutung wird völlig bestätigt, wenn wir OuflOa mit 
dem Zahlworte Ou zusammenstellen dürfen, das nach den 
glänzenden Auslegungen Torps (Etr. Beitr. I 64 ff.) nicht, 
wie früher ^ angenommen wurde, zwei sondern eins bedeutet. 
Denn die Erklärung Varros lautet bei Arnob. a. n. HI 40: 
Hos Consentes et Complices Etrusci aiunt et nominant, qmd una 
oriantur et occidant una. Also die 'Einträchtigen, Einigen'. 
Weil man aber keine Spezialnamen kannte oder nennen durfte,') 
ist es nur ganz natürlich, daß man den Gesamtbegriff anbetete 
und mit Weihgeschenken verehrte. 

Die 16. Region ist offenbar der Hauptsitz dieser Götter, 
wo sie sowohl in der Rand- wie in der Innenregion angegeben 
sind. Aber auch in Reg. T erscheinen sie neben tin und 



^) Vgl. Corssen, Sprache der Etmsk. I 634, Beecke, Etr. Fo. n. 
StDd. n 52. 

*) Bngge B. B. IX 8f., Etr. n. Arm. Ulf. 122, der sich aber im 
Nachtrage Etr. Beitr. I S. 100 f. jetzt der Meinung Torps angeschlossen hat. 
Deeeke, Etr. Fo. VI S. IX. E. Lattes, H nnmerale Etrusco ^u, Bendic. 
d. Inst Lomb. S. II Vol. XXXII 1899, 135 ff. Die Znsammenstellnng von 
^fl&a und duplices würde zwar mit den 6 Götterpaaren gat stimmen, 
aber weder die Form Consentes noch Complices erklären. 

*) Martian 141, Amob. a. n. III 40. T h n 1 i n, Die etrusk. Disziplin S. 30. 

3^ 
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wahrscheinlich auch in Reg. 15' ti[n]$0' (= Uns Ovf in 1', 
s, S. 12); für keine Gottheit würde es passender sein als für 
die, welche wir als die gesetzlichen Batgeber Jnppiters kennen 
{Summi lovis consiliarios Varro bei Amob. a. n. III 40), immer 
einen Platz neben ihm zu besitzen. 

Noch eine Bemerkung üker dt^das habe ich zu machen. 
Auf der MaglianotafeH) wird in der ersten Linie caudas, in 
der zweiten aiseras erwähnt. Da nun ^uflda in der Zusammen- 
stellung aiseras dvfldicla bekannt war, hat Milani aiseras 
mit dufldas identifiziert und als Bea Dia gedeutet. Es gibt 
aber eine Stelle, wo die etruskischen XII di consentes nur dei 
genannt werden : (Festus 129 alterae (sc. mantMae) quae . . .cansäio 
-dearum miUi exisiimentur. Ich habe früher mit Müller geglaubt 
daß hier ein XEE (oder Cansentium) ausgefallen sei *). Vielleicht 
hießen aber die Consentes bei den Etruskem einfach aiseras =di. 

2. Cilens 15 = Favores opertanei I {di invöltäi, superiores). 

Es erübrigt noch zu untersuchen, ob auch unter cäensj 
wie die Eonsequenz es fordert, die di opertanei des Martian d. h. 
die superiares et involuti des Caecina ') zu verstehen sind. Sicher- 
lich bezeichnet dieser Name eine sehr mächtige Gottheit; sie 
wohnt in zwei sich gegenüberstehenden Kegionen 15 und T 
und kann so den ganzen Himmel überwachen ; zwei Segionen 
beherrscht sie in der schrecklichsten Himmelsgegend, dem 
Nordwest (14 und 15), und ihre Bandregion (14) ist die un- 
gleich größte von allen (s. oben S. 21). Aber für eine überaus 
mächtige Gottheit, die neben Juppiter ihren Platz hat, finde 
ich keine Deutung glaublicher als die, daß sie das hohe latum 
selbst war, d. h. nach etruskischer Auffassung die di involuti ohne 
Namen und Zahl, die sogar über Juppiter gestanden haben: 
nur mit ihrer Genehmigung durfte er nämlich den verderblichen 
Blitz aussenden. 

Cilens ist sonst nur in einer Inschrift bezeugt, für die ich 
Deecke, Etr. Fo. IV 50 zitiere: 'In den Monumenti inediti 
des Instituts Vol. VI— VH T. LXXH sind eine Anzahl leider 



^) Milani y 11 piombo scritto di Magliano, Monnmenü antichi n 
1803 S. 37--68. <) Thalin, Die etnisk. Disziplin 8. 31. 

*) Sen. n. q. n 41, 2. 
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Tielfacli zerbröckelter Terracotten von Bolsena (Sammlung 
Sauiini) abgebildet, nach Brunn (Ann. 1862 p. 274—283) 
Antefixe eines Tempels oder eines Eolossalsarges mit dachähn- 
lichem Deckel. . . .Eine dieser Terracottagruppen stellt 2 weib- 
liche Gestalten dar, rechts vom Beschauer Minerva, in sehr be- 
wegter Stellung, links eine ruhig stehende Frau, leider 
ohne Kopf und Hände. Unter der Gruppe befindet sich die 
vollständig erhaltene und sehr gut leserliche etruskische In- 
schrift mera: cüens' Ciiens ist also als eine voll bekleidete 
Göttin dargestellt, die ruhig an der Seite der Minerva dasteht 
An dieser Inschrift und dieser Darstellung scheitert aber 
unsere Hypothese nicht. Sehen wir doch, wie die unbestimmte 
Jibg alaa^ als man endlich anfing, sie körperlich zu denken, 
weibliche Gestalt angenommen hat, und wie die Moiren lange 
an Zahl. unbestimmt gewesen sind. 'Von griechischen Kunst- 
werken enthält nur die Fran^ois vase eine sichere Darstellung der 
Moeren . . . auffallender Weise vier an der Zahl, in ihrer äußeren 
Erscheinung durch nichts von den Musen, Hören und Chariten 
unterschieden. Die übrigen Darstellungen gehören erst der 
römischen Eaiserzeit an' (Preller-Bobert, Griech. Myth. 
I 533). Warum sollte denn nicht die weibliche Gestalt der 
Schicksalsgottheit auch in Etrurien eingedrungen sein? Ja 
wir können, glaube ich, an der über Praeneste nach £om ge- 
langten etruskischen Schicksalsgottheit noch diese Entwicklung 
konstatieren. 

In der aedes Fartunae in foro boario war das Eultbild der 
Fortuna ein vollkommen verhülltes Holzbild, das nach Plin. 
n. h. Vni 194, 197 Fortuna darstellte, nach Ovid Fasti VI 571, 
Dion. Hai. IV 40, 7, Val. Max. I 8, 11 aber Servius TuUius, 
welcher der fast einstimmigen Überlieferung nach diese Göttin 
in Kom eingeführt hatte (s. E. Peter, Roschers Lex. 1 1508). 
Sie war also derart verhüllt, daß man nicht entscheiden konnte, 
ob das Bild männlich oder weiblich war. Dies hat wohl aber 
kaum ursprünglich die Verhüllung der Braut bezeichnet^) — 
besonders da Fortuna ja selbst Virgo war (Varro bei Nonius 
189) — ^ sondern diese Deutung ist, wie die Auffassung, daß 
sie eine Pudicitia sei (Fest. 242, Liv. X 23, 3), sekundär. 

') S. Wissowa Relig. S. 209. 
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Vielmehr entspricht sie von Anfang an dem verhüllten etrus- 
kischen Schicksalswesen, und die Vermutung ist berechtigt, 
daß auch in Etrurien die di involuti (ohne Namen und Zahl) 
bisweilen als ein verhülltes Wesen abgebildet worden sind. 
Für den etruskischen Ursprung der römischen Fortuna spricht 
nämlich nicht nur die Tradition, daß sie von Servius TuIIius, 
dem mittleren König der Etruskertrias, eingeführt worden ist, 
sondern noch mehr der Vergleich mit der Fortuna der halb- 
etruskischen Stadt Praeneste. 

In Praeneste wurde eine Fortuna Diovo ßea primocenia 
CIL XIV 2863 oder Fortuna lovis puer primigmia CIL XIV 
2862 verehrt und zwar als Frauengöttin (nationn cratia 2863 = 
•für Kindersegen' Jordan, Symbolae ad bist, relig. ItalL 
carum alterae, Regimont. 1885 p. 4). Wisse wa, Bei. u. 
Kultus 209 bemerkt darüber mit Recht: 'Sie war also die 
erstgeborene Tochter des Juppiter in einer der italischen 
Religion, die keine Götterkindschaften kennt, sonst durchaus 
fremden Auffassung'. Diese Genealogie finden wir jetzt bei 
Martianus wieder in der Reg. VI Poles et Favor lovis fUü 
(Reg. VII sectindamts Poles) und vielleicht dürfen wir sogar 
aus dem Beiwort des Poles secundanus einen Fovor lovis ßius 
primigenius herauslesen. Daß aber diese Gottheit Favor *) mit 
Fortuna identisch ist, dürfen wir aus folgenden Stellen schließen : 

Arnob. a. n. III 40 Nigidius . . exponit . . disciplinas 
Etruscas sequejis^ gcnera esse Penatium quattuor . . lovis . . 
Neptuni, inferorum, mortoMum hominum . . Caesius et ipse eas 
sequens Fortunam arbitratur et Cererem^ Oenium lovialem ac 
Patent, sed non illam feminam, quam vtUgoritas accipitf sed 
masctdini nescio quem generis ministrum lovis ac vilicum. 

Serv. Dan. Aen. II 325 Tusci penates Cererem et Pälem ei 
Fortunam dicunt. 

Über die etruskischen Penaten waren ebenso verschiedene 
Ansichten im Umlauf, wie über die römischen. Caesius, dessen 
Lebenszeit ich mit Wisse wa (Gesammelte AbhandL 1904 
S. 124) in die Blüte der etruskischen Disziplin setze, weil er 
von Amobius zwischen Nigidius und Varro erwähnt wird, 

») Vgl. Lncan. b. c. V 696 favoi- . . . Fortunae, VII 706 fatoi^un favori, 
VIII 21 longi fortuna favoris. 
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fuhrt nnn als Penaten eben die Gottheiten an, die wir bei 
Martian in den Eeg. V— VI wiederfinden : Ceres V, Genius V u. VI, 
Ibles et Favor lovis ßii VI. Der neben den Juppitersöhnen 
erwähnte Genius ist natfirlich der Genius lovialis des Caesins. 
Aber eben so nahe liegt der Schluß, daß der Favar des Martian 
und die Fortuna des Caesius dieselbe Gottheit bezeichnen und daß 
Fales et Favor bei Martian, Päles et Fortuna bei Servius 
identisch sind.^) 

Die Schicksalsgottheit Favor - Fortuna , Nachkomme des 
Juppiter, ist es also, die in der Mehrzahl und mit dem Bei- 
wort opertanei in der ersten Region bei Martian erscheint: 
Favores opertanei; und damit ist ein Bruchstück etruskischer 
MjTthoIogie aufgefunden: Juppiter hat eine Gottheit geboren, 
die mächtiger als er selbst ist (s. 'Die etrusk. Disziplin' S. 30 
di stiperiores). In den vielen Namen dieser Gottheit {superioresy 
principeSj invöluti, opertanei), in der Abwechslung zwischen Ein- 
zahl und Mehrzahl (Favores — Favor\^) zwischen Maskulinum 
und Femininum (Favor — Fortuna), tritt nur das Geheimnis- 
Tolle zutage, das über dieser Gottheit lag, deren Namen, 
Zahl und Geschlecht man nicht kannte (Amob. a. n. III 40). 

Nur noch ein Wort über die Verbindung der mera und 
eäens in den Terracotten von Bolsena. Daß mera wirklich 
Minerva ist, dürfen wir nicht mehr bezweifeln,^) nachdem wir 
auf Spiegeln für sichere Minervadarstellungen nicht nur die 
Kurzform merva (Körte, Etr. Spieg. V T. 69), sondern auch 

^) Bei der Wahl des Wortes Favor ist der Antor Martians von dem 
Ausdruck der Astrologie Bonus daemon, der im System der 12 Loci der 
Bona Fortuna gegenübersteht, beeinflußt worden. Weiteres darüber s. 
unten Kap. Y Die astrologischen Elemente. Aber die Verbindung mit Pales 
zeigt, daß ein etruskischer Gott mit dem Worte wiedergegeben ist 

*) Auf der Bronze stehen die Formen eilensl 14, eilen 15, cUen T, 
In T hätte der Schreiber für die yoUe Form eilensl Platz genug gehabt. 
Ist also eilen Einzahl, cikns Mehrzahl (-2 GenetiTzeichen) entsprechend den 
Favor-Favores bei Martian? Die Inschrift von Bolsena scheint dagegen 
zu sprechen, da hier eine Göttin eikns heißt Doch sei es nicht unerwähnt, 
daß in einem anderen Fragmente derselben Skulpturen yon Bolsena zwei 
männliche Statuen mit gemeinsamer Unterschrift {O^uter) bezeichnet sind. 
Vielleicht sind also ursprüngUch auch mehrere cilens da gewesen. 

*) Deecke, Etr. Fo. IV 50 hat die Identifizierung nur als. wahr- 
scheinlich hingestellt. 



,■* 



40 Carl Thulin [40 

mera (ibid. T. 84,1, Text S. 101 f.) bezeugt finden. Die Göttin 
cüens ist hier insofern involuta^ als sie voll bekleidet ist Der 
Kopf fehlt, ist aber nicht verhüllt gewesen. Doch bedeutet 
dieses nicht viel ; denn die Verhüllung des Gesichts hat sicher 
den Forderungen der statuarischen Kunst widersprochen. Es 
ist aber wichtig festzustellen, daß das einzige ganz verhüllte 
Bild einer Gottheit, das auf uns gekommen ist, die kleine 
Statuette der Villa Albani ist, die man wegen des unter dem 
Gewände noch deutlich zu erkennenden Schildes ohne Zweifel 
für eine Minerva halten muß (Rein ach, Repertoire de la 
statuaire I S. 226 Nr. 903, Bernoulli, Über die Minerven- 
Statuen, Basel 1867 S. 30, Gerhard, Über die Minervaidole 
Athens, Akadem. Abhandl. T. XXIV 3). Das Bild hat bisher jeder 
Erklärung gespottet. Wenn wir aber bedenken, daß diese Ver- 
hüllung eben nur für die Fortuna in foro boario und die etrus- 
kischen Schicksalsgottheiten überliefert ist, daß ferner auf 
einem etruskischen Spiegel Gerhard T. 246 A neben Minerva 
eine tief verhüllte Gestalt (leider ohne Inschrift) gezeichnet 
ist, so ergibt sich die Erklärung der besprochenen Minerva- 
statuette von selbst: Minerva ist selbst einstmals eine Scliick* 
salsgottheit gewesen oder hat wenigstens in engster Beziehung 
zu dieser Gottheit gestanden. So erklärt sich auch am ein- 
fachsten, daß auf einer Münze der gens Plaetoria ^) die prae- 
nestinische Fortuna in voller Rüstung erscheint, und daß auf 
Münzen der gens Rustia die eine der beiden antiatischen 
Fortunae behelmt ist (Babelon, Monnaies de la r6p. II 412 
N. 2. 3). Auf einer Münze der gens Rustia ist bei der vorderen 
der beiden Fortunae die rechte Brust entblößt. Die Tempel* 
Skulpturen von Luna (M i 1 a n i , Museo Italico I S. 97 A. 8), der 
Spiegel Gerhard T. 166 und die praenestinische Cista im 
Berliner Museum (Marx, Archäol. Zeit. 1885, 169) haben uns 
gelehrt, auch in diesem Zug eine Eigentümlichkeit der etrus- 
kischen Minervadarstellungeu zu erkennen. 

>) Babelon, Momiaies de la r^p. II S. 312 N. 4. Das Füilhorik 
kennzeichnet die Göttin. Die Münzen N. 8, 9 n. 10 beziehen sich anf die 
praenestinische Fortuna; also wohl auch N. 4. Babelon 8. 310 nennt sie 
Yacuna, eine sabinische Göttin, welche die Römer mit verschiedenen 
Göttinnen identifizierten. 
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3. satres 12^, cvMp 12. 

SaiumuSj ScUumi luno CaeJesiis XIV. 

Wenn Deecke richtig das sonst unbekannte Wort cvlälp 
in cd. aip.^) zerlegt und als ctäs'u älpan gedeutet hat, so wohnten 
bei Satres zwei Göttinnen. Culs^u ist sicher eine Unterwelts- 
göttin nach Fabr. 564 = CIE 1812. 'Sie tritt dort mit 
Fackel und Schere aus der Pforte der Unterwelt' Deecke^. 
Etr. Fo. IV 63. Älpan gehört dem Kreise der froheren 
Göttinnen (s. unten). Streng genommen fordert nun der Aus- 
druck Saturni Inno caelestis einen Gegensatz: Satumi Inno 
ififema, und vielleicht spielen also die Göttinnen älpan und 
ctMu diese beiden Kollen. 

Doch ist es Dicht ausgeschlossen, daß cuialp. ein zusammen- 
gesetztes, Wort wie Mars'hercles auf dem Spiegel Körte V 
Nachtr. 16 S. 219 und die vielen -Sfam'-bildungen oben S. 26 f.^ 
ist, das culsi'u als Tochter der alpan angibt. *) Da die Form 

'} Eine Parallele zn dieser Teilang iat tipsO' in 15', wenu die obige 
Deutung Uns &of. das Richtige trifft. 

^ So deute ich unten caS'esan auf dem Spiegel Ger h. -Körte V 159 
als cad^a, Sohn der O-esan. Über die Natur der Göttin alpan ist nichts 
Sicheres zu sagen. De Witte und Gerhard (Etr. Spieg. IV 61 f.) haben 
die auf den Spiegeln alpan alpanu alpnu genannte Gestalt als Persephone 
an^efaOt und Bu gge (Etr. Fo. u. Stud. IV Off.) hat ihnen beigestimmt, 
doch mit der Einschränkung, daß sie in einigen Bildern, wo sie eine 
jugendlich schöne und reich geschmückte Gestalt ist, eine Göttin der 
Liebeslust aus dem Kreise der turan sei (S. 14). Körte weist die Annahme 
dieser Doppelnatur bestimmt zurück mit der Erklärung (Gerh.-Körte^ 
Etr. Spieg. V S. 44 A. 1), daß die Gleichsetzung mit Persephone für keinea 
der in Betracht kommenden Bilder irgend welche Wahrscheinlichkeit hat, 
daß aber fär alle die Auffassung als Genossin des Kreises der Aphrodite 
gilt Auch diese Behauptung ist nicht aufrecht zu halten. Denn keinen 
von den Spiegeln, auf denen alpan vorkommt, sind wir imstande zu deuten, 
aufier Gerh. Taf. 322, wo in der Mitte turan und atunis gezeichnet sind,. 
in der breiten Einfassung oben munOx und mean (Genossinneu der Aphrodite), 
an den Seiten axpistr (ein geflügelter Jüngling) und alpan (geflügelte halb* 
nackte Franengestalt mit Palmenzweigen), unten ein Panther und ein Satyr. 
Wie diese letzteren auf den Kreis des Dionysos weisen können, so ist auf 
doD Spiegel Gerh. Taf. 381 links zwischen alpan und dem Jüngling, dessen 
Namen wir nicht mehr entziffern können, ein Stab mit thyrsosartiger Be* 
krOnung sichtbar; und es muß hervorgehoben werden, daß die auf den 
Spiegeln Gerh. Taf. 324 u. 324 A geschilderte ungewöhnliche Szene (zwei 
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<ilp. jedenfalls abgekürzt ist, so konnte das Genetiyzeichen, 
das in Mars*hercles dentlich ist, nicht zum Vorscheine kommen. 
Diese kann also die Gattin des Satamns sein, der sicher als 
<2hthonischer Gott hier in der Westregion wohnt. 

4. In Region XEEI ist bei Martian der durch die Ver- 
schiebung leer gewordene Raum mit den unbestimmten Worten 
älii di Manium gefüllt, in Reg. XVI ist Noctumm hinein- 
gesetzt worden, dessen Stellung in Reg. XVI und I De ecke, 
Etr. Fo. IV 19 gewiß richtig so erklärt, daß Nodurnus hier den 
Norden bezeichnet, wie auch in der VI. Region Cd4iritas Solis 
filia den Osten. Vgl. Rösche rs Lex. III 446. 

D. Die übrigen «bereinsttmniungen und DeutungSTersuche. 

1. tecvm 3. Muierva III. 

Unter den Gottheiten der Etrusker kommt keine auf den 
Denkmälern häufiger vor als Menei^a Menrva {Merva Mera); 
um so auffallender ist es darum, daß ihr Name auf der Bronze 
fehlt. Der Name der Göttin ist sicher italisch *) ; da aber die 
Tradition bezeugt, daß sie schon bei den etruskischen St&dte- 
gründern eine Hauptgottheit der Etrusker war (Serv. Aen. I 
422), so müssen wir annehmen, daß eine etruskische Göttin 
mit Minerva identifiziert und dadurch der etruskische Name 
verschollen ist Die Bronze aus Piacenza ist zwar nicht 
sehr alt (sicher nicht älter als das 3. Jahrh. v. Chr.), aber 
sie gehört, wie die Agrambinden, dem offiziellen, konservativen 
Kultus der Etrusker an. Es ist darum möglich, daß in diesen 
beiden Denkmälern (Agramb. XII 5 iecum) der etruskische 
Name der Menerva (tecvm) sich erhalten hat 

2. U^ (2' u.) 4 = Lar milüaris (II u.) IV. 

Für die Annahme, daß leOn ein Eriegsgott ist, spricht 
es wohl schon, daß der Name gerade auf dem etruskischen 
Denkmale oft vorkommt Denn als Eroberungsvolk sind die 



Göttinnen, die sich Eftrtlich begrüßen, umarmen und littssen) mit der «11- 
gemeinen Phrase, daß sie dem Ereise der Aphrodite gehören, gar keine 
Erklärong findet. 

^) Deecke, £tr. Fo. IV 42, Corssen, Sprache d. Etr. I S. 370, 
Sommer, Handbuch 8. 68, Wisse wa, Relig. 8. 203. 
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Etrusker nach Italien gekommen, und die Eriegsgötter müssen 
eine große ßolle bei dem Volke gespielt haben, das der 
Tradition nach einstmals fast das ganze Italien beherrscht hat. 
Auf der Bronze erscheinen außer ledn 2' und 4 folgende Formen : 
ledns 9, ledms 9', le^am 17, leta 22?. ^n und m sind nur 
Varianten der Schreibung* D e e c k e , Etr. Fo. IV 38 ; 5 ist Genitiv- 
zeichen. Über den Wechsel von t und 0' s. Müller, Etrusk. 
n* 416; über die Synkope des a ebendaselbst S. 338 n. 340. 
Die vollständige Form ledam findet sich in dem bei Fabretti 
Piimo SuppL 395 erwähnten Bronzespiegel von Corneto^), auf 
dem dieser Gott neben laran erscheint. Laran ist aber wahr- 
scheinlich eine Kultform von maris, nach Torp vielleicht der 
echt etruskische Kriegsgott, während maiis sein italischer 
Doppelgänger ist.^) Außerdem kommt le&am häufig auf der 
vor wenigen Jahren gefundenen Tafel von Capua *) vor. Für 
diese beiden Denkmäler scheint die Annahme, daß Udam ein 
männlicher Kriegsgott ist, am besten zu passen. Auf der 
Capnainschrift kehrt le^m sechsmal in der Verbindung lei>am 
sül wieder (1. 3, 6—7, 8, 12, 19, 21), in welcher sul, was 
Buecheler einfach als söl deutet, ohne Zweifel richtig von 
Torp (nach privater Mitteilung) als ein fester Zuname des 
€K)ttes aufgefaßt wird. Hat der lateinische Übersetzer den 
Doppelnamen Lar müüaris absichtlich gewählt, um etwas dem 
leSam-std Entsprechendes zu geben? In den A grambinden 
CoL VI 1. 17 martii^-sulal ist vielleicht tnartid die latinisierte 
Form neben der gewöhnlicheren maris\ Bei Martian habe ich 
oben anstatt des sonderbaren Wortes praediatus in Reg. U 
pradiator als Beiwort zu Quirinus Mars vorgeschlagen. Einen 
ähnlichen Sinn muß wohl sul haben. 

Wenn die Innenregion ledn 2' zu der 2. Kandregion ge- 
hört^ so stimmen auch hier Martianus {Lar miliiaris II) und 
die Bronze überein. Falsch ist es aber, wie De ecke, Etr. 



>) KGrte, Etrusk. Spiegr. V S. 82, 2 hat jetzt die Richtigkeit der bei 
Fabretti wiedergegebenen Lesungen kontrolliert: (von rechts) uni Oalna 
menrva Unia Itd'am laran. Die Darstellung des Spiegels ist aber fast ganz 
xerstGrt 

*) Marx, Arch. Zeit. 1885 S. 177 deutet das Wort als *Krieger\ *Hcld'. 

») Btteheler Kh. Mus. LV 1900 S. Iff. 



44 Carl Thnlin [44 

Fo. IV 39 es tut, aus dem häufigen Vorkommen des Wortes 
Lar bei Martian und le^m auf der Leber auf die Identität 
von le&am und Lar überhaupt zu schließen. Lar militaris ist 
wohl nur ein Notbehelf des Übersetzers, da die Bömer nur einen 
männlichen Kriegsgott kannten. Die anderen : Lares I, Lar cae- 
lestis IV, Lar omnium cunctalis X kommen hier nicht in Betracht» 

3. lasl 4' = Lar caelestis IV. 

Last gehört einer Innenregion an, deren Platz in dem 
etruskischen Systeme wir nur mit Wahrscheinlichkeit be- 
stimmen können. Ich will darum von der Natur dieser Gott- 
heit, soweit sie erkenntlich ist, ausgehen. 

Lasl ist Genitiv von lasa (Deecke, Etr. Fo. IV 43). Diesen 
Namen tragen auf etruskischen Spiegeln dienende Gottheiten^ 
die bald geflügelt, bald ungeflügelt (Gerhard, Etr. Spieg. 
T. 290, Körte V T, 24) in Verbindung mit verschiedenen 
Göttern und Göttinnen dargestellt werden, 

ohne Beiwort T. 290, V 1 23 24 107 a, 

mit Beiworten T. 37 lasa vecu, 115 lasa sitmicaj 181 lasa 
dimrae und /. racuneUi. 

Gerhard hat dieses etruskische Wesen mit einem 
Schlagworte ^Schicksalsgottheit' genannt. Schippke^) hat 
zwar die Unhaltbarkeit dieses Namens nachgewiesen, aber 
nur selbst ein neues, von Körte (Etrusk. Spieg. V S. 9 u. 
öfter) aufgenommenes Schlagwort geschaffen, das für die Ge- 
samtnatur dieser Gottheit ebensowenig zutreffend ist: 'eine 
Göttin aus dem Kreise der Aphrodite'. Diejenige lasa^ die 
auf dem Spiegel Gerh. T. 359 aus einer Rolle vorliest oder 
auf dem Spiegel 37 Minerva begleitet, hat mit Aphrodite 
ebensowenig zu tun wie die Gefährtin der Turan auf den 
Spiegeln Gerh. T. 115, Gerh.-Körte V T. 24 mit dem 
Schicksale. Körte hat auch die Behauptung Schippkes 
nur dadurch aufrecht halten können, daß er die Inschrift des 
Spieg. 359 für falsch erklärte: der Name lasa sei aus Miß- 
verständnis beigeschrieben anstatt des der Todes- und Schick- 
salsgöttin vanS^J^) Zwar ist lasa auf einigen Spiegeln nackt 

^)Schippke, De specnlis etrnscis quaestionnm particola I. Diss. 
inang. Vratisl. 1881. 

«) K ö r t e , Etr. Spieg. V S. 9 A. 2 * Außerdem auch auf Taf . 359 doch ist 
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(181, V 1 23) und geschmückt wie turan selbst oder ihre Ge- 
iährünnen dargestellt; aber wie ansicher es ist, daraus ihre 
Natur erschließen zu wollen, geht daraus hervor, daß selbst 
die Todesg5ttin vand' auf den Vasen aus Orvieto Mon. dell' 
Inst. XI Tav. 4—5 n. 1—2 ganz ähnlich gezeichnet ist: eine 
nackte Frau mit Halsband. Den Geschmack der Etrusker 
zeigen die Spiegel Ger h. -Körte V 3 u. 3a, auf denen die 
lasa des tinia seine Geliebte geworden ist Als eine Jasa der 
^firan- Venus trägt sie die Geräte der Schmttckung: älabastrum 
und discemiculum (T. 181, V T. 107 a); als Gefährtin der 
Minerva hält sie, wie eine Victoria, Zweig (T. 37) oder Kranz 
< V T. 23) ; als eine Botin des Schicksals trägt sie die Schrift- 
Tolle. auf den Spiegeln T. 115, V T. 1 u. 24 steht sie ohne 
Attribute. 

Das einzige, was wir aus diesen Spiegeldarstellungen zu 
schließen berechtigt sind, ist^ daß lasa bei den Etruskem eine 
untergeordnete, dienende Gottheit war. Eine entsprechende 
römische Gottheit gibt es überhaupt nicht. Ein Übersetzer 
hätte aber kaum ein solches Wesen besser bezeichnen können 
als mit dem Namen, den wir in Keg. IV bei Martian — und 
2war in der ganzen Literatur nur hier ^^ finden : Lar caelesHs. 
'Das Wort lar wurde ja schon durch die Lautähnlichkeit mit 
lasa empfohlen. 

Aber lasa ist nach Schippke und Körte entschieden 
«ine Göttin. Auch dies steht nicht fest. Unter den zehn 



liier eine Schicksals- mid Todesg^öttin dargestellt, der nnr darch ein Miß- 
Terstftndnis der Name Lasa beigeschrieben ist. Diese Ton der Lasa ganz 
Terschiedene Gdttin, deren eigentliches Attribut eben die geöffiiete Bolle ist, 
« . führt anf mehreren etr. Monumenten den . . Namen Yan^'' (C o r s s e n , Spr. d. 
Etr. I S. 299 Taf. VIII, Xn, Mon. d. Inst. XI t. 4-5, n. 1—2, Ann. d. 
Inst 1879 p. 302, eine Urne des Museo ciyico zu Chinsi u. d. Troilos-Spiegel 
Oerh.-K0rte V 110). Der scheinbare Anachronismus, der auf diesem 
^egel in der Zusammenstellung der Namen Amphiaraos und Aias {harn- 
fiart aina») Uegt^ beweist gegen die Bichtigkeit der Inschrift Uua nichts. 
Denn der Name Amphiaraos ist nur der eines berühmten Sehers neben der 
^chicksalsbotin, wie Pegasus der eines bertthmten Pferdes Gerhard, Etr. 
Spieg. 235, wo das hOlzeme Pferd pecse genannt wird. Vgl. die Beischrift 
xßho» für einen geflügelten Opferschauer Gerh. T. 223, Blecher, De 
«ztispicio Tal U Pig. 8. 
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Gestalten, die anf den Spiegeln ausdrücklich lasa genannt 
werden, ist die eine (Gerh. Taf. 115) männlich; aber unter 
den ähnlichen geflügelten Gottheiten, die bald einzeln bald 
mit anderen zusammen dargestellt sind, kommen männliche 
Gestalten oft vor, denen wir nicht ohne weiteres den Namen 
Jasa absprechen dürfen (z. B. G e r h. T. 31, 4—5). Weil wir nun 
wissen, daß die Etrusker betreffs ihrer höchsten Götter, der dei 
superiares et involtUi weder Namen noch Zahl und also selbst- 
verständlich auch nicht das Geschlecht gekannt haben, so 
dürfen wir durchaus nicht nach den Begriffen der griechischen 
oder römischen Religion die heimisch etruskischen Gottheiten, 
unter die lasa sicher zu rechnen ist^ beurteilen und darum 
den Yerfertiger des Spiegels, wie Schippke und Körte 
wollen, für die männliche Gestalt T. 115 verantwortlich machen. 
Dafi lasa sprachlich nicht notwendigerweise Femininum sein 
muß, brauche ich kaum zu erwähnen (vgl. cada der Beg. 6 der 
Bronze, Ida s. oben S. 43). 

4. Ceres Tellurus V. 

Die Götter der Eeg. V bei Martian sind : Coniuges reges, 
Ceres, Tellurus, Terrae pater Vulcanus, Genius. Daß wir an 
der Verbindung Terrae pater Yvikanus nicht Anstoß nehmen 
dürfen, habe ich S. 3 A. 12 schon angedeutet. Terrae paier 
hat man nämlich bisher mit Unrecht für eine erklärende 
Glosse zu Tellurus gehalten. Diese Persönlichkeit ist aber 
völlig unerklärt W i s s o w a , Bei. 158 A. 4 vergleicht den 
von Varro erwähnten Tellumo (Augustin c. d. Vn 23 ponii- 
fices . . . faciunt rem divifiam Tdluri TeUumani AUori Rusari^ 
in dem er nur eine Indigitation der Tellus sehen will, während 
Pauli, Bezz. Beitr. XXV 214 auf it«cttmo verweisend ihn für 
die ^etruskische Beligion in Anspruch nimmt. Varro erklärt 
Tellumo als ein männliches Gegenstück zu Tellus (Augustin 
a. a. 0.: una eademque terra habet geminam tnm, .et masculinam 
quod semina produccU, et femininam quod recipiat atque nutriat ; 
inde a vi feminae dictam esse Tdlurem, a mctöculi TeUunumem)^ 
Und diese Erklärung ist wenigstens für die Götterreili« 
Martians insofern richtig, als wir neben der Tellus einen 
männlichen Oenius Telluris annehmen dürfen, wie neben der 
Juno einen Genius lunonis IX. Da nun die Angaben dea 
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Martian (Reg. VI lovis ßii Poles et Favar, Reg. Vn Secundanus^ 
Poles) j des Caesins (bei Arnob. a. n. III 40 Polem, seä non 
ülam feminam quam vulgaritos accipü, sed mosculini nescio quem 
ffeneris ministrum lavis ac väicum) und des Varro (bei Serv.. 
Grcorg. m 1 älii, inter quos Vorro, mascülino ut ^hic Poles*) zu 
dem Schiasse berechtigen, neben der römischen dea Poles einen 
(etmskischen? umbrischen?) deus Poles anzunehmen, so wage 
ich es auch einen männlichen Ceres als Parallele zu dem 
Pales zu statuieren. Ich fasse darum tdlurus als Adjektiv 
auf*) und verstehe: Ceres TeUurus = Genius Telluris wie umbr. 
Cerfus Moriius = Oenius Mortis. Möglich ist es zwar, daß 
TeUurus nur Schreibfehler für Telluris ist^ und daß neben 
Terrae pater eine Ceres Telluris vorzuziehen ist. Aber fraglich 
ist immer eine Korrektur der ungewöhnlicheren Form in die 
geläufigere. Und die Analogie des Pales spricht für die erste 
Annahme, wie sehr sie auch unseren geläufigen YorsteUungeu 
zuwiderläuft Amobius a. a. 0. hätte also wahrscheinlich 
über Ceres dasselbe wie über Pales sagen können: non iUom 
feminantj quam vulgaritos aecipit sed mosculini nescio quem generis- 
mimstrum {TeUuris); aber Caesius hatte wohl das Genus des 
Wortes Ceres nicht ausdrücklich angegeben. 

So scheint Martianus mit diesem Bruchstücke aus 
älteren Zeiten uns weiter in die Entstehungsgeschichte der 
Göttin Ceres zarückzuführen als alle anderen Texte und In- 
schriften. Ceres ist die schaffende Kraft der Erde. Erst 
durch die häufige Verbindung mit der Tellus ist der feminine 
Begriff in Ceres selbst übergegangen ; und so ist diese Gottheit 
auch ohne den Zusatz Telluris als Erdgottheit aufgefaßt 
worden, obgleich das Wort selbst nur das Schaffen ausdrückt 



') FonneU steht dieser Auffassung gar nichts im Wege. Ceres mnH 
der Form nach sowohl Masknlinnm als Femininum sein kOnnen : entweder 
ein nominaler urspr. neutraler s-Stamm 'das Schaffen' (vgl. Menea-va MU 
nervo fUvog) oder ein Adjektivum (vgl. pubcs degener). Und teüürvLB muß 
al0 gesetzmäßige AdjekÜYbildung zu tellus, -üria angesehen werden. Direkt 
sn Tcrgleichen ist periürus zu ins, iuris ] prinzipiell sind zahlreiche Ab- 
leitungen übriger -s-Stämme wie die Adj. auf -örus, 'Ora z. B. decorus^ 
canöruSf Fulgöra, Flora mit TeUurus gleichzustellen (s. Stolz, Hist. 
Gramm, d. lat. Sprache 1894 11 S. 452 f.). 
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und darum das Adj. osk. JxrriioSj lat. Cerus als Beiwort 
anderer Götter erscheint. Aber der treue Bund der beiden 
Gottheiten Ceres und Tellus tritt auch in der altrömischen 
Keligion unverkennbar hervor (W i s s o w a , Rel. 159 ff.). 

5. ed-, 5 = Ceres V. 

Der Raum der 6. Region auf der Bronze ist der kleinste 
von allen; schon darum haben wir Grund zu vermuten, daß 
«^ eine abgekürzte Form ist. Für die Ergänzung ist aber 
nur ein ^) Denkmal zu vergleichen, der praenestinische Spiegel 
Gerh.. Körte V Taf. 6 Text S. 12 mit den Inschriften 
-ikinr tinia menerva eOaus^va. Die ^awr, hinter Juppiter stehend, 
bemüht sich eine um seinen Kopf, aus dem Minerva empor- 
gestiegen ist, gelegte Binde straff zu ziehen, eihxas'va faßt von 
vorne mit ihren Händen Kopf und Schulter des Gottes. Auf 
dem Spiegel von Arezzo Gerh. Taf. 66 hat Oanr^ die bei 
allen Darstellungen der Geburt der Minerva anwesend ist, 
»dieselbe Stellung vor Juppiter wie in dem obigen Bilde 
eißaus'va. Diese edaus'va scheint also entweder eine der danr 
verwandte Göttiu oder eine Parallele zu ihr zu sein, wie 
Pelina oft neben iuran (Venus) auf den Spiegeln erscheint, 
einmal (Taf. 306) ihre Stelle vertritt, edaus^m findet Torp, 
Etr. Beitr. 11 128 in der Form iduvusvarTca der Schaleninschrift 
von Narce wieder (zum Suffix -ha s. ebenda), in der außerdem nur 
iuran und leta-Jca^) als Götternamen verstandlich sind. Auf 
•der Bronze steht e9. mit fufluns (Liber) in der Reg. 6 zu- 
sammen, womit De ecke (Etr. Fo. IV 46) die Verbindung 
Ceres, lAber und Libera vergleicht. Wahrscheinlich ist es die- 
selbe Gottheit edaus'va, die unter dem Fremdnamen vesuna 
4iuf einem etr. Spiegel (Gerh. -Körte V Taf. 35) mit fufluns 
verbunden ist. Auf den Iguvinischen Tafeln erscheint sie in 
-der Zusammenstellung Vesuna Puemuni als die Gattin eines 
Wachstumsgottes. 



>) Auf dem Spiegel Gerh. Taf. 164 ist nämUch nach Körte (Etmak. 
Bpieg. V S. 220 A. 1) dedis anstatt edis zn lesen. Eine Göttin edis ist 
also nicht bezeugt. 

') kta hier nnd in der Beg. 22 anf der Bronze scheint nur eine 
Andere Schreibung fOr le&am zu sein. 
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& CO» 6, ca^a &. Poles VI. 

Als (^gnomen der gens Titiorum kommt das Wort vor 
€iE 4824 4880. In dem ersten golinischen Grab zu Orvieto 
ist neben einer männlichen Figur, die mit einem Hammer 
schlägt, die Inschrift i9ai . . . had^ . . . (Fa. 2033 bis Aa) zu 
lesen. Zweiaal erscheint cai^as in der Inschrift Garn. App. 
799 Z. 4 rudcva caOas hermeri. Z. 5 luOcva ca&as. Die Form 
^Mds begegnet uns in der Verbindung maru paxaduras ca9$Cf 
die Torp^) als Titel des Verstorbenen auffaßt und als maru 
for Paduxihura {the son, descendant of Fächa) and Gotha deutet. 

Es ist auch kaum zu bezweifeln, daß cox^a mit dem Gott 
4:auda identisch ist, der auf der Tafel von Magliano an erster 
Stelle steht ^) und dessen Name auch auf einem bronzenen 
Henkel einer bei Perugia gefundenen Opferschale zu finden 
ist.') Außerdem steckt meiner Meinung nach der Name in 
4er Beischrift codesan, die auf einem etrusk. Spiegel (Körte, 
Etrusk. Spiegel V 159) dem Sonnengotte zugefügt wird. 
Körte will zwar das Wort in co x^eson 'dies ist x^esoti teilen. 
Aber erstens kommt ca in dieser Verwendung auf den Spiegeln 
^onst nicht vor,^) zweitens ist die Gottheit nicht ^esan^)- 
Aurora, sondern der Sonnengott usU^ (Körte a. a. 0. S. 210 
macht den Spiegelverfertiger für die Verwechslung verant- 
wortlich). Milani Museo topografico della Etruiia S. 112 hat 
4M%^esan als 'una forma duale o verbale del nome Catha' auf- 



') T r p , Die Yorgriecliische Inschrift von Lemnos S. 41 ff. und Etrnscau 
^^otes 1905 S. 64 (Videnskabs-Selskabets Skrifter II Historisk-Filosofisk 
Xlasse 1905 Nr. 1 Christiania). 

') Milani, II piombo scritto di Magliano, 'Monumenti antichi dei 
Lincei II 1883 S. 87—68. Torp, Etruscau Notes 1905 S. 4—19. 

*) Not Scav. 1895 S. 242. Torp, Etrusk. Beiträge I 23: auf der 
•Oberseite eea kaudas i axuias' "f versieg auf der BUckseite avU numna»' 
JbMrkß, Torp übersetzt die Inschrift so: ^dies gab dem (Gk>tte) Kautha ... 
Avle Namnas*. 

*) Die längere Form eca kommt zwar auf dem Spiegel Kurte V 60 
Tor, aber in einem vollständigen Satz, der die dargestellte Handlung be« 
schreibt (S. Torp, Etr. Beitr. I 23 ff.). Man würde auch einen Zwischen« 
nMun zwischen ca und desan erwarten. 

^) S. Gerhard, Etr. Spieg. T. 76 290 396. 

^Gerhard, Etr. Spieg. T. 76 in der Gestalt des Apollo, T. 364 mit dem 
iangen Gewand eines Wagenlenkers neben seinem Vater Hyperion (tcprtiit'). 
B«litiOB8g68cbiohtlic)ie Venaohe a. Yonrbeiten IIL 4 
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gefaßt Eher möchte ich ein von catOa nnd ^esan zusammen- 
gesetztes Wort^) darin sehen und vermuten, daß nach etms- 
kiscber Anschauung die Morgenröte als Vorläufer des Lichtes 
die Mutter der Sonne war. Sowohl tml (= sab. ausd) ^) wie 
die Nebenform aur (Gerh.- Körte V 79) gehören ja zu der- 
selben Wurzel wie lat. aurora gr. fj<hg. Da diese Worte aber 
in der etruskischen Sprache Lehnwörter sein müssen, kann 
ooAa der etruskische Name des Gottes sein.") Auch die Stellung 
des caOa auf der Bronze in der Ostregion 6 ist ffir die An- 
nahme gönstig, daß er ein Sonnengott ist^) Martian be- 
zeichnet durch die Worte Celeritas Sciis ßia seine Begion VI 
ausdrücklich als die Region des Ostens und der Sonna 

Bei Martian sind Favor und PaJes eng verbunden und 
wohnen in den Regionen VI- VII (Pales et Favor lovis filii 
VI, Pales Seeundanus VII). — Auf der Bronze wohnen in 
diesen Regionen ca9a 6 und cäen 7', und wenn ich mit Recht 
ca&a & zu der Randregion 14 gestellt habe, sind dieselben 
Gottheiten in den gerade gegenüberstehenden Regionen 14 und 
15 Ähnlicher Weise verbunden: 




') Vgl. Mars'hercks 'Mare, des Hercti]es Sohn' auf einem Ftorentiner 
Spiegel (K^rte, Etr. Spieg. V Nachtr. 16 S. 219f.) und andere Zusammen- 
Betznngen mit maris' (C o r s s e n , Sprache der Etr. 1 264 ; oben S. 27). Die Ans- 
lassnng des Genetiyzeichens {oa^e^an gegen mars^hercles) ist in Verbindung 
mit clan 'Sohn' nnd sex 'Tochter' sicher bezeugt (Torp, Etrascan Notea 
8. 61) nnd darf dämm anch in einer gleichdentigen ZusammensetzHng nicht 
auffallen. In maris^halna ist wohl auch der zweite Teil ,ein Göttemame. 
MeriEWÜrdig ist die Verbindung ^esan Uns ^esan in den Agrambinden V 19^ 

«) V. Planta, Gram. d. osk. umbr. Dial. I 621 ö2ö, 11 Ö91. 

^ Die bei Fabretti 2583 zitierte Inschrift auf dem oberen Band» 
einer in Wttrzbnrg befindlichen Vase kapemukadesa ist völlig unerklärt 
(Gerhard, Annal. d. Inst. Arch. III 1831 p. 176; Micali, Storia tab. CI 
n. 17). Die Zeichnungen der Vase sind schwarze Vögel mit menschen« 
fthnlichen Gesichtern. 

*) Auch Torp sagt jetzt Etruscau Notes 1905 S. 9 J too bUiertr 
kirn to he a Sun^od, 
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DaB Favor mit Fortuna dem Wesen nach identisch, ciJens mit den 
Schicksalsgottheiten Favores opertanei nnd also eilen mit Fawr 
zQsammenznstellen sind, habe ich oben dargetan. Wir sind dem- 
nach berechtigt anzunehmen, daß der mit Favor verbundene Poles 
dem caOa, der in enger Beziehung zu cäen steht, entspricht. 
Die römische dea Poles ^) ist zwar nur eine unbedeutende 
Hirtengottheit (nach W i s s o w a , ßelig. S. 165 wäre sie vielleicht 
nur eine gelehrte Fiction aus dem Feste Palilia, Parilia 
21. April). Aber ursprünglich muß Pales eine Hauptgottheit 
Roms gewesen sein, die sogar dem Orte der angeblichen ersten 
Ansiedelung den Namen gegeben hat, und deren Fest Parilia, 
weon auch die Gestalt der Gottheit von anderen Göttern ver- 
dunkelt war, immer noch als Gründungstag fioms gefeiert wurde 
(Wissowa, Eelig. 166. Schwegler, Köm. Gesch. I 444f.). 
Und der etruskische Paks ist ein hervorragender Gott, den 
wir ruhig mit cada gleichstellen dürfen: nach Martian ist er 
^ius loviSj nach dem bei Arnob. a. n. m 40 zitierten Caesius, 
der zwischen Nigidius und Yarro erwähnt wird, und nach 
Serv. Dan. Aen. 11 325 Tusci penates Cererem et Palem et 
Fariunam dicunt gehört er den etruskischen Penaten und wird 
bei Amobius ein minister levis ac vilicus genannt. Er erinneit 
dadurch an die Stellung des griechischen Apollo zu seinem 
Vater — wie andererseits der Sonnengott mit dem Apollo 
oft gleichgestellt worden ist.^) 

') Festns Panll 222 PaU8 dicebatur dca Fastorum^ cuitis festa Palilia 
dicebantitr; Serv. Georg. III 1 Palcs . . . dea est pabtUi: quam alii 
Vestam alii matreni deutn volunt. 

^ Ich bin geneigt, den minister lovis^ mit ap2ti-ApoUo identifiziert, 
anf dem Spiegel Gerhard-Körte, Etnisk. Spieg. V Nachtr. Nr. 21 S. 222 
in Anstlbnog seines Amtes dargesteUt zu finden. Wie Körte scharfsinnig 
nachgewiesen hat, geht die Darstellung dieses Spiegels an! ein griechisches 
Original zurück (cf. Gerhard, Etr. Spieg. T. 394,2), wo der verwundete 
Phüoktet {feltuce) von Hachaon (maxan) verbanden wird. Der etmskiscbe 
Künstler hat darans einen verwnudeten t(i)nta nnd einen ihn heilenden aplu 
gemacht. Aber er hat nicht die Namen gedankenlos beigeschrieben, sondern 
bewn£t den Jnppiter durch den Blitz, den Apollo durch den Bogen, der 
eigentlich dem Phüoktet, nicht dem Hachaon gehörte, bezeichnet. — Das 
Bild ist fOr die anthropomorphe Auf^sung der etruskischen Beligion be- 
seiehnend, da der Verfertiger sich nicht scheute, dem hohen Gotte mensdi- 
liche Leiden zuzuschreiben. 

4* 
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Über cada als Blitzgott s. meine Arbeit Die etrusk. Dis- 
ziplin S. 45. 

Weil cauda aaf der Maglianotafel die erste Stelle ein- 
nimmt, vergleicht M i 1 a n i die Worte Varros : Vortumnus deus 
Etruriae princeps. Nach ihm ^) ist dieser Gott auch ein Sonnen- 
gott, la personificojnatte dd Sole mutante faccia e figura ad ogni 
stagiane delV anno, annus vertens, und er hält für sichere Bilder 
des Gk)ttes die Statuette von Isola di Fano, Not. degli Scavi 1884 
S. 270 tav. III (jugendliche archaische Gestalt mit einem 
Stabe, 'lituus auguralis'?) und ein ähnliches sehr altes Idol 
KendiconfTdei Lincei 1900 8. 300. Es fehlt für diese An- 
nahmen jeder feste Grund. Die Avahre Natur des Vortumnus 
ist uns ganz unbekannt. Wir wissen nur, daß er in Rom als 
Jttngling dargestellt worden ist (Wisse wa Belig. 234) und 
daß er neben Nortia die Hauptgottheit der etruskischen Stadt 
Volsinii gewesen ist. Da aber Nortia eine Schicksalsgöttin 
war (Müller, Etrusk. II 52 ff.), so wäre es denkbar, daß 
Vortumnus und Nortia die volsinischen Lokalnamen für caxhx 
und cäen, Pales und Fayor-Fortuna sind. 

7. Selva 8. Veriß fructus VIII. 

Wenn Selva abgekürzte Form für sdvans und also gleich lat. 
Süvanus ist (De ecke Etr. Fo. IV 54 f.; oben S. 29), so paßt er 
dem Wesen nach gut für dieselbe Region wie Veris fructus bei 
Martian. Dieser Ausdruck ist uns aber als Göttemame nur 
hier überliefert ^) und ist vielleicht nur gewählt, um mit dem 
diametral gegenüberstehenden Nocturnus einen wirkungsvollen 
Kontrast zu bilden. Darüber mehr unten S. 65 f. 

8. Ivsl ir = Dß%sa IV. 

Diese beiden von D e e c k e (Etr. Fo. IV S. 53) zusammen- 
gestellten Namen stimmen lautlich so genau überein, daß es 
sehr unwahrscheinlich wäre, an einen Zufall zu denken, be- 
sonders da Lynsa sonst ganz unbekannt ist. Für das Fehlen 
des n vor s gibt die Bronze selbst einen Beleg, da jetzt /u- 
flu8 5' neben fufluns 7 gesichert ist (vgl auch D e e cke a. a. 0.), 

Milan i, Not. degli scavi 1884 p. 272. 

*) Pauli Bezz. Beitr. XXVI Vm S. 60 glaubt, daS iu etr. verairu 
der Name einer etr. Göttin Vera steckt, die er mit Verüia, der Gattin des 
Faunns, und mit Verls fructus vergleicht. 
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und lasl 4' = lascU entspricht ja völlig dem Ivsl = lvs(a)le 
lisxi hat also, da es keinen römischen Namen für die Göttin 
gab, den etmskischen ohne weiteres beibehalten. 

9. Jvsl vel IV. Lynsa Süvestris Mtüdher IV. Tulcanus V. 

Steht die Zusammenstellung von Ivsl und Lynsa fest, so- 
bleibt trotz der neuen Lesart vel anstatt der Deeckeschen 
rdx immer noch glaublich, daß auch die mit Ivsl und Lyfiscf 
yerbundenen Namen vel und Vülcanus-Mulciber einander ent-^ 
sprechen. Der griechische Hephaistos heißt auf einigen 
Spiegeln (T. 236, V 49; T. 90 . . Jans) und einer Gemme (Furt- 
wängler Die Gemmen XVII 23) sfe&lans. Aber die doppelte 
Benennung ist, wie D e e c k e Etr. Fo. IV 61—62 bemerkt, *nicht 
auffälliger als das Vorkommen von Mulciber Reg. IV und 
Vulcanus Beg. V nebeneinander bei Martian'. Für den 
Sonnengott sind uns durch die Spiegel wenigstens zwei Namen 
bezeugt usü aur (s. oben S. 50). Ein Doppelname {turms 
Jiermä) ist vielleicht auch für Hermes zu erkennen.^) Und 
um so weniger darf es jetzt auffallend erscheinen, den römischen 
Namen des Gottes auf der Bronze zu finden, als wir oben in 
mae Mctius den Wortstamm der römischen Genossin des Vul- 
canus, Maja, erkannt haben.*) Der Name s'e&lans ist nur fdr 
den Schmiedegott bezeugt. Aber der Volcanus der Etrusker 
scheint ein Qott umfassender Natur gewesen zu sein. Er ist 
ein mächtiger Blitzgott unter den neun (Plin. n. h. II 138) 
gewesen (Serv. Aen. I 42 lovem Vulcanum Minervam); als 



') 8. S. 18 A. 1. 

*) Lantgesetzlich wQrde lat. Volcanus dem etrnsk. velixans) genau 
entuprechen (D e e c k e Etr. Fo. IV 53). Aber ob der Name ursprünglich italisch 
oder etmskisch ist, läßt sich kaum entscheiden. In der lat Sprache steht 
das Wort Vulcanus isoliert, aber der geläufigen Etymologie (Wz. vark 
glänzen, Skr. vark-as Glanz, VaniSek, Griech. Lat. Etym. W6rterb. 1874 
8, 918) steht nichts im Wege. Andererseits ist velc- velx- 'ein echt etms- 
Idscher Namenstamm mit zahlreichen Ableitungen' ( 13 e ecke Etr. Fo. IV 58; 
Schnlze Zur Gesch. Lat Eigennamen S. 377—378: vdxa velxai velxanei 
etc. = lat. Volca Plin. n. h. XXXV 157, Volceius, Volcanius arttspcx Serv. 
Ecl. IX 46), nnd die Tradition, welche den mittleren der Etrnskertrias in 
Bom, Serrius Tallins, nnd den sagenhaften Gründer der halbetniskischen 
Stadt Praeneste, Caecnlns, zn SOhnen des Volcanns macht (s. Wissowa 
Baiig. S. 186), weist anch anf Etmrien hin. 
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Herr des bSsen Blitzes and des furchtbaren Feuers^) würde 
er sehr passend in der Westregion 11 seinen Platz haben. 
Aber ein anderes Bild des Gottes gibt Martian. An die segen- 
spendende Ei*aft des Feners und der Wärme erinnert seine 
Stellung im glücklichsten Osten (Vulcanus V MuJciber IV); 
die Zusammenstellung mit Lynsa silvestris in IV, mit Geres 
Tdlurus in V sowie auch sein ohne Fug angefochtener Zu- 
name Terrae pater ebendaselbst sprechen dafür, ihn als einen 
Gott der Erde und des Wachstums anzusehen, das ja von 
Licht und Wärme abhängt.') Ja der rätselhafte Vclcanus I<h 
i^icUis^ der einzige, den Juppiter selbst einladet (Martian I 42 
VuUcanum vero loviajem ip^ luppäer pascäy licet numqtuitn iUe 
de sede carusca descenderä), scheint nach den Worten Martians 
nichts andres zu sein als der Gott des himmlischen Feuers 
und Lichtes. Der Zuname lovidlis bezeichnet ihn als Sohn 
des Juppiter. Denn Jovialis wird von Caesius (Amob. a. n. 
in 40, s. S. 16) der Genius genannt, der nach Verrius Flaccus 
Sohn des Juppiter ist (Festus 359 Tages nomine Genii fiiuSy 
nepas levis). Dazu stimmt^ es gut, dafi er in der Eheregion 
der Coniuges reges V mit Genius zusammen wohnt, neben Pales 
et Favor Jovis Filii VI 

Als Gott des Herdfeuers erscheint Vulcanus in der 
praenestinisch-etruskischen Sage von Gaeculus'); als Gott der 
Känstler wird er vielleicht durch den Namen des von Tar- 
quinius aus Etrurien herangezogenen Vülca (Plin. n. h. XXXV 
157) bezeichnet. 



') Yitrav I 7, 1 td autem cHam Etiiucis haruspicibua disciplinarum 
sctipturU ita est dedicatum, extra murum Veneria Volcani Mortis fama 
ideo conlocarif uH . . Volcanique vi e moenibus rdiffionibus et saerificiu 
evocata ab timore incendiorum aedificia videantwr liberari. Bei den Bömeoi 
ist Volcaiins nach der DarsteUung Wissowas (Belig. S. 186) Ton Anfang 
an nnr dieser furchtbare Gott des Feuers und Muldber ein Enphemisoua 
(*der Bes&nftiger der Feuersbrunst*) gewesen. 

') Vgl. den Spiegel Gerhard T. 90, wo [9'e^^^jlans den fuflmiM umarmt. 
Varro schildert L. L. V 70 diese schaffende Kraft des Feuers: ignis a 
nascendo quod hinc naacitur omnc . , , . Ab ignis iatn maiore vi ac violewtia 
Vokanus dictus. 

') Verg. Aen. YII 678—681 nebst den Schol. Veron. (Gate) und Serriiia 
pa Y. 681. 



55] ^^ 65tter des Martianns Gapella 55 

10. cc[?] 11. Manes XL 

In ee 11 steckt nach allem zu urteilen der Name einer 
chthoniscben Gottheit, die sich mit den Manes XI Martians 
gut znsammen verträgt. Lattes Bezz. Beitr. XXVI 65 hätte« 
für eine vollständige Form, da eine Abkfirznng bei dem grofien 
Raam, der dem Schreiber hier zur VerfBgung stand, nicht 
wahrscheinlich sei. Körte hat aber jetzt konstatiert, daß 
nach ce sicher noch wenigstens ein Buchstabe gestanden hat. 
Pauli Bezz. Beitr. XXV 222 hat an ceie (== Caeus, ein 
Unteiweltsgott) gedacht, Torp (Etr. Beitr. II 93 123; S. 126 f. 
im Nachtrag auch Bu gge) vergleicht *ceu, dessen Genetiv 
ceu^ in den Agrambinden (Col. VTE 8 vaxv ceus' cü^cvaT) und 
in der Inschrift von Monte Pitti (Z. 8 ^pintais' cetisfn inpa 
^picun) vorkommt, und hält ffir identisch mit ceu die Form 
cei- in den Agrambinden Col. VI 15 &lu& cei9im] Bu gge 
a. a. 0. findet denselben Namen in den Worten ceiSuma ee- 
^ma (s. Pauli Bezz. Beitr. XXV 197). Beide erkennen in 
cet4 oder eei TeTlus oder Terra}) Wenn Torp *) die Inschrift 
von Monte Pitti richtig als eine Devotion aufgefaßt hat und 
ceu also eine bei diesem Akte angerufene Gottheit ist, stimmt 
es gut, daß Martian in der Region, wo auf der Bronze ee{n) 
steht, die Manes erwähnt^ welche bei der Devotion neben 
Tellus angerufen wurden.*) 

11. üusco 10, tlusc 10' u. 14' = CimstAS X? 

Dem Worte tlu-^ ähnlich klingt der Name diu in den 
Agrambinden VI 15 &lu» ceidim und CIE 52 b dhidapit \ aise 
cekdij wo nach Torp Etr. Beitr. n 122 sicher diu dapitai zu 
teilen ist^ weil das letzte Wort zu dem Familiennamen dapUe 
gehdrt^) Die Verbindung dlu-d- cei^m entspricht ja auch 
der Reihenfolge tiu-^ 10, ce. 11 auf der Bronze genau. Hier 

^) Die Dentmg Torps ist unabhängig von der Etymologie Bugges, 
4er die grieeh. y*aa heroDziebt 

*) Torp, Die yorgriecbische Inschrift von Lemnos, Christiania 190^, 
S. 62ff. 

*) S. Wissowa, Belig. 161 190 TeUwi ae dis Manibu$] Deubner, 
Die DevotioB der Decier, Archiv f. BeligionswiBS. YIII 1905, Beiheft Usener 
gewidmet S. 69 76 f. 

*) In den Agrambinden XI / 2 ist die Lesung ^h$&eva hOchst unsicher. 
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wohnt der Gott außerdem neben der mächtigen Gottheit cüens 
in Reg. 14' in der furchtbaren Gegend, Nordwesten, wo auch 
Neptunus {ne&. 15') haust Martianus erwähnt in der Eeg. X 
Neptunus und Consus, der, wie unten S. 66 gezeigt wird, hier 
die Zeit der Ernte ebenso wie Satumus XIV die der Aussaat 
kennzeichnet In dem römischen Festkalender fällt der erste 
Tag des mundus pcUet (W i s s o w a Relig. S. 188) auf den 24 Aug. 
zwischen den Festen des Consus (Consualia 21. Aug.) und 
seiner Genossin Ops (Opiconsivia 25. Aug.). Da nun der mundus 
in der Stadtgrfindung eine Rolle spielt^) und also wahr- 
scheinlich dem etruskischen Ritus angehört, glaube ich, daß 
es auch einen etruskischen dem Consus entsprechenden Gott 
gegeben hat Später werden wir sehen, daß die Entfernung 
der beiden Regionen des Üusc 10 und 14' genau dem Zeitraum 
zwischen den beiden Festen des Consus 21. Aug. und 15. Dez. 
entspricht 

13) Die etruskischen Penaten, 

Auffallend groß ist die Divergenz zwischen Nigidius und 
Caesius in der Angabe der etruskischen Penaten. Nigidius 
nahm nämlich qwMuar genera an: loms . . iVi^p^cmt . . m- 
fercrum . . morUüium hominum . . inexplicabäe nesdo quid dicens 
(Arnob. a. n.in 40), Caesius dagegen vier Götter: Fartunam . . 
et Cererem, Genium lomalem ac Palem . . masculini nescio quem 
generis ministrum loms ac vüicum (Arnob. a. a. 0.). — Wenn 
nun, wie ich glaube, Nigidius die Quelle des Martianus ist, 
so vermute ich, daß wir in den vier angrenzenden Regionen 
XV, XVI, I, II seine vier Arten erkennen dflrfen: 

XV. Di puhlici (neben Vejovis) == penates inferarum^ 
XVI. lanitores terrestres (neben Janus I) = p. mortalium^ 
I. Di Consentes penates (neben Juppiter) = p. lams, 
IL Lymphae oder Di novensiles (neben Föns) = p. Neptuni. 

Man hat längst erkannt,^) daß in den vier Klassen des 
Nigidins die vier Elemente : die Unterwelt, die Erde, der Himmel, 

>) Wissowa Belig. S. 188 A. 9. Wie in den griechisclien md'oiyta 
TotenknltOB nnd Weinknltns Ensammengewachsen waren, so scheint anch 
mnndns sowohl den Dis manihns (Festas p. 157) wie der Ernte (Oy. fast. 
IV 82iff.; Plnt. Som. 10) gewidmet sn sein. 

*) MOller, Etmsk. II* 89. 
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das Meer repräsentiert sind, nnd diese Yerteilnng scheint eben 
in den hier erwähnten Gmppen zutage zu treten. Aber von 
diesen haben wir nnr die Di cansentes anf der Bronze in 
9ufl9a erkannt Die Di publid nnd lanitores ierrestres sind uns 
völlig fremd nnd die Natnr der IH novensiles ist dunkeL 

Die Penaten des Caesius (Amob. a. n. in 40, oben S. 39) 
sind dagegen die Götter der Regionen V nnd VI: CereSj Ge- 
fwusj Fcdes, Favor (= Fortuna), und auch auf der Bronze haben 
wir in denselben Regionen 5—7 diese Götter erkannt: 
ed(aw'tw) 5 — Ceres V, ca^ und cüen 6 — 7 = Poles et Favor 
VI — VIL Es bleibt nur fraglich, ob wir auch hercle der 
Reg. 19, die wahrscheinlich zu der Randregion 6 gehört (s. 
8. 22), mit dem Oenius VI identifizieren dürfen. Die Zeugnisse 
der Denkmäler, die Reif f er scheid^) vorgebracht hat, um 
diese Gleichstellung des Hercules und des Genius innerhalb 
der italischen Religion zu behaupten, haben sich als wenig 
beweiskräftig herausgestellt Wissowa Relig. S. 228 hebt 
hervor, daß die von Reifferscheid herangezogenen Bildwerke 
alle etruskischen Ursprungs sind und also höchstens für etrus- 
kische Anschauungen beweisend sein könnten. Aber auch dieser 
Schlufi ist unsicher ; denn die betreffenden Denkmäler scheinen 
aUe auf jonische, nicht auf etruskische Erfindung zurück- 
zugehen.*) Jedoch steht es fest, daß der Herculesmythus in 
Etrurien viele Neuerungen erfahren hat. Hercle ist auf einem 
Spiegel der Sohn der uni-Itmo (Körte Etr. Spieg. V 60) und 
wird von ihr, obgleich schon ein bärtiger Mann, gesäugt 
(vgl T. 126, V 59). Er ist der Geliebte oder Gatte der Menerva und 
nnd hat mit ihr den Mars gezeugt (s. 8. 27). Er ist der 
Geliebte der turan-Venus auf dem Spiegel V 64c, und auf 
einer Gemme (Nuove Memorie d. Inst. II tav. 4, 1 p. 56) steht 
er im Begriff sie als Braut auf der Schulter davon zu tragen. 
Anf den Gemmen Furtwängler Die Gemmen LXIV 25 und 
Text ni 208 Fig. 134 führt er am Handgelenk eine Frau- — 



>) Reifferscheid, Annali deU' Inst. 1866 a52ff.: De Hercnle et 
iQBone diis Ittlornm coningalibns, weiter aosgeftthrt von R. Peter Roschers 
Lex. I 2269ff. 

*) Petersen, RQm. Mitth. IX 1894 S. 296f.; Savignoni, Mon. 
anticlii VII 1897 8. 360 und A. 3. 
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Diese Neigung, den Hercules mit verschiedenen Göttinnen in 
eheliche Verbindung zu bringen, wurde mit der AnBahme, 
daß er als Genius aufgefaßt worden ist, sich sehr gut Ter- 
tragen. 

Aber wie groß der Unterschied zwischen den erwähnten 
Angaben über die etruskischen Penaten auch beim ei-sten 
Anblick vorkommen kann, scheinen sie doch beide auf den- 
selben Gedanken zurfickzugeben. Nicht nur die Vierzahl ist 
gemeinsam, wahrscheinlich auch die Verteilung der BoUeB. 
Denn Ceres gehört natürlich der Erde, Bales ist der wimaUr 
lavis, die Gottheit cilens (Favor-Foriuna) hat auf der Bronze 
ihren Hauptwohnsitz in der West- oder Unterweltseite; und 
wenn wir schließlich den Genius mit Herculee gleichstellen 
dürfen, brauchen wir nur an die große Rolle zu denken, die 
er als Gott der Quellen in Italien spielte, um nichts Auf- 
fallendes darin zu finden, daß er das Element des Wass^^s 
repräsentiert.*) 



Übersicht über die Götternamen der Bronze mit Deu- 
tungen. 

1. ani Janus I, drie^)? 1' Uns (s. 15) Svf (s. 16). 

2. uni Juno II, tnae Mains, 2" le&n (s. 4). 

3. te\cvm Minerva III, '6' nc? 

4. le&n Lar militaris IV, 4' las{a)l Lar caelestis IV. 

5. e9{avs'm) Ceres V, 5' fuftus (s. 7). 

6. ca»{a) Pales VI, 19 hercQe) Genius VI? 

7. fußu\ns Liber VII, 7 ca\en (s. 14 u. 15). 

^) über die hierauf bezüglichen GemmenbUder s. Furtwängler, 
Die antiken Gemmen III S. 197 ff. Folgende Spiegel kommen hier in 
Betracht: Gerhard-Körte, Etmsk. Spieg. Taf. 128—131, V 63—64 
(H. hat den Faß auf eine Amphora gestellt), Taf. 257 b (5 Amphoren), Taf. 398 
(H. anf Amphoren schiffend; das LöwenfeU als Segel aufgespannt), TaL 135 
(H. kämpft gegen einen als Bnunenmündung dienenden Löwenkopf). Vgl. 
Amelung, Vatikan. Mus. Chiar. 244a. 

') Da in 15' ned' mit tiasad^ (a Uns ^ufid-as?) verbunden ist und kler 
V (ins O'uf zu 1 &ne gestellt ist, kann ich die Vermutung nicht untor- 
drttcken, daß d-ne aus ned" verschrieben worden ist Zu vergleichen ist die 
Verschreibnng von mar in 14' (s. S. 21). 
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8. selva Silvanus (Veris fructus VIII), 8' selva. 

9. Ie»n8, 9r Jedms (s. 4). 

10. Üusevj l(r Üusc Consus X? 

11. ce(ie?) oder ce(u) Terra, 11' lv(n)s{a)l Lynsa IV, vd(xan8?) 

Vulcanus IV V. 

12. cvlalp(an?) Satami Jano caelestis XIV, 12^ satres Sa- 

turnus XIV. 

13. vdisl Vejovis XV, ^eUvm»?, 17 le»am (s. 4). 

14. cäensl Favores opertanei I, 14' Üusc (s. 10), 14' mar(is^) 

18 mari(s^) Mars (11 u. VI), 6' caÄa (s. 6). 
lö. tin(ia) Jappiter I, eilen (s. 14), 15' tin89 = Uns 9ufi9as, 

15' ne9{unsi) NeptOBOS (X). 
16. tin{ia) Jappiter II, ^f 16' duflOas Di consentes I. 

Die Inschriften der Gallenblase: 
aa 9(uß»as?) (s. 16'). 
21. n(e9nm).i^ l&O- 
23. feto (8. 4). 

23. marisi (s. 14), la»? 

24. ft7[?]5? 
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IT. Die astrologischen Elemente. 

A. Martlan und die Astrologie. 

Auf ÜbereinstimmoDgen zwischen dem Text Martians 
nnd den Lehren der Astrologie hat erst Boach6-Leclercq 
(s. oben S. 6) hingewiesen. Wir wollen hier versuchen dem Ge- 
danken weiter nachzngehen. 

1. Das System der 12 Sortes. 

Das System der 12 Sortes bei Manilius HI 95 ff. gibt 
Anlaß zu folgenden Vergleichongen. 

a) Sichere . Übereinstimmungen zwischen Martian nnd 
Manilius sind, daß sie beide die zweite Stelle dem Kriege^ 
die f&nfte der Ehe, die elfte der Gesundheit gegeben haben: 

Martian Manilius 

n. Mars, Lar mUitaris U. Müüia^) 

V. Coniuges reges V. Caniugium*) 

XL FaHuna et Valüudo XL VcHduäo^ 

b) Weniger sicher sind folgende Beziehungen: 



*) Manil. m v. 102 PoBthine miliHat locus est 

*) Manil. m t. 120 Quintus coniugio gradus est per signa dieatms. 

') Manil. lU y. 138 Praecipua undecima pars est in sarte locata 

Quae summam nostri semper viresque g^tbematj^ 

Qitaque vakiudo eonstat 
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Marüan Manilius 

lEL (Minerva) Discordia Sedüio III. Urhani labores ^) 
Vn. Fraus VII. Saeva periada 

IX. Genius lunanis Haspitae *) IX. Infantum nutrüia ^) 

c) Ob etwa in Reg. I die Lares des Martian als Be- 
sch&tzer des Hauses der Sars fortunae ^) {quae proxima continet 
in se fundamenta damus) des Manilius, in Keg. X der Lar om- 
nium cundalis (= totius domus? nniversalis ?) dem Status 
damus et servorum '^) des Manilius entsprechen, lasse ich dahin- 
gestellt. 

') Manilius lil v. 105 Tertia ad urbanoa atatio est numeranda labore$ 

Hoc quoque militiae genuaest, civilibua actis 
Compositum fideiqtie tenet parentia vincla, 
Format amicitias et saepe cadentia frusira 
Officia et cuUus contingant praemia qvianta 
Edocet 
^ AUe Herausgeber haben Hospitae mit Grotius nach dem Beiworte 
der LanaYiiüscheu Jnno in Soapitae geändert. Aber da es doch für den 
Genius lunonis sonst keine Belege gibt, so ist es unnUtze Mühe, die 
unbekannte Hospita ausscheiden za wollen. Dies Beiworc scheiot die 
kri^erische Jnno (vgl. die tibiirtinische luno quiritis) zn bezeichnen. In 
der U. Begion ist ja luno mit Mars und Lar militaris yerbnnden (vgl. 
auf der Bronze uni 2 led'n 2). Da nun auf der Bronze in der 9. Begion 
nur kd'am - Lar müitaris wohnt, und Lar und Genius oft als identisch 
behandelt werden (Censor. de die nat UI 2 eundtm esse genium et larem 
mulH veteres memoriae prodiderunt, in quis etiam Granius Flaccus\ wftre 
es möglich, daß Genius Lmonis Hospitae nur ein anderer, vielleicht in 
Anlehnung an die nutritia infantum der Astrologie gewählter Ausdruck 
für Lar mÜitaris ist, ein Genius des Krieges wie in den Iguvin. Tafeln 
Cerfus Ma^-tius d. h. Genius Martis (Wissowa, Belig. 158 f.) Vgl 
auch unten 8. 68. 

*) Manilius in v. 131 N<mus locus occupat omnem 

G-natorum sortem dubiam, patriosque timores 
Omniaque infantum mixta nutritia turba. 
*) Manilius III v. 96 Fortunae sors prima data est hoc iÜa per artem 

Censetur tituto, quia proxima continet in se 
Fundamenta domus, dominoque haerentia cuncta, 
Qui modus in servis, qiii sit concessus in arvis 
Quamque datum magnas operum componere moles. 
^) Manilius III v. 134 Huic vidnus erit vitae qui continet actum 

In quo soi'timur nu)reSf et qualibus omnis 
Formetur domus exemplis quoque ordine certo 
Ad sua composita disoedant munera servi. 
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2. Das System der 12 Loci. 

Das System der 12 Loci*) weist folgende Überein- 
stimmangen auf. 

a) Martian XI Fortuna et Valätido. 

Firmicns XI Bonus Daemon (gegenüber der Bona fortunaY). 
Wie Martian in der Reg. XI Valetudo mit dem System der 
Sortes bei Manilins gemeinsam hat, so entstammt nach 
Bonch6-Leclercq Fortuna den Loci (Firmicns II 19,12 
undecitnus locus . . . appeUatur . . . a nobis Bonf4S daemon vd 
Bonus Genius^ a Graecis iyad'bg dalfi(ov. Diesem Locus 
gegenüber steht V iya^ tvxfj (Firm. 11 19, 6 appdkOur Bona 
fortuna quia locus est Veneris] 17, 2 XI locus i. e. Bonus daemmi 
Bonae foHuiuxe praefertur). 

b) Martian VI Mars Quirinus. 
Firmicns VI Locus Martis, 

Seinen Platz in Reg. II bei Martian verdankt also Mars, 
wie oben erwähnt, dem System der Sortes, seine Wieder- 
holung in Reg. VI dem der Loci (Firm. 11 19, 7 mala fortuna 
. . Vitium et valitudo . . locus est Martis). Einige weitere Be- 
rührungspunkte gibt ein noch nicht publizierter Tractat, der 
u. a. in der Erlanger Hs. 89 f. 169 vorkommt: ^Eq^iov to^ 
TQiOfuyloTov negl rijg rCbv iß' xditiov drofiaalag tuxI dvvdfiewg, 
welcher die ausführlichste Behandlung der 12 tönoi enthält 
Der Freundlichkeit Prof. Bolls verdanke ich Mitteilungen 
über den Inhalt dieses Traktats. 

c) I Salus, Juppiter. 

Der erste %6nog heißt in dem Traktat Ttegl fn/^g, locus vUae 
bei Firmicns : dazu stimmt Salus in Reg. I bei Martian. In der 
Einzeldeutung tritt fjycfim'ta u. dgl. stark hervor : bei Martian 
ist diese Region die erste des Juppäer. 

d) III lovis Opuientia (luppüer Seeundanus?). 

In der Einzeldentung des dritten rÖTCog {xak€ltai Zehjvijg 
xardaAiog . . . ne^l ^hwv . . xal ädeX(p&y xal q>ih,üv %al ßaai- 
Xlditxv . .) sind Ausdrücke im Traktat wie al naQa q>lliov xal äd€Xq>&v 
ede^salaif dtaq^ai zu bemerken, aber vor allem das Wort 
TtXovaiog mit dem Zusatz i&y Zevg avfma^ tfj lAqyr^. 

') Botich6-Lec)ercq L^astrologie grecqne S. 280f. 
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Dies führt aaf lavis OpulenUa, die neben lupüer secufidanu^ 
in der in. Begion bei Martian wohnt. 

e) V Coniuges. 

Der fünfte tÖTtog heißt äya9i]Tvxr] xa} iTtiJidqsvaiq* %int 
Sk xonog i4g>QoSltTig • ;rcr/p££ yctQ ixel. Es ist viel die Eede von 
Ehe Verhältnissen, von Frau und Kindern. Der eigent- 
lichen jöftog des yd/ttog ist doch der siebente {locus nuptiarum 
bei Firmicos), and deswegen sind wohl, wie wir es oben dar- 
gestellt haben, Coniuges reges Y Martians eher mit der fünften 
Sors Cotiiugia zusammenzustellen. Aber der Orduungsfolge 
der Loci, parentes 4 ßii 5, entspricht die Anordnung bei 
Martian, eomttges reges V loms ßii Poles et Favor VI. 

f) VI QArüas {Solis ßia). 

Im sechsten tönog des Traktats ist vielleicht der Aus- 
druck %oD Ttegl TcoöGiv tditov mit Celeritas Solis ßia VI 
Martians zu vergleichen. 

g) m Ruto. 

Den Platz des Pluton in Reg. III bei Martian erklärt 
Bouch^-Leclercq, Eist de la div. IV S. 25, so: Pluton 
se trauve dans Je meme eompartimentj parce que certmns astro- 
logues plagaient au III* lieu la Mort. Ich habe die Quelle dieser 
Angabe nicht finden können. Der zweite Locus ist nämlich 
nach den mir bekannten Quellen der eigentliche Platz des 
Hades, "Atdov ftvXrj^ Porta inferna, und dem gegenüber steht 
der adite Locus iqxii vkeydzovy Mors. Dieser Anordnung ent- 
spridit es jedenfalls genau, daß bei Martian Pluto III und 
Manes XI einander diametral gegenüberstehen. Aber wir 
können noch weiter gehen. Die Einzeldentungen, die Fir- 
micus II 19, 9 zu dem achten Locus (Mortis) stellt, sind genau 
dieselben, die wir in der oben mitgeteilten griechischen Quelle 
bei dem dritten fanden. Diese beiden Loci (der 3. bei Hermes, 
der 8. bei Firmicus) sind der Luna (leXrlyrj, dea) gewidmet, und 
es werden große Reichtümer und andere Vorteile versprochen^ 
wenn Luna und Jnppiter unter bestimmten Bedingungen 
gleichzeitig erscheinen. Da nun Mors dem achten Locus bei 
Fkmicns angehört, dürfen wir ruhig schließen, daß in dem 
System, dem der Autor Martians folgte, der Tod im dritten 
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Locus stand, und Pluto deswegen in die III Region gestellt 
worden ist. 

Wenn auch viele der angeftthi*ten Beziehungen unsicher 
sind, der Einfluß der Astrologie auf den Text Martians ist 
nicht zu verkennen. Einzelne sichere Übereinstimmungen sind 
vorhanden, jedoch keine durchgehende Verwendung des einen 
oder des andei^n der uns bekannten Systeme. Wir dürfen 
aber nicht bei diesem Resultate stehen bleiben. 

3. Septem residui,Di azoni, Favor (=BonusDaemon). 

Der Astrologie gehören selbstverständlich die vor den 
16 Regionen in § 42 bei Martian erwähnten Septem residm 
an, in denen Kopp sicher richtig die sieben Planeten er- 
kannt hat, ebenso wie die nach den 16 Regionen in § 61 
erwähnten di cufoni. Den astrologischen Sinn dieses Ausdruckes 
hat B 1 1 gut getroffen, wenn er brieflich vermutet, daß die cufoni 
die Fixsterne sind in Gegensatz zu den Planeten, deren jeder 
eine eigene ^dnnfj hat. Aber dazu stimmt, wie Boll selbst 
hinzufügt, nicht die Erklärung bei Serv. Aen. XU 118, die 
W i s s w a Realenzykl. s. v. Azoni wohl mit Recht auf die etrns- 
kische Disziplin zurückfuhrt : td autem aUioris scientiae haminilms 
placet^ di camtnunes sunt qui ä^wvoi dicuntur, id est qui codi 
certas non hahent partes^ sed generalüer (in)^) cunctis 
coluntur: ubique enitn eos esse manifestum est: ut mater deum^^ 
cuius potestas in omnilms eonis est; nam ideo et mater deum 
dicituff quad cum omnibus eius est communis patentia. Daß die 
Etrusker oft die astrologischen Lehren frei umgestaltet haben, 
werden wir unten sehen. 

Dem Einfluß der Astrologie auf die Nomenklatur des 
Martian möchte ich in dem Worte Favor erkennen, das wir 
S. 39 Grund hatten, mit Fortuna gleichzustellen. Wenn näm- 
lich in dem System der 12 Loci Bonus Daemon 11 und Bona 
Fortuna ö einander genau diametral entsprechen, bei Martian 



*) a Hs., in Wisaowa a. a. 0. 

*) Daß mater deum in den 16 Regionen Martians fehlt, hat Wiasowa 
a. a. 0. betont 
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aber Fortuna (et Valetado) in Beg. XI und Fawr in Beg. IV 
und VI wohnen, so ist es höchst wahrscheinlich, daß Faioar 
ein neues Wort für Bonus Daemon ist. Unten S. 73 werden 
wir sehen, daß die Worte des Manilias II 897 f^ wo er die 
Daenumie beschreibt, auf die hohe etruskische Schicksals- 
gottheit {di invohUi) fuhren, welche Sfartian Favores opertanei 
nennt. 

4. Das diametrale Gegenüberstellen. 

Femer tritt uns in dem System der 16 Regionen Martians 
mehrmals das astrologische Prinzip des diametralen 
Gegenüber^) vor Augen. 

Als diametrale Gegensätze entsprechen einander 
Nodumus XVI — Veris frudus VIII 
Satumus XIV — Cderüas Solis ßia VI, 
welche wahrscheinlich die vi er Himmelsgegenden charak- 
terisieren : 



Nodumus 


Norden, 


Celeritas Solis ßia 


Osten, 


Veris frudus 


Süden, 


Satumus 


Westen. 



Als chihonischer Gott steht nämlich Satumus im Westen ') 
(vgl. Manil. II 931 media sub node . . . Satumus . . . suas 
agitat vires deiedus d ip8e\imp€rio quondam mundi solioque de- 
orum), und dem Osten gehört naturgemäß die Erwähnung der 
Sonne an. Donkel bleibt zwar der Ausdruck Cderitas Solis 
fiüa. Aber in der Tat ist Satumus als der langsamste Planet 
der Gegensatz zu Celeritas. Der Ausdruck scheint also nur 
eine Abstraktion zu sein, um diesen doppelten Kontrast (des 
Lichts und der Schnelligkeit) zu Satumus hervorzuheben, genau 
wie meiner Meinung nach Veris frudus als Gegensatz zu 
Nodumus, Satumus gehört aber sowohl nach der etruskischen 
Lehre wie nach der Astrologie dem zwölften Orte an (12" satreSy 
Firmicus 11 19 13f. duodedmus hcus . . est . . Saiwmi), und 
ist, wie wir oben S. 33 gesehen haben, bei Martian um zwei 

'} Vgl. Einnicns n 162, $wod contra hoc Signum in diametro fuerit 
constitutum (e. gr. d'e6e IX — d'ed m, Bonns Daemon XI — Bona Fortnna Y). 
*) S. BoU, Sphaera S. 402, Usener, Oöttemamen S. 187f. 
BeligiMiigwchichtllehe Yenaohe u. Vorarbeiten IIL 5 
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Nammern verschoben: und ebenso wahrscheinlich dann ancb 
die diametral gegenüberstehende Ceieritas Sölis ßia. So würde 
das Schema ganz genau stimmen (XYI, IV, Yin, XII). 
Als diametrale Parallelen sind zu verzeichnen: 
Föns, Lymphae II — Nepttmm X 
Pluto III — Manes XI. 

Unsicherer sind folgende Parallelen: 

Lar Müüaris II — Lar omnium cunctalis X 

Fratis VII — Veiovis XV 

luppUer II — Genius lunanis HospUae IX. 

Noch deutlicher als die Himmelsgegenden sind bei Martian 
die vier Jahreszeiten bezeichnet. Schon der als dia- 
metraler Gegensatz zu Noctumus gewählte Ausdruck Veris 
fructus gibt deutlich die Absicht des Verfassers an, die Gatter 
hier in einer Reihe von Mittemacht- Winter (I Nodumus) bis 
wiederum Winter (XVI Noctumus) aufzuführen. Daß die 
Ordnung wirklich so ist, zeigt auch die Aufeinanderfolge 
Consus X (Erntefest) und Satumus XIV (Aussaat). Das stimmt, 
wie Boll (nach privater Mitteilung) bemerkt hat, gut zu 
deren Festen, die auf den 21. August und den 17. Dezember 
fallen, also ungefähr 4 Monate auseinanderliegen. 5 Begionen 
würden demnach auf je 4 Monate fallen. Wenn wir versuchen, 
mit Beachtung des diametralen Gegenüber die den Jahreslanf 
betreffende Beihe bei Martian herauszuschälen, wird sich 
folgendes ergeben: 

XVI Winter 1. Hälfte Noctumus VIII Sommer I.Hälfte Veris fructvM 

I „ „ „ Nociumu9 IX „ „ „ 

n n 2. „ X „ 2. „ Cmsus 

m , , , XI , , , 

IV Frahling 1. Hälfte Lunsa m^ Xn Herbst 1. Hälfte 

vestris^ Mulciber? 

V „ „ Hälfte Xni „ „ „ 

VI „ 2. „ Celeritas Solis XTV „ 2. „ Satumus 

ßia, Poles? 

Vn « « Hälfte XV . . . 



n 



5. Tutela deorum. 

Wenn wir nun freilich die somit gewonnene zeitliche 
Gliederung der Liste Martians mit dem astrologischen Jahres- 
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lauf vergleichen, werden wir wiederum einzelne Überein- 
stimmungen, aber keine durchgängige Verwendung der astro- 
logischen Lehre bei Martian finden. Die Regionen Martians 
yerteilen sich auf die Tierkreiszeichen folgendermafien : 



Winter (XVI, I-III) 



Frühling (I\'— VII) 



Sommer (A' HI— XI) 



Herbst (XII— XV) 



Tatela deornm 


Nach Mann. 


Nach dem Bau- 


n. Valens 


ernkalender ^) 


Vesta 


Juno 


Juno 


Neptunus 


Neptunus 


Minerva 


Minerva 


Venus 


Venus 


Apollo 


Apollo 


Mercurius 


Mercurius 


Juppiter 


Juppiter 


Ceres 


Ceres 


Volcanus 


Volcanus 


Mars 


Mars 


Diana 


Diana 


Vesta 



Steinbock 

Wassermann 

Fische 

Widder 

Stier 

Zwillinge 

Erebs 
Löwe 
Jungfrau 

Wage 

Skorpion 

Schütze 

Besonders im ersten Abschnitt zeigt die Liste Martians 
einige Beziehungen zu der Lehre von der tttiela dearum. 
Minerva (in zwischen Fischen und Widder) steht im Bauem- 
kalender ^) bei den Fischen, bei Manilius IV 135 beim Widder. 
Vor Minerva steht in der Reihe der tutela deorum Neptunus 
(im Bauemkalender beim Wassermann, nach Valens Catal. 
cod. astrol. gr. II 92 f. bei den Fischen), in dem Begionen- 
s]rstem Martians Fans^) und Gottheiten des Wassers: Fans, 
Lymphae (Di navensides ?) II, deren Erscheinen in dieser Region 
sonst keine Erklärung findet. Wenn wir nun bedenken, daß 
Martian dem Neptunus eben die diametral entsprechende RegionX 
gegeben hat (s. S. 66), dürfen wir in diesem Punkt ruhig an 
eine wirkliche Anlehnung an die Astrologie denken. Auch 
die tutela der luno beim Wassermann nach Valens stimmt 
zu luno in Reg. II bei Martian. Wenn dies aber mehr als 



') WisBowa, Apophoreton der Graeca Halensis 1903 S. 35 ff. 

^ ManiUns benutzt das Wort fon» in dem auf den Wassermann 
gehenden Passus (IV 269 lUt qaoqine, inflexa fantem qui proUcit wmaf 
Cognaias tribuit %uvmaU9 AquaHiU artes). 

5* 
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ein Zufall ist, müssen wir den Einfluß der Astrologie anch 
auf die etroskische Lehre ausdehnen, da uni auf der Bronze 
in derselben Region erscheint. 

Dagegen fehlen Vesta Venus ApoRp Mercurius Diana 
bei Martian. Ob wir lavis ßii Bcües et Faoor VII etwa als 
Zwillinge, deren tutela Apollo oder Mercurius hat, deuten 
oder Coniuges V unter die tutela der Venus stellen dürfen, 
ist fraglich. luppiter Ceres Völcanus Mars haben in der 
Lehre der tutela und bei Martian ganz yerschiedene Stellung. 
Doch können wir vielleicht auch diesen Zeichen etwas ab- 
gewinnen, wenn wir in Betracht ziehen, daß die Zwölfgötter 
sechs sich gegenüberstehende Götterpaare sind. Ebenso wie luno 
und luppiter unter den Tierkreisgöttem, stehen bei Martian 
luppiter I — Genius lunanis HaspUae IX einander diametral 
gegenüber. Minerva und Völcanus j Venus und Mars sind 
Oötterpaare in den Tierkreiszeichen. Völcanus IV u. V und 
Mars VI stehen aber bei Martian genau in den Regionen, die 
der tutela der Minerva und der Venus entsprechen. Mit Ceres 
ist aber keinenfalls etwas anzufangen.^) 

6. Octotopos. 

Gfanz besonders lädt aber die in dem System der 16 Regionen 
Martians erkannte Bezeichnung der 4 Jahreszeiten zu 
einem Vergleich mit der Octotopos ') genannten Partie bei 
Manilius (II 856—970) ein. Prof. BoU verdankeich darüber 
einige wichtige Bemerkungen, die der folgenden Untersuchung 
zugrunde liegen. 

Bei Manilius steht unmittelbar vor dem Odotopos-Sjstem 
der Passus n 841 — 855, in dem die 4 Lebensalter mit 
Stellen am Himmel, den 4 xdvrQa oder Eardinalpunkten, 
parallelisiert werden. Nun sind aber von Pythagoras und den 
Seinen') die 4 Jahreszeiten in Parallele zu den 4 Lebens- 

') Der Platz des lanus 1 entspricht gleichfalls der tntela seiner 
Genossin Veata, Im Kalender ist aher Vesta mit Mercnrins verbunden. 

*) octotropoa ist bei Manilius II 969 überliefert nnd läUt sich yer- 
teidigen, wird aber durch Firmicus (11 14 de octo locis) bedenklich. 

') s.Dios:. Laert Vni 10; Ovid. Met XV 199; Lob eck, Aglaopb. 
p.939f.; Diels Archiv f. Gesch. d. PbUos. III 464 ff. 
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altern gebracht. Die Erörterang des Manilios könnte also 
anf einen Pythagoreer znrfickfnhren. 

Die erwähnte Vierteilnng des Himmels bei Manilius nun 
ist mit dem Prinzip der in der Fortsetzung n 856—- 970 durch- 
gefBhrten Achtteilong vollständig in Übereinstimmung (Ab- 
teilung zwischen den 4 Eardinalpunkten, die wirklich nur als 
Endpunkte genommen werden); wir dürfen also annehmen, 
daß eine Quelle für Manilius 841—970 da war. Aber der 
seltsame Gedanke, stott einer Z w5 1 f teilung eine Acht teilung^) 
am Himmel zu gestatten, sieht, wie Bouch6-Leclercq, 
L'astroL grecque 279, 1 andeutet, und Boll näher ausgeführt 
hat, ganz und gar jemand ähnlich, der die etruskische 16-Zahl 
mit der astrologischen 12-Zahl zu versöhnen wünschte. Und 
dazu paßt es, daß dieses System, der Acht teilung trotz des 
griechischen Namens Octotopos nur bei den Römern, 
Manilius und Firmicus, vorkommt und schon dem letzteren 
ganz unverständlich war.^) Vieles deutet also darauf hin, daß 
die Quelle des Manilius ein römischer Pythagoreer war, der 

^) Zu der Achteahl erinnert Boll daran, daß auf der Zauberscheibe 
Ton Pergamon (s. Wünsch, Jahrb. d.dentsch. Arch. Inst. Ergänznngsh. VI 
1906 S. 14 Taf. 11 Fig. 8, 9) diese Zahl herrscht und ebenso anf einem 
rnnden chinesischen Zanberteller (abgeb. The Monist Vol. XV p. 533) — 
also dasselbe merkwürdige Znsammentreffen wie in der Orientiemng chal- 
dftiflcher, etmskischer nnd chinesischer Städte (Pnini, Idee cosmogoniche 
della Cina antica Biv. geogr. ital. 1894 — 189d, Milani, Stndi e materiali 
n 193). Die pergamenische Scheibe ist durch konzentrische Kreise in 
4 Zonen, diese sodann in je 8 Teile geteilt. Daß die 8 Ansschnitte des 
innersten Kreises ungleich an Gr5ße sind (vier je 60®, vier je 30<^), ist be- 
stimmt nicht dem Schreiber, sondern der Oeheimlehre zuzuschreiben. Ungleich 
sind die Regionen der Bronzeleber, ungleich die der 11 Signa der Chaldäer 
(Ser?. Qeorg. I 33). Diese innerste Zone mit dem angrenzenden Kreise 
zusammen geben eine gute Parallele zu der linken Hälfte der Bronzeleber 
mit den 6 Badansschnitten und 6 Bandregionen. Ja wenn wir bedenken, 
daß die etruskische Leber 16 Bandregionen und 16 Innenregionen, die 
Bronzescheibe von Pergamon 4X8 Begionen enthält, stehen wir Tor der 
Fnge, ob nicht diese beiden Denkmäler in wirklicher Beziehung zueinander 
stehen. Dann würde freilich die 'Zauberscheibe' Astrologisches enthalten 
nnd uns einen in die Zaubersprache umgesetzten griechischen 'Octotopos* 
geben und die etruskische 16-Zahl eine kleinasiatische Parallele haben. 

*) Sein Achtsystem ist nur ein kindischer Auszug aus dem System 
der 12 Lod, umfassend die 8 ersten Loci dieses Systems. S. Bouch6- 
Leclercq, L'astrologie grecque S. 279. 
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ABtrolog^hes und Etruskisches yerbinden wollte. Der Name 
ergibt sich von selbst: Nigidias, der Etroskolog, Astrolog 
mid Pythagoreer. 

Läßt sich nun derselbe Schlaß auf die Gfotterreihe Martians 
abertragen ? 

£iDS dürfen wir ohne weiteres als dem Martian nnd 
Manilins gemeinsam feststellen: Das Prinzip des diametralen 
Gegenuberliegens (äyiuula&ai), das wir bei Martian hervor- 
treten sahen, herrscht vollständig in dem betreffenden Abschnitt 
bei Manilius, nnd zwar anch schon in v. 808—^840 (Summum 
eoAum — imum caelutn, exortus — occasus). Darüber hinan 
ist ein Vergleich schwer, weil ja dieser Kreis der 8 tdrtoi zwar 
einen festen Platz am Himmel, nicht aber ein festes Ver- 
hältnis zum Tierkreis und zu den Jahreszeiten hat, vielmehr 
eben jeweils ein anderes Tierkreisbild in jedem der 8 Orte steht 
Dennoch gibt wohl für den Versuch einer Parallele die Gleich- 
setzung von Nociumus und imum caelum eine nicht ganz un- 
sichere Grundlage. Durch sie erhält man folgendes Schema: 

Bei Martian: Bei Manilius: 

Begg. XVI, I—II (Winter) Der Weg von Imum caelum \A&Exoriitö (Greiscittlter) 
„ 1¥— VII^ruliliBg) „ „ „ EzoHus bis Summum cad. (Kindheit) 
„ YIII — ^XI (Sommer) „ „ „ Summum caeh bis Occasus (Jogendblute) 
„ XII~XT (Herbst) „ „ „ Occo^u« bis imum ca€7um(MaDiie8alter). 

Die Begiouen Martians werden sich demnach auf das 
System des Odotopos folgendermaßen verteilen: 

Trennende 
XVI, I =1. Dea, Phoebe Kardinalpunkte: 

n, in =2. Sedes Typhonis 

: Mercurios. Fortuna 

natornm 

rV, V =3. Infelix regio. Ora laboris 
VI, VII = 4. Felix regio. *Juppiter hac 

habitat' v. 890. Fortuna 



VIII, IX = 5. Dens, Phoebus 
X, XI = 6. Sedes Typhonis 

XII, XIII = 7. InfeUx regio. Ora laboris 
XIV, XV = 8. Daemonie. Salus. Spes bonorum 



Cytkerea. Connubia 



Ditis ianna. Finis 
vitae. Fidei tutela. 



SatornuB. Daemonium. 
Fortana sennm. 
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Um das Verhältnis dieses Octotopos zu dem Zwölfsystem 
zu beleuchten, teile ich hier die 12 Loci des Firmicus mit : 

OctotopoB 
Lod Cardines Firmicns 

1. Vita, totius geniturae fandamenta. 
ni 2. Iwferna porta, spes et possessio. 
1 3. Dea, fratres et amici. 

( 4. FarenteSj geniturae cardo. 

I ^5. Füii, Bona Fortuna, Venus. 

3 6. Mala Fortuna, Mars, Vitium et valetudo. 

II 7. Nuptiae, occasus, alius geniturae cardo. 
i 8. Mors, divitiae, honores, Lnna. Juppiter. 
5 9. Sol, religio, peregrinatio. 

ni? 10. Vita, actus omnes^ locus principalis, medium 

caelum. 
8 |ll. Bonus Daemon vel Genius, Juppiter. 

7? IV \l2. Malus Daemon, Saiumus, 

Eins ist ohne weiteres klar: die 8 Loci sind aus den 12 
dadurch gewonnen, daß 4 Loci, und zwar hauptsächlich die 
als Cardines angegebenen, herausgegriffen und als Kardinal* 
punkte angesetzt worden sind: 

Cardines im Octotopos: Loci bei Firmicus: 

I MercuriuSj Fortuna nato- (4 Parentes cardo) 5 Füii 

rum {atque patrum) ^) 
n CffO^ereaj Connübia 7 Nuptiae^ cardo 

m DUis ianuaf finis vitae, fir 2 Infema porta(10 vita, actus, 

dei tuiela omueSy cardo) 

IV SaiumuSj Daemonium 12 Malus Daemon^ Satumus. 

Aber die Ordnnngsfolge ist nicht genau dieselbe, oder 
vielmehr ist der 2. Locus Infema porta in den 10. Locus frita, 
actus omnes hinübergezogen und bildet mit ihm zusammen 
den m. Eardinalpnnkt. Gleichfalls bezieht sich wohl der 
rV. Eardinalpnnkt Saturnus nicht nnr auf den 12., sondern 
auch auf den angrenzenden 1. Locus. Und so entsprechen 
die Cardines des Octotopos genau denen des Zwölfsystemes 
(14 7 10). — Unter den 8 Loci des Octotopos sind die beiden 

') Manil. II 946 fortunam iiatorwn . . . vota parefitum, (936 tutela 
. . na$oentum atqae patrum,) 
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sedes Typhanis 2 und 6 dnnkely Ififdiz regio 7 diametrale 
Parallele za Infdix regio 3, ebenso wie im Zwölfsfystem Makis 
Daemon 12 zn Mala Fortuna 6; gleichfalls entsprechen ein- 
ander genan 1 nnd 5 im Octotopos, 3 und 9 bei Finnicos 
{Bea Phoebe — Sei Phoebus) ; der 4. im Octotopos ist mit dem 
8. bei Firmicns identisch, nnd mit diesem 4. korrespondiert 
der letzte Locus 8 Daemonie, saluSy spes honorumj der Elemente- 
aus den übrig gebliebenen Loci in sich zu fassen scheint: 
11 Daemon 1 vOa (=» salus) 2 spes. 

Dieses Octotopos-System gibt sogleich eine genaue Parallele 
zu dem System des Martian: DiHs ianua steht zwischen 
Manes XI und Ceteri di Manium XTTI; zu Düis ianua ist aber 
Fidei tutda (Manil. n 955) angesetzt und bei Martian steht 
in XII Sancus (Dius Fidins), für dessen Erscheinen an diesem 
Platz sonst jeder Anhalt fehlt. 

Femer der Düis ianua gegenüber, am Eardinalpuukt, der 
das Greisenalter und die Kindheit trennt, steht Mercnrius 
(Hermes), der Totenf&hrer und Einderpfleger, ebenso wie in 
dem System der 12 Loci bei Firmicus 2 "jiidov Ttilq und 
8 d^x4 ^avikov einander gegenüberstehen. Diesem Gedanken 
entspricht es nun genau, wenn Martian dem Pluio die m. Se- 
gion, die letzte des Winters und Greisenalters, gegeben hat 
und dann im folgenden (XVI, I— III) Abschnitt des Frühlings 
und der Kindheit (TV — VH) den Genius zweimal erw&hnt 
(Y, VI), und den Begriff ßius zweimal ^) zum Vorschein kommen 
läßt: lovis ßU Paks et Favor und Cderiias Soiis ßia in VI. 
Von Zufall kann hier keine Rede sein. Die Bezeichnung des 
Frühlings haben wir oben nur yei*suchsweise angeben können 
{Lynsa süvesiris, Mulciber). Um so bestimmter können wir da- 
gegen jetzt behaupten, daß diese vier Regionen Martians 
(IV— VII) die Kindheit vertreten. Der Autor Martians hat 
also die yier Jahreszeiten in Beziehung zu den vier Lebens- 
altem gesetzt; daß Manilius und Martian auf eine gemeinsame 
Quelle zurückgehen, läßt sich kaum mehr bezweifeln. 

Auch einige Einzelheiten sind hiek* zu beobachten. Daß 



') Aach Vvlcanus IV — V ist der Sohn Jnppiters {Iimali8\ s. oben S. 64. 
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lyppäer^) in den 4. Locus versetzt worden ist, ist zu ver- 
gleichen mit dem Ausdmck loms ßü in der entsprechenden 
VL Region bei Martian. Femer gibt auch für die doppelte 
Erwähnung des Favcr bei Martian in IV und VI der Octo- 
topos Anhalt^ gesetzt daß ich oben S. 39 die Identität von 
Faoor und Fortuna mit Kecht behauptet habe. Denn im Octo- 
topos ist Fcrtwna natarum zu Mercurius, also an den Über- 
gang zu der Kindheit (lY—YII), gestellt, und im 4. Locus 
(= VI, Vn bei Martian) heißt es bei ManiL II 890 luppiUr hoc 
habäal. Fortunae crede regentiJ^) 

Den achten Locus beschreibt Manilius so: 
n 897 Daemonien memoratU OnMÜ, Romana per ora 
Quaerüur in versu tüülus. sub corde sagaci 
Conde locum numenque dei nomenque potentis 
Quae tibi posterius magnos revocantur ad f$sftö. 
Hie momenta manent nostrae plerumque sälutis 
Bdlaque morborum caecis pugnantia ielis 
Nunc huc nunc ilJuc sortem muUmtis utraque. 

Hier wird die mächtige Gottheit uns vorgeführt, die fiber 
Leben und Tod waltet Es ist wohl kein Zufall, daß der 
Platz dieser Ctottheit im Octotopos genau den Eegionen des 
16-l^stems (14 u. 15) entspricht, in denen wir oben (S. 36 ff.) 
auf dem etruskischen Denkmale die cäens, die mächtige 
Schicksalsgottheit der Etrusker, erkannt haben. Wenn Manilius 
sagt Bomana per ora quaeritur in versu tituJus, ffihrt er unseren 
Gedanken auf die geheimnisvolle etruskische Gottheit, deren 
Namen man nicht kannte oder nicht aussprechen durfte, und 
die die B5mer nur durch Umschreibungen bezeichnen konnten 
(Di invoiuH ei supericreSj Faoores opertanei bei Martian). Daß 
auch in der etruskischen Lehre über die 16 Himmelsregionen 
das diametrale Gegenüberstellen vertreten war, haben wir 
schon S. 50 aus dem Platz der cHens in 15 und T auf der 

F 

Bronze schließen können. In 15 ist aber cilens mit tinia- 
Juppiter verbunden. Dem entspricht im Octotopos das Zu- 

*) Hanil. n S90 luppiter hac hdbitat 

*) Der Ansdinck ff^vor kommt wirkUch auch bei Manilius Tor II 816 
hine foüor et epeeies atque omnis graüa mtlgif aber doch wohl im anderen 
Snuie als bei Martian. 
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sammensteUen von luppüer nnd Fortuna im 4. Locas, der dem 
8. (Daemanie) gegenabersteht. 

Die hier gewagte Behauptnng, daß in einem Punkt die 
Anordnung des Octotopos trotz des griechischen Namens Jai- 
fiovir] wirkliche Anlehnung an das etrnskische 16-Regionen- 
system verrät, wird gerechtfertigt durch die Beschreibung 
des 8. Locus (= Regg. XIV, XV bei Martian) in den Versen : 
Manu, n 890 {luppüer Jmc habUat. Fariunae crede regenU) 

Huic in perversum simäis deiecta sub orbe 
Imaque siibmersi cotUingens fuimina mundi. 
Denn hier hat wohl Jacob*) das Richtige getroffen, 
wenn er sagt: fuimina submersi mundi nominat imum cardinem, 
memor, nisi fallor, Veiavis^ et disciplinae Etruscae. Nam in 
contrario luppiter habitat. Die verderblichen Erdblitze der 
etruskischen Disziplin werden also hier gestreift (Plin. n. h. 
II 138 Etruria erumpere terra quoque arbitratur (fuimina) quae 
infera appellat, brumali tempore facta, saeva maxime et exse- 
crdbüia). Die Zeitangabe brumali tempore facta stimmt gut 
dazu, daß diese Blitze von Manilius zum imus cardo d. h. 
zwischen Spätherbst und Winter gestellt werden. Aber noch 
auffallender ist die Übereinstimmung zwischen Manilius und 
der Fortsetzung bei Plinins. Denn bei Manilius steht in diesem 
Cardo Saturnus und bei Plinius heißt es n. h. II 139 A Satumi 
ea sidere proficisci subtilius isla consectati putant Deutlich 
genug ist damit die gemeinsame Quelle angegeben. Und 
auf dieselbe Quelle ist Martian zurückzufuhren, der Saturnus 
m Reg. XIV ansetzt, während er (satres) auf der Bronze in 
12" steht. Der Ausdruck bei Plinius ist aber sehr lehrreich. 
Von einem Astrologen stammen offenbar die Worte a Satumi 
sidere . . . . a Martis, während wir sonst bei den Etruskem 
nur von den Göttern geschleuderte Blitze kennen. Diese 
astrologische Erklärung der subtilius ista consectati wird der 
echt etruskischen Ansicht (Etruria arbitratur) entgegengestellt, 
und doch ist das hinzugefügte Beispiel qualüer cum Volsimi 
oppidum Tuscorum . . . concrematum est f ulmine ja zweifelsohne 

') Jacob, Mauili Astronomicon Berlin 1846 Index 8. 208. 
*) Jacob folgt hier der allgemeinen Annahme, dafi Veioyis eu den 
BUtzgöttem gehöre. S. oben S. 30. 
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etruskiäch. Was wir bei Manilias schou a priori vermuten 
konnten und dann anch bestätigt fanden, daß nämlich in 
seiner Vorlage Etmskiscbes und Astrologisches vermengt war^ 
das greifen wir hier mit den Händen. Plinins ist hier jemandem 
gefolgt^ der die Dogmen des etroskischen Aberglaubens mit 
Hilfe der Astrologie wissenschaftlich zu begründen oder zu 
reformieren suchte. Daß es Nigidius war, werden wir schon 
ans Plinius selbst schließen (unten S. 88). 



7. Der römische Festkalender. 

Die Beobachtung, daß in diesem System der Platz und 
die Ordnungsfolge des Consus und des Saturnus zu den römischen 
Festen dieser Götter stimmen, nötigt uns, den Gedanken 
Nissens^) aufnehmend weiter zu untersuchen, inwiefern die 
Götterreihe Martians zum Jahreslauf des römischen 
Kalenders stimmen. 

XVI lanitores 
terrestres 
I lanus 
II Quirinus 
(Inno 



Jan. 
Febr. 
März 



April 
Mai 
Juni 



Mars 

ni Minerva 

(IV Favor? 
V Ceres 

Vulcanus 
VI Mars 
(VII Favor? 



9. Jan. Agonium lani 

17. Febr. Quirinalia 

1. März Matronalia ') 

27. Febr. Equirria 

I.März Feriae Marti 

14. „ Equirria 

23. „ Tubilustrium 

19. „ Quinquatrus 

I.April Gebet zu Fortuna virilis) 
19. „ 

I.Mai 
14.23.„ 
25. Mai 



Cerialia 

Opfer des Flamen Volcanalis 
Tubilustrium 

Grflndungstag des Tempels 
der Fortuna primigenia) 



') Nissen, Das Templum S. 184 fr. Nissen hat die Orientierung 
des Tempels in Beziehung zu dem Tag der Tempelgrttndung bringen woUen, 
die bekanntlich am häufigsten an das Hauptlest der betreffenden Gottheit 
anknüpft (ygl. Wissowa Relig. S. 406). 

') Gehört nicht zu den Feriae publicae; s. Wissowa Belig. S. 116. 
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Till 






IX 




JuU 


X Neptanus? 


17. Aug. Portunalia 


Aug. 




[ 21. „ Oonflualia 


Sept. 


Consns 


(24. ^ 'mundos patet') 
(25. „ Opiconpiyia) 




XT Manes 


5. Okt 'mnndus patet' 
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XII 
Okt Xin Ceteri di 8. Nov. 'mundus patet' 
Nov. Manium 

Dez. XIV Saturnus 17. Dez. Satumalia 

XV 

Das Resultat ist äberraschend. Man könnte sich leicht 
verleiten lassen, mit Nissen das Ganze römischer Gelehrtheit 
zuzuschreiben. Doch wäre es ein falscher Schluß. Eben- 
sowenig wie bei den astrologischen Untersuchungen läßt sich 
hier die Durchführung eines einheitlichen Gedankens beweisen. 
Daß luppiter in allen Kegionen wohnt (ut est in omnilntö\ trifft 
zwar auch auf den Kalender insofern zu, als in allen Monaten 
die Idus als feriae lovis bezeichnet werden. Aber der Kalender 
erklärt nicht, warum er besonders in den drei ersten erwähnt 
wird. Seine besonderen Feste sind ja die Vinalia priora 
(23. Aprü), die Vinalia (19. Aug.), die Meditrinalia (11. Okt) 
und Feriae lovis (23. Dec). Der Platz des Liber VII stimmt 
weder zu den altrömischen Liberalia (17. März) noch zu den 
Festen des Weines (Liber Dionysos) oder zu den Gerialia 
(Gründungstag der aedes Cereris Liberi Liberaeque); eben- 
sowenig die Region des Neptuntis X zu den Neptunalia (23. Juli), 
noch die des Pales VI— VII zu den Palilia (21. April)*), die 
des Veiavis XV zu Agonium Veiovis (21. Mai). 

Femer haben wir oben gesehen, daß der Platz der Juno 
in n, der Minerva in m, des Mars in n und VI, des Saturnus 
in XIV mit den Lehren der Astrologie sich gut verträgt 
Wenn wir nun finden, daß die Feste dieser Gottheiten zu 
derselben Anordnung stimmen, so scheint mir dies nur ein 



^) Wenn nämlich Minerra III sum 19. Man zu BteUen ist^ kOnnen 
Palilia (21. April) nicht auf Reg. VI fallen. 
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Zeugnis dafür zu sein, daß zwischen dem Festkalender und 
der Astrologie eine wirkliche Beziehung bestand.^ 

Schließlich beweist gegen die ersten Teile dieser Unter- 
snchnng d. h. gegen die Übereinstimmungen zwischen der 
Liste Martians und der etruskischen Lehre die oben stehende 
Übersicht nichts. Denn zum Teil stimmen doch wohl, da die 
Gdtterwelt der Römer und Etrusker viele gegenseitige Be- 
ziehungen aufweisen, auch der etrüskische und der römische 
Festkalender überein: auch eine etrüskische Quelle konnte 
also Beziehungen zum rOmischen Kalender hergeben. Mundus 
(Manes XI, XIII) gehört z. B. dem etruskischen Ritus der 
Stftdtegrflndung an, und da der erste Tag des mundus patet 
(24. Aug.) zwischen den Festen des Consus und der Ops ein- 
tritt (Consudlia 21. Aug., Opicmsivia 25. Aug.), so ist wohl 
Consus Yon diesem Ritus nicht fem zu halten. Ich habe 
darum (oben S. 55 f.) gewagt, den Namen der Bronze Üusc, auf 
dessen Regionen 10 und 14' die beiden Feste des Consus 
(21. Aug. und 15. Dez.) fallen, mit Consus in Reg. X zu identi- 
fizieren. Femer haben wir lanus I, luno U in den ent- 
q>rechenden Regionen auf der Bronze erkannt (ant 1, uni 2), 
vielleicht sind auch Ceres V e&{av^va) 5, Minerva III tecvm 3 
identisch. Daß Favar einer etruskischen Schicksalsgottheit 
entspricht, habe ich S. 39 erwähnt. Nur der Kultus des 
Quirmus ist in Etrurien nicht bezeugt Aber wahrscheinlich 
ist Quirinus bei Martian nur Zuname des Mars. Das Heran- 
ziehen des rOmischen Kalenders hilft uns dazu, für Mars und 
Satumus die Abweichungen Martians von der Ordnungsfolge 
der Bronze zu motivieren {maris 14' Mars 11 VI, scdres 12^ 
Satumus XIV). Zu dem, was wir bisher von dem Autor 
Martians kennen gelemt haben, würde die Annahme gut 
stimmen, daß er, ein römischer Eklektiker, auch auf den 
römischen Festkalender Rücksicht genommen hat. Aber ent- 
scheiden können wir nicht, ob er in diesem Punkt dem' Fest- 
kalender oder astrologischen Berechnungen gefolgt ist, da 



") Vg^. Nisaen a, a. 0. 188: 'Wenn die Orientiemng der Tempel 
durch die Einteünog des Himmels bedingt wird, so liegt es nahe, zu yer- 
mnten, daü sie gleichfalls in Beziehung steht zu den himmlischen Zeichen, 
den Oestinien.' 
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diese beiden Erklärangen zu demselben Resultat fahren; und 
die Bronze gibt jedenfalls kein vollständiges Verzeichnis der 
etmskischen Götterwohnnngen. 

Die Untersuchung hat einen anderen Gang genommen 
als ich von Anfang ahnen konnte. Ich habe versucht die 
etmskischen und die astrologischen Elemente bei Martian 
festzustellen und finde schließlich , daß der romische Fest- 
kalender Berührungen mit diesen beiden aufweist. Wie ist 
es zu erklären? 

Der älteste römische Kalender ist wohl bisher fiir das 
sicherste Eigentum der Römer gehalten worden: was diesem 
Kalender angehört, sei über alle fremden Einflüsse erhaben. 
Diesen Satz scheint es mir a priori nicht mehr möglich auf- 
recht zu halten, nachdem es auf dem Gebiet, wo das Material 
der etmskischen Sprache reichlich genug ist um ein Urteil zu 
erlauben, dem der Namen (Schulze, Zur Gesch. d. lat. Eigen- 
namen, Göttingen 1904), klar geworden ist, daß die Einflüsse 
aus Etrurien, soweit wie wir zurückblicken können, sehr 
groß gewesen sind. Die Zeit der panischen Kriege führt nur 
einen zweiten frischen etmskischen Strom herbei, die des 
Unterganges des etmskischen Reichs einen dritten. Aber 
wenn wir nun schon im ältesten römischen Kalender Be- 
ziehungen sowohl zu der Astrologie wie auch zu der etms- 
kischen Lehre finden, wird es doppelt wahrscheinlich, daß die 
Etrusker wie in anderen Fällen auch hier die ersten Ver- 
mittler der aus dem Osten stammenden Weisheit gewesen 
isind. Denn daß die etmskische Lehre seit altersher der Astro- 
logie vieles verdankt, werden wir im folgenden sehen. Es 
gibt auch wenigstens ein Zeugnis dafür, daß etmskische An- 
schauung für den römischen Kalender bestimmend gewesen 
ist, und dies bezieht sich auf ziemlich frühe Zeit: Macr. Sat. 
I 16, 22 (nach Gellius und Cassius Hemina) anno ab urbe 
condita CCCLXIII . . . £. Aquinium luxruspicemj in senatum 
venire imsum . . .; diodsse Q. Sulpunum . . ad AUiam . . rem 
divinam dimicandi gratia fecisse postridie Mus QuintiJeSy iiem 
apud Cremeram muUisque aliis temparibus et lods . . . ; iunc . . . 
pontißces statuisse postridie omnes Ealendas Nonas 1dm airos 
dies habendos. 
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B. Die Bronze und die Astrologie. 

In einem Pankt scheinen wirklich die Bronze, Martianus 
und Manilins äberein zu stimmen: das Eriegfswesen nnd dessen 
Gottheiten nehmen bei allen die zweite Stelle ein: 
anf der Bronze: 2' leOn, 2 uni, 
bei Martian: II Mars, Lar militaris, 
bei Manilins: II Militia. (S. oben S. 60.) 

Doch ist anf diese Übereinstimmang nicht viel zu geben, 
nachdem die frühere Lesart mar 2 entfernt ist Denn wenn 
es auch höchst wahrscheinlich ist, daß Je&n ein Eriegsgott 
ist (S. 42 f.), und daß die Innenregion 2^ der Bandregion 2 
entspricht (S. 22), so kommt doch sein Name auf der Bronze 
so oft vor (8. 43), daß dieses Zusammentreffen ein Zufall sein 
kann. Noch unsicherer ist die Annahme einer Übereinstimmung 
in der dritten Region (S. 61), da die Gleichstellung tecvm = 
Minerva nur eine Hypothese ist. Dagegen ist eine Beziehung 
zwischen der Bronze und den 12 loci des Firmicus zu ver- 
zeichnen : 

auf der Bronze : 12' saires 

bei Firmicus : 12 %cxKoq dalfjoiv, locm Saturni ^) 

Der Platz der uni auf der Bronze entspricht, wie ich oben 
bemerkt habe, dem der luno in der Beihe der Tierkreisgötter. 
Mars (beim Skorpion) steht genau an derselben Stelle wie anf 
der Bronze maris (14' m\ar 18 marif s, S. 10 u. 21). Wenn 
vd in Reg. 11 wirklich Volcanus ist, stimmt auch seine 
Wohnung ziemlich zu seiner ttUela (bei der Wage, im Bauem- 
kalender bei der Jungfrau). 

Das System des diametralen Gegenüberstellens haben wir 
in einem Punkte auf der Bronze konstatieren können (S. 50 
eüen 15 und 7, vielleicht auch ca^ 14' und 6). Dasselbe hat 
auch nach dem Zeugnis des Varro eine Rolle im Etruskischen 
gespielt; denn nach seiner Erklärung sind die 12 Consenles 
vd Cansiliarii der Etrusker (Arnob. a. n. m 40 quod una 

^) Firmicas II 19 13 duodecimua locus . . . a Graecis xaxös Baifuov 
4i^ppdlatwr, a nobis Maltu daemon . , . est autem locus Saiumi, Wie oben 
S. 31 f. und 74 erwähnt, ist Saturnns bei Martian in die XIV. Begion ver- 
«etst worden. 
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ariantur et occidant una. sex mares et totidem feminas) wie Boll ^) 
erkannt hat, die zwölf Zodiakalgötter, die täglich miteinander 
am Himmel anf und untergehen (vgl. die ägyptischen d^eol 
ßovXaloiy, 

Dürfen wir denn den Yergil wörtlich verstehen, wenn er 
einem etmsk. hamspex die Sterne gehorchen läßt (Aen. X 175 
hominum divumque interpres Äsüas, | cui pecudum fibrae, codi 
cui sidera parent \ et linguae völucrum et praesagi fulnUnis igttesi)^ 
nnd aas diesen Worten den Schluß ziehen, daß die etroskischen 
Haruspices von Anfang an Astrologen waren oder etwa am 
den konkurrierenden Chaldäem die Stange zu halten, sich 
ihre Kunst, die Sterne zu deuten, angeeignet haben? Ich 
glaube nicht, ebensowenig wie wir aus einzelnen Überein- 
stimmungen zwischen der etr. Blitzlehre und der griech. Philo- 
sophie schließen dürfen, daß die Etrusker sich die griechische 
Philosophie angeeignet haben. Die Worte des Yergil beziehe 
ich nur auf die Fähigkeit der Haruspices Wundererscheinungen 
des Himmels wie faces, lampades, bolides, cometae u. d. zu 
deuten,^) wie Statins Theb. YIH 177 es ausdrftcklich angibt 
(sidereos lapsus). 

Es ist zwar kaum ein Zweifel möglich, daß schon alte 
Einflüsse der Astrologie auf die etruskische Disziplin vorhanden 
gewesen sind. Daß die Etrusker die Idee von der Verteilung 
der Götter auf verschiedene Wohnungen und Regionen des 
Himmels der chaldäischen Astrologie entnommen haben, halte 
ich mit Bouch6-Leclercq (Histoire de la divination IV 25) 
für höchst glaublich ; und daraus erklären sich schon einzelne 
Übereinstimmungen in der Verteilung der Götter auf die 
Regionen. Aber wie frei sie diese Lehre behandelt haben, 
erhellt aus der Zahl der Regionen, die sie von zwölf auf 
sechszehn') vermehrten. 



') Boll, Sphaera S. 472 'Diese etnukuehen G9tterpaare entsprechen 
also ganz denen des röm. Banernkalenders, wo auch jedesmal von einem 
Paar der Gott untergeht, während gleichzeitig die QÖttin heraufkommt* 

*) s. Plinins n. h. II 96 ff. über diese eaelestia prodigia. Statins 
Theb. ym 177 quia mihi Hdereos laptm mmtemque nnittri \ fulgurig out 
cae$i8 aaUat quod numen in extis | . . . proferetf 

*) V^oher die Etmsker die 16-Zahl haben, ist noch unerklärt Anf 
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Auf ähnliche Weise umgestaltet sind auch die übrigen 
astrologischen Lehren, die wir bei den Etmskem wieder- 
finden. B 1 1 hat, wie oben erwähnt, die zwölf Zodiakalgötter 
(die ägyptischen ^eol ßovXaloi) in den 12 Consentes vel 
Consiliarii der Etmsker qui una ariunkir et occidunt u/na (Ar- 
nob. a. n. m 40) erkannt. Aber diese Qötter wohnen bei 
Martian alle in einer Region (I), was mit dem astrologischen 
Sinn der Lehre unvereinbar ist, und die etruskische Disziplin 
hat für die einzelnen dieser Zwölfzahl keine Namen (Martian 
I 41 qucrumque namina guoniam puhlicari secrdum cadeste nan 
periulü. Amob. a. n. III 40 sex mores et totidem feminas no- 
mmäms ignoiis). 

Auffallend sind die Übereinstimmungen zwischen der 
etruskiBchen Blitzlehre und dem chaldäischen Natiyitätsstellen 
(Plin. n. h. 11 139 famäiaria in tatam vitatn fatidica . . printo 
pairimcmo facta aut natali die. S. meine Etrusk. Disz. S. 82). 
Aber der Unterschied ist groß: aus den Sternen weissagten 
die Chaldäer, aus den Blitzen die Etrusker. Die chaldäische 
Lehre haben sie aufgenommen und auf ein anderes Gebiet 
ftbertragen. 

Für die Zahl elf der etruskischen Manubien oder Blitz- 
arten kann ich nur eine Parallele heranziehen: Sery. Oeorg. 
I 33 Aegypta duodedm esse adserumt Signa, Chaldaei vero un- 
dedrn}) Auch in diesem Punkt scheinen also die Etrusker 
Astrolog^hes aufgenommen, aber frei verwendet zu haben. 

Die Frage bleibt jedoch zu beantworten, ob die zweifellose, 
starke Anlehnung an die Astrologie, die wir bei Martian er- 
kannt haben, original etruskisch oder sekundär war, von Je- 
manden herbeigeführt, der die Verbindung von Astrologie und 
etmskischer Disziplin erneuern und ergänzen wollte. Wir 
müssen also auf die Untersuchung der Quellen Martians für 
den behandelten Abschnitt näher eingehen. 



eine Parallele habe ich oben S. 69 A. 1 hingewiesen. Boll teilt mit, daU 
auch in der Geomantie 16 Konstellationen unterschieden werden, deren Zn- 
■ammenhang mit der Astrologie deutlich ist. 

^) Boll, Sphaera S. 187A.: 'Gewiß haben die Griechen bei denChal- 
dSem den Tierkreis meist mit nicht mehr als elf Bildern gefunden*. 

Religfon^goschichtliche Vei'sache n. Vorarbeiten III. 6 ' 
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y. Der Autor Hartians. 

DaA Martianus nicht selbst die betreffende Stelle erdichtet 
hat, ist schon durch das Argument Eyssenhardts Prael 
in Hart p. XXXVI bewiesen, der danuif aufmerksam, macht 
daS er seine eigenen HanptgOtter neben Mercurius: ApoUo^ 
und Venus in dieser Beihe gar nicht erwähnt Dasselbe zeigt 
auch entschieden seine Gresamtdarstellung, welche diese Götter- 
liste Überhaupt kaum berücksichtigt Darum ist der SchluA 
berechtigt, daß er diese ganze Partie ohne eigene Zusätze 
w(trüich entlehnt hat. 

Daß aber der Text Martians nicht, wie Müller Etr. 
II 135 gemeint hat, ein intaktes Fragment aus den Fulgural- 
büchem der Etrusker ist, erhellt mit voller Evidenz aus 
der oben erwähnten Verschiebung (S. 32 f.), welche beweist^ 
dafi der Autor Martians eine der wichtigsten Lehren der 
Elrusker, die von den drei Manubien Juppiters, verkannt oder 
eigenmächtig umgestaltet hat Die astrologischen Elemente 
bei Martian, welche beinahe nur in den ersten zwölf ßegionea 
zu finden sind, so daß diese im Verhältnis zu den übrigeD 
stärker mit GK^tternamen besetzt sind, machen auch den Ein- 
druck von Zusätzen. Den Beweis, daß eine solche Vermutung 
begründet ist, haben wir schon oben S. 74 gebracht, wenn 
wir dort richtig aufgewiesen haben, daß Manilius U 841 — 970, 
die Liste des Martianus und Plin. n. h. 11 138 — 139 auf eine 
Quelle zurückzuführen sind. Denn bei Plinius haben wir 
diesen Autor in seiner Werkstätte kennen gelernt und ge- 
sehen, wie er die etruskische Lehre durch wissenschaftliche 
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Brkläningen and Heranziehung astrologischer Weisheit ttt 
reformieren sticht. Und bei Manilins tritt nnis Isiü originelles 
Produkt dieser Arbeitsmethode vor Attgeti: fein Versuch zWÖi 
Idte Doktrinen zusammenznschmieden. Bei Martian dfirfsh 
wir desw^en nichts Anderes erwarten ; sogar auf direkte Bfe- 
:Kiehungen zwischen dem Octotopos-System und der Anordnung 
Märtians konnten wir oben hinweisen. 

Freilich läßt sich nicht im einzelnen genau bestimmen, 
was original etrnskisch, was sekundär bei Martian ist. Zum 
Beispiel paBt das Hineintragen der 4 Jahreszeiten und Alters- 
stufen in die Qötterliste rorzflglich auf den Pythagoreer 
Nigidius, da die pythagoreische Lehre diese beiden Begriifft 
verband. Aber andererseits haben die Gemmen ^) den Beweis 
geliefert, daß pythagoreische Doktrin in Etnuien selbst ein- 
gedrungen war. Und das diametrale Gegenüber, dais in der 
Bezeichnung der Jahreszeiten bei Martian stark hervortritt, 
ist ja auch uicht der echt-etruskischen Lehre abzusprechen 
(8. S. 79). Die Bronze gibt jedoch fBr diese Annahme keinen 
sicheren Anhalt. Und jedenfalls steht, nach allem zu urteilen, 
hinter Martian ein Eklektiker, der aus verschiedenen Quellen 
geschöpft hat aber keinem System treu gißfolgt ist. 

Man hat vor allem an die beiden Eoiyphäen der Zeit 
des Cicero, Varro und Nigidius, gedacht. Für Vatro sind 
Krahner De Varronis Philosophia, Friedland 1846 p. 24 und 
Nissen Templum p. 184 eingetreten, aber mehr von eigeter 
Empfindung als von Argumenten geleitet; ftir Nigidius E y s b e n- 
hsrdt a. a. 0. p. XXXV sq. mit nicht stichhaltigen Beweise*, 
Wisse wa (Überlief, fib. d. röm. Penaten, Herrtes XXII 8. Söffi, 
Gesamm. Abb. 1904 S. 125 f.) mit einem fiberzeugenden, von 
Swoboda Nigidii reliquiae p. 29 acceptierten Argument, 
worflber unten S. 84 zu reden ist. 

Schmeifier, Die etr. Disc. S. 35 A. 165 glaubt, Martiaft 
habe nicht direkt aus Varro oder Nigidius, sondern aus Labeo 
seine Weisheit geschöpft. Daß diese Annahme nicht richtig ist, 
beweist Serv. Aen. III 168 poitest . . ad ritum rrferri, de quo 
dieit Ldbeom libris gut appeUantur de diis animalibus: in quibm 



M FnrtwHugler. Die antiken Gemmen ni S. 846{f. 

6* 
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aü esse quaedam sacra, quibus animae humanae vertanUtr m 
deoSy gpri appdlantur anitnaies, quod de anima fiani. ki autem 
sunt dii penates et vicHes. Erstens sind in dem Yerzeiclmisse 
des Martian dt animdles, viales nicht erwähnt. Zweitens ist 
es nicht denkbar , daß diese ans menschlichen Seelen ent- 
standenen Götter, die Labeo penates nennt, mit den Penaten 
des Martian, den 12 hohen Beratern Jnppiters, identisch sind. 

Varro ist zwar im ftbrigen die Hanptqnelle Martians. 
Dies beweist aber nicht, daß er auch hier der Antor Martians 
gewesen ist; im Gegenteil läßt die isolierte Stellung dieser 
Partie eher auf eine Nebenquelle schließen. In der Tat gibt 
es für Varro einen anscheinend festen Anhalt Er ist es 
nämlich, der uns die Existenz des männlichen Pales, den wir 
in Eeg. VI und VII finden, bexougt (Serv. Georg. III 1 hanc 
Vergüius genere feminino appeUai, aiii inter quas Varro mos- 
cuUnOy ut 'Mc Pak^. Wiss. Bei. 165). Doch wird dieser Beweis 
dadurch entkräftet, daß auch der weder von Varro noch von 
Nigidius abhängige Caesius (nach Amob. III 40, s. W i s s o w a , 
Gesamm. Abh. 127 ; oben S. 16) denselben Poles als einen etrus- 
kischen Gott erwähnt Also müssen wir annehmen, daß diese 
Identifizierung eines etruskischen Gottes mit dem männlichen 
Pales unter den Etruskologen traditionell geworden war und 
nicht auf Varro beruht. 

Wissowa hat daran erinnert^ daß Nigidius vier Klassen 
von etruskischen Penaten, unter diesen auch Penates levis, 
statuierte (s. S. 38), und daß Martianus uns diese vorführt, wenn 
er von Penates Tonantis ipsius (I § 41) spricht und die Di 
Cansentes penates neben Juppiter wohnen läßt Ich habe darum 
oben (S. 56) gewagt, auch die anderen drei Gruppen von den 
Penaten des Nigidius bei Martian zu erkennen. — Dag^en 
hat Varro sowohl die Cansentes wie auch die Inwiluti et ;9m- 
periares^) als Penaten angegeben und zwar nicht als Penates 
laviSj sondern als Penaten überhaupt 

Es kommen aber jetzt zu dem Argument Wissowas 

^) So ist die viel behandelte Stelle Arnob. a. n. III 40 auszulegen mit 
Beibehaltung der handschriftlichen Lesart lavU consüiarios ae principes 
(fälschlich in participes geändert), i. e. Contentes et Superiores. 8. meine 
Itruk. Disopliu S. 90. 
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die wichtigen Gründe hinzu, die der Vergleich mit dem Octo- 
topos genannten Abschnitt bei Manilios II 841—970 und mit 
der Pliniusstelle II 138—139 hergegeben haben. Die Er- 
kenntnis, daß bei Manilins die vier Altersstufen auf den 
Himmel verteilt sind, bei Martian in der Verteilung der 
6«tterwohnungen am Himmel die vier Jahreszeiten, und 
wenigstens teilweise auch die Lebensalter, angedeutet sind, 
fuhrt auf pythagoreische Doktrin, in der die Lebensalter und 
die Jahreszeiten in Beziehung zueinander gebracht sind : also 
auf Nigidius, nicht auf Varro. Der Versuch, ein astrologisches 
System, die zwölf Loci, mit dem etruskischen 16-Regionensystem 
auszugleichen (ManiL n 841—970) und andei erseits die etrus- 
kische Beihe der auf den Himmel verteilten Götter nach den 
astrologischen Systemen auszufüllen und zu verbessern, deutet 
auf Jemanden hin, der sowohl in die Astrologie wie in die 
etruskische Lehre wirklich eingeweiht war. Daß es Varro 
gewesen sei, müssen wir nach dem, was wir über ihn wissen, 
für unwahrscheinlich halten. Er soll zwar auch über Astro- 
logie *) ein Buch geschrieben haben (Cassiodor. de art. p. 591 D) 
und hat, wie aus zertreuten Notizen zu ersehen ist, auch die 
Religion der Etrusker in seinen Schriften berücksichtigt 
( Amob. m 40 ; Serv. Dan. Aen. 1 42 ; Varro ß. R. I 40, 5). Aber 
der große Astrolog ist doch Nigidius, der Verfasser der Sphaera 
barbarica und Sphaera graecanica, der das astrologische Wissen 
bis zu selbständiger Weissagung — wie wir jetzt veimuten 
dürfen, nach seinem eigenen verbesserten System — gebracht 
hatte (Sueton Aug. 94). Sein Ruhm als Etruskerkenner lebt 
noch in dem Titel des ihm zugeschriebenen Baches bei Lydus 
(iqnljfieQog ßgovroaxoTtta . . nunä %bv 'Pioftalov ^iyovXov ix %(bv 
Tdyrjtog xa&* iQ^rivelav TCfbg U^iv Lydus de ost. c. 27—38), 
und wird außer von dem Amobiusfragmente a. n. III 40 
(8. S. 16) auch von Gellius bestätigt, der sein Buch de extis 
über die zum etruskischen Ritus gehörigen hidentes zitiert 
(Gellius n. a. XVI 6, 12). 

Die Pliniusstelle n. h. II 138 f. schließlich zeigt uns den- 



') Vgl. über Varro als Astrolog Gruppe Hermes XI 237 ff.; Scham, 
▲UiciiB de numeris Bh. Mos. LIV 26 ff. 



86 Carl Thnüu [86 

selben astrologischen fieformator der etruskischen Disziplin. Er 
erkl&rt aas den Sätzen der Astrologie die etruskischen Dogmen 
(Plin. n 139 qfiia ex prapiore maferia cadunt, ideo credufUur e 
terra exire) und setzt einfach anstatt etruskischer Anschauungen 
astrologische hinein {A Satwmi ea sidere proficisci subtiUtis isla 
C(msed4üi pwtani). Hier sind wir auch in der Lage, die ur- 
sprüngliche Quelle genau angeben zu können. Plinins fuhrt 
nämlich dieselbe Ansicht über die Bedeutung der Sterne des 
Mars und Saturnus für die Blitze schon 11 82 an : latei pterüs- 
que magna caeli adsedatiane compertum esse a prifunpUms dodrmae 
inris, superiorum trium sidemm (i. e. Saturni lavis Martis) ignes 
ease^ qui decidui ad terras fulminutn nomen habeatU, sei numme 
ex iis medio loco siti . . . ideoqae dicti$m lovem fulmma iaculari : 
und über den Ursprung dieser Ansicht gibt Seneca n. q. YII 
4, 1—2 Aufschluß: duo eertej qui apud Ckaldaeos studuisse se 
dicuntj Epigenes et Apollomus Myndius, peritissimue fn^pieiefi- 
dorum nat[ur]aliufn y inter se dissident. Epigenes . . aü . . . 
2. Huic videtur plurimum virium habere ad omnes sublimimm 
moius Stella Saturni: *haec ct^m proxima signa Marti premU 
aut [in] lunae viciniam transit aut in solis incidit radios, naimn 
veniosa ei frigida contrahit pluribus locis aera conglobatque. ddnde 
si radios solis adsumpsit, tonat ftdguratque: si Martern quoque 
consentientem habet, fulminaV, Es ist also eine Ghaldäisehe, 
durch 'Epigenes aus Byzanz* vermittelte Lehre (über ihn 
s. den Artikel von R e h m bei Pauly-Wissowa Realenc.). DaC 
Seneca sein wörtliches Zitat aus Poseidonins hat, halte ieh 
mit Rehm für glaublich. In dem Autoren Verzeichnisse sn 
diesem Buche führt Plinius sowohl Posidonius wie Epigenes 
an; daß er aber diese direkt benutzt hat, ist natürlich aus- 
geschlossen, da die Darstellung seiner Quelle {stMUius tito 
vonseetati II 139, principibus doctrinae viris 11 82) ein Yersndi 
war, die Dogmen des etruskischen Aberglaubens mit Hilfe der 
Astrologie wissenschaftlich zu begründen (z. B. n 82 ideoqke 
dictum lovem fülmina iaculari) oder zu refoimieren. Es bleibt. 
also nur zu entscheiden, ob er auf einem etruskischen oder 
einem römischen Autor fußt, oder mit anderen Worten, ob der 
von der Astrologie beeinflußte Rationalismus, den wir bei 
Plinius erkennen, wirklich in die etruskische Religion em- 
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gttdruiigeii ist oder von einem gelehrten Römer stammt, der 
sowohl die Astrologie wie die etmskische Disziplin kannte. 

Unter den von Plinius erwähnten lateinischen Autoren 
kommen Yarro nnd die Verfasser der etmskischen Dissdplin 
Gaecina, Tarqnitins Priscns, Jolius Aquila in Betracht. Da&er 
aber wirklich nach einem etrnskischen Verfasser die Ansichten des 
^Mchischen Philosophen und Astrologen wiedergegeb^ft habe, 
seheint nm so weniger glaublich zu sein« als er an der erstem 
SieUe U 82 noch nicht die etroskische Lehre, sondern nur 
die Sterne, ihre Bewegungen, Größe, Entfernung u. a., aaf 
griechische Philosophen (Pythagoras Posidonius) sich berufend^ 
schildert, unter den erwähnten drei Verfassern der etrusk. 
Disziplin nennt Plinius Caecina, den Zeitgenossen des Cicero, 
zuerst, obgleich ihm Tarquitius Priscus zeitlich vorangeht^) 
Ihn will er also als seine Hauptquelle fUr die etrusk. Disziplin 
beoeichnen: aber daß er die asti-ologische Theorie über die 
Brdblitze nicht kennt, wissen wir aus Seneca n. q. II 49 Ntme 
nomima fiUgumm quae a Caecina ptmuntur, aperte disünguam . . 
aü esse . . . infema cum e terra exsüwä ignis. 

Es bliebe also nur Varro übrig, und daß dieser die Quelle 
des Plinius gewesen ist, wird auch aUgemein angenommen,. 
weil es die herrschende, besonders durch Münz er (Beitr. zur 
Quellenkritik der Naturgesch. des Plinius S. 239 ff., bes. S. 245) 
Yttieidigte Ansicht ist, daß Plinius, was er von den Etruskern 
kennte nur durch Varros Vermittelung übernommen hat. Auf- 
scheinend gibt es auch für diese Annahme hier einen Anhalt^ 
weil Plinius eine Angabe des Epigenes (VII 160 über die 
liagste Dauer des menschlichen Lebens) mit dem von Varro 
abhängigen Censorinus (d. d. nat XVII 4) gemeinsam hat und 
also vielleicht auch die mit den Lehren des Epigenes ver- 
quickte Darstellung II 138—139 aus Varro schöpfte. Aber 
warum sollte nicht auch Nigidins den Epigenes benutzt haben? 
Auf Nigidins, der sich in die etmskische und die astrologische 
Disziplin vertieft hatte, paßt schon der Ausdruck Plin. 11 139 
ssMUius ista cansectati vorzüglich. Aber noch deutlicher weist 



^) Daß die Namen des Tarqoitiius nnd Aqaila lediglich der biblio- 
graphischen Vollständigkeit wegen irgendwoher abgeschrieben worden sind, 
S^be ich mit M Unser. Beitr. znrQnellenkritik d. Natnrgesch. d. Piinins S. 244. 
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der Satz II 82 lotet plerosqiw magnu cadi adsedatiane campertum 
esse a principibus dodrinae viris auf den grofien Astrologen hin« 
der schon seinen Zeitgenossen zn tief (subtüis) war nnd bald 
wieder ganz in Vergessenheit geraten ist, wie ihn Glellins 
n. a. XTX 14 in Gegensatz zn dem populäreren, allen bekannten 
Varro hinstellt : sed Varronis quidem numumenta rerum ac dis- 
dpHnarufüf quae per litteras candidit, in propaMo frequentigue 
usu ferunlur, Nigidianae contra commeni<xtiones non prainde m 
völgus exeunt et obscuriias subtüitasque earum tamquam parum 
utüis derelicta est. Zn beachten ist, daß Gellins hier yon 
Nigidius eben das Wort siMüüas benutzt, mit dem Plinins 
seine Quelle bezeichnete : stibtilius ista conseäati. Dagegen ist 
es ausgeschlossen, den Ausdruck lotet plerosque anf eine aus 
Varro geschöpfte Notiz zu beziehen. 

Noch eins spricht dafür, daß Nigidius hier die Quelle des 
Plinius gewesen ist. Mfluzer hat mit Recht darauf ani- 
merksam gemacht, daß Nigidius zu den Autoren gehört, die 
dem Plinius erst im Verlaufe seiner Arbeit bekannt geworden 
sind, wie sowohl die Stellung seines Namens in den Autoren- 
listen zu den Büchern VI und VIII— IX, wie auch die seiner 
Zitate im Text dieser Bücher zeigt. ^) Den Eindruck nach- 
träglicher Zusätze machen aber entschieden die beiden be- 
handelten Stellen : n 82 steht ganz frei wie ein interessantes 
Curiosum; die zitierten Worte aus II 138 — 139 fallen durch 
ihren Inhalt aus der Umgebung heraus, in der Etruskisches 
nur referiert, nicht kritisiert wird. Ja, die Fortsetzung in 
§ 139 Vocant et famüiaria in tatam vitam fatidica führt uns so 
plötzlich in etwas Neues hinüber, daß wir uns fragen müssen, 
ob nicht etwas ausgefallen ist, durch das astrologische Inter- 
mezzo verdrängt. 

Aber Nigidius kann nicht die Quelle des Plinius sein, weil 
sein Name nicht in dem Autorenverzeichnis zu diesem Buche 
erwähnt wird. — Wie wenig dieser Einwand bedeutet, davon 
kann man sich leicht überzeugen, wenn man die Behandlung 
der indices auctorum bei Münz er 1. 1. S. 128 ff. liest und 
sieht, wie unzuverlässig diese Angaben sind. Jedoch um so 



') Münz er, Beitrftge zur Quellenkritik d. Plinins S. 366. 
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weniger ist der Einwand gegen Nigidius entscheidend, als sein 
Name in vielen Büchern nachträglich hinzugefügt worden ist 
und eben dämm leicht im Buch n übergegangen sein kann« 
An einem Beispiele (s. meinen Au&atz Tulgur fiilmen und 
Wortfamilie' Archiv f. lat. Lexicogr. XIV 3 S. 376) können 
wir noch kontrollieren, daß Plinius eine etruskische Notiz nicht 
aus Varro geschöpft hat, obgleich er in dem Autorenverzeichnis 
des betreffenden Buches zwar Varro, aber keinen Verfasser 
der Disziplin erwähnt Er gebraucht nämlich XV 57 das sa- 
krale Wort fuigur, während Varro B. R. I 40, 5 fulmina sagt 
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NameiiTerzeicliiiis 



Adad 19. 

Apollo 18 A. 1. 

Bonus Daamon 64. 

Celeritas Solls filia 60, 6S; 66. 

Ceres 461, 48. 

Coniiuces rem 60, 68. 

Consentes S8, 34 f., 66. 

Consns 66 f., 66. 

Daemonie 73. 

Di azoni 64. 

Diana 18 A. 2. 

Di noTensiles 66. 

Di pnblid 66. 

Dionysos 26. 

Discordia 61. 

Favor 89, 60, 64. 

Fayores opertanei 2 A. 4, 33, 86. 

Föns 66, 67. 

Fortona 37, 38, 62. 

Frans 61, 66. 

Gtenius 67 f. 

Genius lunonis Hoepitae 61, 66. 

Hercules 28, 67. 

Hospita 61 A. 2. 

lanus 221, 31. 

lanitores terrestres 66. 

lovis Opnlentia 62. 

Inno 24, 26 A. 1, 67. 

luppiter 24, 31 1, 66. 

luppiter secnndanus 62. 



alpan 41 A. 2. 

ani 221, 31. 

aplu 18 A. 1. 

artumes 18 A. 2. 

ca^a 21, 491 

cat^esan 49. 

cd 66 

dlens 36 ff., 60. 

cTlalp 411 

e^aus'Ta) 48. 

fufluns 26, 31. 

fnüus 26, 31. 

here(le) 22. 28, 67. 

lasa, lasl 441 

le^ 421, 79. 

lYsl 62. 

mae 12. 

mar., mari, marisl 21, 261 

marislialna 27. 



Lar caelestls 441 

Lar müitaris 421, 60. 

Lymphae 66, 66. 

Lynsa silvestrii 621 

Mains 12. 

Hanes 66, 66, 72, 76. 

Mars 261, 60, 62. 

Mercurius 18 A. 3. 

Minerya 40, 42, 67, 76. 

Neptunus 11, 261, 66, 67. 
-Nergal 19. 
-^Ninkarrak 19. 

Noctnmus 66, 66. 

Opertanei 33, 36 ff. 

Pales 49 ff. 

Penates Etrusd 66 ff. 

Fluto 63, 66. 

Qnirinns 3 A. 1, 76, 77. 
'Kammän 19. 
-Salus 62. 

Satumus 29, 41, 66, 74, 76. 

Seditio 61. 
-Septem residui 64. 
-Sifranus 29. 

Tellums 46. 

Valitudo 60. 
-Vedius, Veiovis 29, 66. 

Yens fmctus 62, 66, 66. 
-Vulcanus 63 ff. 



maria'husmana 27. 

maris'ismin^ans 27. 

maristuris[nal8 26. 

mars'herdes 26. 

marti^ 43. 

mera 37, 39. 

ne^ns 11, 261 

satres 29, 31, 41, 79. 

selva 11 A. 1, 12, 20, 29, 62. 

tecvm 13, 42, 

tinia 24 311 

tlnscY o6. 

^hifl^as 34 ff. 

turms 18 A. 3. 

uni 24, 31, 79. 

usU 14. 18. 

▼an^ 44. 

yelfxans?) 13, 68. 

vetasl 29, 31. 
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Prooeminm 

Qaaerentibiis qnalis cultüs qnalisqae hnmanitas alicnias 
popnli fnerit non parvi momenti ea sunt, quae ab eias nationis 
hominibns cogitantnr et dicontor de Stellaram vi atqne natura. 
Qnod repntans Romanae qnoqne gentis indolem fortasse melins 
intellectnm iri ratns snm, si breviter qnaesiyissem, qnales co- 
gitationes Bomani de stellis habnissent, quo modo singnlae 
opiniones primitus ortae, paulatim tritae, denique neglectae 
novisque repressae essent 

Hand ita paucis negotiis homines commoventur, ut Stellas 
observent; imprimis agricolae yiatores nautae milites caelum 
astriferum perlustrant atque singula, quae in globo caelesti 
praeter cetera elucent, enotant, quo certius suo tempore aut 
ofScia ezequantur aut itinera dirigant Cum yero stellae et 
sidera lucidissima cursu suo bis ipsis hominibus maximi momenti 
faerint, dubium non est, quin iam antiquitus ipsi singula pro- 
priis cognominibus suo quisque more exomaverint, ita ut eiusdem 
stellae aliud cognomen fuerit nautarum, aliud agricolarum. 
Neque tamen huius cognominum varietatis uUum apud Romanos 
yestigium, quae est memoriae illorum condicio, remansit Nam 
eognomina Romana omnium eadem fuisse in usu ex testimonüs 
infra allatis patebit, quo fit, ut nusquam diversae eiusdem 
sideris appeUationes eodem tempore viguisse a diversis hominum 
generibus adhibita appareat. At alia notanda est differentia, 
quae interest inter ea quae a populo et ea quae a poetis 
doctisque alienigenas imitantibus usurpantur. Itaque si de 
stellarum cognominibus et religionibus Romanis quaestionem 

B«UgioDSgMO]iichtliohe Vemiobe a. Vorarbeiten m. 7 



94 Gttilelmns Gundel [2 

institaimus, primnm est, ut ex tota testimonioram farragine 
secernamus ab externis ea, qnae omnino apud populäres in 
usn fnerint cottidiano. Sed haec separatio non facile fiet ideo, 
quod antiquitos tanta foit Graecorom aactoritas, ut Graecae 
appellationes iuterduin vel antiquas Latinas exstinxerint yel 
earum originem valde obscuraverint. Nam ut aliis doctrinis 
ita matheseos arte Graeci permultum Romanos superabant et 
scientiam astroDomicani , quam multo ante Romanos scripüs 
celebrabant, eos docuerunt. Cum doctrinis vero peregrinis 
etiam permulta Graecorum nomina viri docti apud Bomanos 
pervulgaverunt, ita ut nobis saepius Graeca cognomina nobili- 
orum Stellarum occurrant, quibus omnino paria Romana desunt. 
Neque vero tantum valuit Graecorum auctoritas, ut Romanae 
et opiniones et appellationes plane ubique repressae sint. Immo 
tot et siderum et stellarum lucidissimarum inveniuntur appellar 
tiones antiquae atque tot locis a scriptoribus ad priscas ipsias 
popnli sententias alluditur, ut non indignum putaverim eam 
materiem hac ipsa dissertatiuncula quae est de Stellaram 
religione atque appellatione Romana colligere. 

Quo in opere conficiendo secundum ea, quae modo dicta 
sunt, acturus meum putavi singulorum, quae primo obtuta in 
caelo astrigero apparent, nempe astrorum, siderum/ stellamm 
cadentium atque crinitarum, viae lacteae nomina prisca Romana 
colligere atque illustrare, unde orta et quomodo usurpata sint 
singulis saeculis, quaeque cum illis coniunctae fuerint opiniones. 
Hoc loco difficultatem, quam supra attigimus, nos praebent 
poetae. Nam licet multi eorum plurimis locis eas significationes 
usurpent quas ei qui sermone pedestri utuntur yere Romanas^ 
tarnen extant inter eos Graecorum imitatores, Ovidium dieo, 
Yergilium Statiom Martialem alios qui carmini latino pere- 
grinas voces inserere non dubitaverint, quo speciosius carmina 
exornarent. Quo fit, ut Graeca prorsus neglegere mihi non 
licuerit, quippe quae e poetarum carminibus plus semel lata 
in sermonem Latinum se propagaverint. Tamen ut vetnstissimas 
easque populäres significationes eruamus, ad eos certius re- 
curremos, qui oratione soluta usi Graecum omatum respueront 
et genuina nobis servaverunt. Atque hi ipsi velut Varro 
Cicero Seneca Plinius nonnumquam dicendi ratione indicant^ 
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iMmuna illa non suis ipsomm temporibos vigneüssey sed ad cascam 
antiqaitatein redire. Utqne ex Ulis singiilonun fata ad fioent 
perdacerem, quaesivi, quamdia floraerint vetastissimae R(»na- 
nonuD significationes , quae hie illic inter gentes a Latinis 
oriimdis hodie quoque vigent. Qaarum stellamm nt nomina 
illnstrarem, addidi yiromm doctorum et vetenim et recentiontm 
interpretationes; nt opiniones ezplanarem, recurri ad alianun 
gentium religiones persimiles. 

üt hac nostra aetate plarimi mortales perpaucas solam 
Stellas noverant et appellant, ita Bomani quoqne paacas pro- 
piiis DominibQS discreveront. Plautos enim, sermonis popnlaris 
stadiosüs amator, uno loco fere omnia stellarum nomina non- 
cnpat, qnae tunc Bomanis nota erant. Dicit enim Amph. y. 272 sqq. : 

eredo ego hac noctu Nocturnum obdormivisse ebriam, 
nam neqae se septeniriones quoqaam in caelo commovent 
nee it$gidae neqae vesperugo neqne vergiliae oecidont. 

Qnae nomina yere Romana esse eo argoitar, qnod enm 
earnndem stellarum appellationibus graecis nihil commune 
habent Sednonsolum vesperuginem, verum etiam luci- 
fernm novisse atque appellasse Latinos nemo neget, qui apud 
Ennium v etustissim um nomen i u b a r i s legerit. Sucularum 
quoque sidus inde ab antiquissimis temporibus appellatum 
atque observatum fuisse grammatici doeent, quod item valet 
de Stella canieulae: cuius rei testimonia infra afferemus. 

Quae cum ita essent, de his quae modo enumeravi sideribus 
sermo mihi faciendus erat Bem sie institui, utprimo capite 
de singulis stellis dissererem duabus paragraphis agens de 
lacifero et vespero atque de canieula. Eis adieci de 
arctnro tertiam, licet sideris notionem et nomen aliunde acce- 
perint Bomani, quoniam eius saepissime mentio fit vel a scrip- 
toribus rei rnsticae. In capite seeundo ex ordine singula 
tractavi sidera, septentriones dico, iugulas vergilias 
saculas. 

Sed quaerendum est, noverintne Bomani zodiaei qui vo- 
catiir Signa proprüs yocabulis discreta. Quod negabimus perlu- 
stratis nominibus, quae his signis ti-ibuebantur quaeque omnia 
ad Graecomm exempU fieta sunt. Quin etiam Tauri Signum 

7* 
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postea confandebatur cum yergfiliis sncolisque, nnde Taori 
significationem primitus alienam neque umquam plane acceptam 
esse apparet. Immo qnin nomina zodiad sexto a. Chr. n. 
saeculo a Chaldaeis in Graeciam translata Bomanis postea a 
Graecis tradita sint, non est dubionL Qaare de bis zodiaci 
signis tamqnam peregrinis omisi disserere ; quod si qais quaerit 
adeat H. Ideler: UfUersuchungen über dm Ursprung und die 
Bedeutung der Stemnamen, Berolini 1804 pag. 132 sequentes, 
A. Boacb6-Leclercq: L'aströlogie grecque^ Paris 1899 pag. 
53 sqq. 

r::*»eter zodiacom et planetae excepta Yeneris Stella 
priscis Bomanis ignotae erant. ünus qui contra dicere vide- 
atnr Vergilios est, qai Georg. I 335 rosticos moneat, ut 
planetas observent. Sed eom Graecos secntmn esse et Graeco 
nhxvrpc&v nomine et eo demonstratnr, qaod non nt stellae vere 
Bomanae ad nnam omnes e rebus terrestribns sunt cognomi* 
natae sed e deomm nominibus. Lnmo erronum qnoqne notio 
seriös tandem a Graecis ad Bomanos pervenit, qai illis secnndo 
fere a. Chr. n. saeculo suas indiderunt appellationes. Neqne 
Graecos primos planetas observasse, immo iam mnltis saecnlis 
antea Chaldaeos satis notum est. De bis stellarum erraticarmn 
fatis relego te ad vires doctos Fr.Hommelin eph. Ausland 1891 
pag. 223, 382; Tröels-Lund£Kmme7s6iZ(2 und Wettanschamng 
Leipzig 1900 pag. 23, 29, 32sqq.; A. Bouch6-Leclercq Lc 
pag. 63 sqq.; E. Maass Tagesgötter passim. Qnae cum ita se 
habeant, cogitari nequit Bomanos olim stellarum errantium pro- 
prias habuisse notiones a Chaldaeis Graecisque repressas. Quare 
errones quoque praeter Venerem silentio praetermisi. 

Sed omissis zodiaco et planetis restabat, ut de reliquiB 
luminibus a Bomanis in caelo observatis agerem. Quorum 
solem et lunam consulto non recepi, ne inflnita cresceret 
materies. Sed de stellis cadentibus, de crinitis nee 
non de yia lactea nonnuUa congessi, qua occasione data de 
stellis quoque in Universum disserendum erat Hanc 
materiem tertio capiti seposui, cui brevem addidi con- 
clusionem, qua absolveretur materia et summa totius oposcoli 
uno conspectu coUigeretur. 

In singulis tractandis uberior fortasse legentibns visns 
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flöm, abicomque yetenun testimonia proferam. Sed com adhuc 
nuUiis extet über, quo fdsios grayissimanim apparitionam 
caelestiam opiniones et nomina et epitheta apud Bomanos 
obvia collecta sunt, conatus snm qnam plnrima exempla a 
Bomanis usurpata coDgerere, e monnmentis orationis et solatae 
et vinctae petita nsque ad scriptoram ecclesiasticorum initia. 
Aactomm autem qnos adhiboi, inspexi eas editiones, quae in 
Indice librorum a Fr. Vollmer in nsnm Thesauri 
lingnae latinae anno 1904 composito enumerantur. Testi- 
monia quae ex lapidibus coUegi, protuli ad Corporis inscrip- 
tionum Latinarum Volumina et numeros. Becentiorum 
librorum qui minoris momenti mihi fuerunt suo loco infra 
notatos invenieSy nberiorem autem usum feci horum librorum : 

Henricus Decimator Giffhornensis: lAbetlusde sMlis 
fixis et erraUeis non tantum astranomis, verum eHam iis qui 
in scribendis se versibus exercent utüis. Magdeburg! 1587. 

P. Joannes BaptistaBiccioli: Almagestum novum astro- 
namtam veterem novamque compjedens. Bononiae 1653. 

L. Ideler y. supra p. 4. 

Bnttmann: über die Entstehu/ng der Sternbilder auf der 
griechischen Sphäre^ Äbh. der Kon. Akad. der Wi9s. zu 
Berlin 1826 phüos. Klasse p. 19 sqq. 

A. Bouch6-Leclercq y. supra p. 4. 

Joannes Yo^^\Vl^\ Etymolog. linguaelaünae^ Amstelodami 1662. 

Tb. Benfey: Griechisches WureeHexicany Berlin 1839. 

A. Yaniczek: Griechisch-lateinisches etymologisches Wörterbuch^ 

Leipzig 1877. 
L. Döderlein: Lat^n, Synonyme und Etymologien. 

A. Friedr. Pott: Etymologische Forschungen auf dem Gfinete 
der indogerm. Sprache^ Detmold 1859—1876, I— VI. 

Otto Keller: Latein. Völksetymologie und Verwandtes, Leipzig 

1891. 
einsdem: Tiere des klass. Altertums in cuUurgeschichÜicher Be- 

jriehung, Innsbruck 1887. 
J. Grimm: Deutsche Mythologie^ vierte Ausgabe besorgt von 

Elard Hugo Meyer, yol. I-in, Berlin 1876. 
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F. Piper: MyOuüagie und Sfmbeük der dirisüidim Kumat^ 
L IL Weimar 1861. 

J. B. Carter: Epitheta deorum quae apud poäas Icämoe le gun im r , 
Lipsiae 1902 (W. H. Röscher Aftrfükrl. Lex. der Qrieek. 
und Böm. Mythol. Suppiemenium). 

Hoc Carteri libro ita nsns snm, ut testimonia ab illo 
collecta non repeterem, sed adderem tantamy qnae ab eo 
omissa sant. Cni quod plnra saepius desunt, me vitio dare 
reue ne pntes: bene enim novi menm opnscalnm, et yeniam 
damus petimnsqne vicissim. 
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CAPVT PRIMVM 

De stelUs singolarlbns 

§ L De Veneris Stella 

I. De Veneris steHae nominibus. 

De Veneris Stella disputanti mihi primnm monendom ^sse 
videtor constare inter hodiernos triplicem hnius astri Yim, quippe 
quod et noctis et diei nantios et Stella erratica exsistat. Neque 
Bomanis id erat ignotum; tria enim appellationun;! genera 
ezhibenty ant vesperum ant Inciferum aut errantem landantes. 
Atqne ego de nominibus stellae apud Romanos obYÜs iam 
actnrns initinm faciam a vespero. 

A. De Inee yespertiiia. 

Primo loco sub uno conspecta ponantur nomina ad y es- 
per nm redenntia. 

Vesper, -eri masc.: huins antiqnissimas testis est Plantus^ 
ßacch. 1205 vesper hie est}) Nam Enninm huc referre ansos 
non snm, i% quo Censorinos de die nat. XXIV 4 dicit : Ennius 
vesperum . . appedat; ibi enim de nomin. vesperns cogitare 
possis cum Vahleno Enn.^ frg. ine XXXI. Haec forma 
vesperus ad Graecorum Ucttegog redintegrata nt yidetor hie 

^) Ne nUnm homm nominum desideraretar, interdnm etiam ea exem- 
pla «rant ponenda, qnae de yespertiiio non Inmine sed tempore dicta 
reperinntor. 
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illic apud recentioris aevi auctores legitur, at apud Isidomm 
de nat rer. XXVI 12: Vesperus esi sUila occidetUalis nodm 
dueens. Ex hoc et altero qaodam Isidori loco (orig. m 70, 19 L], 
nbi haec Stella a Hespero rege Hispaniae cognominata didtor, 
sua composnit Anonymus de compnto (Moratori Anecd. ex 
Ambros. bibL codd. IQ p. 193) c. 142 : vesperus est stdla oed- 
derUälis qyyam cognaminatam perJnbent a Vespero Spaniae rege, 
Eadem terminatio recmrit Corp. gloss. lat m pag. 425, 14: 
ve^^erus haspUalis. Sed Yolgata forma ubiqae fere est vesper^ 
cuios rei testimonia plara afferre snpersedi. 

Vespera^ -erae fem.: sciL hara yel sieUa. apud Plaatnm 
dicitor de vespertino tempore, Cura 4: Prima vespera. Alii 
stellam ita appellayeront, qnomm nomine Apoleiam Met 11 13 
vespera Oriente] V 21: Vespera noäem trahetUe. 

VesperugOj -tn» fem.: Plant Amph. 275. E Plante yel e 
Varrone Plantnm secnto (de 1. L VI 6) omnes fere qni hanc 
yocem nsnrpant pendere yidentur, qnomm praecipni snnt: Festos 
p. 368 M; Angnstinns de ciy. dei XXI 8; Orientins qni falso 
dicitnr carm. IV 12. Solus per se stat Qnintilianns, qni nomen 
vesperugo exscripsit e yetere qnodam titnlo in pnlyinari Solis 
inzta aedem Qnirini ^) (instit or. I 7, 12). Unde snam Tocis 
vesperugo notitiam hanserint Vitrnyins de arch. IX 1, 7 et 
Martianns Capeila Vm 883, qni ipse Vitrnyinm ezscripsisse 
yidetnr, disceptare non andeo. 

Hesperus et hesperos yoces a Oraecis desnmptae 
promiscne*) ponnntnr a poetis inde a Catnllo c. LXn 32 
(Hesperus) per imperatomm aetatem (y. c. Stat Sily. n 6, 37 
Hesperos) locis qnos afferre longnm est sexcentis. Inde nt 
Latinomm vesper in memoriam reyocaret decnrtata est forma 
Hesper (CIL 11 3770; IX 127) yel omissa littera spirante 
Esper (CIL m 11121). 

Qnibns apellationibns adinngenda est nna, qnam mea quidem 
sententia band recte Veneris stellae yindicayenmt £st 
vesper nentr. gen., qnae yox duobns tantnm Varronis testi- 
moniis neqne eis firmis nititnr. Altemm legitnr de L L VII 50, 

>) Conferas de hoc Chr. Halsen Mos. Bhen. IL 18Sf4, 406. 
*) T. L. Sniehotta, de Tocnm Graecarnm apud poetas LatmoB 
uro (Bresl philol Äbh. IX 2) p. 3 sqq. 



• • • 
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nbi commemorata vocnla vesperugo pergit Varro: eam Opüius 
scribü Vesperum; itaque dicüur atterum Vesper adest, quem du- 
eunt Graeci dieaTtigiov. Coniunxerunt inter se viri,docti^) 
aUerum vesper^ nnde vesper neatrias generis faisse seqneretur. 
Sed hoc ita se habere negaverim. Nam ut in prioribus eam 
genns assnmpsit a vesperugine^ ita in extremis quem necessario 
a vespero mascnlino traxit mascalinnm genns. Qnde apparet, 
dUerum vocem non cohaerere cnm vesper^ sed stare per se.*) 
Qoae qnid sibi velit ant qnomodo emendanda sit, nescio : satis 
habeo, dnm hoc loco nihil demonstrari de neutro genere pro- 
bavero. Secnndnm qnod in censnm vocatnr testimoninm est 
de 1. 1. IX 73 : magis mane significat primum tnane, magis ves- 
pere novissimum vesper. Sed hie membromm qui vocatnr 
parallelismo postnlatnr qnod L. Spengel proposnit novissimum 
vespere. Qnae cnm ita sint, nomen hoc vesper tamqnam incertnm 
inter certas stellae Venereae appellationes inserere nolni. 

Restant igitnr vera astri vespertini nomina vesper — cnins 
a latere stat hesperus sive hesperos, vespera — vesperugo. lam in 
60 est, nt in eomm yeriloqninm inqniramns. Hoc nnnm idem- 
qne omnibns esse primo obtnto apparet, redennt enim ad "^ves- 
peros. Qnod olim Graecornm fnisse probatnr Locrensi titnio 
I6A 321 a 10 AoKq&v %(üv Feajtaglwv^); Latinomm litteras 
08 fere nbiqne interiisse, nbi post brevem vocalem et litteram 
caninam extiterant, notissimnm est^) Sed nt *vesperos illins 
originem expediam, non valeo, neqne ad hnnc diem qnantnm 
Video ab aliis certa statuta est hnins vocis etymologia. Pnta- 
verat qnondam v. d. Lnd. Döderlein {Lot. Synon. und 
JEttfmot VI 400) nexnm qnendam intercedere inter icfcegog et 
ania&ai: iartBo^iy secnndnm qnem vesper sit Stella, qnae se- 
qnatnr. Sed hie ideo falsns est, qnia verbi ^nea^at radix 
non a /", nt FioTtBqog, incipit, sed a a : est enim aeyr-.*) Haec 



') Homm coniectorae in L. Spengel editione Varroniana congestae sunt 

*) Qnod Bi veram est, non dubitabimus verba Vesper adest referre 
ad CatnUi c. LXU 1. 

*) oc pro «(> ibi e Locrornm more ponitur, ▼. G. Meyer Grieeh, Chram^ 
p. 59: Bragmann Qriech, Grammatik* p. 67. 

^) Lindsay-Nohl LaL Sprache p. 428. 

*) G. Meyer Chriech. Gram,* p. 296. Qua ratione explicandüB sit 
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ergo non pluris sunt quam vetenun conamina nomen ab hominis 
coiasdam appellatione dedacendi, qaae snpra in p. 8 exscripto 
sunt. Sed licet de origine vesperi desperemusy fortasse de 
sigDificatione aliquid afferri potest. Daplex enim yocabnli w 
est, quo et sidns noctomum et tempns noctarnam signi- 
ficatur. lam qnaeritar, utrum prios faerit In ntramfie 
partem discesseront viri doctL Tempus yespertinom ioitio 
designatnm foisse docet Servins interpolatos ad Verg. Ge(«g. 
I 251 : vesper steUa . . . quod quibusdam mensibus vespere . . . 
ariatur.^) Altera ex parte G. J. Vossius (Etym. s. y.) steUam 
prins appellatam pntat etideo dictum tempus veepertinum 
vesperum quod tunc oriatur vesper. Cam Vossio facinnti qii 
yocis etymon e lingna sanscrita repetiyemnt yiri docti: 
F. Bopp Vergl. Gram. IT p. 190 yesperum a dhas-para deduat, 
quod est dieifims; G. Cnrtius Griech. Etymol^ 377 ad radi- 
cem vaS'y qaae pro habitare {im Sinne van einkekreny sich smwir 
sfiehen) cadit, redoxit eins originem.^ Aliter indicant A. Pott 
1. L L p. 5%, qui yesperum solum regionem quandam cae- 
lestem intellegit die Seite des Ahwäris für den Sonnenstand et 
Brugmann Indog. Forsch. XIII 159, cui yesper videtar 
compositus ex ve (= hinab) et *speros (»» sich rasch bewegetiij. 
Bern propter exUem argumentomm numerum diiudicata lu- 
bricam esse libenter concedo, tarnen cur cum Servio Ur 
cere malim, breyiter exponam. Moyet me yocis vespervgo 
natura. Haue a *vespero deriyatam esse addita terminatioBe 
-149 nemo non yidet.') Eiusdem generis sunt cdbugo a0r^ 
asperugo ferrugo lanugo möUugo. Quas yoces com iufaer 9t 
contuleris, ad unam omnes fictas esse intelleges, ut nc^aretnr 



Spiritus asper, leges ay. d. Sommer Oriech, Lautstudien 1905 expü- 
catum pag. 83 sqq. 

1) Similiter Chalcidins in Plat. Tim. c. 110: Hesperi nomen , . . qv^ 
in eois vespere . . . appareat 

*) Ne qua desideretar interpretatio, Chr. Bartholomae benigne 
me reiecit praeterea ad Joh. Schmidt: Die PluralbUdungen der indogerm. 
Neutra^ Weimar 1889 p. 18; Bartholomae: Studien zur indogerm. SproA- 
geschiMe I 1890 p. 58; W. Prellwits: Etgm. Worterhuih der Grie(^' 
Sprache p. 160; Leo Meyer: Orieeh, Etym, I p. d968q. 

*) T. Lindsay-Nohl lat Sprache p. 407; Sommer Hanäbi^ ^ 
\at. Laut- u. Formenlehre p. 364 b. 
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mateiiae cransdaHi superficies affectom aliquem passa, quo 
iBSpieieBtiain aut aUingentiain tactiis aut visas vehementer 
«fihäiantnr. Quae cum ita sint, eoniectorae loco sententiam 
meam iHroferam, primitus neque tempus neqae sidos, sed caelmn 
vo^rtiniim caligine drcumfosnm ^) yespemm appellatmn 
ffiisse, Qnde Stella, cniiis exorta superficies caelestis matata 
Tidebator, nomen vesperuginis accepit. Nam haius splendorem 
qnaiitopere veteres admirati sint, Plinii verba docent N. H. 
U 37 : magnäudme extra cuncta älia sidera esf, claritaHs quidem 
iamtae ut umius huius sieUae radiis umbrae reddatUur.^) Quodsi 
praanittmitar a Plinio verba haec [36]: ntmcupatur vesper ut 
pnragans lueem vieemque lunae reddens, ea lasnm continent ety- 
mologicmn, quem nos iam non asseqaimnr, qnia Plinius omissis 
propriis altiora vocabula ponens sententiam pessnmdedit.') 

Sed utnt haec sunt, id nobis e testimoniomm conspectu 
svpra allato constabit, vesperugo vocem iam priscis temporibitö 
ortam paacis tantnm in nsa fuisse et mox omnino nsorpari desi- 
isse. Contra vesper et vespera omnibus temporibas, qnamdiu 
erant Bomani, vigebant Et inde in recentiomm lingnas 
transiemnt^ ita quidem ut tfesper et sidus et tempus vesper- 
tiBum significaret, vespera et tempus et officium Christian<»rum 
deo vespere oblatnm (Ad. Hemme Das lateiniscke Spröde 
wuisriäl im Wartsdiatge der deutschen^ fransf. und engl. Sprache 
p. 1018) : habent Hispani Lusitaniqne vespero^ Itali vespro. Quin 
etiam nostrates cenam dixerunt Vesper et cenare vespern 
(F. Kluge Etym. Worterfmch der deutschen Spradhe^ p. 408). 
Itaqae vespera et vesper Latinorum voces erant vere populäres, 
ita tamen, ut ad definiendam stellam masculino genere uti 
mallent Qnod cum e scriptorum libris tum ex eo elucet, 
qiod virorum quoque cognomen Yesper fuit, velut CIL V 
5773 : C. limius Vesper. Neque tamen serutinam stellam solam 
vesperum Latini apellabant, sed postquam ad eos pervenit 



') Itaqne lecte oontnlit hoc Gennanonim qui voeatnr tunkdttemt 
Jaoobns Qrimm Deutsche Mythologie 11^ 603. 

*) Cfr. Hart. Cap. ym 883: sola de quinque sideribus twibram reddit 
ut luna. 

*) Posaifl cogitando snp^ere : vesper — id est phosper — ut proro- 
gana lucem. 
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Graecorum observatio lacifernm et vespernm eondem esse, 
vesper etiam pro Stella aurorae praevia ponebatnr. Horatiom 
proYOCO testem, c. n 9, 10 : nee tibi Yesipero \ surgente deceduni 
amar€8\ nee rapidum fugiente sciem. Quo fiebat, ut etiam plurali 
forma uteretnr, si quis nna tantam voce ntramqne sideris 
apparitionem significare volebat Hains usus unnm inveni 
testimoniom apnd Priscillianum (V 86 Corp. Script eccl. lat 
voL Xym p. 65): quae erant itUenebrata patueruni d nocie 
vesperis ^) ab splendare lucis dwisa . . . terra sciidata est. Atqne 
haec de vespero hactenns. C!ontra hespero nti poeüs tantam 
licebat, qnos e Graeco hansisse in propatnlo est Itaqne ambigi 
potest, utmm Graecos an Romanos poetas secnti sint, qoi 
cognatis Hesperi nomen indidemnt Cnins rei exempla habeo 
haec: CIL II 3770, IH 365 C. D., 8442, 11121 (.Esper), V 1389, 
IX 127 {Hesper\ X 3720. Certe Romanam poesin imitati sant, 
qni aevo qnod Carolingnm yocatnr hesperum praedicayeront 
Eins landis testes affero Gesta Apollonii (Mon. Germ, bist poet 
lat aev. Car. 11 p. 503 v. 693), Ermoldi Nigelli carmen 
(in hon. Hlnd. I v. 281, Mon. II p. 13), Walahfridi Strabi 
Carmin. (Vis. Wett v. 199, Mon. n p. 310). Simili ratione 
ad aliarnm gentium sequioris aeyi poetas transiit Hesperos, 
e qnorum carminibus exempla afferre consulto neglego, nisi 
quod moneam hodie quoque in Hispaniensium sennone altiore 
andiri hespero^ apud Italos espero. 

Sed quoniam ad poetas deflexit oratio, nonnulla yocabola 
addere liceat, quibus yesperum qui soluta natione Bomana 
scripserunt exomayerunt Sunt autem duo: antifer et 
noctifer. 

Antifer, -m: Fulgent Mythol. 11 13; Corp. gloss. lat 
III 425, 15; CIL V 6244, ubi lucifer et antifer supra stelüs 
depictis scripti sunt in lateribus arcae sepulcralis. Haec 
yocula licet nobis nullo carmine tradatur, tarnen poeticoia 
colorem praebet, qui ex metonymia agnoscitur. Neque tarnen 
qualis ea sit, facile dicitur. DubitAyit enim, utrum priores 
eins yocis syllabae graecae sint {ivri^) an latinae (on^)? 



^) De genetiyo casn tertiae dedinatioius oogitare non lioet, cni desont 
exempla, postqnam snpra p. 9 YanoniB hoc foeaper Boatolimns. 
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Thoraeyssenns in Thesu 1. L H 169, qni hoc vocabnlam ad 
exemplnm vocis lucifer Actum pntat. Ego, cum exitus -fer 
sme dabio Latinum ostendat sennonem, initium quoque pro 
Latino habuerim et iuncturam eandem putaverim atqne in 
€mtp-lena anti-^io aliis. Itaque qni hoc yocabulum formaverunt, 
yespemm aliquid anteferre pntabant Qnale id fuerit, coni- 
cere fortasse licet e Varronis loco, a Nonio p. 112, 23 servato. 
Ibi traditur facem fiusse, quam novae nuptae puer ingenuus 
anteferrd. Simili modo a yespero nocti facem anteferri con- 
stat ex artis antiquae monumentis, in quibus saepius Hesperos 
fingitur tamquam puer facem luuae anteferens ; y. Diitschke, 
Areh. epigr. MiU. aus Österreich VU 1863 p. 166 adn. 65. 

Noctifer, -eri: Cat. c. LXn 7; Calpum. ecl. V 121 
(PLM III 94) eadem qua Catullus yersus sede. Hoc CatuUns 
poetice finxit ut haberet quod lucifero responderet 

Neque tamen hae duae appellationes umquam in usu 
populari fuisse yidentur. Accedit tertia quaedam, qua yespemm 
intellegi haud suo iure putayerunt yiri docti, nempe Noc- 
iurnus. Cum enim Statins in Thebaide VI 218 luciferam 
sidus appellasset nodurnumj L. Preller {Boem. Myth. V 328) 
Noctnmum nomen esse stellae yespertinae proprium autu- 
may it, adductus ni fallor Amphitmone Plautino y. 272 : credo 
ego hoc noctu Noctumum obdormwisse eimum. Sed si reliqua 
quae Noctnmum laudant testimonia perlustramns,^) non sidus, 
8^ deum Noctnmum esse intellegimus : qnare haue appella- 
tionem nostro iure neglegere possumus. 

B. De lace matntina. 

Stellae matutinae hae occurmnt significationes Bo- 
manae: Stella diurna et iuhar^ quas inde a litterarum ini- 
tÜB notas fuisse ex testimoniis apparet. 

Stella diurna: huius nominis usus uno solo traditur 
exemplo. Plautns enim dicit Menaechm. yersu 175: inde usque 

*) Gongesta simt a y. d. Drexler in Boscheri lexico in 446. 
Fraeterea in titnlo qnodam Carthaginiensi magico Nomtov^b legere sibi 
Tisns est B. Wnensch (Mns. Bhen. LV 1900 p. 260), sed qni nltimuB 
titolnm edidit Aug. Andollent {Defixionum tabeüae^ diss. PariB. 1904 
HO. 260) Natcrowur legendnm esse affirmat.* 
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ad diumam steOam cragUnam pdabinrns. Hac yooe stetta fdgni- 
ficatur qnae diama est i e. in diem vel in die elncet Neque 
enim pntaverim, iocnlariter haec de ipso sole did, qaoniam 
Stella Yox, qnantnm video, nnmqnam ad maiora sidera sc. solem 
vel Innam transfertor. Utrom hanc appellationem Plantns e 
Yolgari sermone hauserit, an ipse metri necessitate coactus 
invenerit, diiudicare nescio; asseclam oerte inter libromm 
anctores non adeptns est. 

lubar, -aris: haec appellatio inde ab Ennio et Pacnyio 
nsurpator ad lamen soli praecnrrens significandnm. Ennii 
versns snnt recensionis Vahlenianae iteratae, cnins lectiones 
probo, Seen. 37: hoc lumen iubamest quod in cado cemo et 
Ann. 547 : interea fugü albus iubar Hyperianis cursum, Pacavii 
verba in Ribbeckii Tragicornm Romanornm fragmentis legantnr 
in editione tertia p. 140 v. 347: exorto iubarCy noctis decurso 
itinere. Hos vetostissimos poetas recentiores qni fuerunt imitati 
sunt, cnm qni solatam orationem sciiberent vocem iübar sper- 
nerent praeter grammaticos. Qnibas et ipsis locos modo landatos 
debemus. Grammatici enim variis modis, ut hnins nominis 
originem ennclearent, egernnt. Secentiornm primum qoidem 
mjrthologicam vocis protnlit interpretationem R Garrncci 
{Annali delt Inst, di carr. archeol. XXXIII 1861 p. 156). Legerat 
enim in cista quadam Etrosca lAFOB dei sive herois appella- 
tionem, eamqne idem esse inssit atque iabar, ita ut is pro deo 
cederet, cui nomen ascriptiim erat, e quo Stella lucifera nomen 
traxisset. Sed hac de re yalde dubitavit H. Jordan (Krüisehe 
Beiträge gur Geschichte der tat. Sprache p. 61), qui postea statuit 
non lAFOR sed lACOK legendum esse, qui esset Graecornm 
"loKxog (Herm. voL XVI 1881 p. 251). Qua re ad irritam 
cadit explicatio e deorum fabulis petita. lam ad grammati- 
corum veriloquia nos convertamus, quorum primus est Varro 
de 1. 1. VII 76 docens: iubar dicüur Stella Ittciferj quae in 
summa quod habet lumen diffusum, tU leo in capte iuham. 
Plerique veterum grammaticorum haue etymologiam a ivba 
deductam probayerunt,^) quin etiam recentiorum eam defendit 

^) Varronls doctrinam in nniveraiiiD secnti sunt VerriuB apnd Festam 
p. 104 M.; Serv. Yerg. Aen. IV ISO; Isidor. etym. IIl 70, 18; Anon. 
de computo looo supra pag. 8 landato. 
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QniL Corssen {Kritische Beiträge tfur M. Formenlehre p. 159), 
qui dioit: Varro hatte an dem Margensterne einen mähnenartigen 
SdroMenglane wahrgenommen, daher folgert er, da/s jub-ar 
den Morgenstern als den mit ^Mähnen versehenen^^ Stern, als 
jub-a-ta besfeichne. . . . Was aber die Wortbildung von jub- 
OfT anbeiangty so verhält sich dasselbe eu juba wie calc-ar eum 
Stamme calc-, wie bust-ar . . . eum Stamme busto. Jubar 
betfeichnet ein Ding, an dem sich eine „Mähne befindet^^, toie 
bu Star ein Ding, wo sich yßcheiterhaufen b^nden^^. Impugnata 
est haec Corsseni sententia yariis modis. Ätque primnm qni- 
dem, quantum ad rem, L. Döderlein (Lat. Synonyme U 68) 
dicit: Hätten die Alten tvirJdich die Sonnenstrahlen mit Mähnen = 
iubis verglichen, so wäre dies ein höchst imgliickliches Bild, be- 
sonders auch deswegen, weü eine wesenttiche Eigenschaft der 
Sonnenstrahlen ihr Ausströmen attö einem Mittelptmkte ist, die 
Bofsmähnen aber nicht einmal scheinbar, toie allenfalls das mensch- 
liche Haupthaar, von einem Mittelpunkte ausgehen, Sed haec 
nüiil valent, nam adhibetur iuba vox non solum de equi vel 
leonis iuba, sed etiam de coma hominis.^) Potuisse antem 
stellarum radios cam comis hnmanis conferri a Eomanis 
apparet e cometarum appellatione, quos Stellas crinitas vel 
cincinnatas dixerunt.^) Seimus praeterea a veteribus saepios 
yesperi ipsias radios splendides comparatos esse cum inbis: 
sie a CaUimacho (hymni in Del. versu 303) laudatur oikog 
i&eifaig ion^qog et Claudianus carm. XXII v. 472 sq. poetarum 
raore notat: gdidas hinc lucifer omat, hinc aurora comas.^) 
Itaque quantum ad rem cum Varrone et Corsseno consentire 
possnmus. Sed graviora sunt, quae contra hoc verUoquium a 
grammaticae artis parte proferuntur. Ne omnia enumerem,^) 



'^) V. c. Sen. de brey. yit. Xu 3: quomodo excandescujit, n quid ex 
iuba sua dedsum tst . . , 

*) Cic. nat. deor. II 14 : steUis iis, quos Qraeci cometas, nostri ein- 
emnatas vocant Similem in sensum dicnnt Arabes Sirium Schira i. e. 
gteUam hiraatam, y. Ideler: Stemnamen p. 244. 

*) Indianornm qui yocantar gentes inernditae Indfernm appeUant 
Ckosea L e. oomosum; y. L S. Müller: Oeseh. der amerik. ürreligionen 
pag. 364. 

*) y. Qött. gel. Am, 1864, 330; Corssen Kntische Nachträge 186. 
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grayissimnm vidit R Jordan (Kritische Beiträge 62), qui 
iubar non eodem modo conformatam esse dixit qao bustar^ 
qnia a yocalis diversam in utraqne voce haberet qnantitatem : 
bugUtris sed iubäris. Quo intellecto viri docti Corsseni etymon 
reliqnerant et novam interpretationem quaesivenmt Qaa de 
re nohis adenndns est Servins, qui Aen. IV 130 docet: est 
atäem lucifer interdum lotris, nam et antiqui iubar^ quasi tuvar, 
licet is divinetar magis qnam explicet vocis radicem. Nam iun- 
dadum intellexerunt yiri docti veram esse eam vocis iubar 
interpretationem, qnae eam redncat ad eandem ad qnam lavis 
nomen, nempe ad Indogermanomm qui vocantnr radicem div 
yel diav, qnae nitorem signiflcat. Huins derivationis antistes 
L. Meyer est (Vergl. Oramm. der griech. Jat, Sprache I' 159),*) 
cni assentiendnm esse pnto, nisi qnod litteram b yocis iubar 
eandem esse volebat qnam t; radicis indoigermanae. Qnod 
fieri nllo pacto posse iam Corssenns negavit (L L 159). 
Immo seinngendnm nobis iubar ita videtnr, nt secemamns 
iu et 'bar, quarnm syllabarnm prior ad primitivam radicem div 
Tel djav eodem modo redit, quo lu^pUer ad djath. Iam restat, 
nt de terminatione -bar agamns. Hanc J. Sayelsberg, 
(Umbrische Studien, Ztschr. für vergl. Sprachf. XXI 137) ex- 
plicavit e Sanscritornm vara\ y. d. Darbishire pntayit 
Indomm -bhas esse Latinomm bar, nt sit iubar Tagesschein (y. 
A. Walde, Tjot. eiym. Wörterbuch p. 310 s. y. iubar). Sed 
ego hoc "bar componere malim cnm sanscrito -bhar, qnod apnd 
Latinos recnrrit ant in ber (faber, creber, mülciber) ant in fer 
(signifer) mntatnm."^) Ego enim bar illnd pro forma pleniore 
membri snfBxi -ierhabeo, cnius yocalis littera — incertnm qnibns 
de cansis ^ — aliter atqne in reliqnis debilitata non sit Com- 
qne huic snfflxo -ber siye -fer plemmqne sensns ferendi insit, 
ego non dnbito iubar explicare per nitorem lucis ferens, ita nt 
band mnltnm inter se distent iubar ^) et lucifer. flac de re 

^) Eins Bententiam secntiu est A. Vaniczek Ghrieek. tat etym, 
Wörterbuch p. 359; y. etiam H. Ahrens Ztschr, für vergl 8pr, m 162, 
qni antiquissimam vocis Latiiiae formam iuvas esse contendit 

*) y. Corssennm Krit. Beitr, p. 356; 363. 

') Nisi qnod antiqna vis ferendi plane pertrita atqne neglecta erat 

*) Adnotem etiam ionam a Francis appellatain esse a nitore i&Cn, y. 
Grimm 1. 1. I p. 584. 
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tantom ambigi possit, ntnun suom nitorem secmn afferat, an 
splendorem diei qni sabseqnitur. Attamen ego ad illam 
sententiam pronontiaiidam inclinem, cmn veri sdmilius sit 
primitivos qaos yocamos popnlos longe prins splendorem stellae 
propiiam observasse et sno nomine appellasse, qnam diei nnn- 
tinm eam esse intellegerent 

Postqnam hanc yocis inihar originem intelleximns, pauca de 
QBU eins addamns. Atqne primnm qnidem qnaeramns, nnde 
foctnm Sit, nt de ivibaris genere dissenserint yeteres, dnm ant 
mascnlino ant nentro genere nsnrpant Gnins rei exemplo 
esse non potest innctnra illa Pacnyiana, qnam snpra pag. 14 
attnlimns, exorio ii^bare}) Sed mascnlinnm genns ei tribnitnr 
ab Ennio (Ann. 647) äSbm iübar et a poeta qni Aetnam Carmen 
conscripsit ibiqne y. 334 de sole dicit: rubens swrgai iubar 
aureus. Item genns mascnlinnm adhibnemnt Anth. Lat rec. 
A. Biese I no. 197, 4; Yenantins Fortnnatns (carm. ni 4, 2 
de eloqnentiae, HI 7, 44 de templi nitore*). At nentmm 
genns occnrrit apnd Lncretinm V 697 qni scribit tremulum iur 
bar haesUat et Varro dicit de 1. L VI 7 iwUr vesperuginem et 
iubar. Gnins differentiae cansam ego banc crediderim, qnod 
breyi yocis iubar yeriloqninm obliti snnt Romani. Initio iubar j 
qni Incem fert, genns sibi poscebat mascnlinnm ; deinde antem 
similitndine yocnm calcar^ puivinar ad nentrnm genns trabe- 
batnr. Qnod nbi semel factnm est, et ipsa yocabnli notitia 
mntabatnr: neglecta terminationis yi de nitore solo cogitabant 
Hnins rei testimoninm dant Calyi poetae yerba (PRF rec. 
Baebr. p. 320 frg. 5) : Hesperium ') ante iubar quatiens. Sed non 
solnm Inciferi splendorem ') efferebant hac yoce nsi, sed etlam 
solis, nt Aetnaei carminis anctor modo allatns, et postremo 
cninslibet rei nitorem, id qnod a Venantio factnm yides. 
Cnmqne tali modo yox iuhar posteriore aevo non necessario 
cohaereret cnm Veneris Stella, factnm est, nt panlatim omnino 
non pro illa nsnrparetur. Neqne iam miraberis, qnod Roma- 



') Quam receperunt Verg. Aen. lY 130; Colnmella de re rast. X 294. 

') Ex Aldinae correctnra. Vesperum yel Heaperum Codices ; vesper it 
BaehreDsiiu. 

') Quem tali modo extnlenmt etiam Claad. XIV 2 ; Panlin. Noian. c. 
XIX 222 (Corp. Script ecd. lat. XXX p. 126: laetum iubar eacserit), 
BeligionsgeschiehUiche yennche n. yorarbeiten III. 8 
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aoram nepotes qiii hodie sunt popnli nullam prad>eftt aimäm 
TDcem ex iubare deiiirataiD, qna Stella diama significetor. Qnae 
Hominis Mar oblivio in dies eo ancta est^ qnod altera qnaedam 
voz locnm eins ocenpavit, nempe lucifer. 

LucifeTj eri: in bnins iqrpelliitionis etymoncm commorar, 
qnippe qnod Ince clarios sit De notione eins idem ?ilet 
qnod ad iubar snpra pag. 17 adnotayimns, nbi dnplieem inter- 
pretandi rationem statnimos, qnam boc loco tarn a|md veteree 
invenimns. Altera ex parte Plinios stat, qni dicit N. H. H 36: 
mUe nuxttiUnum exoriens hieiferi nomm aeeepU ut sei äUer dkm* 
que maturans^) Contra Isidoms^ pntat (Orig. ni 70, 18): 
kidfer dictus eOj quod nder onmia Mera plus luogm fercA. Ipsnm 
▼ocabülmn primom ni faUor legitnr apnd Pomponinm (oomioor. 
Born, fragm. colL Sibb.^ y. 74) : tu cado fulgä propter bmm 
bicifer. Prarimns Cicero docet de nat. deor. II &3: Ma 
Veneria, guae i^onrqfdfog GraeeCj Lucifer Latine dieUur, cum ante- 
gredäur solem. Qni locnsis faiBsevidetnr, qui L. Frei 1er sw- 
picionem movit (Bäm. Mgtk. I' 328) hanc yocem non inde ab imtio 
Bamanormn propriam foissey sed postea tantmn ad Gneeonm 
emmplnm confectam, qnae opinio licet eo confiimetar, qood 
snpra pag. 17 de yeteris illins yoeis iiAar significatiDneilizimoSy 
tarnen necessario ludferum e Graeco conyerti debois» de- 
monstrare nemo -poterit 

iMäferi nominis fata eadem fere fnemnt qvae vtapari, 
Ut yespemm ad yespertinnm, sie Incifemm ad natutiim 
tempns et inde ad totnm diem referebant. Cnins rei paoea 
tantnm afieram exonpla. Tibnllns I 3, 94 optat» nt Aamü 
mtentem luciferum roeeis partet equis et Oyidius Fsst III 772 
qnaerit^ quare tQga detnr Imcifero pueris, Baeche, tmo. Postqnam 
antem Incifemm et yespemm enndem esse inteUexeront So- 
maniy illnm saepins ita, nt hnnc significarent, pendtfoL 
Cnins rei ezempla in primis iq>nd Chalcidiam inyeni (Tint Plst 
p. 381), Comm. c 66, 110, 124). Plmqne antem Bonaiii soriptoreB 
Incifemm semper pro phospboro ponebant. Unde hoc nomen 

^) Com Plinio Udt acholion qn«ddam A»ti ktinimi (£. M asss eomiD. 
in Arat rei. p. 274). 

*) Ex ImdoiTO nt Bolet ana haiuit AnoiqniiiiB de oonpalo keo snpn 
pag. 8 laadato. 
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omDäüs sequioribns saeculis vignisse per se patet; accedmit 
li^^idnm testimonia, in qnibus et naves (CIL X 3384, 3394, 
3885, 3579) ^) et homines tarn servi (CIL 11 4968, 4) quam 
üben (CIL in 3193 C. VAKIVS LVCIFER, CIL m 5264) et 
liberti (CIL UI 342, IV 2156) itaappellantar. Una accedit mulier 
LOTTEIA LVCIFER A (CIL V 8836). Elitteianim historianotnß 
est Lncifer Caralitanas, Athanasianae doctrinae saecolo qaarto 
üidefessiis defensor (Hieron. de viris illostr. 95). Atque saepioß 
Gluistianoram poetae landant stellam luciferam, y. c. Hrabanns 
Manms c. XXTV 12, Mon. Germ. bist. poet. lat med. aev. II p. 188. 

Cvoü adeo diffnsom faerit ludferi nomen, miram non est, 
qaod apud Italos bodie yiget, quomm in usn est lucifero. Alii 
popnli, qaonim redit lingaa ad latinam, aliter appellant stellam : 
vdut Francegalli äoä du maUn, Hispani lucero de cdba.^ 

Pauca tantnm addere invat de Graecorum notionibns, qnas 
iotegras recepemnt Bomani eoum dicoet phosphorum. Quae 
inprimia a poetis adhibitae, ut sermo varius existeret, bie illic 
pro nomine (CIL IV 2241) aut cognoroine (CIL V 8698 Q. GRANI 
PHOSPHORI) osnrpatae sunt. Eodemqoe modo, qao ludfer, 
baec nomina pro vespero in usu sunt. Exemplum profero carminis 
cuiasdam recentioris (app. carm. Anson. n 45, ed. Peiper p. 411): 

quam modo nascentem rntilas conspexit Eons 
banc redlens sero vespere vldit annm. 

Neqne longins in linguas populäres medio aevo bae no- 
tiasimae progressae snnt notiones ; unos tantnm auctoris cains- 
dam locus memoria dignus videtur, quo fortasse confusi sunt 
Bootes et Pbospborus. Loquitur enim Ennodius (Corp. Script. 
eccL lat. VI pag. 451) de bomine JBospharum I^eiades Gyno- 
stiram et qtHdquid Her manstrat inspiciente. 

C. De Stella erratiea. 

Satis mibi mnlta yerba de vespero et iubare fecisse videor. 
Atque per multnm quidem tempus cum Graeci tum Bomani 

^) Ex aliis qnoqne stellis naves appeUatas esse dooent CIL X S607 
(Gapricornos), CIL X 3447, 8648 CTaarns). 

^ fitiam Oermani teste J. Grimm (1. 1. in s. 603) cooati sunt in nsnm 
SHm Indfenim oonvertere, com dicerent Bringetag^ sed piaevaliiit semper 
loeotio popnlaris Morgenstern Tel Tagettem, 

8* 
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utrainque stellam diversos esse ignes patabant et tardios 
taninm sapientiam sententia ab ana eademqae Stella erratica 
et matatinam et yespertinam lucem praeberi percrebait Neqae 
enim recte contendat qaispiam popalum Romanum iam initio 
scivisse Inciferum et yesperom eondem esse ^) ; qaod si yerom 
esset, pro una re non dao haberemus vocabnla vere Bomana 
eaqne diversae notionis, vesperum et iübarj qnas usqne ad 
liberae rei publicae exitam semper discretas adhibent libronun 
scriptores. Tum demom cognitio de uDa eademqne Stella agi, 
qaam apud Graecos repperisse Pythagoras (Plin. N. H. 11 37) 
ant Parmenides (Diog. Laert. VIII 1, 14) aat Ibycns (frg. 42 B) 
dicnDtOTy pluribos accepta est. Primus ni fallor hoc habet 
Catüllus, c. LXn 34 : 

. . idem saepe revertens, 
Hespere, matato deprendis nomine Eous.^ 

Similiter Cinna, GatuUi sodalis, cecinit (PfiF rec. Bahr, 
p. 324): 

te matntinns flentem conspexit Eons 

et flentem panio vidit post Hesperus idem. 

His locis adnotandum est neutrum poetam, nt erant doc- 
trinae dediti et ab ipsius uaturae observatione alieni, intellexisse 
non eodem die sed diversis anni temporibas Veneris stellam 
Hesperi et Eoi vicibas fangi. Neque omnino poetae hanc 
accnratiorem cognitionem adhibere dignati sant, sed ubicumqne 
Yespernm et Luciferum enndem esse praedicant, de eodem 
cogitant die; qaod in eornm deliciis fuisse locoram demon- 
stratnr multitudine.') Quin etiam, qni astronomicon confecit 
Carmen Manilios, vel ipse non acriter distinxit, cam dicat 1 177 : 

nee matutinis folgeret Lncifer horis, 
besperos emenso dederat qai lumen Oljrmpo. 

Neqne Graecos vel Assyrios vel Aegyptios antiqnitas vesperam et 
Inciferum eaadem putasse Stellas probat Röscher, v. Mythol. Lexic. 8. v. 
Planeten p. 2521 adn. 3. Aliter indicat de Graecis U. de Wilamowitt- 
Moellendorff Herrn. XVIH 1883 p. 417. 

*) Eous Schrader, eosdem sensn cassnm habent Codices. 

») Vide Sen. Ag. 819 (ed. Leo), Phaedra 7öO; Stat. Theb. VI 240, qoi 
steUam vespere mutato eguo redire dixit; Ilias lat. 868; Boeth. de oons- 
phil. 16, 11 ; Lucan. frg. 9 (PKF p. 367). 
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Postqaam Bomani tali modo Incifemm cum vespero 
composnenmty difficultas oriebatnr, quo nomine banc stellam 
appellarent Itaqne iam nuUo discrimine facto ant de 
yespero mane splendente ant de lacifero sero Oriente loqnantor, 
cuiBS rei testes Chalcidium pag. 18 et Priscilliannm pag. 12 
attoli. Sed non concti Bomani doctrinam hanc receperant, 
immo mnlti ayorum sententiam secnti semper inter inbar et 
yesperom distinxernnt Sic M. Terentins Varro in libro, quem 
de re rnstica consciipsit tertio c. V 17 horologium quoddam 
describit, in quo steUa lucifer interdiUj noäu hesperus üa drcwm- 
ewü ad infimum hemisphaerium ac mavetUurj ut indicentf quot 
sint horae. Etiam poetae, nbi e re videbatur, nexnm artissi- 
mum inter iubar et vesperum neglegebant. Ita Seneca sibi ipsi 
pngnat,^) cum dicit Herc. Oet 149: commisüque vices Lucifer 
HesperoJ') Perdnrasse hanc opinionem duas Stellas esse ns- 
qne ad :extrema antiqoitatis tempora testis est auctor pan- 
egyrici Cionstantio Caesari dicti, a quo c. IV ennmerantnr 
ämims codi luminäms (xdiuncti Vesper et Lucifer. Fnlgentius 
qnoqne loco iam snpra (pag. 10) laudato (Myth. II 13) de 
dnobns qnibasdam astris agit, quorum unus superappareai, äUer 
mergat, sicut lucifer d anüfer. Artifices yero, nbi noctis et 
diei indicem reddere yolebant, ipsa re nt dnas Stellas fingerent, 
coacti erant. Videas y. c. arcam illam sepulcralem snpra pag. 12 
allatam. « 

Ex iis qnae modo exposni constare inter nos pntem 
veteres Romanos Inciferi natnram errantem non satis per- 
spexisse. Neqne enim omnino stellamm erraticarnm notitiam 
ipsi habnisse, immo omnem eamm scientiam Graecis debuisse 
yidentnr. Sed hi qnoqne non inyenernnt astromm accnra- 
tiorem notitiam, immo recepemnt ab orientis popnlis excnltam. 
Qaomm primi nominandi sunt Chaldaei, qni iam remotioribns 
temporibns Septem Stellas errantes distinxemnt easqne singnlis 
nnminibns dedicayemnt et Incifemm Astartae') h. e. Grae- 

^) Tide locos snpra p. 20 adn. 3 aUatos. 

') Conferas eiiudem Apocol. IV 26 sqq. 

') H. Hommel iiii«2afu2 1890, 382. Schrader iSemtfumiif undBo^^ 
lomsmttf (Jahrb, f&r protut, TheoUigU 1 127) : Sie («c. Assyrii) betrachten die 
ernfte Attarte aU die Göttin dee aufgehenden VenuegeeHmeej ala die C^öttin 
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comm Aphroditae, ut loannis Lydi verbis atar, qvi de mens, 
p. 31 extr. ed. W. de lucifero dixit : ovtog diBv äi] 6 lAfpfodk^ig ö 
Dial "EaTtsQog, &g '!EXkfi0i doxei. Attalisse Oraecis hanc seien- 
tiam praeter alios videntur Eudoxus et Epigenes et ApoUoniitö 
Mjrndias, qaos Seneca Nat. Qaaest. VII 3 tamqnam Chaldaeomm 
diäcipulos landat. Qraecorum Aphrodite Romanoram facta 
est Venus. Qaod quo tempore evenerit, certe non constet, 
sed fortasse Varronis temporibns.^) Sed habemas narrationem 
Petronii in Trimalchionis domo fuisse tabulam steOarum seplm 
imagines pkiaa ostendentem (cap. 30); in hac luciferam stellam 
Veneria imagine fiiisse expressam conicere licet inspicientibas 
monile quoddam argenteum iisdem imaginibus ornatomy qnod 
K Maassius repetivit {Tagesgötter p. 241). 

Sed praeter Babylonios Aegyptii quoqne ad planetanuu 
doetrinam contulerunt: hoc quoqne Seneca testatur (Kat 
Quaest VII 3). Quae res alicuins momenti in appeUando 
Vespero fuisse videtur, si quidem Plinio fidem habemus, qoi 
dicit N. H. II 37: Qudfer) in magno nominum cnnbüu esi, 
Alii enim lunoniSy aiii IsidiSy alii Matris deum appeUavere. Nam 
inde a Pharaonum temporibns Veneris Stella Osiridi^ Lsidis 
marito dicata erat (A.Bouch6-Leclercq,L'a^ro2o^^r0e9Ne 
p. 66 adn. 1) ^) ; Isidis autem cognomen et matris deum, quae 
cum Iside coaluit (v. Drexlerum in Boscheri Lex. II p. 546), 
secutum videtnr. lunonis vero appellatio in libro guoque re- 
peritur, qui tvb^I %6afiov inscriptus et receptus est in corpus 
Aristotelicnm ; ibi legimus c II p. 392 A 28 : 6 rot/ ^wotfduov 
(niKk6g)y 8y i4q>(fodlvtjg ol dk "Hgag TtQoaayoQ&iovai.^) QuaiB 
differentiam Ulis temporibns ortam putem, quibus Chaldaeoram 
Astarten in Graecum converterent et dubii haererent, ntrum 
ea Hera esset an Aphrodita. 

At Plinii adnotatio sola per se stat; longo plurimi he- 
sperum et Venerem inter se coniunxerunt Commendabatar 



des Morgensternes; die üppige Venus Ästarte als die C^ötHn des unttr- 
gehenden VenusgestimSf des Abendstemes. ') Vide infra pa^. 31. 

') Adnotandam est Isidem etiam pro Yenere caltam et auroiae domi- 
num pntatam esse (Bosch. II p. 494. 441). 

') Qaod Apnleiiis de mondo c II ita oonyertit: quintus Fhosphsrus 
lunonia, immo Veneris steüa, eensetur, Vide etiam Aag. de civ. dei VII 1&- 
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haee ianctnra fortasse eo, quod yesper amantilniBy qui in Veneria 
tntela erant^ favebat, id qaod pnlcheniino illo LXII. Catolli 
eanniae doceraor. Variis antem modis poetae hanc deae et 
steilae cmdsnctioiiem exprimebant. Nam ant Venös ipsa in astro 
conspicitiir (Ov.Ib. 211; Amor. I 8, 30; Anson. VII 16, 3 p.94P.: 
qitali prcpeni Venus altna recuirsu) ant Incifer Veneria sedes 
est (lav. VI 670 quo lada Venus se proferat astro) ; alii deniqne 
Indfemm atellam Veneri sanctam pntavenmt {stMa Veneris 
Verg. Aen. Vm 589; Val. Flacc. VI 528; Sil. Ital. VH 639; 
Xn 247; Cüand. XIV 2, XXXV 121), qnam dea maxime ada- 
maverit Unde complnres manavernnt dictiones poeticae: 
OsOerea (Hand. XXII 439; PLM V p. 350, 3 v. 8; Chalcidius 
frgm. 15, 4 = PRP p. 409), Oythereius ignis (Sü. Ital. XII 247), 
CyÜienie Vesper (Ans. Free. cons. des. v. 31 = p. 25 P), Dione 
(Synnn. ep. III 11 = PRF p. 411), Dianaei Caesaris astrum (Verg. 
ecl. IX 47), Dionaeum astrum (Anson. App. Dist. de mens. v. 13 
p. 99 P), Idalium astrum (Prep. IV 6, 59), Paphiae lampades 
(8tat. Silv. V 4, 8). 

Vix est qnod commemorem docta haec ex Graeco desnmpta 
poeseos omamenta nnmqnam recepta esse in sermonem popu- 
lärem. Qmcumqne solnta oratione Inciferi errantis yim ex- 
primere cnpiebat, Venus sive Ver^eris Stella dicebat. Hnins 
consnetadinis exempla afferre supersedeo, sufficiat in nniversum 
Firmici Matemi scripta indicasse. Unus tantam Isidoms er- 
rore addnctns est, nt de Martis qnoqne nomine cogitaret. Nam 
com vespemm et Incifemm seiungeret, dnos deos tntelares 
constitnit. Itaqne Veneris maritnm accersit, dum dicit (de nat 
rer. XyiTT l): tertio circuJo luciferi circumvedio est, quae inde 
a gerUüibus Venus est cUcta^ quod inier quinque stetlas plus lucis 
habeai . . (2) porro qumto drculo vesper sidus est conlocatumy quem 
SU Marti adsignant.^) 

Isidomm primum videmns repugnantem tamqnam contra 
gentilinm appellationem. Sed omnino Ghristiani hoc paga- 
nomm nnminis nomen spreverunt et libentins yocem lucifer 
et vesper redintegrarnnt Postea autem, cum ludferum dia- 

^) Tide ibidem cap. III 2: tertium (tc. dieni vocaium dieimus) ab 
9teBa Martis, quae vesper vocatwr . . (3) . . sextum a Veneria ateUa, quam 
Ludferum asaerunt. 
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boli cognomen esse putarent, id qnoqae spreverunt et vesper 
voce praecipae nsi sirnt. Qaod exemplo Angostmi ^) einsqae 
verbis qnae de nsa planetarum nominiim saepins facit^ optime 
demonstrari potest.') Neqae tarnen eornm dicendi more factum 
est, nt Veneris cognomen interiret Immo astrologia per me- 
dium aevnm potentissima effecit, nt hodie qnoqne vigeant 
apnd Italos nomen Yenere^ Lnsitanos Vmus^ Gallos ÜoUe de 
Y6nu8j Hispanos esträ^äe YenMSj Germanos Yenus vel Yenuss^em. 

II. De Veneris stellae opinionibus. 

Sententiarum , qnas veteres Bomani de Veneris stellae 
natura ac yi habuernnt, testes noUos habemus nisi appella- 
tiones. Hamm yere Bomanae vesper tantum sunt, vespemga, 
iubar, ex qnibus concludere licet Romanos primitus putasse. 
duas Stellas esse diversas et appellasse alteram, quod in caeio 
yespertino appareret^ alteram, quod lucem afferret') Quod 
masculini generis esse putabantur, mirum est, cum ceteris 
astris plemmque genus femininnm tribueretnr (moneo suculas, 
vergüias, iufftUaSf caniculam). Sed certi quid hac ex re oondudi 
non potest, cum nuUum sit indicium a Bomanis deorum loco 
cultos esse aut vesperum ant luciferum, id quod aliis populis^) 

^) Vide indicem in Ang^tiiii operaomnia: Migne Patrol, curs. compi. 
ser. lat vol. XLYI s. y. lucifer et s. v. VeMts. Fusios dispntat de hoc 
Angastini genere loqnendi F. Piper 1. 1. 11 p. 212. 

*) Neqae tarnen nova nomina intolerant, id qaod septimi dedmi tae- 
coli magis relictam est. E yarüs appellationibas tarn creatifl onam profero 
lohannis astrum, y. Straachiam: Aßtrognoaia p. 156, qai praeterea oom- 
memorat, laciferam a chymids, qoi capram metallam in Veneris potostate 
esse patabant, Kupferstem dictam esse. 

*) Similibos rationibos commoti dixeront Germani Abendstam^ Morget^ 
stem, Tufücekteme, Tagesateme, Singalaris eonun appellatio est Tiergtemj 
qaod orienti yespero ferae e siMs prooedant, J. Grimm 1. 1. p. 608. St 
Angli cognominayeront yespenun svana 8terra i. e. babalcoram steUa, qaod 
pastores et greges in stabala compellit. Hoc adnotayi, qaod Bomani qno- 
qae greges Oriente yespera redenntes descripsernnt, Yerg. Ecl. XU: üe 
domwn 8aturae, venit Hesperus, ite capeUae. Col. 202 sq. 

^)Utpopalisadorientemsiti8 (Robertson 8 müh Eeligian der Semiten 
p.40; J.WellhtkUstn Skizzen und 7orar5et^eninp.37sq.,40) et America- 
nornm indigenis ( J. S. M ü 1 1 e r Amerikan. ürrdigian p. 53. 480). Vide etiam 
Fr. Schnitze: Der FetiscMsmM^ qai pag. 249 templa et saoriflda lacifsri 
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usn veniebat Neqae opinionis illius radissima« , secandoin 
quam non idem semper oriatur sidns, sed novQm et diversum 
singiilis diebns, qnam yeteres de sole et lona habnisse pro- 
bavit H. Usener Gröttemamen p. 288 sq^ vestigia remansernnt; 
nam artificiam est, si pro die novo dicitar in carmine App. Anson. 
n 11 p. 410P: exariente novo lueifero, 

Qnod si snpra p. 16 recte exposnimus itsbarem ex eo 
appellatnm esse, qnod snum nitorem afiferret, Bomani inde ab 
initio mimm Inciferi splendorem animadverterant. Neqae 
posteriore aevo hnnc laudare yariis appellationibas destiterant 
Qaas enmnerare breyiter yelim in nnnm conspectnm redactas. 
Dicitar igitar lacif er s. eoas: albus Oy. Trist m 6, 66; ardens 
Dracont de laadibos dei n 8 ; aureus Aason. p. 16 y. 232 P ; Uandicr 
rdiquis astris Mon. Germ, bist poet lat. med. aey. U p. 143 y. 27 ; 
camOus Oy. Met XV 789; darus Oy. Met XV 190; clarissimus 
mkans Dracont carm. prof. X 470; nitens Tib. 1 3, 94 et Eleg. in 
Maec I 131 ; nOidissimus Oy. Tr. I 3, 71 ; roscidus CIL VI 3, 
21621,8; roseus StAt Theb.n 137, Sa Ital. IX 180, Hüar. gen. 68; 
rutaus Aason. n 3 y. 12 p. 7P, XXII 2 y. 46 p. 411P, Dra- 
cont carm. prof. X 471, Ayien. II 166; serenus Paul. Noian. 
carm. XVIIII y. 221 : Corp. Script eccl. lat XXX p. 126. V es- 
per o qnoqne similia tribaantur epitbeta: purus Hör. carm. in 
19, 26, PLM V p. 360, m 10; roscidus Ov. F. II 314; ruber 
Corp. Script eccl. lat XXIV p. 88 y. 226; rubens Verg. G. I 261. 

Vides igitar imprimis ipsius stellae splendorem landari, 
etsi negari non potest interdom colorem caeli indicari in qao 
appareat sidus, at matatini (rasei). Ad nnam ex bis appella- 
tionibas roscidus paaca addi debent Rorem gigni yespero 
et Incifero orientibas yetas popalaris obseryatio erat» ande 
Veneris stellam roris auctorem dixerant et animalinm qaae- 
comqae roscida reperiebantor. Qaod Plinio probatar N. H. 
n 38: (Veneris siellae) natura cuneta generantur in terris; namgue 
in aüerutro exortu geniUüi rore conspergens non terrae modo 
coneqotus implelj verum animantium quoque omnium sHmulat.^) 

nemorat. — Qnod Strabo Locros publice in sigillo yesperam habnüse tradit 
(OC 416), id non eo factum est, nt stellam adorarent, sed fortasse at se 
k<rtt^iovi esse indicarent 

*) Praeterea hnc referatar N. U. XI 112: mvAta autem inaecta et aXiter 
^oiGuntwr, atque in primis e rore. 
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Ha&c vulgarem opinionem, licet primitns vel SoBuma rti. 
Graeca yel utroramque fuerit, postea Latinomm poetae es- 
coluemnt. Exemplis sapra allatis addam Statiam Silr. II 6, 79 
et Gteadianiim XXXV 121, qui Lndferi rorantem equiim wh 
verunt 

Sed redeamus ad Vesperi et Laciferi nitorem. Astri» 
genas mascnlinum inditam fdisse modo diximns: iam mira- 
bimar viros qnosdam appellatos fuisse Yesperam yel Hesperam 
(supra p. 12), Lnciferum vel Phosphornm (sapra p. 19)? 
In bis dandis cognominibos, sive inventores sive imitatores 
faerant Bomani, simile consiliam certe secati sont atque 
Graeci, qui ona cum appeüatione palchritadinem sais tribnere 
capiebant. Hoc concludam ex versa Iliadis XXII 318: 
"EkJftßQog, dg ndlXietog iv oigav^ Yatatai äfftiJQ. Ita splendor 
hominam pulchrorum a Bomanis qnoqae comparator cum nitore 
Phosphori, Ov. Met. 11 722: 

qaanto splendidior quam cetera sidera falget 
lucifer, et quanto te, Lacifer, anrea Phoebe: 
tanto virginibus praestantior omnibus Herse. 

Notissimum etiam est quod Piatonis nomine fertur epi- 
gramma Anth. VII 670: 

ioTijQ ttqIv fikv eka^Jteg hvl ^qwiaiv ''Eqfog, 
vvv dh d'oviü'P XdfiTceig '*EafteQog iv q>&i^evoig^) 

Similia pulchritudinis homanae cum Lucifero collatae 
testimonia leguntur : Sen. ApocoL IV 25 ; Claud. VII 131 ; Paal. 
Nolan. carm. XIX 219. Qain etiam pnlchri flores inter reK- 
qaos tamqaam lacifer eminent : Tiberian. I 8 (PLM in p. 264) ; 
PLM IV p. 421, no. 520, 5. Sed iam ad Homeri illnm locam re- 
vertamar. Qaem versam cam accaratias spectamas, Oraeconim 
A9d^io7€oiJioQq>l(f facile esse factam intellegimos, at Hespemm 
palcbram iuvenem esse animo sibi flngerent. Ex bac opinione. 
abi semel erat accepta, necessario seqaebator, at laminis 
splendorem e face qoadam oriri potarent, qaae ab illo iovene 
qaateretar. Qao fit, ut in Graecae artis monamentis fingatv 



^) In latinum conTeraum leg^itnr Anson. epigr. 144 p. 425 P. ; cf. Boe c k h 
P. L. Gr. II p. 304. 



27] I^e stellanim appellatione et religione Romana 119 

Hesperos pulcheriinius facem gestans (v. infra p. 28). Talia 
monomenta Latinomm poetis ante ocalos versata mihi videntar, 
CQiii eaDdem opinionem versibus exprimerenty hoc sane inter- 
dorn mntato, quod non fax, sed ipsa istella gestatar a pnero. 
Logos coUegi hos: Lic. Calvus FPR p. 320 (Heaperium ante 
nibar quaUens) ; Claud. XIV 1 sq. (aUMens . . . Idaliutn iubar 
. . . nascitur Hesperus); Paul. Nol. XIX 222; Cyprian. Hept 
Gen. V. 635 (= Corp. Script, eccl. lat. XXin p. 24). 

Vidimos iam ex his, qnae modo attolimas, Romanoram 
opiniones primarias postero tempore auctas esse sententiis e 
Graecia desumptis. Certum quidem est e Graeco haustas 
esse fabalaSy qnibus Lncifer in deorum sive heroom genea- 
l(^am inseritor. Fusius de his Grraecomm commentis egit 
ü. de Wilamowitz-Moellendorff Herrn. XVHI 1883, 
415 sqq. et Weizsäcker in Rosch. myth. lex. s. v. Phos- 
phoms p. 2445 sqq., quare locos ennmerare supersedeo. Neqne 
in eo commoror, quod lucifer semel Castor dicitur a Statio 
Sfly. lY 6, 16. Nam fabnla illa quam volunt esse indo- 
germanam,^) Stellas vespertinam et matutinam levis fllios esse, 
apad Romanos, quantum quidem yidemus, non viguit. Neque 
etiam vesperi yel iubaris nomina tali fabulae excolendae fave- 
bant Haec igitur omnia tamquam Graecorum ramenta a 
Bomanornm opinione separemus. Saepins autem accidit, ut 
statuere non possimus, sitne quod legimus Romana an Graeca 
origine natum. Quam dubitationem removere non potui in eis, 
quae iam sequentur, de motu Hesperi. Nam stellam in caelo 
ipso moyeri Romani iam antiquissimis temporibus certe ipsi 
viderunt; excoluisse tamen haue cognitionem ad Graecorum 
poetarum exemplum veri est simile. 

Sed iam accedamus ad singula. Ut siderum motus ex- 
pUcetur, prisca et simplicissima est opinio pedibus ire stellam 
Telut homines. Huc spectant Verg. Aen. HI 588, Culex 203 *) ; 
Ov. Fast VI 474 (erÄ); Sen. Agam. 820 {retülii pedem); Colum. ' 

de re rust X 291 (remeaf). Cumque subito in caelo appareat 

') Vide e. g. Myriantheus: Die Ä^ns oder arischen Dioecuren 1 

p. 24. 53. 118. 

*) Procedit Vesper ab Oeta: hoc Bomani a poetis Graeoonim rece- 
pemnt, qnomam Italis vesper non de Oeta monte sorgit. : 
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Stella, primam passum saliendo perficere putatur : Moil Genn. hist. 
poet lat med. aev. II p. 142 v. 28 (assurffit) ; PLM V p. 209 v. 470 
(exüit) ^) ; Cyprian. heptat Gen. v. 635 (prorumpü), Sed longa 
itinera, qnalia sunt caelestia stellarum, non pedibus sed carm 
vel equis conficiebant veteres. Qaod hnmanum institatam ad 
sidera referentes yespero qnoque carram vel eqnos tribuemnt. 
Equi Luciferi laadantnr: Yerg. Greorg. I 250; IL lat 368; 
Mart. Cap. VI 692. Axes Ov. am. 1 6, 65. Eota Tib. I 9, 62. 
Cnrriculnm Cland. XXII 439. Posteriore vero tempore ia- 
venem expeditam non corra, sed equo vehi decebat Et ea 
hominnm consuetudo astris data est. Sexcentis locis Hesperi 
eqnus commemoratnr einsque colores landantor. Afferam testes 
Ovidium (Met. XV 189) albo lucifer exü clarus equo^ Amor. II 
11, 66, Trist, m 5, 56; Martialem Vin 21, 5; Statinm Theb. 
n 139, Silv. n 6, 79; Rutil. Namat. I 430; CIL VI 21521, 
8; Mart. Cap. II 113*), Claudianumque (XXXV 122), qni 
pnlcherrime dixit VIU 561 sqq. : 

quin etiam velox Aurorae nantius Aethon 
qni fagat hinnita Stellas, roseoque domatnr 
Lucifero, qaotiens eqnitem te cemit ab astris. 
invidet. 

His opinionibas conveninnt artis quoque monomenta, qoibas 
Hesperos eques est facem quatiens (Sittl Archaeohgie der 
Kund p. 830; Weizsäcker 1. c. p. 2447 et 2451) yel adeo 
eqnus ') Stella capiti imposita omatus et aurorae currum tra- 
hens (J. Bai er Gemm. ihes. tab. Vin 1). ünde apparet^ quo- 
modo factum sit, ut equi mortales et ipsi luciferi vel phosphori 
appellarentur (Auson. epit. her. v. 34 p. 84 P). 

Neque tarnen hoc eis argumentis concludi posse putem 
yeterum quondam Bomanomm religionem Stellas sibi omnes 
bestiarum specie praeditas finxisse, sed haec ex recentiore 



^) Conferas Nonni Dion. XTT 3 : *'£<me^s dorij^ ^^toaxcnv iu fityd^o. 

*) Cai loco Koppio teste adcripsit interpres Germanicns : de$ tago- 
Sternen ros karo (paratus) uuäre. 

*) Hoc plane consentit cnm Indonim relig^ione, qni Incifernm eqnmn 
fingebant (Oldenberg Vedareligiwi p. 13, 4; Scbrader Beallexieon 
der idg. AUerUtmshunde p. 673). 



29] ^^ Stellaram appellaüone et religione Romana 121 

Graecornm opinatione floxisse coniciam, qnae quantum in anti- 
qnonim arte valaerit qnis est qni nesciat?^) 

Eodemqae quo hanc sententiam modo ad Graecos relegem 
laciferam alis praeditnm. Hains testis apnd illos est Ion 
poeta (frg. 10 Bergk), qni cecinit ithiov &^oq>ol%av ätnäga 
, . iiXlov JLBVKOTtTiqvya TtQÖdQOfiov. Enm secntnm esse pnto Vale- 
rinm Flaccnm Arg. VI 527 : roseis ü lucifer alis.^) Hie qnoqne 
coniectaram Graecae originis monnmenta adinvant pneros alatos 
anrorae yel soIi orienti praemittentia, qnornm Incifer facem 
in altnm snblatam, hesperns hnmi depressam gerit (v. c. Wiener 
Varlegebtätter 1880 Tab. IX 3 a). 

Incertior origo eins opinionis est, qnae stellae prae reli- 
qids membris') capnt yel faciem landat Nam hoc ant ex 
operibns arte factis snmebatnr. in quibns Vesperi capnt con- 
spicitnr,^) popnlari qnadam opinatione, qnae Stellas pro capi- 
tibns habebat, qnae niterent, cnm corpns reliqnnm caligine 
premeretnr. Utnt haec res se habet, fdsse eam docetnr his 
ezemplis: Verg. Aen. VIII 589 {lucifer . . extülit as sacrum, 
quem locnm imitatns est Anson. cent. nnpt. 53 = p. 212 P); 
Ov. Met XI 570 sqq., XV 789, Fast V 419; Colnm. de re 
rast X 290, Tiberian. PLM IH 269, 5; BoetL I 5, 13. 
lam intellegimns , qnare eins radii dicantnr comae, v. snpra 
pag. 15. 

Sed redeat nnde deflexit oratio. Dam Bomanornm opi- 
niones sive primarias sive Graecornm doctrina excnltas per- 
censemns, diximns stellae vespertinae motnm ant enndo ant 
vehendo perfici. Utqne omnem nataram hnmana pati pnta- 
bant veteres, sie etiam fatigari astrnm gradiendo et vehendo, 
et potn balneoqne egere. Itaqne cnm in oceannm abit, la- 
vando et potando recreatnr. Hoc dixernnt Silins Ital. Vn 639 



*) Vide: Wunderer Ovid^s Werke in ihrem Verhältnis zur antiken 
Kvntt p. 39. 

^ Lnnae et stellis in miiversam alas tribnit Manilias I 226, 200. 

*) Qnae raro landantor. Fedea occnrrnnt apnd Senecam loco pag. 27 
laudato; praecordia lectio in Licentii carmine ad Ang. y. 45 non certa est. 
T. PBP p. 415. 

*) Loeis passim allatis addam Gerhard Antike Bildwerke p. 279 tab. 
XXXVI, p. 283 tab. XXXVHI; F. Welcker Mus. Rhen. VI 687 adn. 16. 
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{reHOV€ftus lucifer tmda), Seneca (Phaedra 750: Mus umäis B^ 
sperus)j Avienns II 166. Tali modo recreatns novam iter in- 
greditnr, qaod a Oraecoram vel orientaUum rogioaum montibits 
incipi Graecia docuit.^) Semel etiam laciferus se aocingere 
ad iter faciendnm dicitnr, dum in Solis hortis comas ornal; 
(Claud. XXII 472). Eiusdem ivd^ruma^lag exemplnm eer^ 
nitar in describendis officiis, qnae gerit Phosphorns. ViatoriB 
enim vel calatoris officio omator v. c Ov. Met XI 296, IV 
629, San. Thyest 795, ubi vocat anroram vel Stellas; nontial; 
ant ducit noctem dierove*) plnrimis poetamm lods, qacrum 
eHgo Cic. FPR p. 298, 1; Ov. Trist III 5, 56, Her. Bpist 
XVn 112; Verg. Aen. 11 802; Sen. Phaedr. 749, Med. 87«, 
Thyest. 793, Med. 71. 

Similis quaedam cogitatio subest, ubi Vesperos stdla- 
mm tamquam babnlcas aut custos dicitur. Habet hanc opi- 
nionem Ovidios Met. II 114: Stdlae, quarum agmina eogü \ 
Lucifer et caeli statione nomsimus exit; similia legantor Ov. 
Met XI 97 ; Sen. Herc. für. 128. Propter celerem eins astro- 
mmque exortnm et interitnm, quem fngae assimilarant, de in- 
imicitia quadam com reliquis sideribus intercedente cogitarant: 
fugat astra (Sen. Apocol. IV v. 25) fugü solem vd diem (Emt 
Ann. 547 VahL; Hör. carm. II 9, 12; Luc Phars. n 784). 
Neque tarnen putaverim bis duabus imaginibus servari nebis 
primariam qaandam mdissimi popnli formam oogitandi, qoae 
Stellas pro caelesti Tfeeore habnerit ant de pugna qnotidie 
ii^ter Incem et caliginem commissa cogitaverit Immo oonsaeta- 
dinem habemns dicendi mere poeticam. 

Nobilissimnm antem Hespero officium datum erat, wt 
lumina accenderet (Verg. G. I 251) ad faciendas nuptias, quod 
e more oriebatur nuptam spcmso ingmente noote tradendL 
Huins insigne exemplnm est Catulli Carmen LXn, doctrisa 
Graeca penitus perfusum; eademque sentratja recurrit apud 
Claudianum (XXXV 361). Utqne in nuptiis splendor veq^ 

>) V. supra p. 27 adn. 1. Testimonia addam Oüaei Gat LXn 7; 
V«rg. ecL VI 88, VIU 80, Giris SöO, Cid. 802; Ohfmpi-, Verg. Aen. 1874, 
Vni 280; Idae Verg. Aen. n 801 cum Servil scholio; Oomos nfiif: 
Luc. X 484. 

*) Uade semel lamis andit Ukdfer onnomm PLH IV p. 415 no.fiOS, 1. 
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optimiun omen erat, sie defectos ladferi pesslmia praesagiebat 
lam antiqnissistis temporibns Yarro anctores Graecos secutns 
re rm id accidisse affimayerat (August, de civ. dei XXI 8) ; 
posterioies eo osi sunt, ut ornatam poeticttm adderent Legitar 
in eoii8o]ati<»ie ad Liyiam (PLM I p. 118) y. 406 sqq.: 
sidera quin etiam caelo fugisse fernntor 

Incifer et solitas destituisse yias. 
lacifer in toto nnlli comparait orbe. 
409 sideris hoc obitnm terris instare monebat 

et mei^ Stj^gia nobile lamen aqua, 
lam ad finem perdnxi, quae de opiniombns yere Bomanis 
et Oraecorom sapientia anctis proferre yolebam. Qnalis imago 
fuerit^ quae omnibus in nnnm collatis effecta sit, apparebit e 
Dracontii yersibns, qnos ultimo loco reserrayi (X 470 sqq. = 
PLM V p. 209): 

exilit interea tecturus lucifer astra 
pnniceo praeyectns equo rutUusque micansque 
concusso de crine inbar diffandit in orbem 
flammigeri roseas praecedens solis habeuas.^) 

Sed post Graecos Chaldaeorum ^) doctrina Romanorum 
ammos inficiebat, qua lucifer facta est Stella Veneris. Ut 
Venus omiiinm animalium generatrix est, ita et stellam huic 
deae saeram alicuius momenti in generando Plinii temporibns 
pvtabant Romani (N. H. n 38, y. supra pag. 25) : quod tum de- 
nuffi factum esse, cum lucifer e Chaldaeomm sententia Yeneri 
tributas esset, per se patet Hoc iam Nerone imperante fac- 
tuni fuisBe dooet Lueanus, qui in enumerandis stelUs eiraticis 
didt X 908 : fecunda V^nus cundarum rerum setnina \ possidet.^) 
QuB etiam Yarronis temporibns haec sententia apud Romanos 
neepta fuit. Hoc condudatur necesse est e Seryii scholio ad 

^) Hi Tema reyocant poetae nostratis Hebel {Alem. GM.: Der 
3for]^0naferyi) cannen : 

Wither 80 früeih, wo ane scho, 

Her Morgeetem enandemo, 

in dmer gUttrige ^mmeUiracht 

in dmer gtüdigen Locke FiracM, 

mit dinen Auge eUor imd blau 

ynd auf er g^ufäscken im Morgetkau? 
*) V. aapra pag. 21. *) Idem I 661 : Veneris aalubre Mub. 
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Aeneidos I 382: malre dea monstrante viam adscripto, qui ad- 
notat Varronem in secnndo divinarnm libro tradidisse: ex quo 
de Trcia est egressus AeneaSy Veneria eum per diem coHdk 
sUHam vidisse, danec ad agrum Laurentum veniret. Utqne in 
Aeneae* fatis aliquid fait Veneris Stella, ita etiam in Inlii 
Caesaris, qoi ex Aeneae stirpe creatas pntabatar. Narret 
Ovidios Met. XV 843 sqq. Caesaris animam a Venera inter 
Stellas esse relatam. Qaodsi Uc de Stella crinita cogitat, 
Propertius IV 6, 59 Caesaris animam in lacifemm migrasse 
narrat : ai pater Idaiio miratur Caesar ab astro. Unde vespemm 
yel ipsios Caesaris stellam dizemnt, nt Vergilins ecl. IX 47 : 
ecce Dianaei processü Caesaris astrum^ quem imitatus Ansonins 
Dist de mens. v. 13 p. 99 P cecinit: 

inde Dionaeo praefolgens lulios astro 
aestatis mediae tempora certa tenet. 

Hanc sententiam irridens Angnstinns ait de doctr. Christ 
n 21 : sidus quod appeUamus lueiferum hanari et nonrini Caesari 
Bamani dicare canati sunt, et fartasse factum esset atque isKi 
in vetustateiHf nisi atria eins Venus praeoccupasset hoc nmims 
praedium. 

Sed procedente imperatorum aetate in dies magis cresce- 
bat Chaldaeorum superstitio astrologica apud Bomanos et a 
variis gentilinm religionibos recepta mortalinm animos sibi 
devinctos tenebat. Qua de re cnm fnsios scripserint recen- 
tiorum viri docti/) ego longns esse nolo. Varia hominum genere 
in tutelam stellae Venereae dicayeront, oratores sacerdotes 
gratos yenustos diyites. Haec et alia enomerantor a Firmico 
Materno, qui Matheseos libri tertii capnt sextum totnm Venen 
dedit : quod adeas peto, si de bis opinionibus seriomm tempo- 
rum certior fieri cupis. Quin etiam e Chaldaeorum ratione 
natum yidetur, quod desultores circenses huic stellae se manda- 
bant. Dielt enim Isidorus orig. XVIII 36, 1: desuüares^) luci- 

') H. Kopp Palaeoffraphia critica III p. 3338qq.; A. Bonche- 
Leclercq Vastrologie grecque p. SSsq. 3248qq.; E. Haass Tagugotter 
p. 152; Bosch er Hyth. Lex. 8. y. Planeten p. 2ö36. 

*) Cam in eis qnae antecednnt Isidorus de eqnis agat, AreTalns 
(equos) destUtorios scribere malebat. Qnod ne probemns, eo impedimnr, qnod 
in seqnentibns Isidorus XVIII 39 non deaultarios explicat sed desultorei. 
equi circensea cum ludfero comparantur a Cassiod. Var. III 51. 
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feto dt hespero meravenmt Desultores Mtem ü erant, qui de 
eqHO in eqaum transiliebant : idem facere Veneris Stella vide- 
batar, quae equum dinrnnm mntabat cam nocturno.^) 

Late diffdsam astrologicam superstitionem a Christianis 
doctoribos impagnatam esse notissimum est, v. c. affero saac- 
tum Angnstinam, qui in Veneris stellam complnra dizit de civ. 
^ei VII 15. Sed et ipsi Christiani, licet yetenim opiniones 
plerasqne delererint, novani qnandam Romanis attulerunt de 
Incifero sententiam. Erat enim eis symbolum nt ita dicam 
ilaemonis prayissimi, quem Satanam appellabant Tractnm hoc 
«st e lesaia XFV 12: n&g h^htBoev Ix %ov oigayoü d ia}g(pd^g 
i TtQwl ivettäXküfv; awer^lßr] eig Tijv yfjp d iTtoatikkuv Ttqhq Ttdwa 
Y& idvri. Hoc licet de rege quodam Babylonico dictum esset^') 
per falsam interpretationem ad diabolum a deo omuipotenti 
derictum rettulernnt. Huius doctrinae testis Cassianus est, 
inst XU 4: (mgehim ühim, gm pro nimietate splendoris ac de- 
cofis mi lucifer appelkdus est, nüllo alio quam hoc vitio deiecbu/m 
eadüus invenimus et ex itta beata st*bUmique angelorum statiane 
ttio swperbiae vtdneraium md infema fuisse cotüapsum. Addit 
-Cassianus Luciferum se deo similem iudicasse, quae accnratius 
exponit Isidorus de nat. rer. XXVI 11, qui citatis lesaiae 
verbis pergit : ^ etiam in cado super steUas dei dicit se sedetn 
posäurum et cadens de cado confringitur. Quae plnribus colon- 
bns depingens Bbabanus Maums (Mon. Germ. bist. II p. 198 
Str. 16 et 19) luciferum cadentem et tertiam pai*tem siderum secum 
trahentem describit Atque plerisque medii aevi scriptoribus 
lucifer idem est qui ludaeis Satanas. Hoc stellae Venereae 
ÜEitum fuit ultimum. 



§ 2. De Stella canicula. 

Fortasse miretur quispiam tractari inter Stellas singulares 
caniculam. Traditur enim a veteribus, quorum nomino Hyginum 
(Astron. III 34 p. 95 B.) , caniculam sidus esse e compluribus 

') Vide Stat. Theb. VI 218. 

■) V. B. Dahm, Handcommentar zum Alten Teskiment HI 1 p. 92. 
ReUgioDSgeschichtUche Versuche u. Vorarbeiten III. 9 
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stellis, quarum interdum numerantar viginti, compositum. Sed si 
imaginem huius sideris contemplatus eris, facile animadTertes 
artificiosam esse eam neque quemqaam eornm, qui prisci faenint 
homines, constellatione sola adduci potuisse, ut eam appellaret 
caniculam. Fnit igitur alia causa, quae moverit illos, quam- 
que hodie quoque perspicimus, si reputamus illius sideris^ 
stellam quandam singularem nomen illud habuisse. Cuius rei 
testis est idem Eyginus 1. s. : canis habet in Ungua stellam unawiy 
quae canis appellatur. Unde conclndemus antiquissimis tem- 
poribus stellam singularem ita dictam fuisse, deinde antem^ 
cum huius nominis causa iam non intellegeretur, sidus totum 
adinventum esse. Stellam autem illam etiam in Italia a 
priscis Latinis observatam esse per se patet: fervidissimo enim 
anni tempore horis matutinis clare exoriens summi momenti 
erat agricolis, qui primi Italorum Stellas noverunt.^) Quos 
etiam suam appellationem lucido sideri indidisse putaverim. 
Nam si Graecos secuti essent, non habuissent, cur pro xvwr 
ponerent nomen deminutivum caniculam, et genus ei darent 
pro masculino femininum. Hoc enim monere liceat, similes^ 
Stellarum appellationes non necessario desumptas esse e similibns 
exterarum nationum. Quodsi fuerunt, qui Graecos tdv xvva a 
Chaldaeis vel Aegyptiis yel Seribus ') mutuatos esse edicerent^ 
ii refutati sunt a Fr. Boll Sphaera p. 180. 

I. De caniculae nominibus. 

Canicula, ae fem. gen. Vox primum occurrit Ciceronis et 
Varronis temporibus. Ciceroni antiquo more Stella est^ non 
sidus. Exempla afferam de div. I 130: Ceas accqrimus orium 
caniculae düigenter quotannis sölere servare ...si obscuriar et quasi 
caliginasa Stella exstiterü, pingue et concretum esse cadum . . .; 
sin inlustris etperlucida Stella apparuerit, significari cadum esse 
tenue\ non distinguit de fato 12: siquis Oriente canicula natus 
est, in man non morietur. At Varro iam de s i g n caniculae 



') Neqne enim ex eo, qnod saepins BomanorDm yiri docti de orta et 
occasu caniculae errant, qaidqnam de eins origine peregrina conclndam. 
Qnod fecit Ideler 1. 1. p. 242. 

*] Hoc Yolebat 0. Keller Tiere des klassischen Altertums pag. 190. 
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loquitur duobas locis; de re rnst. I 28, 2: inde ad caniaUae 
Signum dies XXIX, et ib. I 41, 1: (ficeium), qmd inserüur 
eaniculae signOj cammodissime existimatur inseri.^) Post 
Yarronem Ciceronemque eaniculae appellatio passim legitur 
apad scriptores atqae poetas, ut designetur aut Stella aut sidns, 
cnins rei exempla qnae sexcenta sunt afferre consulto omisi.^) 
Neque enim is usus quidquam notabile habet, nisi quod unus 
Palladius pluralem numerum praebet, dum scribit de re rust. 
Vill 6: stib ortu canictdarum *) et XI 12, 8 si aestu canictUarum 
fatigatur. Proxima est coniectura designari plurali numero 
plures illas Stellas, quibus totum Signum componitur. Hoc 
quoque notatu dignum videtur ubique fere caniculam vocem 
non adhiberi, nisi ut Graecorum xvcuv aut aelgiog indicetur. 
Unus Plinius eam appellationem elg %hv TtQoxvova transferre 
ausus est, qui dicit N. H. XVIII 268 : procyan . . . qmd sfidus 
apud Romanos non habet nomen,^) nisi canictUam hanc volumus 
intdlegi, hoc est minorem canem, ut in astris pingüur, Sed illa 
Plinii translatio nemini posteriorum accepta fuit, nisi uni 
fortasse Hygino Astron. II 4 p. 36B: caniculam dixeruni, quae a 
Graecis, quod ante maiorem canem exorituTj TtQoxvwv appeUatur.^) 
Canicula vocabulum usque ad extremam Latinae linguae 
aetatem viguit ; ut recentissimum quendam nominem, loannem 
NoTiomagum affero, qui dixit in adnotationibus ad Bedae 
de nat. rer. cap. XI ed. Col. Agripp. MDCXII adscriptis : canp- 
cüla Stella est fixarum omnium maxima in ore canis maioris, 
Qnod cum ita sit, mirum non est populos recentiores, qui de 
Latinis descenderunt, veterem appellationem retinuisse: cani- 
cula est Hispanorum Lusitanorum Italorum, qui tamen et 
canicola dicunt, canicuie Francogallorum. 



*) Posteriore loco Varro ntitar Theophrasto, qni de eadem re dicit 

C. P. I 6, 6: 8*' o 9€al inl xvvl doxel darpaliaraTOS elvou xrX. 

*) Nonnnlla coogessit y. d. Haebler apnd Panlj-Wissowam s. t. 
Canis JH 1481. 

*) Ubi in cod. Lngd. est canicularium, qui idem plnralis nnmenui est, 
cni suppleas stellarum, Etiam altero loco canicularium yaria lectio est. 

^) His Plinii yerbis commotns de procyone in dissertatione mea, qnae 
solos Bomanos spectat, yerba non feci. 

•) V. Fr. Härder Aßtrognostische Bemerkungen zu den röm. Dichtem 
pag. 6. 

9* 
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CaniSj is gen. mafic. Inde ab eodem fere tempore legitar. 
Occuiit enim primam apnd Ciceronem, qol saepios hoe nomine 
in vertendis Arati phaenomenis ntitur^ nt Signum, non stellam 
appeUet (462: fermdus iUe canis tato cum corpore cedit; 106. 123. 
126. 138. 276. 378. 388). Cnmque snpra dizeiimus, cankülam 
signifieationem stellae esse vere £(mianain, ^) nunc fortasse 
conclndere liceat canem }>ostea adinventnm esse, quo vocabnlo 
Graecorum Signum kvwv melios exprimeretnr. Post Ciceronem 
autem huius vocabuli usus vald« percrebruit atque etiam 
ipsius caniculae stellae locum occupavit. Qaod permultis 
testimoniis probatur, quorum sola afferam Isidori verba de 
nat. rer. XXVI 14: Sirius Stella est, quam mlgo canem ap- 
pdkmt*) Itaque per omnia p. Chr. n. saecula in Latinomm 
lingua praeter camctdam etiam canis usurpabatur et pro signo') 
et pro Stella. Cuins usus vestigia remanserunt in lingua Ita- 
lorum (can Celeste) et Lusitanorum (cano Celeste).^) 

De veriloquio vocum canis et caniculae pauca tantom 
habeo, quae addam. Veterum qui id quaesiverunt, Varronem 
unum uomino, qui vocem canis aut a catulo aut a canendo derivat 
(L. L. Y 99, YII 32), quorum neutrum doctis recentiore aevo 
satisfecit^); quae hi tentaverint conamina, nuperrime con- 
gessit A. Walde Laieinisches etymologisches Wörterbuch p. 91, 
ita ut mihi ea repetere opus non sit.*) Cumque Waldins ipse 



') Neque tarnen nimis tribuam posteriomm notia, qnibiiB id confirmiri 
Tideatar. v. c. Schol. Strozziana et Sängerin, in Germ. Arat. p. 167, 3. 16 
BrejB. : Latini autem ülam (Siriwn) caniculam vocant 

•) V. eiusdem Orig. III 70, 14. 16. 

*) Ubi procyon qnoqne respicitnr, de dnobns canibna, maiore et minore, 
faciant sermonem. v. c. Yitray. de arch. IX 6, 2; Hygin. aatren. 11 36 
p. 74 B., III 35 p. 96 B. 

*) Qoin etiam Germani Tetemm reoepemnt appeUationem, dam rer- 
tJint Hundsstern, y. Harsdörffer, Math. u,philo8, Erquickungntunden II 
pag. 276. Neqne deerant nostrates, qni paganomm nomen rebus Indaicis 
Omare Teilen t, referentes ea ad illnd Davidis (Stran ch AatroffnoM'ptig, 1S&) 
Tel Tobiae (Strauch ib.) vel Jezabelis (Schickard Ästroscopium p. 98: 
Harssdörffer 1. 1. p. 278) et historiam et appellationem. 

^) Unus qni cum Varrone a canendo etymon daxit Crecelins CHöfers 
Zeitschrift UI 343) vituperatur a Pottio Etymol Forsch. IV p.847 adn. 

^) Qui tamen non commemorat Gildemeisteri opinionem, latere in iila 
Toce radicem sanscriteam p/, cui yis sit splendendi, ita nt canis enm qni 
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illa iKunina omnia incertiora dicat^ ^o in re tarn lubriea 
|)^culain facere non aadeo, vocisque canis originem in dubio 
relinqno. 

Deficiente igitur yeriloquio aliunde nobis auxilium petendam 
est qnaerentibiiSy quomodo factum sit, ut nomen canis yel 
caniculae Stella et Signum adipiscerentur. lam sunt, qui nos 
ad Oraecorum fabulas relegent: veterum dico Aratum eins- 
qie interpretes ^) Ciceronem Germanicam Aviennm et mytho- 
graphos, quorum Hyginum nominatim affero; qui narrant 
Qrionem venatorem cum cane venatico inter sidera collocatum 
esse. Quod recentiores nonnnlli ita receperunt, ut dicerent 
veteres postqoam Orionem in caelo conspicere consuevissent, 
canem eins in proximo quaesivisse et constituisse.^) Sed licet 
hac interpretatione melius intellegamus Alexandriner um car- 
mioa, ad definiendam Komanorum appellationem nihil valet, 
»quidem recte disputarimus, iam priscis Italis eam innotuisse. 
Uli enim Orionem omnino non noverunt, cum eins Signum 
iogulas appellarent. Itaque vel canem eins ignorabant. 

Sed restat alia explicandi via. Si non Orionis, nullius 
dmnini canis erat, at eum ideo hoc nomine appellaverant^ quod 
illios stellae canis imaginem componebant. Hanc sententiam 
altimus defendit Th. Buttmann Über die Entstehung der 
Sfembäder auf der griechischen Sphäre in Actis Academiae 
Berolinensis 1826 pag. 30, qui putat perfacile in caelo cognosci 
posse canis sedentis imaginem atque ideo Signum a veteribas 
appellatum esse. Sed haec opinio iam eo refutatur, quod in 
antiquomm cfaartis canis caelestis non sedens, sed currens 



splendeat significer, v. H. Usener Kaüone Mus. Ehen. XXJII 1868 p. 338 
adD. 65. Sed ne hoc quidem certum est (H. Osthoff, Eiym. Parerga 
p. 199 sqq.), licet Teteres grammatici, qui de origine stellae appellationis 
Kiipsenint, similia cogitaverint: derivat enim Isidorns Orig. III 70 14, 
canem stellam a candore Inminis, qnod idem tecepit Isidori assecla, qnem 
rapra pag. 8 nominaYÜnus. Qaam etymologiam Isidorns ad Siriam qnoqno 
traostulit de nat rer. XXYI U. 

') Cf. Schol. Germ. Arat. 89. B. Eyss. pag. 421 : Orionis canis dicitur 
eique tributum quod studio vetiandi est deditus, ob quod wrsa ei proxime 
apparet et aliae hestiae. 

*) L. Ideler 1. 1. pag. 237; H. Schrader Dit Siretien pag. 16; 
K ft n t z 1 e Über die Stemsagen der Griechen pag. 5 ; B o 1 1 Spkaera pag. 180. 
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pingitui' : V. T h i e 1 e , Antike Himmelsbilder pag. 121. Praeterea 
nostra quidem sententia non Signum sed Stella prior cepit 
appellationem, quamobrem hanc quoque reiciamus explicandi 
rationem. 

Quoniam nee veriloquium nee mythologia nee steUaram 
compositio nos in explicanda caniculae appellatione adiaveront, 
religionem Romanoram adeamus necesse est Sed id non nostri 
loci est, quare ad paragraphum qnae subsequitur lectoreni 
relegemas. 

Sirius, ii gen. masc. Nomen non Bomanum sed a Graeds 
receptum,^) id quod iam aceusativi casus terminatione Graeca 
Sirian demonstratur, quam exhibet Germanicns Arat. 33ö: 
Siricm hunc Grai proprio sub nomine dicunt. Inde a Tibulli 
temporibus — Ciceronis casu quodam interiit testimonium 
Ar. V. 113 — permultis locis apud Romanos Sirius est Stella in 
lingua sideris canini posita. Neque mirum est, quod postea 
in Universum sidus translata est appellatio, velut a Claudiano. 
qui XXII 466 Sirium gravidis uvis allatrantem facit.^) Sirium 
non pro substantivo sed pro adiectivo adhibuit Vergilius Aen. 
X 273 : Sirius ardor^ quod Columella imitatus in extrema versus 
sede X 281 posuit Sirius ardor.^)* Unde insolita forma Stria 
(seil, astra) legitur in appendice Claudiana II 124 {dextro iam 
Siria cessent \ sidere). Sed non solum poetarum hoc vocabulum 
fuit, immo ad plebem quoque descendit Sirius hominis cuius- 
dam nomen fuisse videtur, nam titulus CIL II 140 reminiscitar 
Siri patris vivi.*) Praeterea hodie quoque in quibusdam gentibus 
haec appellatio vivit: Itali Sirio dicunt, cultiores Francogalli 
et nostrates Sirius, 

Praeter Graecorum vocabulum etiam Aegyptiorum appel- 
latio in linguam Latinam sequiore aevo se introduxit Refert 

') Simlli modo aliquotiens a Komanomm poetis atque mythographis 
adhibetur canicnlae nomen Maera: baec est Mai^a illa Graecorum fa- 
bnlis notissima, cui in explicandis appellationibns Latinis locam conceden- 
dam esse non pntavi. Iteroque cyneum astrum, qnod semel apud 
Chalcidium legimns (comm. Plat. Tim. c. CXXV), graecum fontem sapit. 

^ Similem in modum dicit Statina 8ilv. 13,5: calido latravit Sirim 
€U!tro et Manilius V 207: latratque cani(n^la flammas. 

») Cf. etiam Prud. Catbem. XII 22. 

*) Nisi forte nomen ex Syro comiptum est. 
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«nim V. c. Hyginus astr. 11 35 p, 74 B. stell am quandam canini 
sideris Isin fnisse vocatam, quam eandem et Sirion dicit. 
Sed cum haec appellatio apud Bomanos non late viguerit et 
«ius yestigia iam congesta sint a 6u. Drexler (in Eoscheri 
lex. myth. s. v. Isis II pag. 434) commemorasse eam satis habeo. 

II. De opinionibus cum canicuia coniunctis. 

Quaecumque Sirium sequebantur veterum opiniones ex eo 
originem duxerunt, quod Stella canina mane oriebatur lulio 
mense diebns totius anni calidissimis. Ut erant rüdes populi, 
qni causarum nexum ubique statuere studebant, calorem ni- 
miom qui post caniculae ortum ipsos vexabat, propter cani- 
calam accidere putabant et aestum adduci a Stella illa existi- 
mabant. Goius rei testimonio sunt etiam epitheta, quae a 
poetis ßomanis Sirio tamquam caloris auctori tribuuntiir. Non- 
nulla afferre lieeat. *) Sirius appellatur: acer Man. V 207; 
Valer. Flacc. VI 607. aestifer: Sen. Oed. 39; Rut. Nam. I 
638 (PLM V pag. 27). aestifero ortu Mart. Gap. II 98. 
aestivus Tib. III 5, 2 al. f er vi du s Cic. Arat. 108. 462. 
fulgens Mart. Cap. II 98. ignicomans Av. II 1112. 
portans incendia Man. V 17. siccus Prop. III 28, 4. 
siticulosus Priap. 63, 2. sltiens Ov. Art. am. II 231. 
torrens et torrentior Verg. Georg. IV 424; Claud. XI20. 

Vel omisso nomine appellant aestivum sidus Ov. Hai. 
117. calidum sidus: Tib. II 1, 47. rabiosum Signum 
(Hör. sat. I 6, 126; (codd. nonnuUi et Porphyr.). 

Propter calorem allatum Sirius habetur pro Stella homini- 
bus invisa. Huc spectant: corruptum sidus Claud. XV 
40; iubar grave adversi sideris Stat. Theb. VII 710; 
immodicus Avien.11729; invisum agricolis sidus Hör. 
sat I 7, 25; igni implacido letalis Stat. Silv. 111,216; 
laevus ignis Stat. Theb. I 634; laevum lumen Verg. 
Aen. X 275. 

Putabant autem huic sideri vim quandam inesse nocendi 
hominibus agris bestiis nimio calore immisso. Talern autem 

') Consolto omisi ea, quae iam J. B. Carter congessit in Süpplemento 
ad Roscheri lexicon addito pag. 92. 
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facultatem prisci homines non aliter niente sibi fingere poteranlv 
nisi iit uocivuni sidus numen aliqaod malevolum vel Komo^ 
öal^tom esse putarent. Vel koias saperstitionis vestJtgia Berva* 
yeront poetae, dum de Sirio haec praedicaut: 

canis arenti iorrwd arm siU (Tib. I 4, 42. cf. I 7, 21). 
rubra canicula findet infantes staiuas (Hör. Sat. II 5, 39). 
hitdca siti findit canis aestifer arva (Verg. Greorg. II 353. 
ff. IV 424, Aen. III 141). 

nocnit . . . Sirius agris (Mart. IV 66, 13).') 

Sed non solum agris nocebat Sirius, immo etiam animalibus 
et hominibus. Itaque dicit Vergilius Aen. X 274: siiim mar- 
hosque ferens mortaltbus aegris, et appellatur Sirius let^^J^S 
(Stat. Silv. II 1, 216), pestifer (Avien. II 728), protervus 
(Ov. Am. II 16, 4), in San US (Pers. III 5). Quin etiam effectus 
quales in homines habeat, patent e vaticinio de infantibus 
canicula exorta natis dato a Manilio V 220 sqq.: 

effrenos animos violentaque pectora finget, 
irarumque dabit fiuctus odiumque metumque 
totius vulgi. Praecurrunt verba; loquentis 
ante os est animus, nee magnis concita causis 
corda micant et lingua rabit latratque loquendo.-) 

Atque de animalibus a Sirio vexatis paulo ante dixerat 
Manilius y. 213 sqq.: 

cuncta peregrinos orbes animalia quaemnt, 
atque eget alterius mundus. Natura suismet 
aegrotat morbis nimios obsessa per aestus. 

Ita aves Sirium fugere dicit Plinius Nat. bist. XVIII 292 
et pisces emori, quando exoritur, ib. IX 58. Sed ante omnia 
animalia canes a caniculo afficiuntur Nat. bist. II 107'): 

*) Cf. praeterea Dt. Fast. IV 989; Man. I 396. V 209; Priap. 63, 2; 
Avien. II 728 sqq. et praeter poetas: Colum. U 20, 1. 

') Talia carmina,* qaae pendeut e Cbaldaeomm astrologia, Ineide de- 
moDfitrMit simÜes opiniones a Babylooiis qnoque fuisse exciütas qmaa Rf>- 
mani libenter acceperunt. 

') Hoc loco Plinins nonimlla addit de Aegyptiis Sirinm verenübiu, 
qnibus adiciam »imiles Indorum snperstitiones de aestUB daemone Apaosha 
vigentes, t. Jackson Die tranisc/ie 12e/i^on (Geige r- Kuli n Qrundr%$^ 
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ca/Mi quüem Mo eo spatio maxitne in rabiem agi nmi est dubium 
et est rabies camim Sirio ardente homini pestifera (ib. VIII 152), 
et oritur morbus siriasis (ib. XXII 59 al.). 

Vülgari opinioni, quam modo statuimus^ effici omnia haec 
mala a stellae numine malevolo, optime convenit, quod Eomani 
sacrificio quodam piaciilari illis calamitatibas mederi studebast 
Testis est Festus p. 285 M , cuias verba apponam : rutilae 
caneSy id est tum procul a rubro colore, immolantury ut ait Ateias 
Capäo, canario sacrificio pro frugibus deprecandae saevitiae causa 
sideris canicuJae. Atque statim liceat adnotare manifestum 
qaendam nexum interesse, quantum ad colorem, inter numeu 
cui sacrificatur et animal quod sacrificatur. Saepissime enim 
a veteribus describitur Sirii lux rutila, v. c. nU)ra canicula 
(Hör. Sat. II 5, 39), caniciüae rtibor (Sen. nat. quaest. I 1, 6), 
mittus rubor inbuit ara (Avien. II 727, cf. 749: urgetur cursu 
rutüi canis al.)^), ad quos locos etiam saevum aurum (Val. Flacc. 
V 369) proxime accedit. Quare uecesse est quaeramus, nonne 
aliis quoque rebus inter se iungantur rutila steUa et rutila 
bestia. lam priscis temporibus homines necessitudine coacti 
animadverterunt canes interdum rabie quadam exagitari. Neque 
tarnen iam tum, quaenam rabiei natura esset, perspexerunt^ 
sed a daemöne quodam, qui in aegro animali consedisset, con- 
citari eam putabant.*) Qua re factum est, ut posteriore quo- 
que aevo crederent daemonas canum specie indutos vagari. 
Cuius superstitionis luculenta exempla attulit H. W. Röscher 
Kynanthropie in Actis Societatis Lipsiensis X VII 1896 III p.27 sqq., 
cuius unum testimonium repetam e notissimo Philostrati loco 



der iranischefi Philologie U) pag. 672. Neqne Graecis damnosa Siiii yii 
erat ignota. Iam in Tilade legimns XXII 30 sqq.: 

AafiTt^otatns ftiv o y hori, xaxov di re ofj^a ritvArni 

xai re tpi^ei TtoXXov Tcvperov deiXolot ßfyoxotat, 
Alia eiHbet Akx. Aphrod. ProU. 176. Cf. Holland Heroenvögel in der 
griechischen Mythol. p. 10; H. Schrader Sirenen p. 15. 16.; Bouch^- 
Leclercq p. 79 adn. 1. 

') Aliis locis Avienus laudat lucem Sirii hlandam (II 740) ant caem- 

Utum (11 1376). color ipse varias observatar y. Cic. supra p. 34 ; Man. 1 407. 

*) y. e. g. M. Höfler Krankheitsdämonen, Arch. fttr Rel. Wisa. II 

1899 p. 86 sqq., Medicinischer Dämonismxis, Centralblatt für Anthropologie I 

1900 £b8C. 1. 
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Petitum. Is auctor in Apollonii Tyanei vita IV 10 narrat 
qnomodo ApoUonius Ephesios pestc liberavit. Inssit enim eos 
senem quendam lapidibus obruere, qiiod illi, postqnam e fol- 
göre oculorum daemonem cognoverunt, fecere : öiaXirtiüv di dUyov 
hiilevaev iipeXelv tohg Xid'ovg, ymI to drjgiov, S ärteyaovaaij yv&vai, 
yvfivtjd'ivtog ovv roi} ßeßkffi&ac doiiovrrog 6 fiev fjfpaviaro, xvwv 
dk 10 fiiv eläog ofioiog t(J) Ix MoXon&Vj fAiye&og dk xata tov 
(.Uyiatov )Jovta ^wrergift^ihog tlnpO-q vnb tCjv Xld-cov ymI Tta^a- 
jtTvüiv d(pQhv üoTtBQ ol kvTTWvxeg. 

Postea vero gentes cognoverunt rabiem caninam pendere 
e Sirio exoriente. Non aliter cogitatione id concipere poterant 
prisci, nisi ut stellae daemonem in terram descendere et 
singulos canes invadere sibi flngerent Quo fiebat, ut ipsum 
illnm daemonem sub specie canis rabidi cogitare assuescerent. 
Atque huius canis furorem, qui homines quoque aggrediebatur, 
more suo per sacrificium placare studebant. Neque erat difficile 
iustam victimam invenire. Optime enim monet Servius Verg. 
Georg. II 380: victimae numinibus aut per simüüudinem aui 
per contrarietatem immolantur. Atque stellae aestivae per 
similitudinem sacrificia deligebant ; quae similitudo adeo serva- 
batur, ut rutilae luci rutilae hostiae responderent. lam in- 
tellegimus, cur caninam speciem huic stellae dederint Romani. 
Neque quod femininum genus masculino praetulerunt , mirum 
est. Nam Somani furorem inprimis canum feminarum esse 
putabant, adducti fortasse rabie, qua canis feta catulos de- 
fendere solet. Testimonia congessit A. 1 1 o Die Sprichivörter 
der Römer p. 69. Quibus addam Plaut. Capt. 485: ne canem 
quidem irritatam völiiit qiiisquam imiiarier. Romanos stellam 
caninam pro femina habuisse iam ex eo apparet, quod rutilas 
canes immolaverunt. Qui stellae sexus non auiibus percipie- 
batur, ubi de cane loquebantur: hac fortasse re adducti de- 
minutivam formam praetulerunt dixeruntque cauiculam.^) 



*) Iam a Servio Verg. Aeu. X 273 Stella canina cum animali com- 
paratnr et ntiiqae natura ignea adiudicatur, quae aquam refugiat. Re- 
centiorum C. 0. M ü 1 1 e r (Proleg. zu einer fvissensch. Mythol. p. 195) similem 
viam ingressus dixit: Das Tier, welches die Einwirkung des hei/ien Oe- 
stims am meisten empfindet^ vmrde mit ihm selbst in kindliche^' Anschauung 
verschmolzen. 
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Tali modo e sacro canino cum explicare mihi visus sim, 
qnibns superstitionibus commoti Sirium appellaverint cani- 
culam, gaudeo me hac in re facere cum eo qui novissimus Grae- 
corum similes religiones coUegit, Ottone Gruppe. Is enim his 
verbis utitur {Griech. Myth. und Religmisgesch. p. 803): Der 
nach antiketn Wahn Hitze und Pest bringende Stern ist watir- 
scheinlich deshalb evn Hundstem geworden, iceil man Dürre und 
Seuchen als die WirJcung hundeähnlicher Dämonen betrachtete. 
Bio est Graecorum nvcav, quem Eomani canem appellaverunt. 
Sed iam quaeramus necesse est, nonne alia quoque vestigia 
opinionum cum Sirio connexanim extent.^) Atque primum 
quidem addam et de tempore et de loco, ubi sacriflcium canarium 
stellae caninae offerebatur, certiores nos fieri veterum testi- 
monüs. De tempore dicit Plinius Nat. bist. XVIII 14 : augurio 
eanario agendo dies constituantur priusquam frumenta vaginis 
exeant et antequam in vaginas perveniant. Fuerunt igitur feriae 
conceptivae adulta aestate celebratae*) et cum augurio con- 
iunctae. Quoniam vero augurio res futuras explorabant Romani, 
simile quid hoc sacrificio egisse videntur, atque quae de Geis 
(Cic de div. I 130; schol. ApoU. Ehod. II 498), de Aegj'ptiis 
(Pallad. rei rust. VII 9), de Tauriis (Man. I 402) memorantur, 
qoi ex ortu caniculae eventum anni praesagiebant ; ex liis con- 
clndere licet gentes illas caniculae divinam quandam vim 
tribuisse, qua aut iuvaret aut perderet segetes, quae religio 
e natura sideris facile explicatur.^) Conceptivas fuisse ferias 
caninas antiquitus Plinius tradit: unde apparet non spectare 
ad augurium canarium, quae leguntur apud lo. Lydum de 
mens. p. 152, 21 W.: Tg tvqo tqi&v Nq)vCjv AöyovaTiov iviJQOvv 
ioLwhkwg kv ^Ptl^i^j] Tohg xvvag, . . . tva ^fj kvnCbvteg %ovg dvdQcbitovg 
ßkämuioi. trjvixavia yag o lelQtog dvatiXku, dg xai donel zf^g 

') Aiios quoque Italiae gentes Sirium veneratas esse dlscimus e Yalerii 
Flacci Terbis Arg. I 682 sqq.: 

sie cum Stabulis et messibus ingens 
ira deum et Calabri populator Sirius arvi 
incubuit, coit agrestum manus anda priscum 
in nemus et miseris dictat pia vota sacerdos. 
*) V. G. Wissowa in Real-Encycl. II 2329. 

') Alias nationes, quibus Sirius in cultu erat, enumerat L. Ideler 
1. s. pag. 244. 
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Xvttfjg aitolg aXtiog ehm. Qiiae si vera causa est — praeter 
daae aliae afFerantur a Lydo — hoc non sacrificiam religiosnm 
erat sed caedes voluntaria hominibos salutaria Eiasdem 
generis fnisse fortasse e nomine concludere licet ArgiyonuD 
canicidium, Athen. III pag. 99 E *);: Tiva Kwoq>6v%tv iofwr^y itoL* 

De loco in quo augurium canarium agebatur, dicit Paolos 
ex Festo p. 45 M.: Catularia porta Romae dida estj quia mom 
lange abea ad placandum caniculae sidus frugihus immieum rtrfae 
canes immölabantur, ut fruges flavescentes ad nuxturitatem perdt^ 
cerentuT. Fiebat igitnr in ipsa urbe, qood moneodom est, 
quia cum hoc augurio saepius confuderunt sacrificiom caoinom 
Robigo deae oblatum, quamquam id via Claudia ad miliariom 
qnintum fiebat. Accedit quod feriae erant stativae a. d. TIL 
Kai. Mai. (CIL I* pag. 316). Neque mirum, qood Sobigo 
quoque canes immolabantur : sacrificiom enim est apod Italorom 
rosticos vulgatum,') qui non Sirii solum daemonem specie 
canina vagantem cogitayerint. Neque omnino in Hobigi sacro 
commorarer, nisi iam Ovidins id ad caniculam rettulisset. 
Causam enim, cur exeunte Aprili mense canis imrooletor, hanc 
poetae reddit Kobigi sacerdos (Fast. IV 939) : 

est canis, Icarium dicunt, quo sidere moto 

tosta sitit tellus, praecipiturque seges. 
pro cane sidereo canis hie imponitur arae. 

Sed haec ab ipso Ovidio addi per se patet; neqne enim 
deae Italicae sacerdos suis sacris Graecorum <ätia fingere 
poterat. Erravit autem Ovidius, dum sacrificium ad Sirinm 
refert, quem tum oriri putabat (Fast. IV 904 ezoriturque canis) : 
immo occidit,') neque occidens Stella a rusticis sacrificium eii- 
gebat. Immo consentiunt omnes sacrnm ßobigo fuisse datum, 
V. c. Colum. X 342 sqq.: 

hinc mala Hubigo virides ne torreat herbas, 
sanguine lactentis catnli placatur et extis.^) 

') Aliter indicat H. Schrader Sirenen pag. 16. 
') G. WisBOwa Reliffion und Kultus der BÖmer p. 163, qui fasim 
de rebus hoc loco tractatis egit. 

') y. P. Ovidil Nasonis fastorum 1. VI comm. H. Peter II' p. 63. 
*) Neque tribuam qnidqnam Plinii verbis Hist. nat. XVIII 284 sq: RM- 
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Qoare haue Robigi religionem a caninae stellae remotam 
teneamus. 

lam ad reU^uas opiniones^ qaas veteres Komam de Sirio 
habaerinty transeam et eas primnm afferam, qnae Latinonim 
jmpriae fuisse mihi videntur. Caniculae exortum nimio calore 
frogibus nocere iam snpra vidimus^ qnare diligenter obser* 
Taados iis, qni arboreta colunt (PI in. Nat. bist. XYII 223. 249, 
XVI 191, XVn 132). Existit interdum morbus Vitium, quem 
canicnlae auctori tribnebant De hoc dicit Plinins (Nat. bist. 
XVIII 272): in hoc temporis intervällo (mensibus lulio et 
Aagfusto) res summa Vitium agitur decrdorio uvis sidere itto 
quod canictdam appeüavimus , unde carbunculare dicutUur ut 
quodam uredinis carbone exustae, Sic Marcellas Empiricns 
(XIV 64) um canicuMa pro remedio atitur. Postea aatem 
morbum ipsnm canicolam appellabant; Angostinns ad Psalmam 
LXXVII27 ad versum 46 dicit: rubigo occtüte nocet ; quam etiam 

m 

aeruginem nonntdli interpretati suntj alii caniculam, e quibus 
verbis quam arte cognati fuerint rubigo et canicula, 
quae utraque canino sacrificio placabatur, elncet. 

Saepius autem fiebat ut sacris rite perpetratis calor laxar 
retm* et ira caniculae videretur esse delenita. Cumque laet^ae 
maturescerent tum segetes, homines eo adducti sunt, ut adiu- 
vandi quoque vim caniculae inesse putarent Quae potestas 
saepius laudatur (Tib. II 1, 47; Colum X 400)^ imprimis yitibus 
ad maturandum utilis (Pers. III 5; Claud. XXn 466). Cum 
hac opinione cohaerere putaverim superstitionem , mel quod 
Sirio Oriente ex aethere labatur salutare esse, quam tangit 
Plin. Nat. bist. XI 30. 37. Neque tarnen ad unum Sirium sese 
applicaverat, sed omnino in nobilium siderum exortu mella pro 
medicamentis esse putabant. Sed quoniam hoc mel ipso 
Plinio teste (§ 36) graece horaeon vocabatur, fortasse haue 

gfdia . . agwntur a. d. VII. Kai. Mai. . . quod . . in IV. Kai. Mai. canis 
occiditf $idus et per se v^mena et cui praeoccidere canictdam necease 
9it: in qnibns Tcrba praeoccidere caniculam et dnbiam senenm et er- 
rorem haben t. Nam aut refemntar ad catülnm sacrificatnm — id qnod voloit 
L. Ideler 1. s. pag. 254, sed propter vocem praeoccidere minus placet — : 
tarn non de Sirio, sed de Bobigo dicendnm erat ; aut referantnr ad stellam 
canicolam, quam stellamm, qnibna imago canina componitnr omniam fere 
primam occidere faciie Tidere potes. 



138 Gailelmns Qnndel [46 

opinionem primitus graecam faisse existimabimns. Itemqne 
diiudicare non aadeo, utri popolo tribuenda sit sententia saepins 
apud Bomanos cum scriptores tum poetas obvia geminari Sirio 
solis vim, quae ex eo videtur derivata, quod re vera Oriente 
Sirio geminabatur calor terrestris, ut ait Manilins V 208 : ge- 
minaiqtie incendia Sciis. Eeliqai huins rei testes sunt Plin. Nat 
hist. II 124. XVIII 270 ; Sen. Oed. 39 ; Colum. H 20, 1. X 400 ; Stat 
Theb.IV692; Veget. Art. veterin. m 36. Isid. orig. HI 70, 14. 

lam carte Graecae sunt opiniones, qnae cum Graeconun 
nominibus coniiinctae traduntur. Velut cum Plinius narrat 
Nat. hist. XXXI 50 nonnullos fontes a canis ortu frigidiores 
fieri solere Pellae et Ohio in insula. Haec reicienda snnt ad 
Graecorum de fontibus mirabilibus narrationes.^) Eodem modo 
se ipsas produnt Graecorum fabulae ad Sirium spectantes, 
licet sermone Latino proferantnr. Quae sunt de cane Orionis 
(Interpretes Arateorum; Hygin. Astr. II 35 p. 74 B), Icarii 
(Ov. am. II 16, 4; Hygin. Astr. II 35 et 4; Stat. Silv. IV 4, 13: 
Stat. Theb. IV 776; Serv. Georg. I 218), Erigones (Ov. 
Fast. V 723; Priap. LXII 2; Colum. X 400; Mart. XI 69, 4; 
Hygin. Astr. H 4; Stat. Theb. IV 692), Cephali (Hygin. 
Astr. II 35 p. 73 B). 

Singularis quaedam fabula narratur a scholiasta Geimanid 
(Breys. p. 94, 19), canem adamasse Oporam et adiutum esse 
ab Aquilonibus: hoc recentius Graecorum inventum esse per 
se patet, ut explicarent Observation em physicam, quam notavit 
Plinius (Nat. hist. 11 123. 124. 130), aquilones caniculae tarn- 
quam prodromos esse. 

Ad exteros fontes, sive Graecos sive Aegyptios statuere 
mavis, redire videntur etiam ea, quae de Sirio exundationis 
Niliacae auctore traduntur. Ita Plinius Nat. hist. V 56 e 
Timaeo mathematico narrat exundationem fieri a canis exoriu 
per introitum solis in leonem. Similia tradunt Luc, X 226; Sen. 
Nat. quaest. IV 2, 1; Claud. carm. min. XXVIII 33 sqq.*) 

Posteriore demum aevo Chaldaeorum ad Sirium spectantes 
doctrinae a Romanis receptae sunt. lam supra pag. 40 e 



*) T. C. Landi Stud. ital, di FiloL class. HI 1895 pag. 531 sqq. 
') Qni etiam de cane Nilnm hauriente yerba facit, quod spectat ad 
calorem aestivnm umores siccantem (Man. V 211; Col. X 41). 
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Manilio statuimns Romanos illorum astrologiam secutos eos 
qni sab caiie nati erant natura fervida natos patasse. Ex 
eadem disciplina Cicero exemplum sampsit, quod de fat. 7. 8 
fasins tractatnr: si quis Oriente canicula natm est, in mari non 
moriäur. Si Plinius Nat. bist, XI 37 Optimum esse mel dicit 
si servetur sirio exoriente casuque congruat in eundem diem, ut 
saepe, Veneris aut lauis Mercurive exortus, boc iterum e Baby- 
loniorum sapientia traxit. Nee non apud Firmicum Matemum 
eins vestigia restant, qui b^ec de Sirio VIII cap. X refert: 
quicumque hoc Oriente sidere nati fuerint effrenatos animos ad 
omne sttidinm praeposteri fadnoris applicabunt. Erunt etiam ab 
omni hunianüatis graiia separati, et qui libenter oninia violentiae 
studio sectentur, furiosi, iracundi, terribiles, minaces et quos omnes 
homines et oderint pariter et metuant ... si vero hoc sidus in 
occasu fuerit invenium et S aut in ipso loco fuerit, . . . a lupis 
comedentur aut a canibus vel feris dissipati vitam suam misera 
laceraiione consument, 

Videmus igitur priscos Romanos aestivam stellam pro 
daemone specie canicnlae rufae vestito babuisse, qaem sacri- 
ficiis idoneis placere studebant, posteros autem natura rerum 
melius cognita tamen exortum eins ut bominibus pestiferum 
timoisse. Quo fit, ut plemmque apud Romanos stellam ibi 
commemoratam inveniamus, ubi poetice describantur aestatis 
incommoda. Locis permultis iam supra allatis addere iuvat 
V. c Statii Silv. I 3, 6 : calido latravit Sirius astro, ib. 11 1, 216 : 
imfiacidoletälis Sirius igni.^) Nautis non semper usu fuisse videtur 
canicnlae observatio: unum tantum locum babeo, quo hoc de- 
monstretnr, Aetnae carminis y. 246 sqq. ^): 

. scire vias maris et caeli praedicere cursus 
quo vocet Orion, quo Sirius excubet ignis. 

Praeter poetas autem ipsum populum minutum varias 
superstitiones de Stella canina fovisse intelleximus, quas Chal- 
daeomm astrologia auctas diu permansisse est credibile. 

») V. etiam Sen. de Corsica v. 6 (PLM IV 56) ; Avien. II 728. 750. 
*) T. Sndhausii commentarium (Teubn. 1898) p. 136. 
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§ 3. De Aroturi Stella. 

Ärcturam stellam, id qnod iam in prooemio snpra momd. 
lioc loco adieci. licet appellationes ant religiones Bomanas cuai 
eo coniunctas habeamus nnllas, nam Graecae omnes srat 
U&de sequitnr priscoram Latinomm signiflcationem aut omnmo 
non exstitisse aal graecis vociba| postea repressam esse: qmai 
qaaestioiiem hoc loco nondum diindicare audeo. Tarnen aic- 
tnnun recipere non dubitavi, qnia sequiore aetate samma ap«d 
Bomanos vi fuit saepissimeqae a scriptoribas et vinctae et 
solutae orationis nsnrpatnr. Cum vero initio non pro sidnne 
sed pro Stella singnlari arcturnm habrnsse videantor vet»^ 
enm in primo capite commemorare malui qnam in secnodo. 

I. De Arcturi nominibas. 

ArcturuSj -ri gen. masc: Graecis dqntxov^g inde ab 
Hesiodi aetate notus erat (op. 666), qui unam illam stdlam 
ita appellat, e qua postea totum sidus nomen traxisse videtiir : 
a<rr^ 'j4^TovQog. Posteriore autem tempore demum totom 
sidus, e quo eminet, appellatnm esse veri simile est^ si remi- 
niscimur eorum, quae snpra p. 34 de iärio dicta sunt. Prifluis, 
quantum nos videmus, de signo Lysias dixit (Harpocr. & v. 
dQxzoBQog). Quam ob rem non miramur, quod in Rade&te 
Plautina, quae primam Arcturi memoriam apud Romanos 
servavit, sideris significatio inyeniatur, vs. 3 sq.: 

ita suffl, ut videtis, splendens Stella candids, 
Signum quod semper tempore exoritur suo, 
et vs. 70: 

nam Arcturus Signum sum omnium acerrimum. 

Sed praeter Plautum per omnia fere Latini sermonis tempora 
duplex appellationis usus et stellae et sideris extabat, cuins rei 
exempla quot manserunt congesta sunt in Thesauro lingoae la- 
tinae II 472 sq., quae omnia repetere taedet. Duo tantum afferam : 
orationis solutae testem Varronem, qui et ipse de universo 
sidere cogitat (de r. r. III 16, 34: anteqmm totus exoriahtr 
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aräurm) et poetarum Ciceronem, qui Aratam imitatas dicit de 
Stella singulari Arat. v. 394 sq.: 

existet pariter larga cum luce Bootes 
cuius in adversa est Arcturus corpore fixus. 

Posteriore autem aevo factum est, ut a Latinis inter se 
confunderentur arctus et arcturus.^) 'Testis est Isidorus, qui 
de nat. rer. XXVI 3 dicit : Arcturus est ille quem laiini septen- 
trionem dicunt, et paulo infra: per hunc ardurum id est septen- 
irionem. Cum Isidoro faciunt Arati interpretes recentiores, 
V. E. Maass, Comment, in Arati relL p. 104 (Ik^toi dvo = 
Aräuri duo), 134 {j4QXToq>vXa^ = Arcturi custos), 180 sqq. al., et 
schoL Gterm. Arat p. 114, 4 et 19 Breys.: Arcturus minor, qui 
a pluribus Phoenice, a Graecis Arctophylax, a nannüllis canis 
cauda vocatur. Idem error apud scriptores Christianos in 
commeutariis sacrae scripturae adiectis legitur, vide Hierony- 
mum ad librum lob XXXVH 9, XXXVni 31. 

Quae cum ita sint, non nisi docta quadam recordaüone 
factum esse videtur, quod apud Latinorum nepotes, qui hodie 
sunt, Vera appellatio resurrexit: recte occupant Itali et Hispani 
vocem Arcturo pro sidere; Francogallis est Arcture.^) 

De Hominis veriloquio pauca tantum addam. Servius ad 
Verg. Aen. I 744 contendit: Arcturus Stella est post caudam 
maiaris ursae posita in signo Bootae, unde !ä.QxtavQog dida est, 
quasi "A^Ktov oiqd.^) ßecentiorum Servium solus secutus est 
J. Vossius 1. L s. y. arctos. Sed non docent hi, qua ratione 
o^^a abierit in oiqog. Quare plaudere malim Buttmanno 
L c. p. 28 et Idelero 1. c. p. 47, qui exitum vocis habent 
pro oiqog h. e. custode, ita ut iQntovQog idem sit quod it^to- 
ipvka^. Quae cognominatio facile oriebatur, ubi ursae appellatio 
constabat. Quaeritur tamen utrum custodiat ursam an ab 



') Simili modo in plantae eninsdam nomine dabioa est Plinins Nat. 
bist XXVn 33: Arction aliqui poiius arcturum vocant, 

*) Hoc nomen reprimere tamqaam paganom s. XVI. Ohristiani conati 
iiint siellam Elisam ant Nimrodnm appellantes, t. Bartschinm, 
Planisphaerium p. 80 s. t. 

*) Cum Seryio concinunt y. c. Isidor. orig. III 70, 9 et scholiasta 
Oermanici modo laudatns {cania cauda). 

Religionsgeschicbtliche Terauche a. Yorarbeiten III. 10 
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ursa reliqaas Stellas. De hac re infra, ubi de opinionibns^ 
loquar, fasins agani.^) 

ArctophylaZf -acis gen. m. : nomen iQXToq)vka^ a poetis 
Oraecoram dactylicis adinventum videtur, ne semper graviore 
voce spondiaca iQntovgog aterentar. Primus, qaantmn yideo, 
Aratos banc appellationem adhiboit (Phaen. 92), totum sidos 
desigDare cnpiens. Unde fit, nt a ßomanis quoqne poetis 
usurpetur, ubi de sidere agunt. Primus eorum Cicero est in 
Arateis, v. c. frgm. 16, 1 = de nat. deor. II 109 : 
Arctophylax vulgo qui dicitur esse Bootes. 

De reliquis huius nominis formis et testimoniis iternm 
ad Thes. ling. lat. relego vol. II 470.*) Cumque apud poetas fere 
solos reperiatur haec vox, non dubito, quin per poesin se in recen- 
tiorum linguas introduxerit , quarum habent Hispana Arciö- 
filax, Francogallica Arctophylax, Itala Arctofilace. 

Hanc appellationem compositam esse per i^xio- et g>vla§ per 
se patet. Quare de veriloquio nihil addendum est. De quali autem 
ursae custodia veteres cogitaverint infra nobis erit explicandum. 

Bootes, -ae vel -es gen. m.'): appellatio item ex graeco 
sermone hausta, obvia primum apud Homerum (Od. V 272: 
6^)1 dvovxa BocüTrjv), quae quia aptam hexametri clausulam 
efficiebat, accepta est ab Arato (Phaen. 92) et per Arati 
interpretes ad Latinos pervenit, quorum poetae et ipsi inde 
a Cicerone (Arat. 1. 1.) usque ad Claudianum (XXI 123) versum 
Bootae nomine claudere didicerunt. Ut Homero et Arato, sie 
Bomanis plerisque hac voce sidus, non Stella intellegitur, solam 
Martianus Capella VIII 832 et Isidorus de nat. rer. XXVI 5 
Bootis sive Bootem stellam commemorant, quam in Arctophylace 
posuit. Interdum etiam, quod ex Arcturo cum ursa maiore 
confuso sequebatur, habebatur pro ursa minore. Coius rei 

') lam hie tarnen reicere Inbet Bnttmanni coniectoram artificiosam 
nimis et excogitatam: Den Bärenwäckter aber nannte man dieten Stem^ 
ohne Zweifel nur aus einer praktischen Ursache nehndich weü er dem 
ütigeübten diente, die dem Schiffer so wichtigen Bären schnell aufzufinden. 

') Neqne moror in levi scribendi rationis yarietate, Teint Arcto- 
philax (Ayien. II 257 et schol. Germ. Arat. p. 114, 19B) ant Arctofylax 
(Serv. in Verg. Georg. I 67). 

') De singnlis formis hnios yocis apud Romanos obyüs y. Sniehotta 
l. 1. pag. 36. 
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testis est Isidorus de nat. rer. XXVI 5 : Bootes steUa est . . . qtii 
eiiam ab antiquis ardophylax dicitur sive minor arctoSy unde et qui- 
dam eam sept^ntrionem dixerunt Yidemns ergo ne hanc qnidem 
appellationem a Eomanis satis firme esse receptam. Tamquam 
doctam vocem hodie habent Itali Boote, Hispani Bootes, Franco- 
galli autem praeter £oo/i9 populärem habent appellationem bouvier. 
Hac yoce ad quaestionem de nominis Bodnrjg^) origine 
tradncimur. Apparet eam a stirpe ßo- yocis ßovg formatam 
esse eodem modo quo drjfi-wTrjg, idi-dm^g, ^iTah-dnrjg alia. Quod 
si verum est, significat eum, qui inter boves vitam degit, ut 
6 iToXidmig in Italia, 6 dea^dmig in vinculis vivit. Hoc apertum 
et planum yeriloquium antiquis cognitum fuisse ex eo apparet, 
quod et verbo ßowTilv (Hes. op. 391) et ßotatia (Suid. s. v. 
ßoanlaig) utebantur.*) Est igitur bubulcus, qui ideo appellatur, 
quod prope magnum illud reperitur Signum, quod non solum 
S^^ov vel ursam sed etiam Sfia^av vel plaustrum dixerunt.*) 
ütque ex ursae appellatione ursae custos, sie ex plaustro, quod 
inhabile curriculi genus tardissimae motionis non ab equis, sed 
a bubus trabitui*, bubulcus factus est, qui ipsius plaustri 
iumenta dirigit. Eectissime Vossius ad Arati vss. 91 — 95 
adnotat: Das größere Drehgestim, als Bärin gedacht, hat hinter 
sich den Bärenhüter Arctofylax, als Wagen vor sich den Bootes, 
Itaque Latinorum poetae eum plaustri bubus minitantem in- 
dacunt, velut Man. I 316 sq.: 

. . . Bootes 
quod similis^) iunctis instat de more iuvencis. 

Solus per se stat Martianus Capeila, qui YIII 808 maiorem et 
minorem ursam veterum Latinorum oculis intuens pro septenis 
bubus habuit, quibus Booten pastorem adiunxit: 

5 illinc bis Septem solitus servare Triones 
pastor Hyperborea resplendet luce Bootes.*) 

^) ünde nomen yiri proprium Botarrfi (Hippocr. p. 984 D) e sideria 
appellatione pendeat necne, band scio. 

') Itaque necessarium non est acqniescere in Yossii explanatione, 
qui ad ßoZs et m&ica refogiebat. 

*) De qno Tide infra c. U § 1. *) BÜmvlis Bentley. 

*) Coniectoram Graecornm lov ßocarriv et ipsnm primitus bonm enito- 
dem fuisse infra accnratins casügabo. 
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Neqne deerant inter Romanos, qui graeca nomina, de 
quibus modo diximns, jn'snnm sermonem converterent. Qna 
in re proximum erat, ut arcturus et arctophylax yer- 
terentur in aistodem Ardi (Vitr. IX 4, 1), custodem Arcturi (comm. 
in Arat passim) aut in custodem wsae (Ov. Fast, n 153, Trist 
I 4, 1. 1 11, 16), vel etiam simpliciore modo cusios (Vitr. IX 4, 1) 
ant custos sepientrionis (comm. in Arat. p. 117, 5. 123, 15) 
dicitar. In unum confasi et Bootes et Arctophylax snnt a 
Statio (Theb. I 693 portitor ursae, v. Arat. Phaen. 93 afia^eär; 
2(ßXTog) et Beda Venerabili {ciistos pUusiri; v. E. Maass 
1. 1. p. 584) ^). Sed haec exqnisitioris doctrinae vocabula nnm- 
quam popularia fuisse videntur. 

il. De Arcturi stellae opinionibus. 

Ut Arcturi nomen sie etiam opiniones quae de eo fere- 
bantur a Graecis acceperunt Romani. Ulis erat <nvyvbg kr^ i<p- 
yaovqii^ vavtaig 7tX6og (Anth. Pal. VII 495), itaque bis custos 
Arcti procellarum nuntius. Cuius doctrinae testis disertissimus 
Plinius est, qui dicit Nat. bist XVIII 278 : ante omnia atdem dm 
genera esse caelestis iniuriae meminisse debemus: unum quod 
tempest(xtes vocamus, in quibus grandines, proceUae ceteraque simüia 
intelleguntur ; quae cum plenüunio acciderint, vi maiore impeliuntur. 
Haec ab horridis sideribus exeunt, ut saepius diximus^ vduü 
arcturo Orione haedis. Primus autem qui talem Graecorum 
opinionem recepit Plautus est Tf]g viag TLiojiKpöiag imitator, qui 
Arcturum inducit loquentem Eud. 69 sqq.: 

increpui hibemum et fluctus movi maritumos. 
nam Arcturus signum sum omnium acerrimum: 
vehemens sum exoriens, quom occido yehementior. 

Persimili modo post Plautum a poetis Eomanis Grae- 
corum asseclis commemoratur Arcturus, ubicumque tempestatum 
Signa proferuntur. Nominasse sufficiat Horatium (c HI 1, 27) 
Ovidium (Trist. I 4, 1; ex Ponto 11 7, 58) aandianum (XV 
501). Quae opinio ex eo erat orta, quod eis anni temporibus, 

^) Cu8to8 planetarum appeUatur a Brideferto RamesienBi, Bedae 
scholiasta, y. Bed. de nat. rer. XI cum glossia. 
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qnibus Arctarns aut yesperi oriebatur ant mane occidebat, 
procellosius mare esse solebat. Qaod docemur a Vegetio mil. 
ep. IV 39: a die VI KcU. lunias usque in Arcturi ortum, id est 
in diem VIIL decimum Käl. Odobres, secura navigcdio credituTy 
quia aestaiis benefido ventorum acerbüas tnitigcdur; post hoc tempus 
usque in tertium idus Novembres incerta navigatio est et discrimini 
proprior propterea, quia post idus Septembres oriiur Arcturus^ 
vehementissimum sidus. Et VIIL Kai. Octobres aequinoctialis 
evenit acerba tempestas. 

Qua in re adnotandam est, id quod iam de canicula dixi- 
mos, veteres quae post sidus exortum fiebant per hoc ipsum 
sidus facta esse putasse: ita hoc loco tempestates moventur 
ab Arcturo, vehementissimo sidere.^) Si autem a Graecis semel 
didicerant Romani arcturum appellare et observare, de reliquis 
opiniouibus iam dicere non possumus utrum a Graecis eas 
transtulerint Eomani an sua ipsorum observatione adinvenerint. 
Qoibus adnumero quod non in mari tantum dominabatur, sed 
etiam in terra ventos pluvias grandinera frigus movebat, quo 
fiebat, ut praeter nautas rustici quoque arcturi periodum ob- 
servarent, ut qualis tempestas futura esset divinarent. Incidimus 
in talem Observationen! apud Columellam XI 2, 21: IX. Kai. 
Martfi Ardurus prima node oritur, frigidus dies Aquilone vel 
CorOf interdum pluvia.^) Ib. 43: XI et X KaJendas lunias 
Ardurus mane occidifj tempestatetn signißcai.^) Quin etiam eins 
momenti arcturus agricolis fuit, ut ad eins ortus et occasus 
yaria opera rustica describerentur, quae eiiumerare longum 
est: commemorata ea invenies apud scriptores rei rusticae 
V. c. Varronera R. r. I 35, 2. II 1, 18. II 2, 13. III 16, 34; Ver- 
gilium Georg. I 68. 229; Columellam II 10, 21. IX 14, 10. 
17.. 18; vide praeter hos Plinium Nat. bist. XI 43. XVI 99. 
XVI 188. XVII 131. 134. 230. XVIII 137. 202. Sed Omnibus 
bis locis quos modo enumeravi hoc commune est, quod arcturo 



') Eandein sententiam tradit Plinias Nat. bist. II 106; vide etiam 
Solin. XI 25, Serv. Verg. Georg. I 67. 

") In Tetemin yarias rationes definiendi arcturi ortus et occasus in« 
qnirere consnlto supersedi, ne longius abs incepto traberer. 

») Vide etiam Plin. Nat. bist. XVIU 311 ; Colum. XI 2, 21. 45. 63. 
65; Claud. XXI 123. 
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tantum utnntui*, ut tempus definiant : de vi arcana ipsi insita 
non cogitatur. Neque omnino multae opiniones cam Arcturo 
conexae inveniantar. Nam ad frigas in arctnri exortu natoram 
dominans referendnm est, qaod Plinius puteos circa arctonun 
rigere dicit (Nat. bist. XXXI 50), quod poetarum sermone ex- 
pressit Claudianus XXXVI 225: vema nee iratum timeani mr- 
gulta Booten, Cum autem pridie id. Sept. exoreretur (PliiL 
Nat. bist. XI 41), propter illoram dierum aestnm eom vites 
oleasque exurere putabant (Plin. Nat. bist XVni 287), favere 
autem melli ericaeo (Plin. Nat. bist. XI 41) et oleo (ib. XV 9). 
Etiam quod idem Plinius tradit (ib. XI 102) arcturi occasu 
effici, ut locustarum altera proles annua nasceretur, non tam 
superstitioni quam naturae observationi videtur deberi, utrum 
a Graecis an Romanis factae dubinm. 

Atque baec quidem bactenus de opinionibus Arctnri 
orientis et occidentis observatione natis. lam dicendum est de 
sententiis ad appellationes eius additis. Quicumque eum nrsae 
custodem appellabant, hoc faciebant, quia sidus illud splendi- 
dissimum iuxta emicans ursa appellabatur. Atque quaerendum 
est, utrum bi de custode quodam cogitaverint , qui ne ursa 
evaderet, positus esset, an de custode, qui gregem pascentem 
ab ursa custodiret. Ubicumque veteres expressis verbis sen- 
tentiam suam dicunt, custos est ursam, non gregem, custodiens. 
Dicit enim Cicero Arat. frgm. 16, 1 gi'aecum suum auctorem se- 
cutus arctopbylacem esse appellatum quod quasi temone adiundam 
praese quaiit ursam, quocum posterorum complures consentiunt*) 
Sed ut dicam quod ego sentio : baec opinio artificiosior est, quam 
quae in rudiore adhuc gente nasci potuerit,*) praesertim Ulis 
temporibus, quo Arcturi nomine stellam non sidus appella- 
verunt'): tum haue unam stellam splendidam pro custode 
habuisse Graecos putaverim, reliquas vero eiusdem sideris 
Stellas pro grege, quem arcturus ab ursa custodiebat.*) * 



") V. Ov. Fast. II 190; Hygin. Astr. II 4; laitlor. IH 70, 8. 

*) Battmann 1. c. p. 28: Der Begriff eines Bärenhüters ist freilich 
kern 80 natürlicher aus dem wirklichen Leben genommener wie d^r des 
Ochsentreibers. •) v. 8. pag. 48. 

*) Simili modo 6 xf^^f'^ofvla^ (Plut. mor. pag. 700) non custodit, sed 
observat grandinem. 
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Sed praeter custodem ursae de bubulco quoque cogitaverunt 
Graeci. Etiam in hac appellatione periculum faciam. Dixerunt 
enim plerique^) bubulcum eum esse, qui plaustri boves im- 
pelleret. Cum vero plaustri temonem tantum et rotas, non 
iumenta viderint veteres,*) proxima est coniectura antiquitus 
bubulcum eum fuisse, qui boum gregem ab ursa custoditum 
prae se egerit. Itaque ego, si audacius coniecturo eloqui 
licet, putaverim illo tempore, quo arcturus Stella erat, non sidus, 
fby ßoamfjv stell&m fuisse eam, quae reliquis imminet tamquam 
pastor gregi praecedenti, qui idem gregem suum ab ursae in- 
cursione defendit. 

At si umquam talis veterum Graecorum opinio fuit, mox 
obruta est sententia eorum, qui arcturum ursae tamquam pe- 
dissequum adiecerunt. Quorum opinio fabulas et poetarum 
narrationes protulit, qui ursae custodem vario modo explica- 
verunt Sed priusquam ad eas transeam, unum addam, quod 
gravius mihi yidetur. Quodsi ursae custos appellatus est ex 
ursa, tempus fuisse veri est simile, quo ursa ipsa observa- 
batur et appellabatur, ursae vero custos nomine dictus nondum 
erat. Quodsi verum est, non mirabimur nos ursae nomen 
habere vere latinum, septemtriones dico,*) bubulci non habere. 
Itaque necessarium non erit sumere Bootis nomen latinum 
graeca appellatione fuisse repressum, immo veri similius videtur, 
Latinos illo tempore, quo arcturi appellationem accipiebant, 
septemtriones iam suo nomine appellasse, ad arcturum autem 
animum nondum advertisse. 

Iam ad arctophylacis fabulas accedamus. Notissima inter 
Graecos erat narratio de Callistone eiusque fllio Arcade, quorum 
iUa in ursam, hie in custodem conversi sint (Hyg. Astr. 11 1 et 4), 
quam narrationem inter Bomanos praecipue excoluit Ovidius 
(Met. II 496 sqq., Fast. II 153 sqq.).*) Alii Booten eundem 
esse* dixerunt quem Icarium Liberi patris satellitem, qui a 
rusticis furentibus occisus inter sidera relatus sit (Hyg. fab. 
CXXX p. 107 B). Explicationem huic rei addit idem Hyginus astr. 

*) V. adnotationem p. 64 n. 2 et v. c. Serv. Verg. Georg. 1 67 : {Arcturu8) 
booteSf quod boves cum plaustro agat. 
«) V. infra c. II § 1. 
») Vide etiam Ov. Fast. VI 235; FPR 361, 3; Avien. II 259. 
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II 4 (p. 35 B): dicunt Icarum, cum a Libero patre vinum acee- 
pißsei, statim utres pletws inplaustro impastmse: Jiac re etiam Boaien 
appdlatum.^) Secandum alios aatem (Hyg. ib. p. 38 B) Bootes 
Philomelus quidam erat, Cereris et lasonis filius, quem pnta* 
bant boves duos emisse et ipsutn primum plaustrum fabricaium 
esse. Itaque arando et cölendo agros ex eo se aiuisse, ctUus mairem 
ifwenta miratam, tU arantem^) eum inter sidera constituisse et 
Booten appellasse. Quae explicationes non solum yeterum 
poetarum fabulas sed etiam posterionim Stadium sapiimt se* 
cnndum rationem omnia explicandi. 

Intellegitur ex bis fabulis, qaomodo factum sit, ut nou- 
nulli Romanorum poetae Graecos videlicet secuti Arcturum 
tamquam homiuem depinxerint inter astra degentem. Quod 
inprimis Plautus fecit in ßudentis prologo, ubi loquens indu- 
citur Ärcturus, cuius verba infra in capite tertio fusius trac- 
tabo. Fortasse qni ibi Arcturum agebat histrio bubulci more 
indutus erat, quäle sidus depingitur in codicibus Grermanid 
(Thiele 1. 1. p. 96) et quäle describitur iam ab Arato vs. 91 : 

(p^Q€rai ildovzi ioucbg 

i/pxTOqpüAa^, tbv ^* &yÖQ€g Inm'küovat Bodnr^v. 

Hominis instar bubulcum vivere ac citius aut tardius 
moveii poetarum locus communis est, videas Ov. Met n 176; 
Stat. Theb. I 692, X 328; Claud. XXXV 190. Similis ratio 
inest in epithetis, quibus omatur Bootes ä Latinorum poetis, 
quae longius explicare opus non erit : a r d u u s Germ. Arat, 596 ; 
Avien. II 260; ingens Avien.n 1303; iratus Claud. XXXVI 
225; piger Ov. Fast. HI 405; luven. V 23; Claud. XXXV 190; 
placidus Mart. VIII 21, 3; rapidus Av. in 189; rigens 
frigore arctooOctav. 234; serus Prop. IV 5, 35; tardus Cat. 
LXVI 67; Germ. Arat. 139; Oct. 233 al.; velox Luc. III 252. 

^) Hqc respicinnt Eomanornm poetae cum Booten aeniorem (Mart 
Cap. II 98) Tel senem (Sen. Med. 316) nominent : est enim in fabnla iUa Icarins 
Erigonae filiae adoltae pater, itaque aetate iam provectior. Alladnnt hnc 
praeter illos Germ. v. 90; Ov. Met. X 450; Prop. m 31, 24; Tib. IV 1,9; 
y. Eratost. cat. rel. ed. Robert p. 39. 79 et E. Maas a Anal. Erat. (PhiloL 
Untersuch. VI) p. 100. 120. 

^ Aratoris fabulam de sphaera barbarica desumptam esse demonstrat 
F. Boll 1. c. pag. 229 sqq. 
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Inprimis autem plaustri aurigam enm esse volnnt, cuins rei testes 
locos afieram hosce : Ov. Met. X 447 (flexerat obliqm plaustrum 
^tmone\ Prop. IV 5, 35 et Sen. Ag. 70 {versat bmes et plausträ), 
VaL Flacc. VII 457 (sidera et se flexerat), Germ. 139 (sequitur sua 
plaustra), Gaetul. FPE 361, 3 {resupinat plausträ), Cic. Arat. 
Irgm. 16, 2 (quasi temone adiundam prae se quatit ardon), Octav. 
234 (plaustra regit frigore Arctoo rigens), Sen. Med. 315 (sequitur 
fleeiitque plaustra), Auson. VII 26, 19 p. 108 Peip. (servat 
arcera)^), Mart. Cap. 11 98, 3 (succendü ardua plaustra), Isidor. 
origin. ni 70, 8 (plnustro haeret). 

Praeter motam arctnri hamanum in modam procedentis 
variae eiusdem sideris praedicantur facultates a Eomanornm 
poetis, Indicat enim anni tempora ut apud rei rusticae scrip- 
tores, inprimis veris vel autumni initiura (Plaut. Eud. 69, 
Verg. Georg. I 67, 229, Claud. XXXVI 225), secundum posi- 
tionem indicat noctis aut initium (Mart. Cap. II 98) ant me- 
diam noctem (Ov. Met. X 447, Stat. Theb. I 692) aut extremam 
(Ov. Trist. 1 11, 15; vide etiam Prop. IV 4, 35); definitur prae- 
terea septentrionalis regio per arcturum, aut caeli (Aetna 
243, Sen. Agam. 69, Octav. 234, Luc. VIII 179) aut terrae 
(Mart. rV 3, 5; Claud. XXI 123; Av. III 456); unde fit, ut 
etiam pro hieme vel frigore dicatur (Claud. XXXVI 225). 

Extremis autem antiquitatis temporibus accesserunt opini- 
onibus modo laudatis astrologorum sententiae, qui ipsi Booten 
quoque bumani fati arbitrum esse putabant. Talia non vere 
Romana, sed a Chaldaeis accepta esse band ignoramus. Quare 
pauca tantum verbi causa attulisse sufficiat. Docet Manilius V 
358 sqq. arcturum in quinta Arcitenentis parte efficere regum 
ministros et thesaurorum praepositos potentissimos. Simili 
modo Firmicus Maternus Matb. VIII 13 dicit: hoc orienti signo 
(sc. arduro) qui natus fuerit, erit talis qui amicorum secreta fideli 
iacüumUxde custodiat, quo fleri ut regum tbesauris, populorum 
aerariis, aedibus publicis custodiendis sim. proponatur. Apparet 
hanc cnstodiendi vim ab ursae custode tribui, quocum convenit, 
quod si mala fuerit arctnri constellatio, qui sub ea nascuntur, 
non custodiunt ipsi secundum Firmicum, sed custodiuntur. 



Arcera plaustram est secundam Gell. N. A. XX 1, 29. 
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Tali modo singulis stellis consideratis primum caput ad 
finem perduxi. Commemorasse tantutn sufficiet capram et 
haedos, Stellas Graecorum nautis notissimas, tarnen Bo- 
manis priscis quippe qui agricolae faeiint, haud notas faisse. 
Quae de bis stellis notatu digna sunt, invenies apud Idelemm 
1. c. p. 92 et 94. Idem vir doctus p. 171 et 205 dispatayit 
de nodo et de vindemiatore, quas Stellas item a Oraecis 
receperunt Romani ; neque tarnen magnum illis momentum tribn- 
erunt. Quae cum ita sint, affirmare licet, ipsos Romanos 
singularum stellarum observasse tantum vesperum luci- 
ferum caniculam, earum quas a Graecis acceperunt co- 
luisse maxime arcturum. 



CAPVT SECVNDVM 

De sideribns 

§ 1. De septentrionibus 

I. De septentrionum nominibus. 

Notissima eias sideris, quod nostrates plaustrum malus 
vel ursam maiorem appellant, cognominatio veteribus Roraanis 
erat septentriones, quare hoc yocabulo paragraphum in- 
scripsi'^t ab eo initium faciam disserendi. 

Septentriones, -um masc: primum legitur ea appellatio 
apud Plautum in Amphitmone v. 273 in stellarum catalogo, 
quem sapra p. 3 landayimns. Inde a Planto seqnioribus sae- 
culis tarn saepe usurpatar^ ut exempla afferre longum sit. 
Attamen Angnsteo fere aevo singnlaria qüaedam adhibendi 
genera inyeniuntur. Ac primum quidem poetae metri necessi- 
tati oboedientes in duas partes vocem diviserunt. Exemplum 
afferam Ov. Met. 11 528: 

Gurgite caeruleo sepiem prohibete irimies. 

Qua divisione semel concessa vel eo progressi sunt poetae, 
ut solam posteriorem vocem omisso numerali dicerent. Sic 
invenitur apud Vergilium Aen. I 744: 

Arctui-um pluviasque Hyadas geminosque triones 
et apud Ovidium Met. II 171: 

Tuhc primum radiis gelidi caluere triones. 

Hac in re Vergilium et Ovidium recentiores poetae imi- 
tati sunt, quorum nomino Martialem, qui dicit Parrhasios triones 
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VI 58, 1; Odrysios triones VII 80, 1; Hyperboreos triones IX 
45, 1. Similia leguntur apud Claudianum XX 238, XXII 458, 
XXXin 102, carm. minor. LIII 11. 

Sed ubi a scriptoribns numerus septenarius retinebatur, 
saepius pro plurali numero adhibebant singularem, pro septen- 
trionibus septentrionem. Huius usus antiquissimos testes novi 
Caesarem b. G. 1 1, 6; Varronem de 1. 1. VII 7 ; Ciceronem ad Att 
IX 9, 2; Vergilinm Georg, in 381. Quorum e temporibus con- 
cludo recentiorem esse singularem numerum plurali. Quod si 
verum est, sumamus necesse est e septemtrionibus deductum esse 
eodem modo haud ita logico septemtrionenty quo ex deceniviris 
singularem decemvirum aut centumvirum e centumviris?) Tali voca- 
buli septemtrio usu patet non iam intellectam esse primariam 
eins notionem, quocum cohaeret, quod non nisi rarissime-) in 
duas partes hie singularis numerus dividitnr. Inde ab impera- 
torum aetate et pluralis et singularis numerus iuxta inveniuntur. 

Usurpatam esse appellationem septemtriones primitus 
tantum de ursa maiore supra diximus. Sed cum progrediente 
rerum notitia intellegerent Romani similem praeterea extare 
constellationem, quam nostrates ursam minorem appellant, vel ad 
eam septentriones vocabulum applicarunt, ita ut dicant anctores 
utrumque Signum geminos triones (Verg. Aen. I 744; Cland. 
XXII 458; Mart. Cap. VI 593) aut bis sepicm triones (Mart. 
Cap. Vni 808, 5) ; praeterea septentriones maiores et minores iam 
Varro adhibuerat (v. Gell. N. A. III 10, 2). Aut hoc modo 
agunt quo Martianus Capeila, qui solum ursam maiorem in- 
dicans singulari utitur septentrio (v. VI 606, 608), cum vero de 
ursa maiore et minore loquatur, dicit septentriones velut 
VI 696. Eodem modo dicit Isidorus de nat. rer. Xn 6: 
hie &QXTa sunt, id est septentriones, qui nobis semper apparent, 
cum singularem usurpans solum plaustrum maius inteUegat, v. 
de nat. rer. XXVI 3. 4. 5. Quin etiam ursam minorem inter- 
dum appellant septentrionem minorem^ quod fieri non potuit, 
dum pristina vocis septentrionum notio vigeret. Cuius muta- 

^) V. Fr. Buecheler Mus. Rhen. XI 427, H. üsener Mus. Rken. 
XXni 33Ö adn. 50. Conferas Germanorum der Zwelfboto ant der SiebenscJUäfer 
po8tea e plurali nnmero formata, 0. Behaghel Die deutsche Sprache p. 179. 

') ▼. Ayien. II 1654 Septem vicina trioni. 



61] De steUarnm appellatione et religione Kornana 153 

tionis iam Cicero festis est de nat. deor. n 111 : minorem . . . 
sepierUrianem Cepheus subsequitur. Quo fiebat, ut alteri con- 
stellationi appellationem septentrio maior adderent, v. Hygin. 
fab. CLXXVn p. 133 B: postea lovis in stdlarum numerum 
rätülüy quae Septentrio appellatwr. . . . haec ergo Septentrio maior . . . ; 
Luc. Ampel. IIb. mem. cap. III : septentriones duo : maior et minor y 
qui numquam merguntur. Nullnm dabium est, quin haec 
appellandi ratio orta slt ex confasione cam ursae appellatione 
facta. Nam utrumque sidas etiam ursam maiorem et minorem 
Tocatiun esse infra yidebimus. Quae confosio vel eo progressa 
est, ut dicere possit Yitruyius IX 4, 6 de capite maioris septen- 
trionis et de cauda minoris. Huc pertinet id quoque, quod 
genus masculinum voci per se proprium mutabatur in genus 
femininnm, vide Mart. Cap. VIII 838: aquilonis igitur habent 
partem utraque Septentrio, draco}) 

Praeter ea, quae modo attulimus, notandum est iam inde 
a prioribus latini sermonis temporibus Septem trionem a sidere 
translatum esse ad regionem cui imminebat illud et caelestem 
et terrestrem. Quae res notior est, quam quae exemplis allatis 
indigeat Quin etiam posteriore aevo sidus iterum e regione 
appellatum est, velut a Martiano Capella VIII 818 gemina sidera 
septenirionis aut a lulio Obsequente c. 128 septentrionis sidus. 
Quo factum est, ut ursa maior appellaretur septentrionäle sidus 
vel omisso nomine substantivo septentrionäle aut septentrionalis, 
V. Wolf f lini Arch. IX p. 138, Isidorum Orig. IH 70, 6, qui ex- 
scribitur ad Bedam de temp. rat. I 32 (ed. Bas. II p. 134): 
arcturus (sie pro arcto) ille est, quem latini septentrionalem dicunt. 

Neque mirum est, quod poetae, quornm e more fuisse supra 
Tidimns de trionibus omisso numerali loqui, regionem borealem 
eodem yocabulo poetico omaverint. Quod fecit Claudianns 
VIII 474 : gens qua non Scyfhicos diffusior ulla triones \ inecluit 
et XXI 217 : eocarmatique triones. Praeter poetas autem, quod 
hoc loco addam, Trio nobis occurrit pro hominum cognomine 
pluribus locis. Notus est Fulcinius Trio, aetatis Tiberianae 

Vide Hjgiu. fab. CLXXVII p. 133 B: quae septentrio appellatur . . . 
haec ergo septentrio maior. At in fabtila CCXXIV p. 155 B mascaÜHUiii 
genus adhibet idem Hyginus. reido praeterea ad schol. Germ. Arat. p. 189, 7 
utraque septentrio et ad Maas sin m Ar. rel. p. 134 utrasque septentriones 
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delator (Tac. ann. II 28 sqq.); in titulis occurrunt hi: CIL I 
286 CN. LVCR TRIO; I 451 L. LVCRETI TRIO; V 8464 T. 
QVINCTI TRIONIS ; III 5436 C. LICINI TRIONIS; IH 2735 P. 
AELIVS VERVS AEL, TRIONI MATRI PIENTISSIMAR 

Tarnen extremis imperii Romani saecnlis septentrionnm 
notio aliis eiosdem sideris appellationibns cessisse et rarior 
facta videtur esse. Quod colligam e Gregorii Toronensis verbis, 
quae scripsit de cursu etellarum (§ 56 ed. Frid. Haase VratisL 
1853) : de his steUis qms rustici platistrum vocant quid dicere passu- 
mus . . . a sapientibus septentrio vocatur propter nunterum. Sed om- 
nino repressa haec notio non est. Nam retinetur sideris nomen bis 
ipsis temporibus a Francogallis, qaibas cultiore sermone sq^Uer^ 
trion Yocator, ab Italis, quoram settentriane ex illa antiqua appella- 
tione deductum est. Etiam Hispani servant vocem s^ptentrumj 
cum Lusitani et Germani vocem ignorent. Horum non nisi 
doctiores nonnuUi vocem usurpaverunt, quorum affero Roes- 
1 i n u m Von heutiger Zeit Beschaffenheit^ Argentorati 1609 cap. IV 
p. 1 E : Der Comet aber . . . ist auffu^ertjsf gegen Septentrion tinnd 
durch Septentrion biss in das gegen Zeichen dess Widers gangen, 

lamiam ad vocis septentrionum originem illnstrandam 
accedamus. ex iis qnae adhuc contuli apparnisse putaverim 
vetustissimam quam apud scriptores legimus formam foisse 
septemtriones. Hinc igitur nobis proficiscendum est Sed prius- 
quam nostram statuamus opinionem, eas et veterum et re- 
centiorum recenseamus opiniones, quibus adstipulandnm non 
Sit. Quorum primus Varro Septem triones accepit tamqnam 
Septem trigonas; dicit enim de lingua latin. VII 75: possuni 
triones didij VII quod ita sit^xe steilae, ut temae trigona faciant 
äliquem^) Per se plane inepta videtur interpretatio : nam 
vix putaris Romanos tanto geometriae studio captos foisse, 
ut ex constellatione singularum stellarum sibi fingerent Septem 
trigonas. Praeterea et a grammaticorum legibus abhorret^ 
quod vidit Corssenusl. 1. pag. 513 adn. Qnare de hoc veri- 
loquio silere nobis licet. 

Altera interpretatio a Gellio profertur N. A. II 21, 6r 
vulgi^ . . . grammaticorum septentriones a solo numero stellarum 

^) Eandem commemorat ezplicationem Festns p. 339 M.; Yturronem 
landat Geilitis N. A. n 21, 10 sq. 
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dictum putat. ^Triones^ enim per sese nihil significare aiunt, sed 
vocabuU esse stipplementum; sicut in eo, quod ^quinquairu^ dicamus, 
quod guinque ab Idihus dierum numerus sit, ^atrus^ nihil. Cui 
sententiae assentiri nallo modo possamus. Nam trionem voca- 
bülum aliqaod in se absolntnm fuisse docemnr et poetarum 
tfiriqeai supra p. 59 allatis, qui numqnam simili modo quinque 
et atrus in duo diviserunt; docemur praeterea eo, quod Trio 
saepias pro hominum cognominatione appareat (v. supra p. 62). 

Tertiam opinionem recentioram quidam protulit, 0. Keller 
dico, qui in libro Tiere des Jclassischen Altertums p. 126 con- 
cedit trionem aliquid significare, et idem hoc esse atque 
figuram vel sidus. Quo fit, ut cogatur sumere pluralem 
huius vocis formam recentiorem esse singulari (p. 126): ad- 
versus eum dicendnm est septentriones certe antiquiores esse 
septentrione (v. supra p. 60). Neque ipse sibi in ea voce ex- 
plananda constitit Keller, qui p. 378 adn. 240 Gellium secutus 
'trio syllabas stirpi saffixas nullius momenti esse dixit. Sed de 
hac sententia iam actum est. 

Fuerunt tamen et alii, qui trionem idem valere atque stellam 
putarent. Quorum nomine Th. Benfey Griech. Wurzdlexkon 
I 661, qui Latinorum trio composuit cum radice sanscritea 
siri '^ astri '^ strahlen, cuius sententiam excepit M. Mueller 
Wissenschaft der Sprache II 344 fusius exponens trio derivari 
posse a voce quadam ^tärä, quae ex *stara {^ sterula <^ stdla) 
deducta sit amissa prima littera. Itaque Septem triones sint 
Septem steUae. 

Cui explicationi respondeam, trio a "^stnra derivari posse 
quidem, sed minime deberi. Quod ut sentiam, adducor Varronis 
auctoritate, qui de 1. 1. VII 73 sq. haec tradit : ArUtror antiquos 
rusiicos primum notasse quaedam in cado Signa . . . Eius signa 
sunt, quod has Septem Stellas Graeci ut Homerus vocant Sfia^av et 
propinquum eius Signum ßodmjv, nostri eas Septem Stellas triones 
et temonem et prope eas axem ; Triones enim et boves appeUantur 
a bubtdcis etiam nunc maxime cum arant terram; e quis ut 
dicti vdlentes Glebarii qui facüe prosddunt glebas, sie omnes qui 
ierram arabant a terra Terriones, unde Triones ut dicerentur de 
tritu.^) Sed oppugnat Yarroni M. Mueller, dum dicit trionem 

') Hanc ezplicationem profert Gelllas qnoqne N. A. 11 21, e quo com- 
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pro bove apad nulluni alium auctorem legi^ nusquam alibi d« 
Septem bubus constellationem iUam efficientibus dici. Itaqne 
Varronem hoc vocabulum adinvenisse, quo facilins suo modo 
rem explicaret, putandum esse. Sed equidem putaverim, cum 
Varro diserte ac plane affirmet eüam nunc triones appellari 
a rusticis boves, iniuria hoc in dubium vocari a M. Mueller: 
neque enim suis inventis mendacia etyma fulcire ex Aelii aut 
Varronis more erat, qui hac in re etiam incautius egissent, 
cum suo tempore florere hoc vocabulum dicerent Quod 
si falsum erat, facile a criticis erroris conrincebantur. 

Neque recte affirmat M. Mueller numquam trione usos 
esse Romanos ad significandum bovem. Extat enim versus 
Naevii poetae (frg. ine. IX, Trag. Rom. fragm.' p. 17) pro- 
latus ab Isidoro Orig. XII 1 ut bovem Latinos trionem vocasse 
probetur : 

trionum hie moderator rusticus. 

Praeterea legitur in Corpore gloss. lat. vol. 11 p. 201, 51 
triones ßoeg. iQxaluyg. Quibus testimoniis satis probatum esse 
puto Varronem non finxisse vocabulum trio, sed veram septem 
trionum protulisse etjmologiam. Gui etiam Martianus Capella 
plausit, cum VIII 808 v. 5 Booten appellaret pastorem septem 
trionum}) Neque tarnen has septem triones cum Varrone pro 
arantibus aut cum Martiäno pro pascentibus accipiam, immo 
inclinem in tertiam quandam sententiam, quam sie edixit v. 
d. Nitzsch in adnotationibus ad Homeri Odyss. libri quinti 
versum 272 {6\ph dvovra Bodtrrp^): Die römischen Landletäe . . . 
verfielen, weil das Bärengesbim sich immer im Kreise drekt, auf 
die Vorstellung einer Tenne, auf welcher sich sieben Dreschochsen 
Septem triones umher bewegten (11. XX 495). Quod si verum 
est, trio non a terra deducatur, id quod voluit Varro, sed a 
terendo, quod boves frumentum pedibus conterunt. Cni veri- 

perimus Varronem eam hansisse ex Aelii Stilonis mag:istri sententiis; com 
Stilone et Varrone f aciunt Festns p. 339 M. et Probus Verg. Georg. I 227, 
qni dicit septem triones appellatos esse, qnod sit planstrom tractom a 
bubus iunctis. 

^) Audacins fortasse dicunt G. Corssen 1. 1. p. 512 et Thiele 1. 1. 
p. 3 et Graecos quondam in hoc sidere septem boves conspexissey quod de- 
monstrari Bootis nomine pntant. Sed is pastor alinm gregem custodirisse 
yidetur, v. snpra p. 56. 
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loqnio favent Corssen Aussprache und Vokalismm . . . der 
lat Spr. I 512, Osthoff-Brngmann Morphol Unters. V 111, 
A. Baningartner Zur Geschichte und Literatur der griechischen 
Sternbilder, Basil. 1904 p. 14, A. Walde 1. 1. p. 637 s. v. 
triones. 

Sed non solam de Septem bnbus cogitabant yeteres, cum 
in caelo constellationem illam conspicerent, sed vario modo 
singnlas Stellas ad imaginem composuerunt. Atque primam 
eamm plaustri appellationem consideremus. 

Saepissime enim septentrionale sidus a Romanis plan- 
st mm appellatur, eodem qno a Graecis modo S^ia^a et a 
nostratibns Wagen. Quae appellatio sine dubio non tam e 
sideris motu plaustri consimiU quam e stellarnm compositione 
orta est. Non huius loci est enumerare eos quicumque illam 
constellationem descripserint : de bis rebus infra p. 71 sq. agetnr. 
Varronem unum afferam testem, qui de 1. 1. YH 74, ubi de 
temone agit, addit: is enim continet iugum etplaustrum. Neque 
qnidquam adnotandum est de plaustri usu apud pedestres 
scriptores passim obvio ; poetae, qnalis eorum mos est, saepius 
plnrali numero Septem solos triones designant, ut Avien. 11 1230 : 
Plausti-a Lycaoniae pnlsat pede desuper Ursae. 

Ita vulgare est dicere plaustra Bootis v. Octav. 234 ; Sen. 
Med. 315, Ag. 70; Lucan. II 722; Mart. Vm 21, 3; Stat. Theb. 
V 529; Mart. Cap. H 98; Avien. II 143.^) 

Synonyma ut ita dicam plaustri inveniuntur haec: 

amaxa, -ae fem. Schol. Germ. p. 76, IB. 

arceroj -ae fem. : hoc quid sit docet Gell. N. A. XX 1, 29 : 
(arcera) vocabatur plaustrum tectum undique et munitum. Pro 
Septem trionibus adhibetur a Q. Cicerone (Auson. VII 26, 18 
p. 108 P): fülgentes Arcera Septem magna quatit Stellas. Veri- 
loqnium Arcturl et Arcti ab arcera petit Serv. auct. ad Verg. 
Aen. I 744. 

carruSj -4 masc: interpres recentior Corp. gloss. lat. in 



^ Bai er in Uranologio contendit similem dderis appeUaüonem plaur 
gtrihica üiTeniri: t. I de 1er 1. 1. p. 293. Qnod t«iiien detortom videtur 
ex Mart Cap. IX 912 plauBtrüuci ignes; nisi errat forte Ideler, nam in Urano- 
metria, quam solam inspioere potni, plaustricula memorat nrsae maioris 
cognomen pag. 3; at hnins qnoqne appeUationia alia desont testimonia. 
ReligioiiBgeschichtliche Versuche n. Vorarbeiten m. H 
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p. 425, 20 vertendi necessitate indactus: &qktov Smva Tuxwa- 
XQfi^iy^(og Sfia^ay nai^ovaiv septentrio quemque vulgo carrum 
vocant Hoc vocabulum hodie qnoqne viget : carro septentriones 
sunt Italis Hispanis Lusitanis, char vel chariot Francogallis. 

currus, -us masc. adamator a Statu sermone poetico, Theb. 
Vni 311 (te currus uterque circuü\ X 328 (fugit cutru maiore 
Bootes). 

sarracumj 4 neutr.: poetice onus luvenalis V 23 pigri 
sarraca Bootae. Qaod idem valet atque plaustra, y. M ar q u a r d t- 
Mau Privatleben de7' Römer II 732. 

Sed non solum vehicalo integro nsi sunt veteres, ut sidas 
boreale indicarent, immo etiam plaustri qaibusdam partibns. 
Quaratn appellationum maximum yalet temo. 

Teino^ -onis masc. : occurrit iam apud Ennium (Iph. frgm. 
II Vahl.*), cuius versus traduntur a VaiTone de 1. 1. VII 73 hi: 

•quid noctis videtur? in altisono 
caeli clipeo superat temo 
Stellas sublime agitans etiam atque 
etiam noctis iter.^) 

Et pergit Varro : hie mnUam noctem ostendere vuü a temonis 
motu. Sed temo unde et cur dicatur, tatet. Arhüror antiquos 
rusticos primum notasse quaedam in caelo signa quae praeter alia 
erant insignia atque ad aliquem usum culturae (et^ ^ tempus 
designandum convenire animadvertebantur. 

De temonis veriloquio, quo nihil in re nostra adiuva- 
mur, longus esse nolo. Eecentiorum explanationes contulit 
A. Walde 1. 1. p. 619. 

Temonem Romanis lignum longum et extentum in curru 
vel aratro fuisse notum est.^) De aratro loquens Vergilius 
ait Georg. I 171: huic a stirpe pedes temo protentus in octo; de 



^) Sic Yahlenus yenns constitait, in Varronis libris mana scriptis 
traditnr temo superat et agens. Ceternm Varro Ennii nomen non addit, 
qnod tarnen comperimos e Festo p. 339: Ennius: 8upera(t temo steüasy 

') Et add. C. Lach mann. De toto hoc Varronis loco vide snpra p. 63. 

') FrancogaUi voce timonf Itali timone etiam pro gnbemacnlo ntontnr, 
cnios fignra hand male cum constellatione illa conveniret. Sed ego nihil ex 
hoo consensn ansus som condudere, qnia apnd ipsos BomanoB temo pro 
guhemaculo non adhibetnr. 
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curru V. c. Varro de L 1. VII 75 locum Enniauum respiciens: 
(emo didus a tenendo; is enim coniinet iugum et plaustrum^ 
appeUatum a parte totum, ut mütta. 

lam quaeratur, utram de aratri an de cnrrus temone 
cogfitayerit Ennius. Cumque nnllo alio loco cnm aratro^ sae- 
pissime antem cnm cnrru comparentur Septem tdones, ut modo 
diximus, illud spemendam hoc sumendnm est. Quin etiam 
hoc statuatur necesse est, non vulgarem esse Ennil appella- 
tionem, quippe quae imagini ab ipsa constellatione effecta non 
respondeat,^) sed poeticam, quippe quae oweKdoxi^tag pro ipso 
corru posita sit, id quod iam Varro 1. s. putaverat. Tali modo 
poetas Romanos loqui potuisse demonstrat luvenalis IV 126 sq. : 
aiit de temone Britanno \ excidet Arrivagus. Eandem synecdocham 
de Septem trionibus praeter Ennium solus adhibuit Statins 
Theb. I 370 sqq.: 

Ac velut hibemo deprensus navita ponto 

cui neque temo piger neque amico sidere monstrat 

Luna vias. 
Saepius tamen a poetis de parte totius sideris temo occu* 
patur, quorum nomine Ovidium Met. X 447: 

Flexerat oblique plaustrum temone Bootes. 
Neque tamen semper ita sibi constant poetae, ut laudato 
temone reliquas Stellas pro rotis habeant, sed confunditur cum 
iUo alia quaedam sideris nostri appellatio, ut ursae significatio. 
Cuius rei exempla sunt haec : Cicero in Arateis frgm. XVI 2 (de 
nat deor. 11 109) Arct^phylacis nomen explicat quod quasi temoni 
<idiunctani prae se qtuxtit Arctum. Statins autem Theb. I 692 : 

et iam temone supino 

languet Hyperboreae glacialis portitor Ursae. 

Eodem modo peccat Seneca Herc. für. 129: 

Signum celsi glaciale poli 
Septem stellis Arcados ursae 
lucem verso temone vocant. 



^ £a praeter temonem qnattnor rotas ostendit; v. J. Grimm 1. s. 
p. 604 : Dcu Büd gründet sich auf lebendige Betrachtung der ConsteUationf 
deren Drehung überall vier Bäder und eine abstehende Deichsel (temo) er- 
kennen läßtj weshalb auch die Angelsachsen zuweilen bloß fisl setzen j 
toenes fUla Boeth, Bawlins, 192^. 

11* 
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Et Lncanus IV 523: flexoque Ursae temone,^) 

Ceternm adnotem maiorem pleramque ursam, perrara 
minorem, cum temone componL^) Sed vel hoc poetarum tantnm 
fnit, cum in vnlgus ea appellatio, quantum quidem nos vide- 
mus, non descenderit. Unde fit, ut in hodiernis Romanoram 
nepotum Unguis nullas habeamus huius significationis reliquias. 
Itaque fortasse temonis usus nihil fuit nisi unius Ennii, quem 
reliqui imitati sunt, inventum. 

Aliae eiusdem generis awexdoxal axis sunt et itigum. 
Quorum axis permultis iQcis legitur, y. c. Sen. Herc Oet 1281 
Parrhasio lenior axe. Similia inveniuntur Lucan. 11 237, VILi 
175; Sen. Med. 712; Avien. III 364. Alia est astronomorum 
axis, quo inter se coniunctos esse tovq ovo Ttökovg cogitant 
circumque quem mundus vertitur. Hunc Romanorum quoque 
astronomi bene noverunt v. c. Manilius 1 279 sqq. {aera per medium 
tenuis deducitur cms), sed nos in sequentibus non curabimus. 

lugum apud Martialem occurrit VI 25, 2 (horrida Parrhasio 
quem tenet ursa iugo) et Senecam Troad. 439 {clarumque Septem 
verierant stellae iugum). 

Quodsi locos modo allatos iterum perlustraveris, animad- 
vertes usitatum veteribus fuisse plausirum, pro quo apud re- 
centiores cessit carrm. Reliquae quotquot extant significationes 
paucorum ingeniorum lusus sunt poeticus. 

Praeter Septem triones et plaustrum tertia quaedam nobis 
occunit sideris appellatio, ab ursa fera deducta. Quam tarnen. 
Plautus Ennius Terentius reliqui veteres ignorant, ita ut 
concludere liceat omnino hanc nuncupationem prisds Romania 
ignotam fuisse. Circa medium denique primum a. Chr. n. 
saeculum legitur in eorum scriptis, qui Graecos imitantor^ 
unde ab Ulis ursam desumptam esse apparet. Id eo firmatur^ 
quod saepius non Romanorum vocabulum genuinum, sed Grae- 
corum peregrinum adhibent arctus aut arctos. Qoae 
differentia in exeunte casu nominativo numeri singularis Grae* 
corum nominum mira non est neque exemplis indiget^ quippe 

^) Huc quadrat cum in scholüs ad Aratam loqnantar de ^fuß tfc 
"A^KTov y. Maas 8 Comment in Arat. reL p. 362, 17; 391, 6. Et memini me 
apud nostratem qnendam lefcisse : die Hinterräder des großen Bären, 

') T. At. U 131 : iUa {Cynosura) licet parva iaceat temone per tietfanmu 
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qoae nunc in Thesaoro lingnae latinae s. t. diligenter collecta 
fiint. Hoc fortasse monendum arctum primum occurrere apnd 
€iceronem Arat. jErgm. XVI 2; ursam primum inveni apud 
Oridium, v. c. Trist. III 11, 8. 

Inxta stellam autem polarem coniuncti arctiore spatio 
IxLcent Septem Uli ignes, qaos tamquam imaginem plaustri 
minorem considerabant veteres. Qnare eam quoqne Arcton 
appellabant et ntrumque sidns geminas Arctos (Prop. HI 15, 25, 
Ov. Met in 45, Man. m 382, V 19), binas Arctos (Man. I 283), 
duas Arctos (Verg. Georg. I 245, Ov. Fast. III 107 al.), utram- 
que arcton Avien. II 138, tUraque Arctos Hygin. astron. HI 1 
p. 81 B. A minore illa constellatione, quae et Phoenice apella- 
batnr, planstrum distinxerunt ita, ut Arcton maioretn vocarent, 
V. Hygin. astr. 11 2 p. 31 B; apnd enndem auctorem astr. n 1 
p. 30 B audit Arctos maxima. Cui respondet, quod Phoenicen 
minorem Arcton dicebant.') 

Poetarum proprium est, si quando pro ursa communius 
dicitur fera vel monstrum vel simile quid. Huius rei exemplum 
afferam Ov. trist. IV 3, 1: 

Magna minorque ferae, quarum regis altera Graias 
altera Sidonias utraque sicca rates.*) 

Et arctos et ursa ex astronomorum ^) seien tia et pedestri 
€t poetica in vulgus descenderunt. Praeterea late viguisse 
ursae appellationem demonstrant recentiorum significationes, 
Lusitanorum ursa, Hispanorum osa, Italorum orsa, Franco- 



') Honeam hoc loco nnllam Phoenices extare significationem Romanam. 
Cnmqne eam ob rem nesciamus, nnm omnino veteribns Italis notom signom 
faerit, id in catalognm nostrorum siderum omnino non recepi. 

■) V. Sen. Med. 698, Thyest. 867 {monstra codd., plostra coni. F. Leo); 
Hart Cap. IX 912. 

*) Qni tarnen seqniore aevo cum arctnro perperam ursam composuenmt, 
T. Isid. de nat. rer. XXVI 3 (arctums est iüe quem latini septentrionem 
dieuntj gut Septem steüarum radiis fulgens in se ipso revoluttis rotatur)^ 
Arati interpretes apud Maassium comm. Arat. p. 104, 180, 184. Nonnumqnam 
matem hie ArctoruB personatus ursae genus retinuit, y. ib. p. 187: inter 
ambas Arciwros iacet, schol. in Germ. Ar. p. 116, 2, 20: utramque arcturwrn, 
Semel dicitur Arcturus maanmus schol. ad Germ. Ar. p. 116, 19 B. saepins 
Mcermtur Arcturus maior et Arcturw minor ▼. Bedam de signis 1, 2, 
Maassium 1. 1. p. 186, schol. in Germ. Ar. p. 111, 19; 114, 8, 19; 116, 8 al. 
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galloram ours, qmbns omnibus plaostri sidus indicatar. Nee 
non nostrates hanc vocem receperunt verterunt servavemnL 
Praeter arctum a Graecis alteram qnandam septem trionum 
appellationem Bomani receperunt, quam paucis notemus, 
H e 1 i c e n. Vocem 'EUntj inde ab antiquis viri docti dednxerunt 
diä %d eXlaoBadai . . . aal dia vb iXxea^ai vTtb oiQavov^ quod 
circa polum sidus vertitur.^) De duabus ursis Aratns dixerat 
loco in adnotatione signato: 

ol Tipf fiiv nLvvoaovqav iTtUXrjoiv nakiovaiv 

trjv d* heQrjV iklurjv, 

ubi ff hiQt] ursa maior est. Quem cum verteret M. Cicero^ 
vocem Heiice in Romanorum sermonem recepit: altera dicHur 
esse Helice, Arat. frgm. VI 2 = de nat deor. 11 105. Gene- 
tivus casus aut graeco more formatur Heikes (Avien. II 260)^ 
aut Romano Helicae (Cic. nat. deor. 11 110). Semel Araü 
interpres (Maass 1. L p. 582, 1) pro Helica scripsit Hehx\ 
eandem formam tradunt schol. Bern, in Germ. Ar. p. 233, 3, 12B^ 
occupatur autem %li^ interdum a Graecis de sideribus, velut 
a Nonno Dion. I 225 xal otLxeg oiQovlwv eXUuv. Non multis 
Romanis haec vox accepta fuit, nisi excipere vis Manilinm, 
apud quem I 296 Heiice maior extat et I 303 de frontibns 
Helicae maioris et minoris agitur. Simili modo Cicero de nat. 
deor. U 110 commemorat Helicen trucülentam h. e. feram et 
Avien. 11 158 Heikes caudam. 

H. De septentrionum opinionibus. 

Quicumque serena tempestate oculos in noctnrnum caelom 
sustulerit, primo obtutu septem Stellas prae reliquis micantes 
animadvertet. Suo iure darum sidus appellavit Seneca Herc 
Oet. 239. Itaque Septem illas Stellas inter se cohaerera 
unamque efficere constellationem iam veteres putasse Romanos 
flde dignum est. Etiam posteriore aevo haud ita raro fit^ ut 
ubi Simplex affectatur dicendi genus, constellatio iUa sq^tem 

steUae dicatur. Sic Accius in Philocteta (v. 566 Ribb.) suh axe 

> 

') Schol. Arat. phaen. 35 Maass 1. 1. p. 348, 2, recentiornm y. c. Prell* 
witz in gloss. etym. süb Toce. aliomm recentiomm conamina (Buttmanii 
]. 1. p. 20) nihil moror. 
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posita ad Septem Stellas.^) Sed mox hoc quoque intellectum est 
Septem illas Stellas tardo progressu in eundem semper orbem 
moYeri, qnod agricolae Italici eodem modo fieri sciebant, cum 
boves in area framentnm pedibus terebant. Utqne omnino 
radiores populi discernere nequeunt inter daas res similes, quae 
ipsis yidentur una eademque res, Septem Stellas septem triones 
dixerunt, h. e. Septem boves esse putabant messem deterentes.^) 
Neqne ex hac appellatione qaidquam amplias de veterum reli- 
gione colligere licet; bovem Bomanis symbolum lucis fuisse inde 
non apparet 

Altera qnoque Eomanorum cognominatio, quae de plaustro 
cogitat, item sitnm solum astrorum considerat. Similitudo 
triam priormn stellarum cum temone certa et plana est. Beli- 
qnas quattuor duabns rationibus interpretari potes, sive superne 
siye a latere imaginem conspicis. 8i superne, quattuor rotas 
habes,") si a latere, duas rotas et duäs arcerae fastigii versuras. 
Utro modo singuli veteres cogitaverint, hodie affirmare nequimus. 
Ipsa planstri imaginatio a quo quandoque primum facta sit; haud 
constare mirum non est. Sumere possis, ut vaga populorum vita 
in plaustris acta agriculturam antecesserit, ita appellationem 
plaostrum yetustiorem esse septem trionibus et inventam illis 
temporibus, quo Itali una cum Graiis vagabantur, ita ut herum 
Sfia^a non mater, sed soror plaustri Romani sit. Sed omnino 
non necessario sumitur, plaustrum et hamaxam inter se cohaerere. 
Nam multi populi, qui nullam cogitandi necessitudinem inter 
86 habuerunt, sua sponte in currus appellationem inciderunt.^) 



^) Idem habent Sen. Troad. 439, Man. 1 650, Apul. de mundo XL 
') Permnlti popnli praeterea septem Stellas septem nnmina putabant, 
▼elut Turcestani dicunt eas septem fures et septem fratres, hodierni Graeci, 
qni Cypram incolnnt, iqyra nlav^ratg^ v. N. G. P o 1 i t i s MbUtcu na^l rov ßlov 
sme2 t^ ylt6aoijg rov iXkrjrtxov kaov Athen, 1904 p. 816. Huc quadrat Indorum 
qaoqne oognominatio, qui septem Bomanoram boves septem sapientes ^sse 
putabant, v.M. Müller Wies, der Sprache II p. 341, H. Usener Sintflut- 
sagen p. 243, N. G. Po litis 1. 1. p. 816. ') Yide supra p. 65. 

*) T. J. Grimm 1. L p. 604. Gennani de loyis curru cogitabant 
(woens wagen, ib. p. 126). Similes Germanorum sententiae, qui et aratrum, 
rotas, temonem, equos aut boTes temoni alligatos conspicere sibi yisi sunt, 
enumerantur aE. Meyer in adn. ib. p. 212. — Cnrrum appeUaTerunt sidus 
ii quoque populi, qui ad orientem solem habitavemnt, y. Epping Astrono^ 
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Miram non est, quod recentioribus imago boom conta- 
minata est cum imagine plaustri. Caius rei complura extant 
exempla, quorum unum afferam Ovidii Met. X 446: 

interque Triones 
flexerat obliqno plaustrum temone Bootes. 

Sed is mente tantum boves temone additos videbat, qnos 
oculis conspicere non potait. Erat, cum putarem Festnm quoque 
de bubus ad currum iunctis cogitare ; nam dicit p. 339 M de septen- 
trionibos : Septem steUae appell .... bus iunctis. Quem e flygin. 
astron. 11 2 p. 32 B suppleverant, qui utramqne imaginem sie 
in unam redigit : ex septem stellis duae quae pares et maantne in 
uno loco viderentur, pro bubus haberentur, reliquae autem quinque 
figuram plaustri similarent. Hoc postea mente excogitatum, 
non primitus oculis conspectum esse ipsa constellatione docemur. 
Sed necessarium non est statuere Festum de bubus ad currum 
iunctis cogitasse: in terendo quoque triones iugo iunguntur. 
Quod demonstratur II. XX 495 sqq.: 

(bg ö* Stb rig ^ev^fj ß6ag ägaevag edQVfietdjnovg 
%Qißdf.i€vai xqZ kevMv kvxti^ivr] h äXcDf]. 

Ita veteres Septem illos triones habuerint pro tribus boum 
iugis, quorum unum tres,^) duo binos boyes continebant. 

Hactenus de opinionibus, quas pro vere Romanis habeo, 
aut quarum originem graecam aptis argumentis demonstrare 
nequeo. Vidimus Romanos erga Septem Stellas simplici cogi* 
tatione humana usos esse, non tamquam facerent deas vel deos. 
Neque enim agris nocebant ut canicula, quamobrem deerat 
timor, qui secundum Lucretium primus in orbe deos fecit 

lam ad sententias a Oraecis desumptas transeamus. 
Quarum gravissimam iam supra p. 68 indicavimus, ubi de 
u r s a agebatur. Qua re Graeci adducti sint, ut &Qx%oy suam 
invenirent, hoc statuere nostrum non est Quare ä)g Iv Tta^ödtf 
tantum dicam, quid ipse sentiam. Antiquissimam hanc appella- 
tionem esse et iam Indogermanis quos vocant notam, plorimi 
contendunt.*) Quantum ad veriloquium, recentiorum plures 

misches aus Babylon p. 212, Winckler Altoritntalische Forschungen 
3. Reihe vol. I p. 181. 

') lugnm quo tres boves inngantnr commemorat Colamella II 6 med. 

') Kaegi Ännal FUckeis, CXXI 462, G. Cartius Qrundzüge der 
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ceosaenmt vocabulnm ägxtog cohaerere cum radice qaadam, 
quae lacere significet, ita ut ä^xrog sit Stella lucida vel 
splendida.^) Sed haec interpretatio eo reicitur^ quod apnd 
alios populos qui nnmqaam nllam commercium cum Graecis 
habuernnt, ipsorum lingua sidus illud ursa appellatur: velut 
apud indigenas Americae septentrionalis.^) Sumamus igitur 
necesse est, veteres Graecos bis Septem stellis apparentibus 
yeram ursam conspexisse. Ursa potentissima venatoribus 
priscis yidebatnr bestia, in quam multum cogitationis contulerunt. 
Quo fiebat, ut deam sub ursae specie latere putarent, cuius 
famulae et ipsae ä^Toi erant.') Quare assentiar verbis a 
K eller prolatis, qui postquam loco in adnotatione laudato de 
Indianis egit, haec addit: Beidesmdl haben wir es . . . mit der 
Erfindung ei^ies Jägervolkes eu ihun, das ... in dem groß- 
artigsten Sternbilde des Himmels ein Bild des Königs seiner 
Wälder erblickt.^) 

Quaeritur ubinam veteres in imagine ursae caput et caudam 
collocaverint. Diiudicatur hoc Homero teste, qui ägntov rbv 
'ßQiwva doKevovaav facit (IL XVIII 488, Od. V 274) h. e. 
Orionem prospicientem. Quem auctorem secutus ubi caelum 
aspexeris, caudam ^) ursae eundem esse quem currus temonem 
statim videbis.*) Quae figura Septem stellarum ab astronomis 

griech. EtytnoL 133, Schrader RecUlexicon der idg. Altertumskunde 826, 
0. Keller Tiere des klass. Altertums 127, J. J. Bachofen Der Bär in den 
Bdigi(men des Altertums Basil. 1863 p. 17. Rivolae librnm die griechischen 
Stembüder, Progr. Bruchsal. 1857, nt inspicerem mihi non contigit. 

') Th. B e r g k Griech, Litterattir-Geschichte 1 1 1 1 adn. 161, M. M tt 1 1 e r 
l 8. II 341, H. Uaener Mus. Bhen. XXIII 334. 

•) V. Bailly Geschichte der Sternkunde der Griechen II p. 323; 
0. Keller Tiere des klass. Altertums 127; Pansan. ed. J. G. Frazer IV 191 
ad Vm 3, 7. 

*) J. J. Bachofen 1. s. p. 15 sqq. 24 sq. Ed. Meyer Geschichte 
, des Altertums n 99, 104. 

*) Qnare reiciam ut crinibns arreptam explicationem aWitekindio 
de sphaera mundi Heidelbergae 1574 p. 60 allatam : Nomen ursarum petitum 
videiur a natura sali eis subiecti, quod hoc genere animälis ahundat 

*) y. Bnttmannnm 1. s. p. 36. Quam caudam longiorem esse ea quam 
Tera ursa gerit concedendum est. Sed taUbus minutiis a comparando non 
deterrebantur populi, quos primitivos vocamus, id quod recte iam monuit 
0. Keller 1. s. 

*) Neque tarnen praefracte negari potest fuisse, qui temonem pro 
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graecis postea aucta est additis proximis stellis obscurioribus, 
ita ut imago quinque et viginti steUarum evaderet. Hoc com- 
perimus ex Hygino astr. II 2 p. 32 B : postea enim de septeni steVi^^ 
ut Parmenisciis ait, quinque et vigititi sunt a quihiisdam astro- 
Jogis constitutae, ut ursae species, non Septem st^lis, perficereiur. 
Quae stellae quomodo collocatae fuerint, fusius docet idem 
Hyginus astr. III 1 p. 81 B. Artificiosam hanc fignram 
posteriorum commentum esse etiam Hipparchus (p. 46, 8 Man.) 
demonstrat, qui Septem tantum Stellas noverit. 

Ubi haec Graecorum doctrina de ursa, praesertim de ursa 
viginti quinque stellis composita, inter Romanorum opiniones 
recepta est, miro modo hanc cum plaustri notione componnnt 
ita, ut plaustrum Septem flammarum pars sit ursae pluriion 
astrorum, quo fiebat, ut coniunctum et confusum utrumque 
Yocabulum posset poni. Sic Statins Theb. III 684 sola superstäe 
plaustro Arctos iicit; similia leguntur Man. I 619 {Ursae quam 
Septem stellae . . producunt), Sen. Herc. Oet. 1523 {sab plaustro 
ursae), Lucan. IV 523 (temone ursae), Avien. II 1230 (plaustra . . 
Lycaoniae ursae), Claudian. 1 26 (plaustro intermicat arctos), carm. 
min. LIII 11 {ardos inocciduique triones), 

Vario autem modo exornabantur de Septem trionibas 
sententiae, postquam Graecorum fabulae a Komanis adhiberi 
coeperunt; ut Avieni verbis utar II 103: 

voce feras ursasque et plaustra vocare solemus, 
fabula namque ursa<s>, species dat plaustra viderL 

Talium narrationum minus vulgarem tradit Hyginus astr. 
n 2 p. 32 B : geminos triones quondam nymphas fuisse Helicen 
et Cynosuram appellatas, quae quod lovem aluissent pro bene- 
flcio inter Stellas essent receptae. Has nymphas vitam cae* 
lestem ibi agentes finxit Ovidijiis Fast. IV 577, ubi Ceres 
Septem triones alloquitur: 

Parrhasides stellae, namque omnia nosse potestis, 
aequoreas numquam cum subeatis aquas.^) 

Cui quaerenti etiam responsum dat Heiice v. 580 sqq.: 
en habes opinionem illam sidera terrestres omnes res lastrare, 

capite et collo panlo longiore ursae habnerint Qnod si conceditor, gragi 
imminere yidebatnr, qnam Arcturns ab nrsa cnstodiebat, y. supra p. 55. 
^) De trionibus dftfio^ote koirQav ^ntavoto vide infra p. 78 sq. 



75] ^^ stellarnin appellatione et religione Romana 167 

quam Plautus quoque in Hudentis prologo tetigit.^) Amant 
praeterea poetae animam nymphae ipsam astri motus regentem 
describere, ut Lucan. II 237: Parrhasis öbliguos Heike cum 
verteret axes. Hoc cohaeret cum veterum opinione animas divinas 
in astris versari.^) 

Sed plernmqne Bomanornm auctores iterant fabnlam illam 
notissimam Callistonem, dilectam penitus snpremo lovi, Arcadem 
peperisse, sed a Innone irata in ursam esse conversam, et cum 
Areas filius venator ipsam sequeretur, a love nna cum Arcade ^) 
inter sidera receptam esse, iratam autem lunonem perfecisse, ne 
Oceani aquis layari possit. Quae fabula quo modo apud Graecos 
orta atque exculta sit, quaerere huius loci non est/) Yideamus 
tantum quasnam opiniones Komani cum Callistone stellificata 
coniunxerint. Et ipsa sidus suum regit, ut Heiice, quod plaustrum 
est, Arcadi s. Arcturo conscendere non datum (Avien. U 260). 

Qriginis Arcadicae saepissime mentionem iniciunt etbnicis 
usi Arcadii (sidus Sen. Oed. 477; astrum Val. Flacc. I 481; 
dea Val. Flacc. V 205; ursae Sen. Herc. für. 130), Erynkan- 
tkius (Erymanthidos ursae Ov. trist. I 4, 1 ; 11, 15), Lycaonius 
(Callisto Cat. LXVI 66; arctos Ov. Fast. III 793, Avien. III 
759, 1340, Claudian. XXVI 246; axis Ov. trist. III 2, 2; chorei 
Avien. II 143 ; fax Avien. HI 54 ; puella Man. III 359 ; ursa 
Av. n 118, 1230, Maenalius (Ov. Fast. II 192) Maenalis (ursa 
Ov. Trist III 11, 8), Odrysius (triones Mart. VII 811), Parrhasius 
(Parrhasis Stat Theb. VII 8; astra Stat. Theb. VIII 370; 
arctos Stat. Silv. IV 5, 5; axis Sen. Herc. Oet. 1281; fera 
Mart. Cap. Villi 912; HeUce*) Lucan. II 237; iugum Mart. VI 
25, 2; steUae Ov. Fast. IV 577; triones Mart. VI 58, 1; 
virgo Ov. Trist. 11 190; ursa Ov. Her. XVII 152; Sen. Phaedr. 
288), Tegeaeus (virgo Ov. art. am. U 55). 

Variae sunt occasiones etiam praeter fabularum narra- 



^) Becepisse eam yidetnr Manilins I 276 de Arcto dicens : omnia quae 
t »ummo detpectant sidera cado, 

*) Aegyptiis t. c eam vindicat PlntarchoB de Md. et Osir. cap. XXI 
p. 36 B, Indis hodiends R. Andree Ethnographische Parallelen u. Ver- 
gleiche p. 105. ') Qui Arcturns fit, v. snpra p. 65. 

^) ▼. B. Franz De CaUietonis fabula Leipz. Stad. XII p. 235 sqq. 

') Qoae passim cum Callistone confanditor, y. supra. 
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tiones, quibus datis de Septem trionibus sermonem faciant 
Romanorum auctores. Cum ad boream stellae sitae sint, poetico 
sermone frigoris grandinis roris yentorum algidorum donatores 
praedicantur. Poetarum dico : nam si forte rudiores populi hoc 
pro Vera re habuerunt, huius religionis apud Romanos nee yola 
nee vestigium apparet, cum similis superstitionis de canicula 
culta remanserint reliquiae poetarum. Ovidius dicit eas prae- 
cipuum frigus habere (ex Pont. IV 10, 39),^) Rhodopen solida 
nive verberare Statins (Theb. Vin 408) ; pruinosae arcti sunt 
apud Avienum II 693; adde pniinosum sidus Corp. script. 
eccl. lat. m 3 p. 315 v. 170. Si Martialis IV 3, 6 vocat 
Helicen madidis comis, imbrem hiemalem aut rorem ma- 
tutinum significat. Grando exit ab arcto Stat. Theb. VI 
400, venti sunt phremtici septentrionum filii apud Varronem 
(sat. Men. frg. 271 Büch.^).*) Quo fiebat, ut septentrio in venti 
quoque nomen cederet: hie est Graecorum &7taqx%lag, Testes 
sunt Apuleius de mundo XII et XIU; cf. Veget. rei mit. IV 38 
et PLM V p. 383 (LXX v. 4): 

Primus Aparetias Aretoo spirat ab axe: 

huic nostra nomen lingua est Septentrio fictum. 

Quo fit, ut ipsius hiemis refugium fiant septentriones, v. 
Statu Silv. IV 5, 5 : iam trux ad Ardos Parrhasias hiems concessit. 

lam brevem conspectum subiungam gravissimomm lo- 
corum, quibus epithetis quibusdam late viguisse hanc opi- 
nionem demonstratur. Adhibentur epitheta borealis (arctos 
Avien. HI 242), durus (arctos Avien. III 451, 1290; axis 
Calp. ecl. VII 4), frigens (arctos Man. I 314), frigidus (arctos 
PLM IV p. 71 n. 36 v. 6, axis Sen. Herc. Oet. 1251, Med. 712), 
gelidtis (triones Ov. Met. n 171, Claudian. VIII 429; arctos 
Ov. Met. IV 625, Stat. silv. HI 5, 19, Theb. VI 400, Lucan. 
I 252, Val. Flacc. V 155, VI 140, Man. HI 344; axis Ov. 

^) Sesceiitis locis praeterea Septem steUae frigoris causa dicuntnr. 
Memorasse snfficiat Val. Flacc. IV 724 : immotos ursae rigor invemt amna, 
Lncan. II 640 : aequore denso pigra pcUus Scythiei patiens Maeotia plauftrif 
Hart. Cap. VI 608: una (regio) vicinantia plaustri algore cnMtatwr, 

*) Yide praeter enm Acc. ▼. 566 Ribb. ; Ct. trist. I 2, 29, m 10, 11, 
m 11, 8; Stat. Theb. IV 422, XII 653; Paconius FPR ed. B&hreiis 
p. 360, 2. — Semel etiam 9igna ventwris proceUis praescia dicnntur Avien. 
II 123. Flatus ursae nominantnr venti septentrionales ab Ayieno III 637. 
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Trist, n 190, Man. III 357; Heiice Man. IV 792; stellae axis 
Lucr. VI 720; gelido proxima signa polo Ov. Fast. IV 576), 
glaeialis (ursa Sen. Herc. Oet. 1584, Herc. für. 1140, Phaedr. 
288; planstram Lucan. V 23), hibernus (arctos MarL VII 7, 1), 
harridus (ursa Mart. VI 25, 2), Harrens (arctos Stat. Theb. IV 
384), hospita insanis aquilonibiis Avien. II 116, nivalis (axis 
VaL Flacc. V 204 ; arctos Stat. Silv. IV 3, 153), nivosus (Heiice 
Sen. Herc. Oet. 1539; arctos Avien. III 1232; septemtrio Avien. 
m 198; sidus Stat. Theb. VII 7), rigidus (arctos Avien. HI 835, 
arcti ib. 971), ventosus (arctos Stat. Theb. XII 653).^) 

Qaod veteribns septem triones regioni boreali frigora 
ferenti imminere videbantur, eo facile explicatur quomodo 
factum Sit, ut in illam regionem eadem transferrentur vocabula, 
quibus Stellas boreales exomabant. Ita pro terris septen- 
trionalibns dictae occurrunt voces septentrio(v. supra p. 61), 
Arctos (v. c. Sta-t. Silv. IV 3, 153, Theb. V 78; Avien. III 
1232), ursa (Mart. IV 11, 3, Eut. Nam. I 60 PLM V p. 6), 
pl au stra (Avien. in 1212) similia. Epithetorum, quibus cum 
boreali regione nectuntur stellae, adnotem haec : iuncta aquiloni- 
bus (arctos, Ov. Met. II 132), arcticus (plaustra Sen. Med. 315), 
aräous (plaustrum Paconius v. FPR ed. Bährens p. 360, 2;*) 
plaustra Stat. Theb. V 529), Geticus (ursa Stat. Theb. IV 422; 
plaustrum Claudian. XXVI 247), Hyperboreus (triones Mart 
IX 45, 1; trio Verg. Georg. III 381; ursa Lucan. V 23; Stat 
Theb. I 693; Claudian. V 240), Scyihicus (arctos Sidon. carm. 
Vn 280; axis Sen. Herc. Oet 1184; ursa Sen. Herc. Oet. 40; 
plaustrum Lucan. II 641 ; sidus Anth. Lat 11 1178 v. 25; triones 
Claudian. XX 238), Sithonius (arctos Stat Theb. III 287; Man. 
I 610, Sen. Med. 404), Strymanius (arctos Stat Theb. III 526). 

Saepius etiam a poetis commemoratur Septem triones in 
alto caelo positos esse et, quod inde sequitur, numquam occi- 
dere. Unde oriebantur hae ursae laudes: aethereae Arctos 
Sen. Thyest 476; dlta Arctos Sen. Herc. für. 6, Oed. 507; 
ardua plaustra Mart Cap. II 98 ; celsae ursae Avien. II 1307 ; 
sfMime sidus Sen. Herc. für. 7; inocciduas axis Lucan. VIII 

^) Ahenum (planstram) fortasse cum Stephane et Baehrenno est legen- 
dnm et bis addendnm epithetis apud Paconinm FPR p. H60, 2. 
') Arcto plaustro codd., Ärctoo corr. Yossins. 
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176 ; inoccidui triones Claudian. XXXVII = carm. min. LEI 11 ; ^) 
Signa nocturni inscia casus Avien. II 115. His testibns addam 
Ciceronem de nat. deor. II 105 et Lactantiam instit div. YII 
14, 8 dicentes de Septem stellis qnae non occidnnt 

Miro autem modo delectabantur poetarum Eomanoram 
animi, cam aliis semper verbis exprimerent septentriones non 
occidere : hoc erat maris mediterranei accolis, non mergi Oceani 
fiuctibus ut reliqua sidera. Quod iam Homeri temporibas a 
Graecis observatum erat (11. XVni 488, Od. V 274), et ca- 
tasterismorum auctores causam esse affirmaverant lunonis iram, 
quae Callistonem paelicem punire vellet a lavatione recreanti 
prohibitam (v. Ov. Met. II 627 sqq. ; FPR ed. Bährens p. 327, 5) 
quae narratio praeclarum exemplnm est fabulae aetiologicae 
quam vocamus. Quam narrationem sequuntur epitheta haec: 
ArcH aequoris expertes Ov. Met. XITT 727, ignotae tumidis fiuctibus 
Arcti Germ. Ar. Phaen. 63, immunis aequoris ardos Ov. Met. XHI 
293, immunia liquidiponti signa Ov. Fast IV 575; immunis caeru- 
leis aquis Sen. Ag. 69 ; stellae numquam tangentes aequor Ov. trist. 
III 10, 3; monstra numquam perfusa mari Sen. Thyest. 867; sicca 
phusfra Gaetul. = FPR ed. Bahr. p. 361, 3, Lucan. IX 540; 
sicca Signa Ov. Trist. IV 9, 18, siccae Arcti Ov. Trist. I 2, 29, 
Man. I 610, Sen. Med. 405; sicca fera Ov. trist. IV 3, 1; liquidis 
quae caret Arcios aquis Ov. Ib. 474 ; ignis Oceano vetitus Stat Theb. 
VII 8; nescia signa salis Avien. II 115; numquam tinctavadis 
Man. V 696, qui non mergitur undis axis Lucan. VIII 175. 

Neque mirum est, quod haec singulaiis apparitio vario 
modo in proprium usum a poetis adhibita est. Proximnm 
erat, ut non vulgarem sequerentur fabulam, sed e contrario 
eontenderent, non prohiberi ab Oceano Stellas, sed reformidare 
eum. Quod Aratus repperit, v. phaen. 48: fi^roc xvayiov 
TtBxpvhxYiiivai dßxeavolo, quem Vergilius imitatns esse videtur 
Georg. I 246 arctos Oceani metuentes aequore tingui. 

Alio modo adhibebant septentrionum ab Oceano discidium 
poetae; dum rhetores secuti ädwcnöv ri signiflcant. Coins 
usus duo extant genera. Alterum quod fleri neqoit planstri 
exemplo illustrat: inauditum aliquid idem est atque ursae 

^) Hone in sensam dicnntnr arcti a Germanico Ar. Phaen. 64 : semper 
inocciduis servantes ignibus axem. 
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balneum. Hoc primus, quantum nos scimus, fecit Ovidius, qoi 
Phaetontis fatum narrans addit Met. II 171: 

tum primum radiis gelidi caluere Triones 
et vetito frustra temptarunt aequore tingui. 

Ovidii inventum ut par est arripuerunt Seneca (Med. 758 
vetüum mare \ tetigistis ursae et Claudianus (XXXV 189 vetito 
se proluit Ardos \ aequore et XXXVII 11 = carm. min. LIII 
Oceanum petit Arctos inocciduique Triones | occasum didicere pati), 
dum Statins invidiam Septem stellarum depingit^ quod reliqnae 
Oceano laventur (Theb. III 685). Äut in iure iurando septen- 
trionnm adhibetur exemplum, ita ut dicat qui inrat: non hoc 
fiet usque dum Oceano plaostrum mergatur. Exemplo afferam 
Senecam Oed. 507, iasiurandum pronuntiantem Valens aUaque 
caeruleum dum Nerea nesciet Arctos. Se ipse imitatns est Seneca 
locis hisce : Med. 404 {dum siccas polus \ versabü Arctos), Herc. 
Oet. 1584 {ante descendet gJacialis ursae \ et sidus Ponto vetito 
fruäur)j Thyest. 476 {aetherias prius perfundet Arctos pontus), et 
Senecam Claudianus XLI 16 {claraque se vetito proluet XJrsa mari). 

Cum vero semper in caelo versaretur plaustrum, nova 
oriebatur difficultas. Vulgaris opinio Stellas quippe quae 
maiore splendore niterent cum ex Oceano surgerent, non solum 
recreari sed et nutriri humore maritimo putabat.^) Itaque 
naqddo^ov erat adnotandum: sed lucet in astris \ CaUisto reno- 
vatque saos sine fluctibus ignes, v. Lactantius narr. fab. II 6 
fFPR ed. Bährens p. 328, 6). Quomodo autem renovet, dixit 
Statins Theb. VII 8sq.: 

. . Oceano vetitum qua Parrhasis ignem 
nnbibus hibernis et nostro pascitur imbri. 

Non decednnt de caelo septem triones, sed ut sunt centro 
proximi, satis tarde moventur. Quod eis saepius opprobrio 
vertitur. Sunt pigri (plaustra Mart. Vni 21, 3 ; sidera Mart. 
VI 58, 2, IX 45, 2; temo Stat. Theb. I 371; triones Claudian. 
Vn 205), segnes (stellae Val. Flacc. I 482), tardi (Prop. III 
31, 24). Quo motu retardato fit, ut plaustra videantur languere 
(Lucan. 11 722; Stat. Theb. I 692). 

Dum in caelo humanis oculis apparet, quam maxime fol- 
gere solet plaustrum boreale; splendor eins a poetis celebrari 

^) Vide snpra p. 29 sq. et infra capnt III. 
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solet. Audiunt stellae fulgenies septem Aus. VII 618 p. 108 P, 
compta plaustra Avien. 11 143, ftdgens arctos Man. I 275, 566, 
lucida platistra Sen. Ag. 70 *), serenifera ursa AvieiL m 637, 
ursa Clara Claud. XLI 16. Et bene intellegimus hoc splendore 
sideris namquam mergentis factam esse, ut acriter ab hominibos 
observatum sit. Imprimis a nautis, qni noctu cursum dirigere 
studebant lam Graecorum vavaQxoi ad maiorem ursam se ap* 
plicabant,*) dum Phoenices minorem praeferrent (Cic. Arat frgm. 
Vn = de nat. deor. II 105, Hyg. astr. n 2 p. 33B; ManiLI 
300 al.). lam ülixes Homericus in navigando plaustrum obser- 
vabat (Od. V 273). Ut Romani primitus navigio non studebant, 
a Graecis hanc observationem eos traxisse veri simile est 
AUudunt ad eam saepius eorum poetae, ut Propertius m 24, 24: 
haec (Callisto) nocturna suo sidere vela regit ') 
Sed non solum in man, verum etiam in terra ursam ob- 
servabant noctu mortales, scilicet ut noctis partes inde com- 
putarent^) Quod iam Ennii aetate satis notum fuit, qui noctem 
progredi ex ascendente temone conclusit^) Monendum enim 
est huius sideris non ortum atque occasum potuisse notari ut 
in reliquis, quippe quod non oriatur atque occidat, sed appa- 
reat et evanescat^) Quare in eo motum circularem observabant, 
qui secundum anni tempora varius fuit Mediam noctem Oridios 
semel designat ita (Met X 447): 

tempus erat, quo cuncta silent; interque Triones 
flexerat obliquo plaustrum temone Bootes.^) 

Simili modo tempus significat Lucanus (11 236): 

^) Yide etiam supra p. 70. 

') y. A. Krichenbaner Beiträge zur homerischen Uranologie p. 35 sq. 
ad hanc conscaetudinem spectat, quod nonnulli dicmit Graecos iXataKtas. ^n 
Ttpdg Tfjp *Eki>erjv Mxovoi rovs STtas nXiovres^ y. schol. in Arat. y. 37 p. 348 Maass. 

') y. etiam Cic. Arat 1. 1., Aetna 241, Man. I 298 sqq., VaL Flacc 
I 17, Lucan. VIII 170, Sen. Herc. für. 6, Stat Theb. Vm 372. 

*) Apnd alios popnlos a mensora noctis planstnun nomen tiaxit, 
y. B. Andree Ethnographische Parallelen p. 105. 

*) Iph. trgm. UV, supra p. 66. 

^) Unde succendit plaustra Bootes dixit Hart. Cap. n 98 de initio 
noctis; cf. etiam Man. I 619, Ay. II 686. 

^ Germanorum fabula est media nocte magno cum strepitn comuii 
yerti, y. J. Grimm 1. s. p. 604. 
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sed nocte sopora 
Parrhasis obliqnos Heiice cum veiteret axes. 

Plurimi aatem poetae creposcalam matatinnm verbis axe 
verso vel temone verso, nempe plaastri, indicare consuerunt, 
Tide V. c. Ov. trist. I 3, 48; Stat. Theb. HI 684; Sen. Herc. 
für. 131. 

Hactenns Romanorum poetarum carmina a Graecis in- 
spirata. Restant nonnulla testimonia imperatorum aetate con- 
scripta, quibus aliquid barbarae doctrinae inesse videatur. 
Snpra diximns p. 75 divoram animas in astris versari, cuios 
rei in capite tertio planiorem mentionem faciemus. Tale quid 
subest et Lncani verbis I 52 sedes in Äräoo orbe tibi legeris 
-et Clandiani Vlii 429 gelidi seu te weruere triones. Qnod 
autem arctos reliquis stellis praefertnr, hoc astrologoram opi- 
nationibus factum videtur. Ut rex in summa arce, ita deorum 
nnmina in summo caelo habitabant, qnae caelestis altitndo 
prope polnm qnaerebatnr. Qno fiebat, nt astra quoque polo 
proxima singniarem potentiam acciperent.^) Ita recentiores 
poetae nt diyinam potentiam describant, saepius eam prope 
nrsam habitare dicnnt. Ita Claudianus XXXIII 101 sq. : 

. . cum te laetissimus ornet 
signifer et vario cingant splendore Triones. 

Et Martianus Capeila Vmi 912 de love: 

snb te plaustrilucis Inminat ignibus 
anguis Parrhasias disiciens feras. 

Astrologomm inventum tali sententia tradi coniecit 
E. Riess apnd Paulium Wissowae II p. 1821. Quod band 
ita certnm mihi yidetur: mysticum potius dicam. Sane in 
Hermetis Trismegisti scriptis haec opinio extitit (Stob. I 21, 9 
p. 194 W) et in Graecorum papyros magicas manavit, quamm 
Parisina r. 1301 exhibet : *) *^qxj€ ^erf, /^iByUnr] äq^ovaa oiqavovj 
ßaaiXeoovaa noXov . . ., avinrjfia tov TtovröSy 7tavg>4yyTig &Qfiovla 
Y(!>y Skwv, ... 1^ Itt} %av Ttökov iq)e(n&aa, fjv 6 xvqioq ^ebg 
ha^e xQcnai^ x^^ (nQiq>uv rbv le^bv nölov. Similia de ursa 

*) V. Fr. B oll Sphofra p. 163. 

•) Bd. C. Weasely in Denkschriften der Wiener Akademie XXXVI 
1888 2. AhteUung p. 77. 

Beligioosgesohiclitliche Versuche n. Vorarbeiten ni. 12 
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dicta leguntur in eadem Charta circa versum septingentesimam^ 
de quibus fusius egit A. Dieter ich Eine Mithrasliturgie 
p. 72 sq., qui Persicas quoque his opinionibus interesse putabat') 
Taliam sententiamm mysticarum ne apad Romanos qoidem 
ramenta desant Narrat Suetonios Aug. 80 de divo Augusto : 
corpore tradüur maculoso, dispersis per peclus et älvum genetwis 
notis in modum et ordinem ac numerum stellarum caelestis ursat. 
Hoc narratom esse planum est, ut appareret non sine divino 
auxilio eum imperium adeptum esse, qui a numinibus imagine 
stellae cuncta moderantis signatus esset.') Sed praeter has 
superstitiones, de quarum origine certum iudicium ferre non 
valeo, re vera astrologorum quoque opinationes de ursa fata 
hominum regente Romanas litteras invaserunt. Quorum e 
numero proferam Manilium V 694 sqq.: 

at revoluta polo cum primis vultibus Arctos 

ad sua perpetuos revocat vestigia passus, 
695 numquam tincta vadis, sed semper flexilis orbe, . . . 
700 non inimica ferae tali sub tempore natis 

ora ferent, placidasque regent commercia gentis. 

ille manu vastos poterit frenare leones . . . 

Sidus regens regnum ei permittit, imprimis in feras, nt 
ipse sidus e ferarum numero est (v. 704 nee fugiet vaJidas co^ 
gnati sideris ursas). 

Ubi Christianorum convaluit religio, tali superstitioni 

') Neqne deerant inter Persas, qui singularem de ursa sententiaiii 
ferrent, cum edicerent daf] das Gestirn des großen Bären sich um das 
Hollentor drehe mit 99999 Geistern der Gerechten^ um die zahllosen Teufel 
in der Hölle zurückzuhalten (A. Hillebrandt Zarathustra und Zenda- 
vesta, Nord und Süd 59 p. 63). 

') Ad hanc sideris Tim spectant niimmi qnoqae qaidam Graeco-a^^yti, 
qnibns ursa depicta est superposita Stella, v. J. J. Bachof en 1. s. p. 17 sq. — 
Nennumquam, Septem stellae sunt insigue vel gentis vel urbis cuiusdam. 
Sicut erant insigne Lncretiorum Trlonum (v. Th. Mommsen Born. 
Forsch, I 44, Marquardt-Mau Privatleben der Bömer = Hdb. d. röm^ 
Altert VII p. 14, 7) Septem stellae, quae cum cognomine cohaerebant. 
Ph. Harsdörffer 1. 1. II p. 312 Felicem ürsinum commemorat, cniu» 
divisa fuerit ursa caelestis superscriptis verbis: vertitur, non occidit, sine 
occasu felix. J. Grimm 1. 1. p. 604 sigiUa urbium Belgicamm landat^ 
quibus septemtriones insculpti erant. Indicatur his insignibns, quanta sit 
potestas istarum urbium. 
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finem facere coepit. Opus erat strenua impagnatione cum 
ipsorum doctrinam inquinare sententiae paganae conarentur. 
Vidimus supra in Pap. Par. 1301 sqq. arsae regnum caeleste 
tribui a Christianorum deo {nvQiog 5 ^€Ög). 

Itaque Isidorns de nat. rer. XXVI 4 plaustrum tantum 
agnoscit idque symbolum ecclesiae esse*) vult, cuius tres et 
qaattaor stellae respondeant fidei trinitatis et Operation! 
qoattuor yirtutum. Et nt fabulas de Callistone et Arcade 
narratas delerent, aat ursam dixernnt sed eandem atqne illam, 
quae XLII pueros Elisam illudentes devoraverit (II Reg. 2, 24), 
aat corrum, sed igneum iUam, qai Eliam in caelum sustu- 
lerit (II Keg. 2, 11), v. Bartschii planisphaerium p. 81, 
Schickardi astroscopium p. 100. Navem Pari dixerat ursam 
Jul. Schiller Caelum stellcUum christianum, v. F. Piper 
Mythologie der christl. Kunst I 2 p. 307. Neque discrepat ab 
bis christianorum interpretamentis, quod Graecorum qui hodie 
sunt est cognominatio popularis a^d^i %ov Javld^ Italorum 
carro di Davide, Francogallonim Chariot de David: v. N. G. 
Po litis MiXesai Ttsgl %ov ßiov %al %fiq ykdjoarjg jov ilkrpfiKoD 
Xdov II p. 815. 

Sed sive ursam sive currum vel carrum dixerunt posteri, 
non moltum ex opinionibus Ulis, quas veteres de Septem 
trionibus habuerant, retinuerunt. Postquam enim magnes 
lapis et chronometrae inventa sunt, neque ad dirigendas naves 
neque ad metiendas vigilias adhibentur; hodie tantum propter 
splendorem eximium, si omnino, a vulgo noscuntur. 



§ 2. De i 
I. De iugularum nominibus. 

lugula, -ae yeliugulae, -arumfem.: proficiscendum 
nobis est e Varronis loco de 1. 1. VII 50: Apud Plautum: 
neque iugula neque vesperugo neque vergiliae occi- 

') Seqnitor Isidorns Eucherinm et Gregorinm, qni fosius hanc sententiam 
excoluerant. y. F. Piper 1. 1. I, 2 p. 299. 

12* 
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dunt lugula Signum^ quod Accius appellat OrionOj cum aü: 
citius Orion pallescit^) Huius signi caput dicitur ex träms 
steUis, quas infra dtuie clarae, quas appellatit umeros ; inter quas 
quod videtur iugulum, iuguJa dida. 

Indicatar Plaut! versns nobis notissimns Amphitr. 275, 
ubi tarnen initio secandnm Plautinos Codices legitur nee iugulae, 
Non est cur huic lectioni fidem derogemos: quod tum tantom 
liceret, cum nullum aliud iugulae fem. gen. exemplum habere- 
mus. Sed ea, ut paulo infra yidebimus, non desunt Qaaeritu* 
autem, utrum Varro iugüla esse yoluerit nominativum casum 
singularis numeri an pluralis, utrum femininum an neutmm 
genus praetulerit. Si verba eins accuratius perlegeris, fortasse 
mecum sumes eum de singulari numeit) feminini generis 
cogitasse. Aliter enim scripsisset: quod videntur iuguJa^ iu- 
güla dicta. 

Habemus igitur Plauto teste iugulas^ Varronis opinione 
iugulam, Plautum sequitur Manilius V 174: 

nunc cancro vicina canam, cui parte sinistra 
consurgunt iugulae.*) 

At cum Varrone faciunt Paulus Festi p. 104 M: iugula 
Stella Orion j quod amplior ceie^is, quasi nux iuglandis. Et 
Isidorus Oiig. III 70, 11 de Orione: hunc Latini iugulam vocant, 
quod sü armatus, ut gladius, et steUarum luce terribUis atque 
clarissimus.^) 

Plures locos, quibus iugulae commemorarentnr, non invenL 
Itaque iam ad aliud transeuntes quaeramus, quomodo haec 
appellatio a viris doctis sit explicata. Varronis Festi Isidori 
conamina iam cognovimus ; recentiorum L. I d e 1 e r 1. s. p. 222 
cum Varrone facit, cum reliqui nova veriloquia addiderint 



^) Sic Bücheier apnd Ribbeckium Trag. Bom. Fragmin.' p. 261 y. 693. 

*) Scaliger ad hnnc locnm adnotayerat ManUium per errorem non 
Orionem, sed asellos ita appellasse. Sed hunc errorem statnere neceasarinm 
non sit, y. Tnrnebi Adyers. p. 840 (ed. Basil. 1581). 

') Ex Lridoro hansit Anonym, de compnto cap. 142. Vide etiam ooip. 
glosf. II p. 93: iiigtda oorpop "Qpiapvoe, E. Maass comm. in Arat rd. 
p. 246 reo. int. 6: Hwic Latini iuguUim voca/nt SchoL in Germ. p. 93, 20 
163, 1. HB. 
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Qnomin Pottias L 1. II 2, 1249 iugulas derivat a iungere, 
nt Sit iunctura, cingulum : ein Gestirn, das den Gürtel des Orion 
bildet^ also wohl eigentlich als Gürtel. Simili modo iugulas et 
iungere componit 0. Keller latein, Volksetymologie p. 35, et 
£. Maassius Griechen und Semiten auf dem Isthmtis von 
Korinth p. 116 iugulam fuisse dielt idem quod cingulum, cin- 
gulum trium Stellarum in Orione maxime splendentium.^) 

lam ut nostram sententiam statuamus, prius agamus de 
opinionibus aperte falsis, quarum Festi sive Verrii Flacci 
sententia stare non potest; nam iugula Stella magna cum iu- 
glande nnce praegrandi comparare tum tantum liceret, si gula 
idem esset atque Stella. Neque Isidoro plaudendum est, qui 
ingulam explicat per gladium iugulans. lam Varronis exami- 
nemus sententiam. Si mappam caeli stellati evolveris,^) ani- 
madvertes claris duabus stellis, quas Beteigeuzen et Bellatricem 
astronomi nominant, tres obscuriores imminere, quarum com- 
positionem revera pro capite cum umeris habere possis, con- 
iunctis iugulo h. e. clavicula. Sed concedendum erit artificiose 
hanc imaginem excogitatam esse neque umquam hominem 
rudiorem talem figuram suis oculis videre potuisse, praesertim 
cum splendidissimae cinguli quod vocatur stellae omnino ne- 
glegantur, cumque interiores partes humani corporis nuUa adhuc 
scientia anatomica vigente nondum cogitaverint. Quod si con- 
ceditur, Yarronem protulisse doctorum sententiam putabimus, 
qui veram appellationis causam iam non cognoverint. Quare 
denuo nobis inquirendi via est ingredienda. Neque enim vel 
recentiorum conamina mihi satis faciunt, quippe qui ab ipsius 
nominis yeriloquio nimis longe recedant, inducti Orionis imagine 
nostraübas accepta. 

Ego a te peto, ut Orionis Stellas consideres, cum cin- 
gulum non a dextra ad sinistrum, sed e superiore caeli parte 
ad inferiorem tendit. Tum iuga plaustri vel aratri conferas, 
qualia veteres habuerint qnaliaque depinxit Bichius lllu- 



') J. Voss ins in giossario sno iügulas ab aqua iüffi derivat. Hoc yel 
propter prosodiam falsnm est 

*) Adhibni Stiel er nm HandrÄtkis, ed. nonae (Gothae 1905) mappam 
No. 1. 
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striertes Wörterhuch der römischen Altertümer p, 332. Comparanti 
apparebunt haec: 




Utramqae imaginem eandem esse libenter concedes.^) Cin- 
golum pro extremo temone cedit, cuius in ntraque parte sin- 
gfula iuga eriguntur, e quibus lora dependent. Fortasse haec 
lora a veteribus Bomanis appellabantur ingulae, eadem ratione 
a radice ii*g- deductae, quo Graecorum ^eOykac a Sfivy-.^ Quod 
si verum sit, ab bis loris sidus primitus vocabatur ingulae^ et 
iugula postea inde deducebatur. Sed hoc non putayenm, 
quoniam iumentorum iuga cogitanti lignum, non lorum prius 
in meutern venit. Itaque ego existimem sidus illud a veteribus 
appellatum esse iugula (plur. neutr.), quod prisci nomades vel 
agricolae iugum duplex plaustri vel aratri aspicere se arbi- 
trabantur.') Quod eis, qui plaustrum et temonem constituerant^ 
difficile non erat. Postea autem hoc neutrum genus pluralis 
numen pro feminino singularis habuerunt, et analogia nominum 
vergiliae suculae adducti novum finxerunt pluralem iugülae. 
Simile quid accidit voci mendum, plur. menda^ cui postea sub- 
stituerunt menda, plur. mendae.^) Notes autem praeterea 
formam deminutivam, de qua capite tertio in commune erit 
dicendum. 

Yidimus iugularum nomen per totum linguae Latinae 
vitam notam fuisse, a Plauto ad Isidorum. Sed raro tantum 



') Idem sentit scholiasta in Germ. Ar. p. 93 sq. 6, qni dicit: hie 
(Orion) latine iugula appellatuVj quem ad modum et apparet stellis figu- 
ratus VIll. 

*) y. A. Walde Lat, etymol. Wörterbuch p. 311. 

*) Eodem modo interpretatns est Hilarins, qni in Genesi ▼. 70 (Corp. 
Script, eccl. lat. XXIII 233) iuga dicit. 

*j V. Lindsay-Nolil Die lateinische Sprache p. 459. 
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occurrit, plerique Orionis nomine utuntur, quod Graecorum 
Tocabolnm adeo vignit, ut vel apud scriptores rei rusticae 
patriam notionem represserit^ nisi qnod semel in Colnmellae 
scriptis XI 2, 76 ab uno codice additur tanttimmodo iugulae 
€xariuntur vespere. 

Orion j -onis masc: teste Varrone iam apud Accium 
legebatur (v. 693 Ribb.). Nomen est e Graecorum fabulis re- 
ceptnm notissimi illius venatoris, quem iam Homerus tamquam 
heroem (Od. XI 572 sqq.) et sidus (IL XVHI 486, Od. V 274) 
novit. Quomodo veteres Graeci in iugulis hominem venantem 
-conspexerint , videas apud Thileum Antike Himmelslnlder 
p. 120 passim. Quales fabulas veteres de Orione narraverint 
et quomodo nomen eins explicaverint, id tantum commemoremus 
qnatenus Latini auctores ex bis pendent.^) 

Aevi enim Augustei poetae Orionem in deliciis habent. 
Oraecum se celebrare band ignorant, cum accusativo graeco 
utantur Oriona (v. c. Ov. Fast. V 493, Man. I 387, Stat. Theb. 
IX 461). Cumque saepius Graecorum poetae formam adhi- 
baerint 'ßagluv (v. Callim. hymn. III 265), hanc quoque reci- 
piunt (Cat. LXVI 94, Rut. Nam. I 637 = PLM V p. 27, 
Paconius FPR 361, 1). Narrabant autem veteres Orionem 
ortum esse ex semine lovis Neptuni Mercurii : iyevero b Ovgiußv 
ovTwg dyofiaa&elg öia tb oiqfflai rovg S-eovg (Palaeph. LI p. 71 
Festa). ünde idem veriloquium apud Ovidium recurrit Fast. 
V 531 sq., Hyg. astr. n 34 p. 72 B,*) Isid. orig. III 70, 10, qui 
tamen non de deorum semine, sed ah uritia, id est ab inundatione 
4iquarum Orionem appellatum contendit. Praeterea nihil nota- 
bile de nomine in singulis, nisi quod Isidorus de nat. rer. 
XXVI 8 Oriones pluraliter novit, maiore stellarum numero ut 
plnralem faceret fortasse eodem modo adductus quo is, qui 
primus iugulas dixit: appellatae autem sunt omnes stellae 



^) Reliqna Tide a Küntzlio collata in Boscheri lexic. mythol. III 
1018 sqq.; neqne affero Pottii {Kuhns Zeitschrift VI 273) aut Maassii 
(1. 1. p. 117) etymologias, qnae firaecam originem, non latinam necessario 
spectent 

*) BnttmannnB 1. s. p. 62 hanc fabeUam secntns yeteres sidus pro 
pelle bovina habnisse, qnam dii comminxerint, edixit. Quod nnlla illius 
«ideris appellatione confirmatnr. 
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Oriones ut Castor et Pollnx interdum vocabantur Castores. 
Servatam est Orionis nomen a recentioribus popalis, ut a 
nostratibns; Itali tres medias Stellas lacidissimas appellant 
cingoh di Orione, 

Tertia quaedam significatio huius sideris est Incolo^ 
Quod apad Arati tantnm interpretes legitnr, v. Maassii 
comment. in Arat. relL p. 246, 16: obliquas (sc. Oiion) quidem 
Tauro sed non stA nomine vocatur ipse Incolo; ib. rec. int 2: 
Orion, qui et Incolo dicitur; p. 119, 21 = 118, 24 occidit auiem 
totus fluvius Incolo dvvu de blog Tcorafibg ^SSqiwv; p. 120, 7 = 
121, 7 : dvvei ök ycvcjy olog ^£qI(jjv occidit autem Incolo ; p. 122, 23 = 
123, 18, 135, 2, 138, 8 = 139, 6; schol. Germ. p. 109, 2, 4. 
122, 17. 162, 12; p. 225, 13. 14; Orion qui et incolo dicüur, 
ib. 20.^) Accusativus casus Incolum extat p. 161, 6: viddns^ 
autem a sinistris Incolum. 

Quid hoc astronomorum vocabulum sibi vellet eruere mihi 
non contigit ; fortasse infra in addendis nonnuUa proferre licebit. 



II. De iugularum opinionibus. 

E vetere Romanorum nomine iugulae patet principio 
nuUam cum sidere coniunctam fuisse opinionem fabulosam, noa 
magis quam cum plaustro et temone.*) Ubi vero Orionis 
appellatio recipitur, simul et variae Graecorum sententiae 
irruunt : quales feras quaque in caeli parte persequatur, vario 
modo narratur. Minores Stellas infra sinistram cingnli partem 
pro ense habuerunt, quo fit ut iam Euripidi Ion. 1153 a 
^iqnjgfjQ '2qIcjv et Arato Phaen. 588 'SqImv ^iq>e6g ye fiky lq>i 
nenoL&djg notus sit. Etiam Bomani Orionis ensem saepius 



^) Sic libri ; qnos semper falso correzit ingnlae vocem intrndenB Schau- 
b ach in 8 eomque secntas Breysigius, nam libri ingnlam soliim memcK 
rant, cum de yetere Laünorum loqnantur cognomine, v. c. 168, 1, 11 ; 93, 20. 

*) Haud aliter nostratium appellationes se haben t, t. J. Grimm 
1. 8. p. 606 de cingulo Orionis: Dieselben drei Sterne führen untar dem 
Volk in Oberdeutschland bie auf heute den Namen der drei Mader, %Dal 
sie drei auf der Wiese nebeneinanderstehenden Modem gleichen . . . ahd, 
glossen nennen den Orion pfiuoc {arairum\ in rheinistken Gegenden heißt 
er auch Rechen {rastrum)^ er ist ein Gerät der Äckerer und Mäder, 
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commemorant, v. c. Ov. Met. VIII 207, XIII 294, art. am. 
II 56 {ensiger Orion), Fast. IV 388 (ensiger Orion); Lacan. I 
666 {ensifer Orion) ;^) ensis est aureus Verg. Aen. III 517, au- 
ratos Avien. II 723. Quiu etiam pro integro Orione ensem 
ponere ausus est Val. Flacc. U 67 sq. : 

Pleiades Hyadumque locos, quo sidere vibret 
ensis et Arctaeus niteat quo luce Bootes. 

Et a gladio nomen iugulae derivabat Isidorus, ut supra 
p. 84 yidimns. 

Demittitur ensis a balteo splendidissimo, noto illo Orionis 
ciugulo. Quod saepius a poetis celebratur tamquam baüeiis 
rubens (Avien. 11 723), cingula ardentia (Avien. II 1100, 1375), 
sucündus Orion (Claud. VII 171), zona (Ov. Fast. VI 787 ; cf. 
Plin. Nat. bist XVIII 288); septa Orionis commemorat Pris- 
cillianus tract. I 31. Omnino autem tamquam armis suis 
belli terrorem prae se ferens apparet Orion, Lucan. I 665. 
Talern terrorem imprimis inicit caeli, cuius magnam partem 
implet (Man. V 12, Luc. Ampel. III), sideribus, quae formidant 
eum (Stat. Silv. I 1, 45; Sen. Herc. für. 12; Avien. II 584). 
Neque minus ipsis hominibus vim et pericula minabatur. 
Numeratur enim inter horrida sidera, a quibtis procellae exeunt 
teste Plinio Nat. bist. XVIII 278. Neque difficile est huius 
opinionis causam invenire: occidebat enim et oriebatur tem- 
poribus anni tempestate iniqua famosis. Notae sunt procellae 
aequinoctiales , et tradit idem Plinias Nat. bist. XVIII 246 
circa aequinoctium vemum Aegypto Orionem et gladium eins 
incipi abscondi. Altera ex parte dicit Isidorus de nat. rer. 
XVI 8: hi quippe Oriones in ipso pondere temporis hiemalis 
exoriuntur suoque ortu imbres et tempestates excitant et maria 
ierrasqae perturbant. Qnare nautis infestus depingitur v. c. a 
Vergilio, Aen. I 535 sqq.: 

cum subito assurgens fluctu nimbosus Orion 
in vada caeca tulit penitusque procacibus austris 
perque undas superante salo perque invia saxa 
dispnlit. 

Similia canunt Verg. Aen. VII 719; Hör. carm. I 28, 21, 

') mucrone minana dicitnr a Statio Sily. I 1, 44. 



182 Guilelmns Gondel [90 

III 27, 17, Epod. XV 7; Stat. Theb. III 27, IX 461, süv. IH 
2, 77; Claudian. XXI 287. 

Et terris mala auguria dabat idem sidas, cnias gladins 
saiiguinem sitiebat secundum Lucannm I 665: 

ensiferi nimium folget*) latus Orionis. 
imminet armorum rabies, ferrique potestas 
confundet ins omne manu, scelerique nefando 
nomen erit virtus, multosque exibit in annos 
hie furor. 

At minas Orionis pace firmata in ludibrium verti posse 
ominatur Claudianus I 27 : astrorum minitantium fulgor frnstra 
deperit, 

iam caligantibus armis 
debilis Orion dextram minatur inertem. 

Iam nostro more perlustratis poetarum opinionibus breviter 
eorum epitheta congeramus. Est Orion propter magnitudinem 
et rutilum splendorem aureus Man. V 724; clarus Cir. 535; 
formidatus Avien. II 584; ingens Avien. II 1170; magnus Verg. 
Aen. X 763; nittns Cic. Arat. v. 102; rutilans Avien. II 1100; 
rutilus Avien. II 526, 801, 1316. Propter procellas et peri- 
cula quae minitatur audit aguosus Verg. Aen. IV 52, Prep. HI 
8, 51 ; infestus nautis Hör. epod. XV 7 ; minax Sen. Herc. für. 
12; niger Stat. Theb. IX 461; nimbosus Verg. Aen. I 535 
nubilus Claudian. XXI 287; procellosus PLM V p. 27 v. 637 
saevus Verg. Aen. VII 719; tristis Hör. epod. X 10; irux Avien 
II 249. Ut Situs eins in caelo describatur, semel dicitur de- 
vezus Hör. carm. I 28, 21, semel pronus Hör. carm. HI 27, 18. 

Sed ad Lucani locum supra laudatum redeundam est 
Qai I 639 sqq. Nigidium Figulum, astrologiae inter Romanos 
virum doctissimum, futura e stellarum iunctura canentem in- 
ducit. Qui salutifera astra latere, at Orionem nimis fnlgere 
dixit, quo bella scelesta ac diutuma indicarentur. Haec prima 
sunt vestigia artis chaldaicae in dies apud Romanos inveteras- 



^) Romanis ex splendore Orionis tempestatem praedicere consnesse non 
inveni. At his Lncani verbis similia dici yidentnr, qaae scholiis ad 
Qenn. Arat., qaibus haec doctrina traditor : qui (sc. Orion) H fvdgtt, Bertni- 
tatem portendit, si ohscuratur^ tempestatem innuit imminere p. 163, 3. 13 B. 
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centis. Fusius de ea loquitur Manilius, cuius verba huc 
spectantia addere invat I 387 sqq.: 

Cernere vicinum Geminis licet Oriona, 

in magnam caeli tendentem braccliia partem, 

nee minus extento surgentem sidera passu; 

singula falgentes hnmeros cui Inmina signant, 

et tribns obliquis demissns ducitur ensis. 

At capnt Orion excelso immensns Olympo 

per tria subducto Signatur lumina vultu; 

non quod clara minus, sed quod magis alta recedant. 

Hoc duce per totum decurrunt sidera mundum.^) 

Hinc videre possumus, quomodo veteres poetae flguram 
venatoris cum iugularum stellis consociaverint. Quid in geni- 
tura hoc sidus secundum astrologiam valuerit, docemur Firmico 
Matemo Mathes. VIII 16, qui sub eo nasci vult homines anxios 
inquietos, legatos peregre morientes. Procelloso nempe sidere 
exagitantur. 

Atque haec de astrologis. Christianorum denique Isidorus 
de nat rar. XXVI 8 Oriones symbolice interpretatur : signi- 
ficant martyreSj nam sicut isti nascuntur in caelo tempwe hiemis, 
äa in ecclesia martyres procedunt tempore persecutionis. 

Postremo tempore, si Bartschio 1. s. p. 96 fldem habere velis, 
Christian! yaria de iugulis fabulabantur.^) Aut sacras scri- 
ptaras secuti losiam eum dixerunt vincentem Amoraeos et 
Cananaeos (Jos. 11), vel Ismaelium (Gen. XXI 20); losephum, 
nxorem Mariae, eum dixerat Jul. Schiller Caelum stellatum 
chriäianum, v. P. Piper 1. 1. p. 307; alii venatorem vel giganta 
patabant, Orionis debilem memoriam servantes, aut denique 
aratrum; de quo vide supra p. 88 adn. 1. 



') Ab (h-'ione enim principium amtraUum signorum, quorum in- 
ngniara .. toti orbi iüucescunt: comraentarius Stoeberi Argent. 1767. 
Qua obseryatione explanatnr, qaamobrem Orion caeli custos in anstrali parte 
dicatnr a Claadiano VII 171 : ausirales reserat portas succinctua Orion. 

*) Cum Cbristianoram doctrinis cobaeret, quod apnd nostrates cingnlam 
Orionifl plenimqae dicitnr Jalcobstab yel Stab des heiligen Jakob, 
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§ 3. De 
i. De Vergiliarum nominibus. 

Vergiliae, -arum fem.: significatio vere Latina pliadum 
sideris primum apud Plautum occurrit (Amphitr. 275) et 
deinde plurimis locis usque ad extrema Latinitatis tempora, 
ita tarnen, ut posteriores scribant virjjHiae, v. c Bellum Afri- 
canum XLVII, Arati commentatores apud Maassiam p. 107, 
schol. Germ. p. 114, 10; 142, 19; 235, 31 B. At genuinam 
formam per e litteram scribendam esse iam eo probatnr, qnod 
veteram yeriloquia ad unum omnia vergilias dedaeuDt a vere^ 
V. Festum p. 372 M : vergiliae dictae, quod earum ortu ver finOur, 
aestas incipit, ubi Paulas epitomator idem fere repetens p. 373 
habet: virgiliae didae quod eanim ortu ver finem facit^) 

Postquam de primaria vocis forma constat, explicanda 
haec yidetur esse. Atque veteres quid senserint, modo com- 
perimus. Tarnen haue interpretationem, quae vocis exitum plane 
neglegat, non snfßcere per se patet. Itaque recentiores audiendi 
sunt. Quorum P o 1 1 i u s {Kuhns Zeitschrift VI 266) cohaerere 
vergilias cum verbo vergere dixit, appellatas quod vere vergente 
oriantur ut sint quasi die Wendesterne ^ Niedermannus 
{E U7id i im Latein., diss. Basil. 1897 p. 74) vergilias Stellas 
esse vergentes, quod idem sit ac vagantes. Sed cum in utra- 
que explicatione causa appellationis non ita simplez sit quam 
in rudiore populo exspectamus, ego tertiam probo, quam post 
J.Yossinm {Etym, linguae latinae p. 648, s. v.) et Nit zschium 
(in adnotationibus ad Hom. Odyss. V 272) certius stabilivit 
0. Keller Latein. Volksetym. p. 45: Vergiliae ist gebildet tcie 
porciliae von porculus, haediliae von haedulus, also von vergula, 
Zweiglein. Es bedeutet eigentlich das Büschel-, Zweig - gestim^ 
das Dolden- oder traubenartige Gestirn und fällt bildlich zu- 
sammen mit dem von den Homerscholien zu U. XVIII 486 er- 



^) SimiUa his inTeninntur apnd Hygin. astr. II 21 (p. 64 B), SerT. 
Georg. I 138, schoL Germ. p. 149, 3. 15 B, Isidor. Orig. in 70, 13 (a tem- 
poris iignificatione^ quod est ver^ guando exoriuntur). 
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haUenen griechischen Namen ßor^g = Traube für die Pleiaden. 
Qnae graeca yox aptissime hanc parvaram igninm coacerva- 
tionem significat^) atque etiam scholiis ad Arati v. 254 
ascriptis occunit, et quod iam hoc loco monere licet, hie illic 
in Latinomm sermonem recepta est. Dicit enim Isidoras de 
nat. rer. XXVI 6: pliades sunt muUae iuges steUae, qtuis etiam 
botrutn appellamus a muUitudine steUarum. Et notat Gregorius 
TnrDnensis episcopns (de cnrsn stellarnm c. LI ed. Haase 

VratisL 1853): Vergilias quidam massam vocantj nonnulli 

PleiadeSf plerique vero butrionem. 

Harnm notionum massa nihil alind videtur nisi Graecornm 
nhidg, mnltitndo, in Latin nm conversa, et butrio corrnptnm 
e Graecornm ßtkQvov. Utmm qni vocem bntrio scripsit, de 
trione cogitaverit, id qnod Haasins yolnit, necne dirimere 
non audeo. 

Neque massa neqne botrus tam late vignisse videntur, 
quam vergiUae, qnamm nomen, nt exemplnm afferam, in Plinii 
natnrali historia tricies fere extat.') Neqne defnemnt, qni 
Yergilii poetae nomen cnm hac stellarnm appellatione co- 
necterent, nt esset fatnm eins cnm vergnlis coninnctnm; 
V. Pottium 1. 1. p. 286. Id cohaerere cnm virgnlis constat, 
sed qnales virgnlas ante ocnlos habnerit nominis inventor 
nescimns. 

PleiaSj -adis fem.: hoc a Graecis tractnm est, a qnibns 
id sidns ant singnlari nnmero ftXeidg (Enr. Iph. Anl. 8 
iyyvg Tfjg iTCzanÖQOv nXeiAöog) aut plnrali nkeiddeg (Rhes. 530 
imdjtoQOi Ttleiddeg aid-eglai) dicitnr; tertia qnaedam forma 
erat TteXeidg (Enr. Or. 1005 iTttanÖQOv ts ÖQo^rifia neleidöog 
inre restitnta). Qnomodo haec Graeca vox explicanda sit, 
certo nondnm constat. Plnres inter se certant opiniones inde 
ab antiqnis temporibns, ^) qnarnm eas tantnm tangam, qnae 
Komanis qnoqne innotnernnt. Primnm vag Tthiddag derivant 
ijtb fov nlelv, qnod nantis oriendo et occidendo initinm et 



') Conferas SloTenornm nomen gostosinnj die Dichtgesäten Grimm 1. 1. 
p. 606 et iew tewdws = der dichte Haufen ib. HI p. 213 s. 606. 

*) Nesdns snm, qnare Arati commentatores nounnmqnam verglas 
ad Qraecoram x^lai transtalerinti v. Maassiump. Iö8 sq. v. 60, p. 195, 18/19. 

*) T. VaniÖekium 1 s. p. 526. 
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finem indicant navigationis (Hes. oper. 615. 618): hoc Latinonun 
habent Vegetius mil. epit. IIII 39 et Servius Greorg. I 138.*) 
Alii vero nXeidäeg cohaerere cum JcXet- h. e. plures patant, 
ut Sit multitudo. Huius etymologiae auctor est Hyginius fab. 
CXCII p. 146 B: ei quia plures erant, Pleiades dictae,^) Similia 
leguntur Hygin. astron. II 21 p. 63 B, Serv. Georg. 1 138 qui 
diversas explicandi rationes in unam congessit, Isidor. orig. 
m 70, 13, de nat rer. XXVI 6, sclioL Germ. p. 149, 2 14 B.^) 

Plerique autem Romani vocem origine omnino non curata 
in usum suum verterunt. Atque primum pluralis forma occurrit 
Pleiades apud Propertium, Graecorum studiosum imitatorem, 
III 8, 51. Originis peregrinae et accusativus Pleiadas testi- 
monium apud Vergilium Georg. I 138, Manilium V 711, Auso- 
nium XVm 13, 24 (p. 244 P), Avienum II 1806 obvius. Ut 
haec forma ad Graecorum Ttkriiddeg reducitnr — Vergilios 
1. s. imitatur Homericum illud nlrjlddag d*'Iädag ze II. XVIII 
486 — sie ad formam vulgatam nXeiddeg dicitur Pliades.^) 
Hoc habent v. c. Ov. Fast. V 599, Veget. mil. epit. IV 39, 
Isid. de nat rer. XXVI 6, orig. III 70, 13; accusativo casu 
Biadas Ov. Fast. V 599, Val. Flacc. V 305, Stat. Theb. IV 120, 
IX 460, Hygin. astron. II 21 p. 63 B al. 

Sed praeter pluralem formam singularis quoque occorrit 
inde ab aevo Augusteo. Pleias legitur apud Ovidium Met I 

') Eecentiornm secuti sunt Bartsohius (1. 1. p. SO) et Th. Benf ej 
qui TiXeiädeg deducit a radice tiIo- h. e. flaere navigare {grieck. Wurzel- 
lexicon s. t.). At Lorentzins Die Taube im Altertum Progr. Warzen 
1886 p. 35 pleiadas ad radicem sanscriteam plu h. e. plaere redniit, nt 
plnviales stellae essen t. £t Roscherns pleiades Stellas esse plaTiales 
interpretatnr v. Hermes der Winägott^ Leipzig 1878 p. 30. 

') Alteram a Hygino eodem loco prolatam sententiam {iia nominattu 
quia inter se coniwnctaey quod est nlrjaiovj adeo auten% confertae sunt, ut 
vix numerentur) memorasse satis habeo, cum aperte falsa sit. 

') Recentiorum huic sententiae in Universum spectatae favent L. Idel er 
1. 1. p. 144; Pottius 1. 1. p. 283 sqq.; contra eam disputat A. Baum- 
gartner Zur Geschickte und Literatur der grieck, StcmMder p. 18, qui 
ipse a forma Tzelaidöes profectus sidus illud pro colnmbis habet» euins Tcri- 
loquii testes iam Athenaeus congesserat XI p. 484 E seqq. ; probat hanc ety- 
mologiam et J. Ilberg in Boscheri lexico myth. in p. 2oöl. Coius rei 
apud Romanos vestigia non inveni, qui et formam peleiades sprevenrnt 

*) y. Statu Silvas cum Vollmeri commentario p. 568. 
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670, Fast V 664 ; Pleas Verg. Georg. IV 233, Flias Ov. Her. 
XVII 188, Germ. Arat. phaen. 266, 708, Val. Flacc. II 407, 
Lucan. H 722, Stat Silv. 1 6, 22, III 2, 76, Rutil. Nam. I v. 186 = 
PLM V p. 11. Genetivus casus Pliadae Romana terminatione 
praeditus legitur apud Priscülianum lob. XXXVIII 31 ; accu- 
sativus graecus Pliada Germ. rel. IV 9, Val. Flacc. II 357; 
ablativus Pliade extat v. c. apud Ovidium Fast. V 447, Val. 
Flacc I 647, IV 269, Lucan. VIII 852. Praeter libros lapides 
perquirentem me semel cognomen mulieris ex hoc sidere petitum 
offendit CIL II 3137 OCTAVIAE PLIADL Cui qua de causa 
hoc inditum sit, nescio. 

Italorum doctiores qui hodie sunt, astra pleiade appellant, 
Lüsitani pleiada, Francogalli pleiades, Nostrates quoque inter- 
mediis Romanis vocem Graecara receperunt. 

Comraemorasse denique sufficiet usum quendam poeticum 
singularem vergilias Pleiones vel Plewnen appellandi. Hie 
quoque e Graecorum fabulis ducitur. Tradit enim Hyginus 
astron. II 21 p. 63 B secundum certos auctores Pliadas appeUatas 
quod ex Plione Oceani et Atlante sint naiae.^) Qua genealogia 
Valerius Flaccus, cui Pleione innotuerat (I 735), commotus 
cecinit II 67 de Pleiones Hyadumque locis. 

Neque tarnen concedam vergilias umquam a Romanis 
septisteUium yel simile quid appeUatas esse, quod concineret 
cum Graecorum ijttdfneQov vel ijttäaieQog (v. E. Maass 
comment. in Arat. rel. p. 230 : dia aal ImdaxeQov TiaXeliai ; ib. 
p. 212). Fuerunt qui hoc edicerent ") commoti vereu Ovidiano 
Fast. IV 170: 

quae septem dici, sex tamen esse solent. 

His verbis poeta non contendit vergilias septem Stellas 
appeUari, sed dici a populo septem numero eas esse. Quod de- 
monstratur aliis poetainim Romanorum locis, v. c. Ciceronis 
Arat V. 29 = PLM I p. 8: 

hae Septem vulgo perhibentur more vetusto 
stellae, cemuntur vero sex undique parvae. 

Praeterea veteres poetae septem steUis indiderant mythica 

>) T. Serv. Georg. I 138, Pottium 1. s. p. 283. 
*) ▼. Pottium 1. s. p. 283. 
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nomina, ut hac quoque de cansa Ovidios sno iure diei scripserit^ 
ut in sequentibus autumat Cicero v. 32:*) i 

ratione sine nlla 
Septem dicier, ut veteres statnere poetae, 
aeterno cnnctas sane qui nomine dignant 

Actum Sit igitur de opinione illa vergilias quoque quondam 
Septem triones appellatas fuisse. 

II. De Vergiliarum opinionibus. 

Veteres Romani, qui Pliadum Stellas virgam aliquam es8e 
putabant bacis consitam uvaeque similem, ut eligerent appelk- 
tionem vergilias simplici ratione, non religione dncebantnr. 
Et si postea snperstitiones nonnullae de vergiliis Bomanis 
acceptae fuerunt, eo ut cultnm eis velut caniculae instituerent, 
processisse non videntur. 

Ut sidus band ita lucidum appellatione discemerent, ad- 
ducebantur observatis eins ortu et occasu, quos concinere cum 
anni temporibus agrlcolae necessariis animadverterant Hoc 
idem Oraecis quoque acciderat, quorum iam Hesiodus cecinit 
Oper. 383 sq.: 

nhßt^wv j^tlayevdtav iTtirBiXofievdanf 
&Q%Bad'^ if^ifvovs iQ&toio de dvoofiBvätov, 

Quod cum ita sit, oritur difficultas secernendi, de Vergiliis 
quid Eomani ipsi statuerint quidque a Graecis acceperint 
Certum tantum est ad hos redire poetas, qui ad Aratnm se 
applicarunt, Ciceronem dico Germanicum Avienum^ ut om- 
nino poetas colores e Graecia sibi comparasse veri est simile, 
cum in scriptoribus solutae orationis saepius dubites, patrias an 
peregrinas opiniones tradant. 

Incipiam tamen a prosae orationis auctoribus utpote minus 
graecissantibus. Quorum Plinius nos monet, quanti momenti 
yergiliae Romanis agricolis fuerint, Nat bist XVHI 280: 
namque vergüiae primatum attinent ad fructtis, ut quarum exortu 
aestas incipiat, occasu hiems, semenstri spatio intra se messes vin- 
demiasque et ontnium matutifutem complexaey^ atque serendi 

^) Y. Arat. Y. 254 sqq.; Gtorm. Arat 259 sqq. 

*) Cf. etiam Plin. Nat bist. II 123 sqq., Hygin. astron. n 21 p.64B. 
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officiam accuratins ad vergilias idem adnectit Nat. bist. XVHI 
223: incipiemus a sementibm frumenti hoc est vergüiarum occasu 
nKUutino.^) Et discernit XVJil 49: hiberna, quae circa ver- 
giUarum occasum sota terra per hiemem nutriunturj ut tnticum^ faVj 
hardeum; aestiva, quae aestate ante vergüiarum exortum seruntury 
ut müiumy panicum, seaimaj horminum^ irio, Italiae dumtaxat 
räu. Eis verbis commode monemur non solnm Graecos auctores 
respici a Plinio.^ Sed praeter frnmenta etiam legnmina ad 
yergilias seruntur (Nat bist. XVIII 120), et omnino varia 
Degotia rastica ex observatione yergiliamm descripta sunt, v. 
Varronem de re rust. n 11, 4: caseum facere incipiunt a ver- 
güüs vemis exorüs ad aestivas vergilias. Apium omnis cnltüra, 
Qt apnd Graecos,') ad vergiliarnm stationes composita erat 
(Varro de re rust m 16, Plin. Nat bist XI 43; Colum. 
de re rust IX 14, 1), vitinm et oleamm cura itemqne vindemia 
eadem ratione instituebatur (Plio. Nat bist. XVII 130, 188, 
XVm 319), nnde fit, ut vitibus oleisque favens sidus dicatur 
Nat bist XVI 104 ; si autem orieutibus yergiliis pluit, inimi- 
cissimum et yiti et oleae est (Nat bist XVII 11). Quamobrem 
factum est^ ut in fastis quoque vergiliarum mentio fieret, y. c. 
in Fastis Venusinis ad septimum Mai mensis diem (CIL I ^ 
p. 221). Reliquos locos, ubi Vergiliae ad definiendum anni 
tempus commemorantur, enumerare longum est.^) 

Snperstitionum antiquarum, in quibus Vergiliarum fit 
mentio, primam afferam, earum exortu mel salutare ex aäre 
labi. Hanc cum siderum complurium motu coniunctam et fortasse 
a Graecis desumptam esse supra diximus (pag. 46), cum 
de Sirio ageremus. Et eodem modo quo exoriente Sirio messes 
quales fnturae essent augurabantur (pag. 34), olei cari- 
tatem Graecorum Democritum, Bomanorum Sextium e yer- 
giliamm ortu praedixisse narrat Plinius Nat bist XVm 
273. Qnod quomodo praedici posset^ idem Plinius senrayit 



^) Cf. praeterea ib. 201 sq., nbi Hesiodns 1. c et Vergiliiu Georg. I 
219 sqq. landantnr. 

*) Poenos qvoqne in serendo yergilias obeerrasse fortasse concludatnr 
« Nat bist XVn 131. 

*) Aristot bist animal. Y 22, 4. 

*) Ut Liv. XXI 36; Bell. African. XLVn, Curt But V 6, 12. 
Reliislonflgesebichiliohe yerraohe u. yonrbeiten IIL 13 
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Nat. bist. XVni 225 : ex oecasu {vergüiarum) de hieme augttrantur 
quibus est cura insidiandiy negotiaiores avari. lia nubilo oecasu pbi- 
pioMtn hiemem denuntiantj siaiimque augent lacemarum prdia; 
sereno asperam^ et reliquarum vestium acoendutd. Eo quod Pliniü» 
addit indocilem caeli agricdam hiemis rationem e foliorom casa 
aat tardiore aut maturiore agnoscere, demonstrator hane 
opinionem primitos Romanam Don Msse. Yalet de Ms qaod 
omnino de tempestatis prognosticis : nonnolla recte observata 
esse, pleraque non satis firmis argumentis inventa. Hoc eüam 
in calendaria quadrat, qaorum aactores saepios talia yaticina- 
bantor qualia Colnmella XI 2, 36 : decimo Kai. Maias VergiUae 
cum sole oriuntur, Africus vel Auster, dies humidus.^) Talia 
de temporibus, quibtts vergiliae oriuntnr et occidunt, in nni- 
versam praedici possunt (Veg. mit. epit IV 39), in singolos 
dies non possunt.^) 

Atque haec ex Romanoram anctoribns pedestribus de 
Vergiliis petita snfficiant; iam ad poetas transeamos, qai ad 
nnnm omnes Graeco nomine Pliadis vel Pliadam utontnr^ 
excepto Propertio, qai semel latine dixit I 8, 10: 

et Sit iners tardis navita Vergiliis. 

Plernmqae Pliadas poetae adhibent, nt ex earnm oecasu 

hiemem ineipere, plnvios nives ventos regnare designent,*) 

imaginibas evocatis qaalis est apad Valeriam Flaccam V 415 : 

Pliades e madidis rorantes crinibus imbres>) 

Tales loci sant Prop. III 8, 61, IIII 5, 36; Ov. Art am. 

I 409; Val. Flacc. II 357; Hilar. genes, v. 69 (Corp. scripL 

eccL laL XXm p. 233). Imprimis aatem in nndas exercent 

hanc nefastam potestatem, nt Horatins ait carm. IV 14, 20 sqq.: 

indomitas prope qaalis ondas 
exercet aaster, Pleiadam choro 
scindente nabes. 

^) Ita iam HesioduB opp. 619 sqq. : 

a^T av nlrjXdSee o&ivoe oß^ifiov *Qpi(»vos 
qttvyovoeu Tzhntootv h ijepoBiSea nSt^ov, 
8rj rdr» navxoitov dvkfitov &VQVCiv drjrat. 

*) Alias aliarnm gentium cogitationes hnc spectantes ennmerat T jlor 
Anfänge der Kultur I 286 sq. 

*) Yide et Hesiodi yersos modo aUatos. 
«) ▼. KOstlinnm Philolog. XXXVIH 57. 
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Quare nautis infestae Pliades occiduae dicuntur : Ov. Her. 
XVII 188, ex Pont: H 7, 58; Val. Flacc. II 406, IV 269, 

V 305; Man. I 371; Sen. Herc. fnr. 10; Rnt. Nam. 1 186 (PLM 

V p. 11); Qaudian. XXVI 209. Quod ex Graecorum exemplis 
ta^ctum esse iam eo probatnr, quod nautarnm graeca stellarum 
nomina inventa esse dixit Vergilius Georg. I 137 sq.: 

navita tone stellis nnmeros et nomina fecit, 
Pleiadas, Hyadas, claramque Lycaonis Arcton. 

Epithetis in talibus descriptionibus ornatur Pliadis vel 
Pliadnm sidus hisce: aegrum (lumina) Avien. II 571; aquosum 
Stet. Theb. IV 120; asperum Val. Flacc. II 407; imbriferum 
Lncan. VIII 852; madidum Claudian. VIII 438;^) nimbosum Val. 
Flacc. n 357, nivosum Stat. Silv. I 3 ; 95 ; nubilum Stat. Silv. III 
2, 76 ; (nimbis) sdlutum Stat. Silv. I 6, 22 ; udum Ov. Fast. V 664. 

Exorientes Pleiades nautis e contrario faustae erant; 
quod tarnen rarius commemoratur, v. c. Val. Flacc. V 46. 

Saepins autem immiscentar Graecorum fabulae, quibns 
Pleiades Septem filiae Atlantis et Pleiones erant. Quin etiam 
earam nomina ex Arato phaen. 259 sqq. receperunt, veluti 
Cicero Arat. v. 35 sq.: 

Alcyone Meropeque, Celaeno Taygeteque, 
Electra Asteropeqne, simul sanctissima Maia. 

Cum vero ex bis Septem sex tantum oculis conspiciantur, 
yariae adinventae sunt fabulae, cur septima lateret, quas, 
qnoniam Romanae non sunt, non afferam ; commemorem tantum 
tractasse eas Ovidium Fast. IV 170 sqq., V 81 sqq.; Germanicum 
Arat. phaen. 280 sqq.*) ; Avienum II 568 sqq. 

Pleriqne poetae, quibns fabulae iUae innotuerunt, tamen 
non Septem Pleiones et Atlantis Alias enumerant, sed satis 
habent, dum appellant eas Atlantides Hesiodum (v. s. p. 96) 
secuti (Verg. Georg. I 221, Sen. Herc. für. 11, Avien. II 604) 
ant Atlanieas (Ov. Fast, in 105) aut AÜantida (Pleias Lucan. 



^) fnadidu» ocoasus Pliadmn dicitar ab Avieno II 1805. 

«) V. Hygin. aatron. 11 21 p. 63 B, fabul. CXCII p. 146 B, Mythogr. 
Ut. ed. Bode I 73, Ayien. II 682 sqq., Scbol. Germ. p. 76, 83, 149. Becentiorom 
dteeitationes nuperrime congessit J. Ilberg in Boscheri Lex. myth. III 
p. 2549 sqq. 

13* 
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V 4).*) Hae virgines densae (Val. Flacc.^ V 414) chorum effi- 
ciunt (Hör. carm. IV 14, 21, Prop. IV 5, 36);*) agmen (Oy. 
Fast V 599), globum (Val. Flacc. V 46), gregem (Herc. für. 11), 
greges (Sen. Med. 96). Raro ana vel altera suo nomine appellatnr: 
Taygete (Verg. Georg. IV 239,») Ov. Met III 595), Sterope (Ov. 
trist I 11, 14), Maia (Verg. Georg. I 225).*) 

Astrologomm ChaJdaea sapientia a Graecis et Romanis 
excnlta septem sorores chomm ducentes in mnlieres loxoriosas 
mntavit, quae cultum elegantiorem eis tradnnt, qni sab ipsanun 
imperio nascnntor. Qnod apparet e Manilii longa descriptione 

V 142 sqq., quae incipit: 

quibus aspirantibos almam 
in lucem eduntnr Bacchi Venerisqne sequaces . . 

Neque abhorrent a Manilio, quae Firmicus Matemus tradit 
Math. Vm 7, nisi quod addit hoc fieri orientibus Vergilüs, 
occidentibns autem qui natus sit necessario fluctibus peritamm. 
Hoc quoque facile ex iis, quae supra p. 99 attulimos, ez- 
plicabitur. 

Bestat ut de Christianis perpauca addamus. Secondom 
Hilarium vergilias pluyium dare supra diximus; Isidoms de 
nat rer. XXVI 6 de numero nominibus viribus vergiliamm 
veterum doctrinam retinebat, quibus quod septem sunt et splen- 
dide micant, sancti omnes septiformi Spiritus virtute ftdgenies 
significantur. Recentiorum affero Bartschium quil. s.p. 90 
vergilias germanice appellat das Siebengestirn, vtUgo die Oluci- 
kenne, et gallinam vult recipi, quod hoc animal praedicaverit 
lesus Nazarenus Ev. Matth. XXTIT 37. Etiam Martinas 



^) A celeberrima Boromm omnes Maiades appeUayit Wandelbertoa 
Pramensis, aeri Carolingi poeta, db mensinm Xu nom. t. 119 (mon. gemu 
bist poet. II p. 606). 

*) Y. Enrip. Electrae 467 sqq.: 

TtXeidSsg 'TäSes. 

*) Hic 08 stellae commemoratar, qnod Ayienns n 588 sq. imitatoa est; 
vuUui femineus rvbro pyropo suffusus didtnr Man. V 712. Semel etiam 
de pede Pliadis sermo est Verg. Georg. IV 240 {Oeeani spretos pede reppvUt 
amnes). 

^) Omisto nomine semel mater dicitnr sidns (sc. Mereniii) ab Oyidio 
Met n 839. 
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Luther locos Arnos V 8 et lob IX 9 per GlucMenne vertit^ 
nbi de Vei^iliis Hebraeornm vocabnlnm usnrpatur, quod gJ(h 
bulus significat.^) 



§ 4. De suculis 

I. De sucularum nominibus. 

Suculae, -arum fem.: deest haec appellatio apud veteres 
poetas Catonem Yarronem. Primus ea utitur Cicero qui de 
nat. deor. n 111 commemoratis Hyadibus pergit: nostri im- 
perüe Suculas, qtiasi a stAys essent, non a& inibribus nominaiae. 
Ciceronem excipit libertus eius Tiro, cuius sententiam seryavit 
Gellius Noct. Att. XTTT 9, 4, qui hac quidem in re magistri 
in yerba iuravit. Gellius autem ipse veteres Romanos ab 
imperitia defendens tarnen veriloquium suculae id est hyades 
inh %oC vBLv retinet. Etiam Festus L e. Verrius Flaccus 
p. 301 M, quantum e miseris verborum laciniis suspicari licet, 
suculas pluviales e Graecorum %h üeiv dixerat. Reliqui huius 
etymologiae antistites sunt Servius et Probus in Georg. 1 138, 
Isidorus orig. HI 70, 12, schol. Germ. Sangerm. p. 205, 7B. 
Praeter grammaticos utuntur ea voce Plinius saepius (Nat. 
Hist. n 106, 110, XVm 24?) et Columella, qui vario modo 
aut plurali numero utitur aut singulari. Scribit enim de re 
mst. XI 2, 35: Pridie idm Äpriles Suculae celantur, hiemat; ib. 
36: Xim KaL Maias Suculae se vesperi celant, pluviam signi- 
ficat; ib. 89: pridie Kai. Decemhres totae suculae occidunt. At 
XI 2, 39: Nanas Maias sucula cum sole exoritur\ ib. 89: un- 
decitno KaL Decemhres sucula mane occidü: hiemat Praeterea 
usurpant hoc cognomen scholiastae in Geimanici Aratea passim 
V. c p. 136, 17; 205, 210 aL 

Quando usus vocis sucularum perierit, certo non scimus. 
Grammatici enim fortasse doctam tantum traditionem servarunt 
ipsorum temporibus iam emortuam.^) At secundo saeculo vox 

') Hoc ab übergio L s. p. 2556 libenter didici, qui admonet et He- 
braeornm n^^s et Latinonim Yerg:ilii8 eandem subesse imaginem. 

') Ita iadico de gloBsa Corp. gloss. lat. III p. 293, 17 : i>dSeg suculae. 
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adhuc yivida erat; Lucius enim Ampelius, qui tone yixisse 
yidetur, libri memorialis c. III notat: Hyades, quae a nobis 
suculae dicuntur. Neqae quando ea significatio orta sit» a 
limine constat. Cicero eiusque asseclae loqunntur de significa- 
tione e graeco conversa. Quod fortasse accipieudum esset, si 
Eomana vox cum Graeca concineret Sed ubi id non fit^ non 
de versione re vera facta cogitandnm, sed autoschediasma Tnlli- 
anum statuendum erit. Sumamus igitur suculus sidus illud a 
Latinis appellatum esse neque quidquam eis cum Graecorum 
Hyadibus commune esse. Quodsi verum est^ quaeramus iam, 
quid significet Qaa de re dubitare non datur. Sucula est 
forma deminutiva vocis sus. Legitur in titulis parietarüs 
Pompeianis CIL IV 2013 vana succula de muliere luxuriante 
dictum; etiam Plautus in Eudente 1170 dixerat cum sucula 
et cum porculis. lam si sidus in ipso caelo contemplamur, muun 
splendidam stellam videmus, circa quam minores arte pressae 
circumiacent, tamquam porcelli circa suculam.^) Non dubito, 
quin hie situs sideri nomen dederit, inditum ab Italorum rusticis.^) 
Neque causa est cur negetur, mei*o casui deberi quod 
ante Ciceronem nemo huius sideris mentionem facit Quod 
fortasse eam ob rem fiebat, quod suculae in anno rustico nihil 
valent, cuius partes iam ad vergüiarum stationes descriptae 
erant. Si vero singulari forma interdum utitnr Columella^ 
unam illam splendidam stellam ante oculos habuit, quae inter 
reliquas plane eodem modo eminet quo sucula inter porculos. 
Quin etiam, si in mentem revocaveris, quae supra de Orione 
et Orionibus diximus (p. 87), fortasse statues sucülas postea 
tantum appellatas esse a splendidiore sucula. 

His expositis paene putavi abundare yirornm doctomm 
diversas sententias enumerare. Sed quod in reliquis stellis 
factum est, hie quoque flat Veterum ab eis, quos modo 
attuli, discrepat Nigidius Figulus, cuius opinionem seryayit 

^) Simile quid Britanni yeteres in Orione conspexisse videntar. Cf. 
Grimminm 1. 8. p. 606: ags, vidleieht fnehr alts. glossen übertragen Orion 
durch eburdring . , , der sinn muß sein Eberhaufe, 

') Qui ad Verg. QtoT%, 1 138 adnotaTit interpres a nantü nomen m- 
Tentum esse in errorem a Vergilio indactus est, qui a nautis Hyadas repotas 
eise dizerat. 



■^ 
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Serv. Aen. I 744, dum sucalas habet pro saccnm ferentibns, 
et saccnm pro hnmore plnviali, ita ut iterom sint vddeg. 
Isidoros Orig. HI 70, 12 et commentarius Vergilianus modo 
p. 102 adn. 2 memoratos hnins doctrinae vestigia presserant 
Factum est hoc veriloquio succoso, ut medio aevo de succulia 
loquereutur, quae pronuntiatio magis ad sermonem vulgarem 
accedebat^) Scribit anonymus de computo c. CXLVII Hyadea 
diäae ab Hyan idest a succo et pluviis; et Bridefortus Samesi* 
ensis in commentario ad Bedae de rer. nat. c. XI: siiccuhe 
sUüae dictae qutm sub oculis: sunt mim in fronte Tauri. vd 
a succOy quod succutn ministrant. Dixerat enim ipse Beda loco 
erroris pleno de signis caeli 14 (Maass 1. 1. p. 586): taurm 
habet gteUas . . . per singtUos ocidos singtUas . . . hae autem 
steHae Fleiades et Vergütae, nee nan et subaculae dicuntur, Bedit 
idem epigoni cuiusdam inventum qui cultius se pro succuUs 
dicturum putabat subucülas in Arato latino s. VIII, qui dicit 
(Maassius p. 211 L s.): Tauri quoque frans quae subuculae n(h 
minatitur (p. 212, 19): lute Septem Subuculae dicuntur. 

Recentiores denique ut solent inter se discrepant. Cice- 
ronem laudant V o s s i u s Etym. p. 296 s. v. ; L. Ideler 1. Lp. 140, 
P 1 ti u 8 ZiriÄws ZrifecÄr»/lf VI 280,*) E n g e 1 m a n n u s in Roscheri 
Lexico myth. 1 2762, K B ü c h e 1 Sternnamen {Progr. Realsch. Eär 
beck, Hamburg 1906) A. W a 1 d e 1. 1. p. 612. Cum voce graeca 
vddeg, quam tamen idem valere quod porceUos putant, suculas 
componunt A. Baumgartner 1. 1. p. 20 et Thiele Antike 
Himmelsbilder p. 2, meo iudicio haud recte. Nam bene omnino 
Graecorum appellationem seiungendam esse a voce suculae vere 
latinamonuit Corssenus 1. Lp. 613,') quod iam contenderat 

>) Tide titulum snpra p. 102 landatam CIL IV 2013. 

*) Qui tamen Etymol Forsch. II 1380 aliter indicat. 

*) Non faciam cnm Ricciolo L s. I p. 399, cains interpretaüo arti- 
idodor est. Nam com sncnlae in formam V litterae dispositae sint, hasc 
iignram a yeteribas pro rictn snillo habitam esse existimat, nnde nomen 
dednctom. Itemqne non plando J. M Oller qni in atudiis Manüiania öiaa. 
Marb. 1901 p. 4 ex Manilio V 125 condadit sncolas dictas esse, quod post eamm 
exertuffl snnm greges ad pastmn dncnntnr; est yersns : immundaeve greges 
agitcmt per 9ordida rwrOj qno nihil aliud dicitor nisi Hyadibns beUa dentibns 
greges sordere, nira esse incnlta. — Cnm sucnla macbina tractoria (Cato de 
re nist XU al.) nil habet similitndinis consteUatio caelestis. 
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Nitzschias in adn. ad Hom. Od. V 272. Itaque sucülae conferen- 
dae sunt cum canicuJa, qoae eadem bestiola est^ et com trionibns 
plaustro iugnlis, qoae item ab agricolis sunt appellatae. 

Sidus Parilicium: hoias appellationis unicos testis 
est Plinias Nat. Hist XVUI 247: (sucularum sidus) est vulgo 
appellatum sidus Parüicium , qtumiam XI Redend. Maias urbis 
Bomae naialis habetur quo fere serenitas reddäufj claräatem 
öbservationi dedü. Yocis orignuaem et causam Plinias affert; 
sidus ab eo appellabatur, quod Parilium laetissimo pastorom 
die oriebatur. Quam late autem et ad tempus et ad homines 
huius yocis usus percrebruerit , plane nescimus neque certi 
quid concludere licet ex eo quod schoL Germ. p. 205, 2 de 
suculis dicatur: quod vulgo appeUatur sidus Parüicium, quoniam 
XI Kai. Mai urbis Eomae naialis habetur^ cum hoc ex Plinio 
desumptum esse sole clarius sit. 

Hyades, -um fem.: cognominatio a Graecis petita, unde 
et accusativus graecus Hyadas legitur y. c. Oy. Fast III 105^ 
V 166, VI 197, trist. I 11, 16; Verg. Aen. I 744; Hör. cann. 
I 3, 14; Sen. Med. 312, Thyest. 853; Auson. XVin 13, 24 
p. 244 P. Singularis forma Hyas non nisi perraro adhibetur 
imprimis ab Oyidio in Fastorum L V, ubi Hyadum fabulosa 
origo narratur; commemoratur a poeta Hyas quidam (y. 170, 
182), a quo Hyades nomen duxerint, cuius genetiyus Hyanüs 
est (y. 734), accusatiyus Hyan y. 179. Feminino genere collec- 
tiye dicit Stat. Sily. I 6, 21 Hyas inserena, 

Graecae yocis ubi etymon lateret, yario modo statueront 
ipsi yeteres; plerique cum Ovidio faciunt Fast V 166: 
Nayita quas Hyadas Graius ab imbre yocat 

Quorum in numero sunt Cic. de nat deor. n 111; Plin. 
n 110, XVUI 247 alii.^) Oyidium praeterea ab Hyante heroe 
fabuloso eorum appellationem deriyasse modo diximus, quocom 
consentit Hyginus astron. II 21 p. 63 B et Glaudianus XXVni 
172, qui eas germanas dicit yestigia fratris seryantes.^ 

^) Recentiornm hoc Teriloqoium piobant Th. Benfey 1. 1. s. t. et 
Engelmannus apnd Boschernm 1. s., reicinnt Bnttmannua LL 
p. 20 et Baumgartner 1. 1. p. 20, monentes ortum Hyadom tempore 
sereno fieri mense Maio, diu post plavias yemas. 

') T. Pottium in ephemeride Knhnii yi p. 280. 
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Praeter hos autem faerunt qni derivarent Hyadum nomen 
a graeca littera Y, quorum antiquior forma fait V, in cnius 
imaginem sacolae re yera dispositae sunt Hac in sententia 
non commorer, quoniam a Komanis vix memoratur ; sed habet 
V. c Hygin. fabuL CXCII p. 145 B.^) 

Pleriqne autem Romanorum auctores, imprimis poetae, 
hyadum nomine utuntur neque curant eins originem. Adeoque 
huius Yocabuli usus evanuit, ut sucularum notio paulatim ob- 
scurata sit, cum Hyades hodie quoque ab Italis et Franco- 
gallis appellentur. 

II. De sucularum opinionibus. 

Veteres Bomani satis habuisse videntur, dum certo nomine, 
quid in hoc stellarum globo conspicere putabant, appellabant. 
Neque amplius sidus illud obseryabant, nisi quod Parilium 
diem festum eins exortu indicari volebant. Erat cum putarem 
intercedere nexum similem inter Palem fertilitatis deam et 
suctilam fertilem bestiam atque inter caniculam et catularium 
sacrum. Sed hoc statui nequit, nam suculam cum Pale non 
cohaerere eo demonstratur, quod Pali porcis non sacrificatur, 
cui incruenta tantum libantur. Audi Ovidium Fast. lY 743 sqq. 
canentem de donis Parilibus: 

libaque de milio milii fiscella sequetur: 
rustica praecipue est hoc dea laeta cibo. 

adde dapes mulctramque suas, dapibusque resectis 
silvicolam tepido lacte precare Palem.*) 

Yitae autem cotidianae usui erant suculae, siquidem, id 
quod affirmat Ampelius lib. mem. ni, earum ortus et occasus 
a nautis et agricolis observabantur. Eusticae obseryationis 



*) Praeter Hyginnm adscripsit eam Arati interpres graecus ad v. 173, 
Y. Boberti EratOBth. catast. p. 110, E. Maass comm. Arat rel. p. 369, 
18; 388, 20; 390, 5, schoL Germ. p. 136, llsq.B; defendit eam Battmannus 
1. s. p. 20, impugnat Baumgartner 1. 1. p. 19. NoTam sententiam pro- 
tolit H. Usener Q<>tternamen p. 42, Hyadas esse qnasi oevääag Stellas in 
eaelo bacchantes. Sed rectius fortasse iam Hesychins Hyadas avd8ag h. e. 
flucula« esse dlxit, cui explicationi Thiele 1. s. et Baumgartner fayent. 

*) T. praeterea Wissowam apnd Roschemm III p. 1279. 
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testem ColumeUam snpra p. 101 attnlimus. Cui constabat su- 
cularum apparition€S citare tempestates, qnod imprimis tarn 
factum esse per se patet, cum mense Decembri mane occi- 
derent ünde evenit, nt omnino Hyadas playiiim excitare 
putarent,') ut v. c. Plinius Nat Hist II 106 ventos et imbres 
excitari dixit, qnod in st^culis sentimus accidere^ quas Chraeci ob ü 
pluvio nomine appellant Hoc praecipne poetae arripinnt qaomm 
ait Ovidius Fast. VI 197: 

Postera lux Hyadas, Taurinae cornua frontis,*) 
evocat et multa terra madescit aqua, 

et trist. I 11, 16: 

Aut Hyadas seris hauserat anster aquis. 

Hoc dicitur ad diem alterum lunii meusis, ubi mane ori- 
untur suculae. Non quovis anno tum pluisse certum est^ sed 
Hyadum potestas a Decembri mense in aestatem prorogabatur. 
Neque mirum est suculis saepius a poetis epitheta triboi 
madida. Enotavi haec: inserena nimbis (Hyas) Stat. Sily. 16, 
21; pluviae (Hyades) Verg. Aen. I 744, III 516, Sen. Med. 312; 
tristes Hör. carm. 1 3, 14; udae Eut. Nam. I 633 (PLM V p. 27). 
Per se patet Stellas, qnae pluviam et tempestatem ferant^ 
nautis peiniciosas esse. Hoc munus, quod cum yergiliis com- 
mune habent, tribuitur suculis v. Met ni 595, Fast. V 166 ; 
Sen. Med. 312; Auson. XVIII 13, 24 p. 244 P. 

Fabulas quas Alexandrinorum poetae excoluerunt^ passim 
a poetis Bomanis receptae et excultae sunt Quorum looos 
praecipuos commemorasse satis erit: Ov. Fast V 167sqq-'); 
Claudian. XXVIII 172. Vide praeter poetas Hyginum astax>n. 
II 21 p. 62 sq. B. 

Valuisse aliquid suculas in arte magica concludere possis 
ex Senecae Med. 769: Hyadesqus nosiris cantibus motae labani. 

') y. locos ad Teriloqniam djrö tov ^ew snpra p. 104 allatos. 
*) Itaque aevo Angosteo tauri imaginem Bomani a Graeoomm astro- 
nomis receperant, quoniin iam Aratas cecinerat y. 172 sqq.: Mi rot, <cfn»ff| 

vijxovoTOt ixiBee^ rai fjthv ^^inl Tiavrl fisziOTttp \ ra^^av ßeßXiftrai. Qnare 8^6- 

pios Hyades ad Tauri speciem trahnntor, y. Gterm. Arat. Phaen. 178, Man. 
I 878, Sen. Thyest. 852, Avien. n 434. 

*) Qoi tarnen y. 164 Hyadum toio de grege didt, nM fortaase ut 
Bomanus gregis snilli memor fnit. 
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Sed ibi Hyades pro quolibet stellarnm nomine ponitur, qnae 
Medeae vim magicam senserint. 

Neqne yero astrologi sacnlarnm potestatem neglexemnt. 
Fnsior de ea est Manilius V 119 sqq.: 

snrgent hyades. Quo tempore natis 
nolla quies placet; in nallo sunt otia frncta; 
sed popalnm turbamque petnnt, rerumque tumoltos. 
Intellegitnr hoc e procellosa sideris natura dedactam esse. 

Tarnen et Graecnm sncolarum etymon StTtb %oC cvhg 
Hanilio notum foisse patet e y. 126: 

et fidum Laertiadae genuere syboten. 

Com Manilio prorsus facit Firmicus Maternus, qui Math. 
YIU 6 de hominibas sab Hyade natis disserit: fiunt inquieti 
tnrbnlenti populäres, bubulci opiliones armentarii. 

Christiani denique paganornm nominibns usi sunt. Nova 
tantum accedit opinio suculas, quas re yera cum oculo humano 
componere possis, oculum esse dei omnia yidentis: quae ima- 
ginatio deducta est e Psalmo XCIV 9 et Sirach XXm 28, 
V. Bartschium 1. 1. p. 90. 

Praeterseptentriones iugulas yergilias suculas 
sidemm nomina quae yere Romana essent, non repperi. Quare 
harum ezplicatione absoluta capiti secundo finem hie imponam. 



CAPVT TERTIVM 

De stellis in nniversum 

de stellis cadentibus et eincinnatis 

nee non de via laetea 

§ 1. De stellis in Universum. 

Flammanim caelestium nomina commania habueront veteres 
Bomani haec : Stellas astra signa sidera.^) Quas appellationes 
deinceps consideremus. 

Stella, -qe fem. : nnde deiivanda esset yocola Bomani ipsi 
qui imperatomm aetate de ea qaaesiverimt haud sciebant 
Cuius rei testis disertas est Quintilianus qui dicit instit orat 
I 6, 35 : sie perveniemus eo usque ut Stella luminis stUJa credatuTj 
cuius etymologiae atcctorem darum sane in litteris nominari in ea 
parte, qua a me reprehendüur , inhumanutn est.*) Hoc docti 
coinsdam grammatici veriloquium rem aca non tetigisse per 
se patet. Idem valet de originatione, quam proferant Martianus 
Capeila VIII 817 et Seryius in Aen. V 42, qui Stellas a siando 
dedncunt,') nee non de Yergilii grammatici^) etymologia^ qui 

^) Ad qaae accedont poetarnm inventa ignis fiamma lux Iwnen, 
*) Alii alium opinabantor bis yerbis refatari yelat Bnnnaimiis 
Falaemonem (y. commentatomm adnotationes ad bnnc locum). Sed res 
incerta Tidetor, qaoniam argamentiB aliis deficientibus anctorem eraere 
non poflsomns. 

'] Qoippe qnae in caelo fixae Stent, hoc repetit Isidorns Orig. III 70, 3» 
Similem yim triboit verbo E. H. Meyer, qui in adnotationibns ad J. Grimm 
librnm saepios landatnm Stellas a^ ndendo derivandas esse contendit (in 
pag. 204). «) Epitom. p. 85, 9H. 
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eas deriyat de sfellando. Qaod cum ita sit, haud mirabimur 
recentiores a yeterom opinionibus recessisse et noyas etymo* 
logias statuisse. Quorum G. Yossius L 1. s. y. deducit stellam 
a oAag Junten adiedo % vel a riXXw {ivaT^Uuo) praeposüo sibUo 
vel quod imprimis plaeet xcrx' iq>alQ€aiv fit ex iaväQa. Atque 
eonfinnat haue coniecturam eo, quod latini casus ab obliquis 
Graecorum rectos suas firmare scient Quae V o s s i i autoschedias- 
mata posteriore aeyo a yiris doctis longe relicta sunt, qui 
cognoyerunt stellam deductam esse ex forma sterula.^) Quam 
fonnam pendere ex radice ^^r, quae eadem recurrat in yerbo 
^emercj ita ut stellae appellentur, aut quod in caelo stratae 
sint, aut quod ipsae lumen stemant^ Sed hanc ultimam 
sententiam labefactayit O. G u r t i u s 1. 1. p. 206, dum radicem star 
de luce nusquam adhiberi, quin immo huius radicis primiti- 
yam yim qualis fuerit statui hodie iam non posse demonstrayit.') 
Quare acquiescamus affirmantes stellam a radice star incertae 
notionis esse deriyatam. 

Ab eadem radice pendet Graecorum Sovqov,*) quod Augustea 
fere aetate a Romanorum poetis receptum et eodem modo quo 
stellae nomen usurpatum est. Cuius rei exempla afferre super- 
sedeo, cum omnia exhibeat Thesaurus linguae latinae s. y. 
astrum. Nee non eadem est origo yocis aster, quae yero rarius 
legitur a Bomanis adhibita. Loci quibus scripta sit, leges 
diligentissime coUectos in Thesauro linguae latinae s. y. aster. 

Ubi singulas Stellas uno conspectu consideratas in ima- 
ginem quandam composuerunt, hanc imaginem sidus yel Signum 
Bomani appellarunt, quorum Signum quippe quod per se planum 
Sit, explicatione non indiget. 

Sidus, -eris neutr.: yocis originem yeteres yario modo 
declarabant. Varro enim 1. 1. VII 14 composuit cum yerbo 
insiderej Isidorus (de difif. yerb. 495, orig. in 70, 4) cum con- 



*) V. L. Döderlein L 1. IV p. 413, A. F. Pott Etymol Forschungen 
n 3 p. 706; A. Walde 1. 1. p. 693 8. y. 

") V Th. Benfey L 1. I p. 661, A. F. Pott 1. 1. 11 3 p. 708; 
A Walde 1. 1. p. 593 s. y. 

*) Neqne deerant qni contenderent yocem esse smnptam ex lingua, 
qua nn sint Semitae, t. A. Walde 1. 1.: sed cam origo indogermana negari 
non ponit, haec cogitatio reidenda est. ^) V. A Walde 1. 1. 
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siderandOj eo quod ea navigantes considerando dirigunt cursitm 
cansüiumqtie ne faUacibus undis aut ventis aiibi deducaniur. 
BiccioliLLIp. 393 omisso anctorum nomine nos reicit ad 
eos,^) qni putent cativenire nomen sideriSj quasi oriundi a Graeeo 
aweldetv: hoc est ab eo quod simul plures in eo steUae videantur. 
Probat vero aliam sententiam, qna yerbum quippe latinnm 
deriyetar a sedendo sive subsidendo in occasu, Becentiomm L. 
D5derlein conicit sidos deductum esse B»sigo h. e. dico (LL 
IV pag. 413 sq.) aut a Graecorum döog (ib. VI pag. 334; y. 
J. Bartsch loco infra in adnotatione landato). Sed haec cona- 
mina snperata sunt, postqaam F. Froehde {Bezz. Beiträge XIV 
pag. 111) yocem composuit cum Lituanorum svidus L e. nitens: 
quam originationem etiam F.Solmsen probayit ( Untersuchungen 
zur griechischen Laut- und Verslehre p. 206 adn. 5). Sit igitur 
sidus %o ka/ATCQhv, quod nomen eodem modo plui^es indicet Stellas, 
quo pecus complures bestias. 

Quodsi iam a nominibus ad opiniones conyertimur, materiam 
aggredimur difficillimam , in qua quae yere certa sint raro 
tantum proferre licet Neque enim ex nomine ipso, quo flammae 
caelestes a Bomanis olim appellatae erant, certi quid de prisca 
religione Bomana concludi potest, neque talis yeterum memoria 
est, ut aperte dicatur, quid prisci Latinorum populi senserint 
Et si quando occurrunt huius rei testimonia, non semper yera 
tradunt. V. c. habemus Oyidii distichon Fast in 111 sq.: 
libera currebant non obseryata per annum 
sidera: constabat sed tarnen esse deos. 

Quod si comparamus cum eis quae capite primo et secundo 
diximus, statim yidebimus quadrare hoc ad caniculam, neu 
quadrare ad yergilias iugulas septemtriones alios. Oriebatur 
autem talis error, dum non tam yeterum Latinorum quam 
recentiorum Graecorum opiniones curabant. Cuius rei luci- 
dissimum exemplum Plautus in Budentis prologo est^) Ibi 

^) Fortasse respicit Riccioli Jacobam Bartsch, qni in üsu astranomid 
planisphaerii pag. 40 similia profert; neque yero dicit deriyandam esse 
yocem ab oweiSüiv^ sed ab <fw et sldog^ qnod plures steUae in unam imaginem 
redactae essent. 

*) V. supra pag. 48 sqq.; F. Marx interpretationes laÜnae, Ind. 
lect. Gryphisw. 1892/93; Kaibel Herrn. XXIX 84; y. etiam C. Diiatsko 
Über (2en Bk^densprolog des Plautus^ Mus. Rhen. XXIV p. 580. 
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enim Ärctaros ipse prodit in scenam et postquam se Signum 
splendens Stella Candida dixit, pergit se e stellamm more 
observare') hominum male facta et referre ea exscripta ad 
imperatorem deornm.^) Yidemus igitur sidus fingi tamqnam 
hominem et viventem et videntem — nisi qiiod maiore quam 
hamana ocnlorum acie est praeditus — et cogitantem et, quod 
sublimiorem cultum redolet, scribentem, neque esset, cur hanc 
steUarum imaginem a Romanis alienam iudicaremus,') nisi e 
yersu 33 appareret sequentia desumpta esse e Diphilo. Sed 
cum hoc ita sit, plana est coniectura etiam Arcturi personam 
a Flaute e Graeco tractam esse. Huic favet quod Arcturus 
nomen graecum gerit et quod simili modo deus quidam prae- 
sdas inducitur a Philemone (frgra. 91 Kock): 

Sv ovdh elg l^Xi]d6v oidh ?v TtoiCjv 
oid* av Ttoiijauv, oddk TteTtoirpalüg Tcdlai, 
oike ^ebg oCt* Svd'Qumogy ovTÖg ei/x^ iyiü 
^'^riQy Sv &v Tig öyofidaeu xal Jla. 

Adhibui Plauti exemplum, ut demonstrarem, quam caute 
nobis agendum sit in secernendis opinionibus vere Eomanis. 
Quod ubi semel cognoveris, fortasse rationem, quam in se- 
qaentibus secuturus sum, probabis. Eem enim ita institui, ut 
certo quodam ordine instituto singulas de stellis opiniones apud 



') Delevit Maraus v. öa.: 

noctn sum in caelo clarns atqne inter deos 
inter mortalis ambnlo interdins. 

Pntat enim hos versns additos esse ab interpolatore quodam, qai non in- 
tellexisset observationem de caelo facere Stellas. Sed licet hoc concedamiu, 
id addendam est, interpolatorem talia vix addere potnisse, nisi opinio de 
Btellis interdia in terra Yagantibns apnd veteres percrebnisset. 

^ Hanc opinionem latius vignisse demonstratnr apocalypsi quadam 
apocrypha apnd Const Tischendorf pag. 36 sq.: TioXXäxig 8e xaH aeXijprj 

ffiiv didtoxag t^ i^ovaiav tije wKxbg xal aöxir& oreyo/tev rag xXanäg xal 
fiotxeiag xal alfiaroxvoiag tßv dt^QcoTuay xelevoop ^^Ip xal Tioifjocafiev elg 
cdnohg ripara. 

") Vulgaris enim est opinio de tabalis in qnibns a düs scribnntnr ho- 
minnm facta, ▼. ü. Kopp Paiaeagraphia critica III p. 96 sq., F. Marx 1. c 
p. VI. SteUae apnd plnrimos popnlos deorum nnntii snnt, ▼. R. Andr6e 
EthnographMcht Parallelen und Vergleiche p. 113. 
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Romanos scriptores inventas enumerarem et non nisi cantissime 
de singalarum origine quid sentirem adderem. 

Ubi primnm yeteres Romani oculis in caelnm snblatis 
Stellas obseryare coepernnt, praeter splendorem motnm qaoqae 
earnm animadvertere debebant Utqne in terra loco moyeri 
non nisi animalibus concessnm erat, et stellis animas datas 
esse mox sibi persuasemnt. Sed cum rudiores popnli animas 
sine corpore yagantes fingere nesciant, etiam stellaram in 
Corpora inclnsernnt Ita pars earnm in bestias conyersa est 
Quomodo e motu borealis sideris concluserint Septem in sieA 
circumagi triones, supra p. 71 exposuimus. Sed nt proximus 
est semper homo homini, it« proximum erat Stellas pro bomini- 
bus habere in caelo ambulantibus, qnos in daemonum yel 
numinum loco mox altitudo caelestis eyexit 

Re ipsa factum est, ut bac eaedem opiniones nascerentnr 
et adolescerent cum apud aJios populos tum apnd Graecos 
Romanosque. Neque tamen Romanorum anthropomorphismuiti 
stellarem purum et integrum habemus, sed, ut modo diximns, 
similibus Graecorum sententiis infectum et permixtum. Quod 
yel e subsequentibus apparebit. 

Quam parya olim inter homines stellasque differentia ex- 
titerit eo demonstratur, quod homines splendidos cum sideribus 
comparare solent yeteres. Cuius rei initium apud Graecos 
est, quorum o noirjfi^q dicit, Iliad. V 5 sq.: 

dote^' drtwQivtp ivaUyxioVj 8g %€ (xdkitna 
XapLTtqhv 7ta^q>alvf)ai leXovfievog ^xeavolo^) 
Hoc ad poetas Romanos transisse mirum non est, y. Hör. 
Carm. m 9, 21 : 

Sidere pulchrior ille*) 
Val. Flacc. V 366 sqq.: 

. . astroque comantes 
Tyndaridas ipse egregio supereminet ore, 
non secus autumno quam cum magis asperat ignes 
Sirius et saeyo cum nox accenditur auro 
luciferas crinita faces. 



>) Vide etiam Iliad. YI 401, XI 62; Anthol. Palat Vn 669, 670. 
^ Qnem imitatns est Claadlanns de nnpt Hon. I (XI, 1): pnncefi 
4:oru8CO »idere pulchrior. 
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Quin etiam in Romanoram ynlgu» id percrebnit, quod ho- 
minam cognomina Stella yel Aster adamavit Beiciam 
lectorem solnm ad Arruntinm Stellam Statu poetae amicam 
^t ad CIL m 4908, 6835* V 950.^) 

Stellas hominibus adeo similes corpore humano in vul- 
.garibns opinationibns usas esse per se credibile est. Sed re- 
yera talem sententiam extitisse confirmator eo, qaod a Cicerone 
impngnatnr de nat deor. 11 59: non enim venis et nervis et 
iosibus coniinentur, nee üs esds aut potionihus vescuntur, ut atU 
nitnis ctcris atU nimis concretos unteres eonligantj nee iis cor- 
jporihus sunt, ut casus aut idus extimescant aut mortes metuant 
Licet de stellarum corporibns') hnmanis, gnantnm eqnidem 
yideam, alternm testimonium non habeamus, tarnen ad hanc 
sententiam qaadrant loci, qni de stellamm capitum partibos 
snnt, de oculis atqne crinibas. Cogitasse enim videntur veteres 
^ mortalibns solos daemonum astralium oculos nitentes') in 
stellis conspici, cnm reliqunm corpus lateret ; y. Plin. Nat. bist 
H 10 : nee de elementis video dubitari . . . ignium summum, inde 
tot stellarum illos conlucentium oculos,*) Quae snperstitio ubi 
semel confirmata erat, facile rüdes animos eo adducebat ut 
crederent obseryari hominum facta de caelo a sideribus. Et 
eins quidem opinionis yestigia apud poetas Romanos Grae- 
^comm asseclas habemuv««. Plauti yersus sapra pag. 111 te- 
tigimos; Catnllas canit YII 7 sq.: 

aut quam sidera multa, cum tacet nox 

furtiyos hominum yident amores. 

Similiter Manilius dicit I 276: 

omnia quae summo despectant sidera caelo. 



*) Alia testimonia legontnr collecta in Thesanro lingoae latinae 
-8. y. Äster, 

*) De Lnciferi corporis qnibnsdain partibos, ore, pedibns v. snpra p. 29. 

') Petron. 126: (feminae) oculi clariores steUis extra lunam fidgentibus, 

*) Caput siderum rarins memoratar, interdam tarnen lnciferi (t. modo 
adn. 2) et planetamm, qnos saepe tamqnam capita depingi satis notnm est 
(t. £. Kaass Die Tagesgötter p. 242). Sed steUamm omninm ora vix 
iandantur; saepios tantnm loqnnntnr poetae de ore solis, cnins ambitua 
Totnndns praedpuam opinationi dedit ansam: y. Biad. lat. 168 (PLM III 
pag. 16) et nUidum Titan radiis eaput extulit undia. Y. praeterea PLM 
IV pag. 134 n. Vm 7, 9, p. 136 y. 24. 

Beligionsgeschichtliche yennche n. yorarbeiten III. 14 
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Et luvenalis exclamat Vin 149 sq.: 

sed Inna vidct, sed sidera testes 
Intendant ocalos.^) 

Similis cogitandi ratio snbest, ubi radii steUaram ciines. 
appellantar. Idque imprimis maiornm sideram radiis nsa 
venit, solem dico*) et luciferum.') Sed etiam in nniversnm 
stellarum comae landantur, y. Claudian. XV 496 {et coniusa vag<» 
iaculeniur sidera crines), luvenc. Evang. IV 151 {ignicomaeque 
ruent stellae), Dracont. carm. profan. X 432 (PLM V pag. 208 :. 
crinibus astra ignitis). Notam est hanc sententiam causam 
fuisse appellandi sidera radiomm candis praedita Stellas crinitaa 
et cincinnatas. De qnibns infra in § 3 nobis erit fosias disse- 
rendum. 

Sed redeamos ad opinionem illam Stellas corporibiis ^) 
tamqnam homines praeditas esse. Necessario inde seqaebatur 
ali hoc corpus oportere. Quam populärem superstitionem Grae^ 
corum philosophi sapientiorem reddiderunt, dum ali stellamm 
non Corpora sed flammas edicerent.*) Quos secutns Seneca 
professus est Nat. quaest. VI 16, 2: omnes Jiae steUae . . aß- 
mentum ex terra frahunt et inier se partiiintur, nee uUo aUo- 



') Qaod praeter lanam etiam de sole dicitnr, Apid. Met 11 22, m 7, 
▼. U. Kopp Palaeograph. crit. IH 679. Recentioram plnrimi de steilis 
hnmanomm factomm testibus egerant, qaornm nomino H. Ritters, de con- 
formationnm usu Aeschyleo, Lipsiae 1882 pag. 10; Arnold Hirzel JSei^- 
Schrift fwr VoUcerpsycJutlogie und Sprachwissenschaft 1889 pag. 352; C. C. 
Hense Poetische Fersonification in griechischen Dichtungen 1 HaUe 1868 
pag. 2Ö8q.; E. B. Tylor 1. 1. vol. I 3448qq.; W. Schwarte Diepoetis^en 
Naturanschauungen der Qriechenj Bömer und Deutschen in ihrer Beziehung 
zur Mythologie I Berlin 1864 pag. 145. 152. 

') Hie est Graecorum 1jXu>g xj^vooxdfiasy de qno agit A. Dieterieh 
Nekyia pag. 39 adn. 3, A. Hirzel 1. s. pag. 349. Unde Biliös Italiens iocntns 
est de crinigero Titane XIV, 685; v. etiam Seu. Herc. Oet. 727, Clandian. 1 3. 

*) Vide snpra pag. 15. 

^) Cmorem anctore maga de stellis stillasse Ovidins amor. I 8, 11 
narrat, poetico more portentnm diram plnvii sangninei ezplicatnma. Be- 
Tera enm stellamm corpori sanguinem attribnisse non pntayerim. 

*) V. E. Zeller Philosophie der Gried^en IH 1 p. 294; Bonch^ 
Leclercq 1. 1. pag. 75 adn. 1. Romanomm locis in ipsa illa pagina landatia 
addam Cicer. de nat. deor. III 37, n 40—46, TuscoL I 43, Lucan. X 858^ 
Rnt. Nam. I 644. 
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seüied quam hdlitu terrarum sustinetUur, Hoc Ulis älimentum, 
JUe pasttis ed.^) Nee tarnen canctos Bomanos ita cum sapi- 
entibos cogitasse, eodem Ciceronis loco docemnr qaem iam 
semel attulünns, de nat. deor. II 59, ubi Stellas neque escis 
neqne potionibus^) ali asseverat. Qnod poetice retinuit 
Salvianns commemorans (de gubernat. dei I 43, Corp. Script, 
eccles. lat. Vni 21) daium per quadrc^nta annos astris cotidie 
fatnühntibus cibum. 

ütque alimentis natriuntur stellae, ita et invicem d^ro^- 
Qoiag qnasdam reddant, lumen et radios dico. Qain etiaro quem 
decedentibus stellis mane reperiebant rorem, e sideribus ceci- 
disse putabant yetei*es.') Sic Vergilias Aen. in 567 appellat 
astra rorantia, cuius opinionis exempla crebriora flunt, quo 
altins in saecula descendimns. Ita legimus in peryigilio 
Veneris v. 20: 

Humor ille, qnem serenis astra rorant noctibns. 

Ad dam Fnlgent. Myth. I 11; Carmen de ave Phoenice 
PLMni pag. 258 v. 111; Cyprian. Heptat Gen. 334; Salyian. 
de gubem. dei I 43 (Corp. script. eccles. lat. Vin 21). 

In memoriam nobis hoc loco revocem mel qnoque secundnm 
nonnollorum opinionem destillari a sideribus, qua de re supra 
pag. 45 egimus Plinio teste, qui addit Nat. bist. XI 30: sive 
iUe est eaeli sudor^ sive qimedam siderum saUva, sive purgantis 
se aeris sucus.^) 

Praeter alimenta homines lavatione indigent. Etiam hoc 
stellis attribuerunt , quas Oceano tinctas recreari putabant. 
Quod tarnen magis Oraecorum inventum putayerim maiore ex 
parte mare accolentium quam Latinorum montes collesque 
habitantinm.^) De Graecorum locis huc spectantibus egimus 

') Aocnratim idem cometa« aUmentnm deaoribit ibidem YII 21, 1. 

^ Nnbibas et imbri pascnntar Septem triones, y. snpra p. 79. 

^ ImprimiB de luna, y. W. H. R o 8 c h e r Selene und Verwandtes^ Lipeiae 
1890 pag. 49 seqq.; de Indfero rorante Tide sapra pag. 26. 

*•) Y. W. H. Röscher Nektar und Ämbraaia pag. Idsqq.; Selene und 
Verwandtes pag. 65 et pag. 49 adn. 199. 

*) Romani si qnid hac de re oogitaniiit astra in laniciilOy id est in 
Solis regia in snmmis montibns aedificata reqniescere patamnt; ita enim 
Toeem lanicnlom recentiomm complnres interpretantnr (0. Richter Topo^ 

14* 
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supra pag. 78 sq.; iam addere iarat monamentoram testimoniam, 
in quibos saepius finguntor stellae pneroram specie in mare 
ruentinm (F. Welcker Antike Denkmäler voL DI tab. 9, 
Banmeister Denkmäler I 640. 711).^) Atqne haec ipsa 
pneroram species advectam opinionem esse demonstrat : seznm 
enim habent Graecornm tod äatäQog, non Romanoram stellae. 
Qaodsi Bomani stellaram imagines scalptari faissent illis tem- 
poribas, qno Graecoram sententiis nondam erant imbnti, pa- 
ellas*) fortasse factari faissent, non paeros. Sed et alteram 
sententiam hnc adnectere liceat. Qaae lavacro recreantar, 
renascuntnr; qaae modo nata snnt, parva videntar. Itaqae 
Stellas hamanis ocalis adeo exiles visas deminntivis formis 
appellabant de canicnla locnti, de iagalis, vergiliis, sacaUs, 
et non de cane, iagis, virgis, saibas, paryalas feras velat cani- 
calam, sacalam eas intellegentes vel fignram reram terres- 
trinm deminatam, velat iagalaram et vergUiaram. 

Age iam afferamas testimonia nonnalla poetaram Bo- 
manorum de stellis lavantibus.*) Nomino Senecam (Phaedr. 750 
nuntius noctis modo htus tmdis Heperus), Statiam (Achill. 1 139 
tepet illabentibus astris Fontus\ Batiliam Namatiannm (1 644^ 
PLM V pag. 27 corusca suis sidera pascit aquis\ Claadianonif 
qai XXIX 63 Oceanam alloqaitar: 

ta fessos exacta lace iagales 
prolais inqae tao respirant sidera flncta. 

graphie der Stadt Born p. 31 adn. 2; vide etiam Ovid. Fast. 1 246 et oom- 
mentatomm notas). Itaque Bomanornm opinionem andimos, cum lacifer 
oritnniB in hortis Solls comas omans dicator a Clandiano, v. snpra pag. 30. 
Neglegnnt vero poetae, qni hac in re passim Graecos secati sunt, ad hane 
simplicem cogitationem aUudere. 

^) Gonferas etiam narrationem illam de steUa Christi« quae puerulo 
timüis magis apparebat, apud Münterum Der Stern der Weisen, Hauniae 
1867 pag. 30. 

") Hnc qnadrat, cum nonnumquam sorores dicantnr stellae, t. Anthol. 
lat edd. F. Bücheier et Riese I p. 370 de ateüis: 
milia condusae domo sub una sorores 
minima non crescit maior nee aevo senescit. 
Feminae sunt Indis, y. A. Hillebrandt Vedische Mythologie I 397. 

') Praeter Graecos Californii quoque in hanc opinionem incideront, 
▼. J. G. Müller Geschichte der amerik. ürrdigion pag. 53; Tylor 
1. 1. I pag. 343. 
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Ut<ine recreationem sentiant, ita reliquis qaoque motibns 
Stellaram animae patescant» quibns in describendis largi sunt 
Komanornm poetae. Singola enumerare liceat. 

Calorem sentiunt stellae ut homines (Stat. Theb. V 459 
exuta gelu tepescunt sidera longis solibus^ Avien. II 1818 impulsa 
cdlore \ exctäiunt Stellas) itemqae frigore vexantur (Stat. Theb. 
Xn 651 tremefecü sidera brumay) Notitiam cognatomm si- 
derum astra habent, nt Lnciferam omnes noyerint (Stat. Theb. 
VI 218), et tali notitia interdom in terrorem compellnntur 
(Sen. Herc. für. 12 ferro minax hinc exterret Orion deos\ Herc. 
Oet. 1573 ne tuo vuUu tremefacia leges \ astra conturbent; Stat. 
Theb. VII 46 dirm coniristat sidera fulgor; vide etiam Aetnae 
carm. v. 50 sq. et miks metuentia commintis astra \ provocat . . 
53: admotisque terit tarn sidera signis). Quin etiam amorem 
patinntur (Claudian. X 75 ille (sc. amor) deos caelumqm et si- 
dera cornu I iemperaty) Quodsi in terram despicientes novum 
aliquid atqae inaaditnm animadvertunt, obstapescant (Claudian. 
carm. min. XX VII 60: pigrosque polas non concitat axes h. e. 
septemtriones). Quin etiam ne facinora dira videant, lumina 
tegunt et humano more faciem abscondunt teste Ovidio Met. 
X448sqq.: 

ad facinus venit illa suuro. fugit aurea caelo 
luna, tegunt nigrae latitantia sidera nubes, 
nox caret igne suo. primus tegis, Icare, vultus. 

Imprimis autem borrent, si casu aliquo mundus patet et con- 
spiciuntur inferorum secreta (Stat. Theb. VII 816 sq.). 

>) Aliud est, si Martianns Capella II 116 (vide etiam VI 584) de Teste 
{roseo yel aatrifero peplo) stellaruin canit. Haec non ob frigus induitur, sed 
pulcherrimus tapes ab Aurora sideribus Bternitnr. SteUamm yestes a Bo- 
manis nnsquam laudantur, saepius yero solis yestis purpurea (yelut Qyid. 
Met. 11 23). Gennauoram est steUis yestimenta attribnere, y. Hebelii 
Der Abendstem, ubi meroorantar Sterne im StrMegwand. 

*) Itemm lectorem reiciam ad Germanomm Carmen adn. 1 memoratnm, 
quo idem aifectus steUis tribuitnr. Nam bis yerbis dedaratur, qnod Incifer 
solus reliquis astris de caelo fugientibus remaneat: Er wandelt imme Stemli 
no, Er cJm schier gar nit vannem lo; Doch meint si Muetter, 's mUess 
nit si Und thtiet en wie ne Hüenli t. Atqae tristis matrem fugiens 
cogitur amatam steUam in caelo relinqnere : Er rüeft sVm Sternti : Bhüet di 
Oott! Es ischj ae wenn er sterbe wott. 
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Notissimus vero stellarum motus est,*) qui variis modis 
exprimitur. Quibus dicendi formulis omnibas id commune 
videtur, quod hodie nobis poetaram flores videntnr, olim aatem 
in sermone populi non tralationem quandam sed propriam vim 
habuerunt. Atque primiim quidem stellae ennt. Qaod tam 
saepe legitnr, ut unum exemplum attulisse sofficiat. Seneca 
dicit de sideribus de benef. VI 22 : nunc dUemis euni redeunf- 
que opartunis libramentis . . atque eant in unum omnia . . . eunt- 
que isla tua causam) Ita cottidie ignes caelestes longum iter 
perflciunt. Quod considerantes poetae diversas res laudare 
poterant: aut siderum naturam caelestem, quae numquam de- 
fittigatur, aut itineris ambitum, qui vel Stellas lassas reddit. 
Utriusque rationis exempla praesto sunt. Aether dicitur rapere 
indefessa vdventis sidera mundi (carm. de ponderibus PLM V 
pag. 72 V. 5), sed altera ex parte omnia fessa domat caelestia 
sidera somnus (Aegritud. Perdiccae PLM V pag. 117 v. 108). 
Atque hoc quidem Graecis deberi videtur, qui Stellas eundo 
fessas in Taenaii promunturio residere putabant teste Statio 
(Theb. n 35): 

stat sublimis apex ventosque imbresque serenus 
despicit et tantum fessis insiditur astris.') 

Ad hunc meatum siderum pertinent ea quoque enuntiata, quae de 



') Ubi astra dicuntnr stantia sive caelo affixa, semper fere tan tam 
erratica non esse signiücatnr. Nam Romanorum est opinio Stellas non re- 
manere interdin in caelo sed solem fngientes de solo caelesti decedere. Hoc 
satis apparet ex ennntiatis qnibas occasns exprimitur. De his tam quam 
transenndo moneam me fusiorem non fuisse, quoniam plura congessit 
B. Win and Vocabularum quae ad mortem speciant historia, diss. Marb. 
1906 p. 6Lsqq. — Neque vero desunt exempla nbi revera et interdin stellae 
in caelo stantes dicuntur, inprimis septentriones; cnins opinionis testimonia 
snpra pag. 77 sq. ennmerata sunt. Nonnnmquam et aliae stellae in caelo 
remanentes sed solis splendore obmtae dicuntnr , quae subito elacentes 
conspicinntur. Libet huius opinionis testem Vergilinm afferre, qni Aen. IX 
20 dicit: medium video diacedere caelum \ palantisque polo steUas, Yide 
etiam Serr. ad Aen. TI 152. Similiter narratur a Germanis eodem semper 
looo sedere sidera eaque in sellis aureis, v. J. Grimm 1. c. pag. 584. 

') Ad candem cogitationem spectant enuntiata velut: currunt Or. 
Fast. III 111, cursus agtmt Sen. Herc. für. 929. 

') Yide quid de laniculo snpra pag. 115 adn. 5 dixerim. 
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occasü eomm cottidiano nsurpantur. Ut yesper dicitur remeare ^) 
^e caelo, ita omnes stellae cogitantar vel transeontes ') yel 
<»dentes;') atqae faginnt et solem appropiuquantem (Stat 
Theb. m 685, PLM IV pag. 134 carm. 139, 10 alii passim) et 
auroram (Oy. Amor. I 13, 28) vel fugantnr ab bis nnminibas 
(Stat Theb. 11 120, PLM IV carm 139, 16, Octav. 2 alii). Neque 
reformidat ab bac cogitatione verbiim occidere, qnod maximo 
fnit in usa inde ab antiquissimis temporibns. Orientes perraro 
«lenntes dicantnr; interdum a hespero vel luna in caelo ductae 
praedicantnr, v. supra pag. 30 et infra 121. 

Qnae persuasio de stellis pedibns viam terentibus mox 
similes sententias genait. Nam pro maiestate caelesti aeqaum 
erat atqae seqnebatur, ut tamqnam mortalium proceres aut 
currn aut equo uterentur. Notum est hos imprimis soli et lunae 
tribui (Claudian. XXXVI 403 quo Pkaeton inrorat equos, qm 
Luna iuvencos)] de Luciferi vehiculo equisque supra pag. 28 
egimns. Sed et aliis stellis equi tribuuntur, imprimis Geminis 
(Mart. VIII 21, 5: Lcdaeo poteras abdticere Cyllaron astro; 28, 8 
quem pitis astrifero Cyllarus ore bibit; Stat. AchilL I 180). 
loculariter autem dixit Ovidius Fast. II 457: aetherios eaxipe, 
Pims, equos.*) 

Neque fugit veteres stellarum motum tamquam in orbem 
rsTolvi. Quo fiebat, ut astra saltantia quoque vel rectius 
chorum ducentia depingerent. Hoc praeeuntibus Graecorum ^) 
poetis factum est, quorum unum Sophoclem nominasse sufficiet 
Antig. 1146. Komanorum provoco ad Tibullum, qui canit II 1, 87 : 

ludite: iam Nox iungit equos currumque sequuntur 
matris lascivo sidera fulya choro. 



') Vide supra pag. 27 sq. «) lüad. lat. v. 49, PLM III p. 11. 

») PLM IV pag. 136 carm. 139 v. 27. 

^) Hoc loco nU moror equos Nocti (Stat. Theb. II 59) Tel Aurorae 
(TibuU. I 3, 95; Verg. Aen. VII 26, XII 76; Ovid. Met. IH 150) ad Grae- 
corum exemplum attributos. 

^) Germanicum quoddam Carmen afferre liceat a Schwartzio die 
poeiiseken Wdtamchauungen 1 273 laudatum: 

Ooties Pracht am Himmelabogenj 
ist in Stengen aufgezogen. 
Welch ein heüig stiUer Chor! 
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Vide etiam Stat. Achill. I 643 risit diarus omnis ab aUo \ adro^ 
rum, Glaadian. XXI 84 tunc exsuUasse choreis astra feruni}} 
Hae notiones eundi vehendi equitandi saltandi ad anaiii 
omnes tunc tantum intellegimas, si stataimns caelam veteriba^ 
pro flrmamento faisse, ita nt tamqaam flrmis pedibos star& 
potuerint stellae. Atque haec priscornm Latinorum opinia 
fuit, ut ex Ennii verbis patet {in aUisono \ caeli clipeo superat 
temo I Stellas sublime agitatis fr. sc. v. 215 VahL). Ovidins 
quoque expressis verbis hanc opinionem extitisse testatus est 
Met. I 72 : 

neu regio foret uUa suis animantibus orba, 

astra tenent caeleste solum formaeqae deorum. 
Et ut in terra ita in caelesti solo viae sunt, per quas sol Iun& 
ceteraque sidera eunt, v. Apul. de mundo cap. 22. De eadem 
Babyloniorum persuasione conferas v. d. Jensen Kosmologie der 
JBabylonier pag. 10. Neque vero altera quaedam opinio, quae 
multis populis rudioribus communis fuit, apud Romanos ullum. 
vestigium reliquit» caelestis dico oceani, in quo stellae navibus. 
vehuntur.^) Saepius autem cum avibus infra caelum per ün- 
mensum aärem vagantibus comparantur sidera; cuius usus teste» 
sufficiant Manilius II 18: 

omniaque immenso volitantia lumina mundo. 
Et Seneca Troad. 387 : 

quo bis sena volant sidera turbine.') 

Quaeritui* iam, num prisci Latini sententiam ollam statu- 
erint de nexu sanguinis inter singolos ignes caelestes inter- 
cedente. Quod mihi nullo modo demonstrari posse videtur. 
Licet alii populi tradant, Stellas lunae vel solis filias esse,^) 

^] Tylor 1. 1. I pag. 287 tradit opinionem gentinm Anstrallam , qni 
contendant saltare OrioniB Stellas saltationem qaandam Korrobori appeUatam. 

') De Graecis y. H. Usener Sintflut8(igen passim, de Aegyptiia 
A. Wiedemann Religion der allen Ägypter pag. 13, BoU Sphaora 
pag. 169; nee non defoit hoc Ghristianis, t. Isidor. de nat. rer. cap. 14; 
de aliis populis Schwartzium l. c. pag. 10 sqq. 

') Conferas Lucifemm aligerum snpra pag. 29. 

^) Tylor 1. 1. I 300, Frobenins die Weltanschauung der Natur- 
Völker pag. 286, E. Meyer in adnotationibas ad Grimmii 1. 1. pag. 204, 
coins argumenta adaugere mihi liceat nostratls poetae Hebel rersibas 
hisce de lucifero dictis : 



r- "* 
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Romanornm religionem usqae eo progressam non esse constat,^) 
nt de caelestium connbiis cogitaret. Sed aliarum cogitationum 
incertum Oraecarum an Romanaram extant vestigia. Ita 
stellae gregis*) instar snnt, qui ab Hespero vel Lucifero 
costoditur, qua de re snpra iam dizimus pag. 30. Si vero 
fuit, qni Eomanos Stellas pro pumilionum caterva habuisse 
ediceret, is erravit.') 

Attamen revera ex eo quod Lnna stellis magnitndine 
praestabat, veteres sententiam aliquam statuernnt: Stellas 
lanae dominae tamqnam satellites aut pedisequos esse. Testes 
sunt Cornelius Severus (FPR pag. 352, 5 ignea iam caelo duce- 
bat sidera Phoebe)^ Petronius (satur. 100 luna innumerabilibus 
comUaia sideribus), Horatius, qui in carmine saeculari versu 35 
Dianam invocat: 

siderum regina bicomis audi, 
Luna, pnellas.*) 

En habes opinionem fuisse Stellas deomm ministros, sen- 
tentiam apnd Romanos late diffnsam. Hanc persnasionem 
popularibns Varronem attulisse TertuUianus (ad nationes II 3) 
et Angastinus putant (de civitate dei V II 6, 23) ; sed vetustior 
est^ nt Plautino Rndentis prologo saepius commemorato do- 
cemur: qui graecum exemplnm secutus et stellarum acrem 
Visum et ministerinm divinum coniunxit ita, ut Stellas ad 
lovem referre quaecumque vidissent, narraret.*) 

Und wenn der Stern si Mutter sieht 
8o wird er todesbleich und flieht, 
Similiter idem poeta yesperam filium solis matria dielt, qnem praecipue 
amat, y. Carmen der Äbendstem inscriptam. 

') E. Aast Beligüm der Bötner pag. 20. Si yero posteri Stellas sorores 
(▼. pag. 116 adn. 2) landant, hoc ex peregrinis fontibns haustam diximus. 

*) Aliis qnoqne popnlis steUarnm moltitndo grex agnonim est : comme- 
morem solnm Germanoram versns notissimi eiusque simplicissimi carminis, 
quo in&mtes inqoieti placantnr : Der Mond der ist das Schäferlein, die Sterne 
sind die Lämmerlein ; yide etiam de hac Gennanoram opinatione £. Heyer 
1. 1. pag. 219 8. 602. 

*) Schwartzias L L pag. 269 falsa Horatii interpretatione inductas 
(epod* XV 2 inter minara sidera fulgebat luna), 

*) Yide etiam Senecae de ovüi y. 3 (PLM IV pag. 56): 
astra siibit niyeis Phoebe snbiecta iayencis. 

*) Vide snpra pag. lli. 
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Aevo sequiore, cni Stellas et deos in caelo habitare 
flrma est religio, omnino arte inter se coniunguntur saperi et 
sidera, ita ut saepius stellae ponantur pro domicilio deormn 
(Stat. Silv. V 1, 102 nm plura nuntiat excehis ales Tegeatkus 
astris\ IV 6, 53 emisstis in ast'a; IV 2, 10 mediis videor rfw- 
cumbere in astins | cum love et lliaca porrectum sumere \ dexira 
immortdle menim).^) 

Ubl dei in aula lovis versaiitnr, astra divinum pondus 
sentiant (sie CatuUus LXVI 69 Callimachum -) secutas comam 
Berenices dicentem facit: me nocte premunt vestiyia divufn\ si 
in terram illi descendunt, baec pondus suum requirunt (Patron. 
124 y. 264: sentit terra deos mutataque sidera pondus \ quaesi* 
vere suum). 

lovi satori asirorum (Stat. Theb. III 218) imprimis Im- 
perium in Stellas concessum est (Sen. Herc. für. 459; Apol. 
met. VI 22; FPE pag. 357, 7; Claudian. XXXVI 66). Unde 
stellae servire dicuntur (Stat. Silv. III 3, 54 servit et astrorum 
veloz choniS] Claudian. XL 35 illius exspectent famulantia sidera 
nutum). Quin etiam dominum suum expavescere didicerunt 
secundum Statium, qui ut Homeri notissimum locum imitaretor 
dixit de love Theb. VII 3: 

Concussitque caput, motu quo celsa laborant 
sidera. •'*) 

Bene concinit cum bis Ghristianorum *) quoque poesis, v. Carmen 
ad Flavium Felicem de resurrectione mortuorum (corp. script 
eccl. lat. III 3 pag. 314) v. 351: 

') Addam Mart. Y 65, 1 {astra polumqite dedit . . . Alcidae\ IX 101, 
22 {astra suis dedit), XIV 124, 2 {magno qui dedit astra ]Mtri), Com- 
modian. carm. apol. 100 (Corp. script. eccl. lat XV fulmen iactatur ab 
astria). — Eodem modo posteri osnrpant adiectiyam sidereus pro oaeUstis, 
y. Sednl. carm. III 291 : siderto sono . . aiens; IV 114: sidereae manus; V 432: 
sidereasque vias; Pasch, op. IV 22: ndereum imperium; V 38: arcem sidereae 
dominationis. 

') Alezandrinoram sapientiam Aratns quoqne prodit phaen. 359 de 
Eridano: Saßp im6 noaöiv fOQBlrat, 

') y. Claudian. XXXVI 66: dixit et horrendo eoncussit sidera moImw 

^) Qni Christi fidem sequebantar, dicnnt praecipne stellaa angelos dei; 
hie omnes nominibas vocat eaeqae creatori sno seryinnt, y. Filastr. diyers. 
haar., Corp. script. eccles. lat. XXXVIII p. 61, cap. 103; Eiccioli 1. 1. 1 p. 393. 
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astra mirata pavent subito virtutis ab alto 
hinc iubente deo facili cum voce poteutis. 

Nee desunt praeter Plauti prologum testimonia, quibus doce- 
amur, quomodo superi steDarum ministerio usi sint. Ut Arc- 
turus in terram descendit Mercurius deorum uuntius; ne stellae 
descendentis fulgor hominibus noceat, perite cavet, Stat. 
Theb. I 305: 

obnubitque comas et temperat astra galero. 

Plerumque vero non stellae iamdudum in caelo nitentes mit- 
tuntur, qui ministri deorum inssa in terris faciant, sed novae 
eaeque vel in die vel noctu subito in firmamento effulgentes 
hominibus aliquid novi iussu deorum indicant. Sic astrum 
Dionaeum efflammavit, ut Octaviani futura gloria mortalibus 
innotesceret (Serv. ad Verg. Eclog. IX 46) ; imprimis secundum 
populärem opinionem eo die, quo iuvenis ßoraam intravit (Plin. 
Nat. bist, n 98) ; ^) posteriore tempore ante diem, quo Pertinax 
imperator mortuus est, stellae clarissimae iuxta solem per diem 
effulserunt (Vita Pert. cap. XIVj^) et die prima Alexandri 
Severi apud Arcam Caesaream Stella primae magnitudinis 
toto die apparuisse fertur (Vita Alex. Sever. cap. XIII), sc. ut 
magnitudinem nati praediceret.^) Ut Octaviani ita Honorii 
coDsulis gloria illustrabatur Stella medio die emicante, Claudian. 
in IV cons. Hon. 184 sqq. Aut Stella hominibus viam demon- 
strare iussa est ; ita Varro narravit, cum Aeneas Troia fugeret, 
Venerem misisse ei luciferum ducem, donec in agrum Lauren- 
tem perveniret (Serv. ad Verg. Aen. II 801).*) 

') Hoc Caesaris astrum alii aliter iuterpretati sunt quoram plerique 
eometam hanc stellam dixernnt. Qnare de hac Ince infra in § 3 dixi, ubi 
de steUis crinitis ag^itur. 

^ Praecipae yero conianguutur tales narratioues cum cometis: vide 
itemm § 3. — Similia de Stella in die subito Tisa apud ludaeos trade- 
bantur: quo die Abraam natus esset, stellam subito apparentem quattuor 
alias Stellas derorasse; v. Apokal. Abrah., Stud. zur Gesch. der Theologie 
t«. Kirche 1 pag. 47. 

*) Sed baec iiarratio et ad alteram persuasionem quae a populo de 
stellis subito elncentibus ferebatnr, reici potest, y. infra pag. 134 sq. 

*) Nolo hoc loco fusior esse de Stella duce magorum, qui mundi saira- 
torem quaerebant. Vide tantummodo Chalcidium ad Platonis Timaeum 
CXXVI: est qxtoque alia sanctior et venerabüior historia, guae perhibet ortu 
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Haec opinio de stellis deoram ministris aucta est etiam 
inter Romanos, cam Chaldaeoram ^) irrueret astrologia. Secnndum 
hornm decreta stellis datum erat, ut horoinibus deoram volan- 
tatem interpretarentnr. Quod demonstrem Diodori verbis, qui 
II 30, 4 dicit: (ol ftlayijtai) vä ^ilXovra yLyvtadat duxvvovavß 
iQfitp^evovreg %olg ivd^noig vipf T&y d^ewv evvotav et pergit de 
triginta quibusdam stellis quos vocant d^eovg ßovlalovg (6), 
qui inter se commercium per stellam nnntium habent (^^ju- 
Ttea^i . . . Kaxhdit€Q äyyelov eva tQv &a%iq(ov). Eae sen- 
tentiae in dies magis valuernnt, nbi Mithrae et Chaldaeoram 
secreta in volgns exierant (F. C u m o n t Mithra I pag. 309),*) 
at Christianis stellae SyyeXoi sunt carminibns hymnicis deam 
adorantes eique servientes (F. Piper 1. c. pag. 205, Riccioli 
1. 1. pag. 293). 

Sed non solnm deis, verum etiam magis sidera oboediunt*) 
Hoc mirum non est, nam arte sua magns numinis locnm occupat 
secretamque quandam accipit potestatem, cni omnia snbiecta 
sunt et parentia. Et sidera quoqne in maleficorum potestate 
esse a Graecis tractum est : nam Thessalae fere semper maliei*es 
snnt quae cantu suo Innam et sidera ad terram detrahant. 
Hoc fit, ut astra ipsis inserviant, sed quem ad modum ministrent, 
nusquam narratur : pleriqne poetarum contenti sunt^ cum sidera 
paraisse Medeae carminibns dixerunt. Qua de re te mittam 
ad H. W. Eos eher i librura saepius laudatum Über Selene und 
Verwandtes pag. 85 sqq., qui Romanorum testimonia ennmerat 
et recenset pag. 88 adn. 346. Pauca repetivisse snfliciet 
Primum nt audiant *) precibus adeuntur sidera, Ov. Met VII 192 : 

steUae cuiusdam non morbos mortesgue denuntiatas^ aed deseensum dei 
venerabilis ad humanae conservatumis rerumque tnortalium gratiam, 

') Indaeis caelam stellatum scriptnram stimmi dei exhibebat, Ph. Hars»- 
dörffer 1. 1. pag. 278 sq.; Babylonii similia cogitabant, Jensen KoBmo- 
logie der Bahylonier pag. 45. 

*) De poetarum locis hnc spectantibns plnra afferre snpersedi, t. Mani- 
linm passim, Prop. III 23, 4; Qyid. Trist. V 10. 45, Ib. 216; Hör. epist 
II 2, 187; Anthol. lat. ed. Bücbeler-Riese I pag. 274 n. 345 v. 2. 

') Medii aevi qoi fuerunt bomines eidem snperstitioni dediti erant. 
Libronim hnc spectautiom significantissimnm nomino Arbatel de magia 
veterum Frankf. 1686. 

^) SteUas andire pntabant ii qnoque, qni per astra inrabant Exem- 
plnm nnam attulisse satis sit, Hart. IX 22, 15 superos <ic sidera testor. 
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nox, ait, arcanis fidissima, qaaeqne diarnis 
aurea cum lana sncceditis ignibus astra. 
Splendore oscitante stellae se precibns favere indicant, ibi- 
dem V. 217: 

et dabitis: neque enim micaerunt sidera frastra.^) 
His Ovidii locis in sidernm potestate est velint orantem 
exaudire necne; aliis vero tamqnam ministri obseqni et caelo 
descendere coguntur. Dicit de saga Tibullas I 2, 43: 

hanc ego de caelo ducentem sidera vidi. 
Et idem töitog recarrit apnd Horatium epod. V 45: 
qnae sidera excantata voce Thessala 
lunamque caelo deripit. 
XVII 4: 

per atque libros carminum valentium 
refixa caelo devocare sidera. 
Anus vidiana amor. I 8, 10 sangainem stellis rorantem facit : 
saDguine, si qua fides, stillantia sidera vidi 
purpurens Lunae saDgoine vultus erat. 
Sed de hoc loco iam supra pag. 114 adnotatione 3 dictum est. 

Ex iis quae adhuc attulimas concluditur plerosque Bo- 
manoram sidera pro yivis habuisse et specie et animis ho- 
minnm simillimis, attamen multo validioribus et propioribus 
deomm.^) Sed et hoc cam hominibus commune habent, quod 
non utiqne immortales sunt Restat igitur ut quaeramus quod 
tempus yiyendi Bomani eis attribuerint et quemnam stellarum 
exitum excogitaverint. Hoc quaerentibus iterum duae opiniones 
nobis occurrunt. Nam discimus Stellas nocte peracta aut 
morientes aut occidentes i. e. ad refugium suum euntes ibique 
nsque ad ortum remanentes. Utriusque persuasionis permiüta 
extant exempla. Ad mortem cottidianam siderum pertinet, 
cum nominantur morientes, diem supremum obeuntes, mortem 
vel morti occumbentes (v. B. Win and, 1. 1. pag. 65), vel a die 
haustae (Stat. Theb. YII 47). Quamquam permultis locis, 
quibus haec a Bomanis proferuntur, locntionem mere tropicam 

') Dracont. carm. profan. X 432 (PLM Y pag. 207): sed crinibus 
OMtra I ignitis respanna dabant 

*) Conferas Oraeconim tnoixeut vel t,(iiBui^ Di eis Elementum pag. 
44 sqq.; E. Maass Tagesgötter pag. 125. 
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esse intellegimas , tarnen cognoscimus ex his ennntiatis ra- 
dissimam illam opiniouem cottidie novam solem novam lanam 
novas Stellas exoriri et evanescere, cai cogitationi permnlti 
feri atque rades populi favent.^) Atque Romanos tale qnid 
olim revera sensisse fortasse e loquendi osu sieUae oriuntur 
(h. e. gignuntnr) concludere possis. Inyabatur postea haec 
Simplex opinatio similibas Graecoram doctrinis^ qoas inprimis 
Lucretius secutus est docens de nat. rer. V 301 sqq: 

sie igitur solem lanam stellasque pntandnm est 
ex alio atque alio lucem iactare sabortu 
et primum qaicqnid flammarum perdere semper; 
inviolabilia haec ne credas forte vigere. 

• Alii vero contendunt non in dies perire omnia caeli lu- 
mina novaque effulgere, sed aeterna astra (Sen. Herc. für. 928) 
afflrmant quorum interitum ad diem quem dicunt supremmn 
referunt quo omnia de caelo casura essent. Atque haec 
Christianorum doctrina satis nota orta est ex sacrae scriptorae 
verbis, quae leguntur Ev. Matth. 24, 29: Ed^iwg öh fieta tijp 
&)ilipLV tCJv fjfUQüfv iKslvwv 6 fjkiog axoriaS'i^aetai xal ^ aelrjyrj oi 
ddtaei %b q)iyyog ctdrfjgf xal ol iav^geg neaovmai &nh %ou oigavov 
xal al dvvdfieig tCjv oiqavCnf aaXevxh^aovrai. Quae ab Omnibus 
fere scriptoribus Christianis aeque recipiuntur.*) 

Neque alterius sententiae desunt testimonia, qua stellae 
die premente de caelo decedunt atque in refugium suum pro- 
perant, y. quae supra de hespero pag. 29 diximus. Atque eis 
hominibus, quibus haec fides est, stellae manent semper ut 
sunt, eadem magnitudine atque pulchritudine praeditae, minima 
non crescitj maior nee aevo senescit (anthol. lat I pag. 370 v. 2). 
Hunc in sensum dicuntur aeterni igiies (Verg. Aen. II 155). 
At praeter Oceanum ^) et terram ipsam, quam interdiu homi- 

') V. Frobenius WeltanBchauung der Naturvölker pag. 284 ; supn 
pag. 25. 

*) Augustinns contendit Tel Sibyllam hoc astrornm fatnm praedixine, 
cnius earmini recte exposito hone qnoque yersnxn triboit (de dy. dei 
XVin 23): 

eripitar solis iabar et chonis interit astris. 

*) Natant in eo interdiu flactibnsqae recreantnr, vespere ab eins undis 
inrg^t, y. Ayien. II 589. 
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nom more vestigiis premunt,^) nnllus locus memorator qao 
se recipiant neque describitur, qua ratione eo perveniaut, 
onde die fagato pi'oveniant. Hie priscorum Latinorum doc- 
triois testimonia omnino deficinnt. Eorum, qui de hac re ali- 
quid edixerant, Persae affirmant omnem terram cinctam esse 
muro qnodam montium ; Stellas labentes interdia sub bis mon- 
tibus ad eos locos migrare, unde vespere oriantur,*) v. Jensen 
Kosmologie der Babylonier pag. 210. 

Quo modo baec nnmina noctu inter se versentur, paucis 
illostrare conemur. Populäre illad, qaod Aristophanes Pacis 
y. 825 sqq. illudit, stellaram aliam divitem aliam panperem 
esse, panperesque diyites adire, nt cum eis epulentur, non 
receptum est a Bomanis ; sed nosse unamquamque alteram dicit 
Statins TI 218. Non mirabimur, quod hoc commercium per 
Silentium fit^ v. Anthol. lat. I pag. 370 v. 3 : 

et cum nulla parem conetur alloqui verbis 
suos moderato servant in ordine cursus.") 

Vidimus in excolendis opinionibus, quas adhuc de stellarum 
nmninibus a Bomanis latas statuimus, Graecorum sententias 
plurimum valuisse. Hoc idem dicere debemus, cum ad eos 
vires accesserimus , qui inter Eomanos sidera pro ipsis diis 
acceperunt Hi imprimis philosophi sunt, qui in Piatonis 
Aristotelis Stoicorum*) sententias inraverunt. Quorum affero 



^ y. Büpra pag. 111 adn. 1. 

^ Addam alteram rudern atque agrestem narrationem de dinmo aatro- 
ram domicilio : dicontnr enim sidera non de caelo descendentia sed in caelam 
ipsnm migrantia, nbi tecta eomm aedlficata sunt; quae relinqnnnt yespero 
Tocante, nt eisdem mnneribns fangantnr qnibos homines in terris, y. Batze- 
linm 1. 1. II pag. 88. 

') Graecum inyentnm est, si apnd CatuHum coma Berenices dicit 
LXVX 72: nee $i «le inftstia discerpcnt sidera dictis. De Stella loquente 
y. H. tlsener Eeligiotisgeschichtl, Untersuchungen I pag. 36; Batzel 
YoUcerkunde I pag. 76. — Christiani persaepe Stellas loquentes fingunt 
atque narrant eas deum laudibus praedicare; legis exempla composita a 
F. Piper 1. 1. pag. 205. 

*) Y. E. Zeller III 1 pag. 190, 310. Hac quoque in re pbilosophi con- 
spirant cum opinione Oraecorum populari. SteUae Aeschylo reges yalidi sunt 
(Agam. 4 sq.). Sed non solum Oraecorum pbilosophis et poetis stellae dii erant 
yerum etiam populo : hoc. elucet ex Aeginetum anathemate, quod post victoriam 
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Ciceronem, qoi fusias Stoicorum sententiam profert de deor. 
nat. II 43 : sensum autem astrorum atque itUeUegeniiam maxwne 
declarat ordo eot^m atque constanUa . . . in quo nihü est teme- 
rariutn, nihil variumy nihü fortuitum . . . sequitur ergo, ut ifsa 
saa sponte, suo sensu ac divinitate moveantur. Ex hoc ordine 
atque motu volantario nee non alimento et eo quod ex pu- 
rissima aetheris parte gignuntor (39) atque hunc aetherinm 
locum obtinent (42), eo perducitur Cicero , ut addat § 44: 
quae qui videat, non indocte solum, verum etiam impie fadai, 
si deos esse neget, 

Etiam Seneca, qui ipse Stoicus erat^ in scriptis phüoso- 
pUcis divinum astrorum sensum passim laudat (y. c. de bene£ 
lY 23, nat. quaest. II 32, 6). Neque carminibos suis haue 
opinionem inferre dubitavit, quibus omnibus astra dii sunt 
ignorantes laborem operosum et molestum (Thyest 843 int 
in unum congesta sinum turba deorum; Herc für. 12 ferro 
minax hinc terret Orion deos). At non illi soll hoc concessum erat: 
aliis quoque vatibus sidera dii ' erant. üt Aetnae carminis 
auctor item philosophos aemulatus dicit y. 32 sqq.: 

non est tam sordidä divis 
cura neque extremas ins est dimittere in artes 
sidera; subducto regnant sublimia caelo 
illa neque artificum curant tractare laborem. 

Accedebat quod variis iilis catasterismis quibus in caelam 
heroes et heroinae, Orion et Callisto eyehebantur, poetis pro 
eodem cederet dicere inter deos referre et inter sidera refem 
(y. c. PLM V pag. 390, 7 sq.). 

Denique sine uUa difficultate pro diyis sidera possont 
poni, cuius rei duo pro pluribus exempla attulisse sufBciet 
Apud Statium Achill. I 252 Thetis Achillem alloquitur: 

si mihi, care puer, thalamos sors aequa tulisset 
quos dabat, aethereis ego te complexa teuerem 
sidus grande plagis. 



ad Salamina reportatam Delphos misemnt, y. Herodot. Vin 122, Cic 
de diyin. I 7ö. Similia credebant Poeni (Eobertson Smith Bdigwn der 
Semiten pag. 96], Indaei (Gnnkel Schöpfung und Chaos pag. 9), Gennaoi 
(Tac. Annal. XIIl 55). 
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Et Nemesianns dicit III 21: 

nam cum post sidera caeli 
sola lovem Semele vidit lovis ora professnm. 

Sed haec stellarum äTto^icjoig philosophis tantum et poetis 
concessa erat et in religionem omnibus Somanis acceptam 
numqnam abiit Si snperstitionnm exterarum asseclas^) non 
nnmerayerimas, dicere possumns nullum extare testimoniam, 
quo sidera in nniversam a Romanis cnlta esse demonstretur.*) 

Diximns adhnc de vetemm cogitatione stellari, qnatenus 
astra pro numinibus pecnliaribus et discretis accipiebantur. 
Sed altera qnaedam sententia multis radioribns populis com- 
mnnis ioxta existit Est hominis omnia qnae sunt in mundo 
nexn aliquo excogitato ad vitam humanam referre. Et Stellas sibi 
devinxit, postquam qnaerere institnit, nbinam animae hominum 
post mortem commorarentur. Vivam corpus anima animatum 
calet^ anima efflata friget. Est igitur anima calidum aliquid,') 
h. e. ignis vel flamma, et per extremum spiritum aeri redditur, fit 
igitur ignis aerius. TJnde sequitur ignes in aere splendentes 
anlmas esse mortuorum. Hae atque tales opiniones sunt inter 
primitivas nationes late pervulgatae.^} Itaque et Romani eas 
ipsi concipere atque excolere poterant. Sed quatenus id fece- 
rint, hodie incertum est. Quaecumqne huius religionis apud 
Latinos vestigia tenemus, Graecam sapiunt originem. 

In afferendis Graecorum testimoniis parco esse mihi liceat.*) 



*) V. snpra pag. 124. 

*) Similiter Philo Indaens astra pro nnminibas divinis habnit, sed 
adoratioiie dignatns non est (de opif. mnndi § 27. 73). Christianornm opiniones 
tteUamm diyinitatem ant negantinm ant affirmantiam congessit F.Piper 
1. L pag. 2028qq. ') Vide A. Dieterich Nekyia pag. 24. 

*) V. Ratze linm 1. 1. I pag. 76, II pag. 88. Indonim sententiae 
enarrantnr ab Hillebrandtio Vedische Mythologie 1 pag. 397, Olden- 
bergio Vedareligion pag. 664. Permnlti praeterea snnt popnli qni eadem 
opinentar, qnos ennmeravit D r e x 1 e r Wochenschr. fiir klass. FhiL 1894 p. 733. 
Non animas sed ocnlos hominnm mortnonun eas pntaverant Germani, ▼. 
£. Meyer in adn. ad Grimmiom 1. 1. pag. 4&ö. Ocnlnm prindpis in stellam 
transformari legimns apud R. Andree 1. 1. pag. 112 traditnm. 

^) lam hoc loco moneam in testimoniis qnae affemntnr non omnibns 
diligenter discemi inter Stellas qnae snnt mortnomm animae et Stellas qnae 
habitantor a mortuis. 

Religioiugeschichtlicbe Verstiche n. Vorarbeiten III. 1& 
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Vetos illa popolaris opinio de aeria animarom corporis vinciüis 
solutarum Tita tradit Pythagorae quod fertnr cann. aar. 70: 

Ijv d^ &noXütf}ag aGtfjta ig al&iQ^ klev&e^v H^fjO, 

eaasai ä&avazdg, &€6g SfißQovogf oix Sri ^inj^ög. 
Haec adaucta est eo, qaod hi dei stellae appellabantar. ^) 
Malta verba facit Aristophanes in Face comoedia inde a y. 890, 
abi Trygaeas e caelo redax narrat qoae inter astra viderit: 
eas esse animas mortaliam, quibas tarn accessisset tamqoam 
nova Stella Ion poeta tragicns, ab aniversis astris Ladferi 
nomine salatatas. Et revera faisse inter Athenienses, qai tali 
naiaQXBQiOfxq) fidem haberent^ e nonnnllis titalis sepalcralibos 
elacety qaorom duos] tresve afferam. ünas editus est BuUeiin 
de correspond. hellin. VIII 1884 pag. 448 no 12 : 

fiij[niQ jui{ fi€ dAiQve. zig fj x^'^t ^^^ aeßd^ov. 

äarijQ yccQ yevöfirjv &€oig äxgeaitägiog. 
Et Arck. epigr. Mut. aus Oesterreich XI 1887 pag. 189: 

tpvxa di fiev Ttgbg &(nQa xal ^eovg eßrj. 
Deniqae reminiscamar epigrammatis illius Platonici ^ftcfog 
iv q>d'ifiivoig, de qno dictnm est sapra pag. 26.^ Et eandem 
opinionem spectare videtar, qaod mortaoram sepalcris stellae 
interdam insculpontar, y. Antiphanis stelam (C o n z e AU. Grab- 
relirfs I tab. XIII). 

Qaibas omnibus respondent Bomanoram imitationes. Epi- 
grammatam memorem PLM III pag. 271 y. 5: 

mens yidet astra, qaies tamali complectitor artos. 
Et Stellas in Romanoram sepalcris conspici saepias a Fr. 
Bfichelerin epigrammatam coUectione (y. pag. 723 ep. 1526 
adnot., pag. 114 ep. 241 adn.) commemoratar. Barios yero 
poetae carminibas hanc peregrinoram doctrinam inseront; 
adamat solas Manilias eam defendere IV 885: 

genitiqae accedimas astris, 

an dabiam est, habitare deam sab pectore nostro 

in caelamqae redire animas, caeloqae yenire? 

Et de hominis animo cancta gabernante yirtntibasqae, qoibos 
praeter cetera animalia floret, loqaens addit yersa 910: 

1) Pythagoram ipsum et Platonem in stellam mutatoe esse tradit 
Hart. Cap. U 126. 

*) y. Epigramm, graec. ex lapidibus conlscto Nr. 650 v. 11 sq. 
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cognatarnque sequens corpus se qnaerit in astris. 

Incertom est, an ex Qraeca an e Romana opinione mana- 
verint, qnae de Hadriano Antinoi obitum deflente narrat 
Die Cassius LXIX 11 : xa2 teXog itniqa %ivh aßrög %b 6q&v &g 
%ov Üyfivoav 8v%a eJieye nuxl %(by CüvAnanf ceörlp fiv&oloyovyttav 
ffiiiog fpMVöBVy %% HB Tf\g tf^xflg toO Av%iv6ov tvvwg %by ia%iqa 
ysyeyfjad'ai wxl %(ke TtqGnov iyaneqnp^hai. Deinde Antinomn 
inter deos relatmn esse ab imperatore satis constat^) 

Sed hac ipsa Antinoi consecratione ad certam qnandam 
opinionem cognoscendam dedncimur. Neque enim omnibns morta- 
libns evenit, ut post obitum astrificarentur, sed paucis quibusdam 
et electis. Atqne hoc quoque a Graecis tralatum est Im- 
mortalitas enim iam ab Homero regibus tantum conceditur, 
deorum flliis et dilectis.^ Hoc a posterioribus retentum et 
auctum est, quorum Plato caelum sapientium') civitatis 
rectorum esse edixit*, aut ut verbis utar Cüceronis Platonici 
de rep. VI 13: amnibus qui patriam camervaverint adiuverint 
auxerint certum esse in caelo ac definitum locutn, ubi heati aevo 
sempäemo fruantur*) Atque Plato rem persequens eo pro- 
greditur ut contendat bis ipsis animum datum esse ex sideribns 
L e. ut Macrobius adnotat animum eorum eundem esse qui 
tdderum, v. Somn. Sdp. I cap. XTTT et XIX. Neque reformida- 
yerunt poetae Augustei ab eadem cogitatione: immo adama- 
yerunt eam poematibus inserere. Sic dicit Manilius I 798 sqq. 
Gaesarem et Augustum respiciens: 

Yenerisque ab origine proles 

^) Testimonia oongesta inyeiiies s. y. Antiiioiu apadPauliom WiBsowam. 

^ Y. E. Bohde Psyche initio. 

') Uberrime de hac Graecomm doctrina dkpntat E. Norden in com- 
mentario ad Verg. Aen. libnim VI pag. 18. Hnic Platonis disdplinae re- 
flpondent exteramm religionnm ol /liorau, Hithrae discipolos dnm immor- 
tallB fit flteUas invocat: iyi& mI/u a^fiTilavoe t/titv darii^ xal ix 10V ßd&ovg 
äiyaldftTtav, T. A. Dieterich Mne Mithrasliiurgie pag. 66. Ibidem iam 
Teteres Graeci mystamm animas collocaverant, t. B. Heinze Xenokiate« 
pag. 123, Weicker Seelenvogel pag. 57. 

^} Ipsa antem ddera eodem sensu Tirtntis dona h. e. yiionim eminentinm 
4aiimafl post mortem ob yirtntem matatas dixit Statins Theb. X 637: 

dant dara meanti 
astra locnm, qnosqne ipsa rlrtns affizerat ignes. 
De Hercnlis sede inter steUas yirtnte parta Tide infra pag. 137. 

16» 
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Inlia descendjit caelo caelamque repleyit^ 
qnod regit Augnstns socio per signa Tonante. 
Qnod cum ita sit, non mirabimnr raro nobis hominem de 
plebe occurrere, qui ad astra evolet, sed solos fere imperatores 
bre i7to9Bo€v%tti.^) Quod iücipit a Inlio Caesare, de quo in 
paragrapho tertia, nbi de cometis agitnr, fiisius erit disseren- 
^m. Octavianns qnoqne stelläm suam occnpavit. Sic eom 
celebrat Ovidius *) epist. ex Ponto IV 11, 129 sq. : 

tu nostras andis inter convexa locatus 
sidera, sollicitas quas damus ore preces. 

Accuratins dicit Germanicas in Ärateis 558 de Capricomo 
Oetaviani sidere: 

hie, Auguste, tuum genitali corpore numen 
attcmitas inter gentes patriamque paventem 
in caelum tulit et matemis reddidit astris. 

Materna sunt astra, quia et Venus, gentis luliae avia, stellam 
suam possidet. Beddere dicitur CaiH-icomus, non dare, quia 
quondam e caelo descenderat Augnstus; dicit enim Cicero L a: 
{ehitaium) reetares vel canservatores kinc (e caelo) profedi hue 
fwertuntur.*) Denique Augusteum sidus Valerius Maximas 
duobus locis praedicat, dum Tiberii fidem patemo avttoqut 9ideri 
parem dicit (I praef.) et II 10 afiflrmat caeli cHarissima par9 
divi fuüerunt Caesares. Ad eandem divinitatem recurrit 0&- 
taviae poeta v. 476: sie (sc. viriute 9ua) ille patriae primus 
ÄiAguslus parens \ eomplexus astra est. Neque vero Augustas 
mortuus solus sidus dicitur. Vivum Augustum spectat Manilins 
I 384 sqq.: 

uno yincuntur in astro 
Augusto, sidus nostro quod contigit orbi 

^) Adintam esse hanc opinionem altera illa, qnae astra pntabat numiaa 
esse hominibns snperiora viz est, qnod moDeam. 

*) Poetamm qni Angnstea aetate faemnt blandimenta praetor Platonia 
doctrinas adinta sunt poematibns Alexandrinomm, qni reifes deoi paaaiin 
nominant, v. c. Callimacbi bymn. 1 79 : ix Sk /ttb£ fiaad/ffn iTtel ^tds o^h> 
ävditTt&v ! Sei&re^op, Inde röTtog quasi fit, nt Caesares appellentnr die gemUi 
deoeque genitwri^ r. exempla coUata a F. Onmont Mithras pag. 251 adn. 5. 

') Simili modo Clandianiu carm. min. app. XX 3 sqq. oonBerratorsm 
mnndi de astris delabentem facit, nt inter bomines Titam degrat. 
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Caesar budc terris^ post eaelo maximus anctor.^) 

Qoi Augastum BeqaebaBtur Caesares rarins ita laudantur. 
Catigülam a popnlo sidus appellatum esse^ cum fanuB Tfterü 
prosequeretor, tradit Saetonius CaL XTTL Neroni deinde talia 
blandimenta offert Lncanus Phars. I 45 sqq.: 

te cam statione peracta 
astra petes serus, praelati regia caeli 
excipiet gaudente polo, 
et in seqnentibus imperatori optio datur, ubinam stellarum 
coUocari velit 

Similiter Y espasianam aQoquitar Y alerios Flaccos 1 15 sqq., 
cam stellam eum fore vaticinator, ad cuius splendorem nautae 
sint cnrsnm suam directuri: 

cam iam, genitor, lacebis ab omni 
parte poli. 

Praecipae Domitiano talia saepins imprimis a Martiale 
et Statio^) offerantar, qaalia afferre taedet Qaam late tam 
opinio yigaerit imperatores e caelo degressos ad astra esse 
reditaros cognosces e titalo CIL YI 1080 {deo Imp. Caes. M. 
Aurel[io .... ö]ptimo Äntonino Pio sideribu[s demisso . . t]oni- 
tratori Äug) et e libro E. Bearlier Essai sur Je culte rendu aux 
empereurs Romains Paris 1890 pag. 67. Haec opinio minaitar 
seeondo saeealo, qao imperatorum animae ab aqoila in caelam 
portari credebantor ( Wissowa apad Paolium lY 902). At postea 
Claadianas ad eam revertitar, dam Theodosii mortai per astra 
volatam fasios describit carm. YII inde a versa 162. Per plane- 
tarom orbes ad sammam caelam evolat, caios portas borealen\ 
Bootes, aastralem Orion reserant exspectantes y. 173: 



*) Y. A. Kraemer De Manilii qoi fertar astronomids, disa. Mark. 
)S0O pag. 32iqq. pa^. 46, qui in titalo quodam Graeco AngnaUun äor^op 
^titetaas 'ElläSos dici monet Augaatam et iion Tiberiom a Manilio appellan 
•Iveet «X eioadem t. d. dinputatione Ort und Zeit der Äbfaaeumg der 
Aetrem. dee ManiüiM, Frogr. de» IfoiUer-Jifa^rymn. Frankfurt a. M. 1904 
f^' lösqq. 

*) Qni eo pxogreditiir at omnes Domitiaiii oognatos in Stellas mntatos 
Oieat, SÜT. I 87: 

ibit in ampleziu natos, fraterqne, paterque 
et soror: ona loeom cemz dabit omnibos astris. 
ffimillima dielt Silixu Italic;« QI OSSseqq, 
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quas portas velit ipse sequi, quibos esse sodalis 
dignetnr stellis aat qua regione morarL 
Fit deinde Stella imperatoris anima et fata stellaria patitur: 

te tnns Oceanns natali gurgite lassnm 
excipit et notis Hispania prolnit undis.^) 

Sed extabat praeter haue alia snperstitio, qaae inter 
Romanos popularis fuisse yidetnr. Stellis enim a düs immor- 
talibns dattun esse, nt futura hominibns praenuntiarent, pag. 123 
yidimns. Qnod si sideris alicaias subita apparitione indica- 
batur hominis alicnins eximii natns, casn vero hominis oecasus, 
facile mdiores animi addncebantnr, nt omnino arcannm quen- 
dam nexnm inter stellae iumen et hominis vitam intercedere 
statuerent, nexnm plane similem eins, quem inter Meleagri yitam 
et tmncum fatalem struxerant prisci Qraeci. Quam cogi- 
tationem cum ad extremum persecuti essent, crediderunt, com 
nasceretur homo quilibet, exoriri in caelo novam stellam, quae 
luceret, dum viveret ille, quae vero extingueretur, cum illi 
esset moriendnm. Cuius snperstitionis quam impugnat diser- 
tissimus testis est Plinius Nat. bist, n 28 sq.: sidera quae 
adfixa diximus mundo, nan iZZa, ut exisHmat vulgus, sinffuUs 
aUränUa nobis et clara divitibus, nUnara pauperibus, obseura 



*) Describitar deinde ortns et carsiis nocturniLs noyi sideriB. 
apnd CHandianam redennt carm. VIII 184 sqq., quo looo Stella ho^pes aUmi 
temporis memoratnr atqae de vi et natura andacis sideris dispntans poeta 
in dnbinm yoeat : sive parens Auguata fuit^ seu forte rduxit | divi ndu$ am. — 
Eadem sententia hie iUic apparoit per omnia saecnla nsqne ad hoc tempns. Mar- 
tymm transformationes neglegam ne longns sim. Unnm exemplnm hnins 
ipsins aetatis afferre übet, quo appareat omnibns temporilros hanc ex BimpUcibDS 
animis enasci cogitationem. Legitor in actis diomis Qissensibns 90. Vn 1908 
(Nr. 176, fol. I) haec narratio de ascensione et transformatione animae Papae 
Leonis Xni: Wer dieser Tage durch die Straßen Lissabone wanderte^ 
der konnte das umnderbarate aller Schauspiele sehen und anbeten . . «Im 
„Stmme^oArf der Seele Papst Leos XllI," . . . Fromme Leute knieten dort 
und beteten und starrten unvenoandt zum Himmel hinauf, und wurkUeh^ 
dort am wesüiehen Horizont in der Nähe der Sonne konnte man trotz des 
Tageslichtes einen Uihkenden Stern wahrnehmen. Eine alte Frau be- 
hauptete, daß es die Seele des toten Papstes sei und das Volk glaubte ihr 
und safäc auf die Knie. Vergeblich erklärten die Zeitungen später, daß 
jeuer Stern . . der Äbendstem Venus gewesen sei . . . das Volk glaubte 
den 2kitungen nicht und schwort aufs Wunder^ 
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defecHs ac pro sorte cuiusque lucentia adnumerata morUütbus. 
Nee cum stio quaeque hamine orta mariuntur nee aliquem 
extingui decidua significant^) Ortae sant ex hac opinatione 
narrationes lllae subito visa esse Incida lumina, nbi mag- 
nns homo nascebatnr: Alexander Macedo (Plat. Alex. XU), 
Mithradates, Caesar,") Alexander Severus (Vita Alex. Sever. 
Xm). Dintins hanc floruisse superstitionem eo demonstratur, 
qnod refntatur ab Ensebio Alexandrino {TteQl Amqovd^tav I — IV 
pag. 18 Thilo). Et medio aevo andimns Radolphum sacer- 
dotem saeculi nndecimi declamantem : (Javete fratres ab eis, qui 
mentiuntury qtwd quando quisque nascüur, Stella sua secum nas- 
cHur, qua fatum eins constüuiiur.^) Eodem fortasse sensu, quo 
hie Qtitur yocoUs Stella stia, iam antiqnis temporibns dixit qui 
composnit carm. lat. epigr. 1536 Bnecheleri: 

properavit aetas. voluit hoc astiiim meum. 

Sed iam antiqnis temporibns etiam eo pervenerunt homines, 
nt cognoscerent Stellas animis hnmanis ant divinis minime 
esse praeditas, immo corpora ignea esse caelo adfixa. Haec apnd 
complnres mdes popnlos vnlgata est opinatio,^) qui plerumqne 
pntant Inmina in caelo cottidie nova et accendi et extingui^) 
Quae sententia astra corpora ignea esse postea a scientia 
comprobata est atqne nna cum Graecomm philosophia ^) ßomam 
peryenit. Itaque astra sunt corpora flammea (Cic. de nat. deor. 11 
118) yel a sole illuminata (Isidor. orig. III 61), formae rotun- 
dae (Cic. de nat deor. 11 117), aethereis adfixa cavemis (Lucr. 
rV 391), ') vel caelo adhaerentia (Plin. Nat. bist. H 106), 

*) Simillima Graecos pro veris habnisse demonstratar Artemidori verbis 

onirocrit. n 36: oike Sk xarcutircropTee eis y^f ol äarioag eioiv dyadoi' 
ctokkßv yäp iktd^av fiavrsifOVTcu, xaX äiwldytov fuv drS^dtv ol fisydXoi, ktrßv 
dk iedk da^fiofv ol ItTtrot xal dfiav^oL Et V 23: d fihv ohf doti}^ ioi^iicuve 
xbv dstadavof^fiMvov, 

*) Soltau Die Geburtsgeschichte Christi pag. 20. 

') J. Grimm 1. 1. II pag. 717. Idem pag. 602 Litnanoram similem 
fabnlam affert. Gtormanomm de Ince vitali nanrationem hnc spectantem 
reoensnit Gnst Meyer Essays und Studien Berolini 1885 pag. 282. 

«) Batzel Völkerkunde 1 pag. 76, J. Grimm 1. 1. pag. 602. 

») Vide Bupra pag. 126. «) Diog. Laert YII 145. 

^) Praeterea aiferam Varronis sat. men. frfi^m. 269, 5 leves cavemae 
aureae\ Cic Tum. I 25, Y 69, Bep. 1 22, de nat deor. II 54, 11 103, Acad. 
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qnae interdiu remanentia (Lucr. V 623) et caeli rotatione cir- 
camyoluta solis radiis obscurantor (Plin. Nat. bist n 68; 
Macrob. Sat I 23; Serv. ad Verg. Aen. U 152). De origine 
hornm coi'poram ambigant sapientes: aut a deo sunt creata 
(FPB pag. 349), aut aethere gignantor (Lucr. I 231; Cic 
nat. deor. II 92) aut e vaporibus terrenis et marinis con- 
sistunt (Cic. de nat. deor. 11 118; Serv. Aen. I 608). E flammea 
natura dicuntur persaepe ignes, flammae, lumina, Inces. Elnoet 
baec opinio ex permultis epithetis, quonim cum sexcenta siat 
haec afferresatis sit. Dicuntur: feroidi ignes (Varr. sat. men. 
frgm. 269, 2) ; mkantes steUae (Lucr. V 1205) ; ttuta caUda et per- 
hücida sidera (Cic. de nat deor. II 39) ; aurea astra (Ovid. Met 
YII 192) ; ignea sidera (Stat Theb. I 499) ; corusca sidera (But. 
Nam. I 645, PLM V pag. 27); divinae et immortaJes tnoa- 
citates ignium (Apul. de mundo cap. 2 ed. Hildebrand), micantes 
glohi et assidue ftdgentes (Cyprian. de spectac, Corp. Script 
eccL lat HI 3 pag. 11, 13). 

Sed si stellae corpora erant animis orbata, nova oriebatur 
quaestio, quomodo moverentui'. Cui veteres respondere sole- 
bant aut a deo supremo aut per rectores a deo singulis astris 
constitutos (Manil. II 434). Et hoc ulterius responsum vel 
Christianorum nonnullis acceptum fuit, quorum dicit Filastrius 
L c. cap. 133 sidera caeli omamenta a deo constituta esse ita, 
ut e quibus locis exire iubentur cotidiej ad ea loca revertantur üe- 
rum praesidente angelo et compeüetttey neque possint cttrsum debüum 
praeterire ntdlo modo. Alii velut Theodorus quidam episcopu^ 
de bis angelorum muneribus fusius disseruerunt contendentes 
vel ab eis trabi vel a tergo premi vel umeris fern Stellas, 
V. Piper 1. L pag. 208.^) Contra quam opinionem postea 

I n 123; Ovid. Met. II 205; Sen. Nat. qiuiest 112, 2; Plin. Nat bist. XVIU 

' 208 {stata sidera caeloque adfixa) ; Isidor. orig. LEI 70, 3, Filastr. div. bftw. 

133 (Corp. Script, eccles. lat. XXXVni pag. 102). Cnmqae hae adfizae aint, 
stellae cadentea siut refizae: Verg. Aen. V 526, Hör. epod. XVII 5. 

') M edii aevi qoi fnerunt homines imprimis huic doctrinae dediti erant 
Hoc elacet ex Ternbus hisce: 

seit ein iglich Stern hat 
einen Engel, d*in an die stat 
heisetf do er hin sol gen, 
Hoa affert. F. Piper 1. 1. pag. 208. 
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loannes Philoponns cÜspataTit, de opif. mundi I 12 ridiculam 
esse dicens opinionem iki t&v iatigtav h(,aa%ov äyyßkoi xivovaiv.^) 
Sed redeamns ad initia opinionis modo tractatae Stellas 
Corpora ignea esse non animata, et quaeramus, quid factam 
Sit, ubi haec opinio inciderit in alteram illam, animas mori- 
entiam in aethera elabi. Has duas sententias iam veteres Orphei 
et Pythagorae sectatores inter se conianxerunt : sidera sedes 
sunt mortttorum.^) Quam opinionem Romani quoque rece- 
penmt Primas testis est Propertios, qui divam loliom in 
Veneris Stella collocat IV 6, 59 at pater Idälio miratur Caesar 
ab a$tro. Pi'ope accedant Ovidius epist. ex Ponto IV 9, 127 
et Germanicus Ärat. 558, quorum verba iam supra pag. 192 
exscripL') Accedant Ov. Met. XV 838 sq. cum senior Pylias 
aequaverü annos \ aefherias sedes cognataque sidera tanget, 868 sq. 
tarda sü illa dies . . . quo caput Augtistum . . . orbe relicto \ ac- 
cedat caelo, Trist. V 2, 52 sie ad pacta tibi sidera tardus eas; 
Hör. carm. ni 3, 9 sqq., I 2, 45 serus in caelum redeas; Verg. 
Gfeorg. I 32 anne novom iardis sidus te mensibus addas. Qai 
omnes Angasto sedem astralem fore vaticinantor. Neque hoe 
Angnsto ingratam fait, qai stellam galea in divi lulii memo- 
riam gerebat (Verg. Aen. VIEE 680 cam Servii commento). 
ünde etiam Vergiliannm illnd intellegitar Aen. IX 641: 

macte nova virtnte paer: sie itur ad astra. 
Imprimis aatem Senecae Hercales Oetaeos Stoicoram doctrinas 
secatas totas in hac religione vivit, qai astra natus laudibus 
memU suis (y. 97, 13, 31, 1432, 1446, 1565 sqq.), cniasqae verba 
Sunt polcherrima v. 1960 sqq.: 

^) Sed fiebat hac opinione, nt homines superstitiosi medio aevo aigna 
qnaedaiD mystica ediscerent, quibiu se potestatem iu Stellas et angelos 
•teUamm adeptnroa esse sperabant Fusins de hac scriptnra astrali disee- 
mit Ph. HarsBd5rffer I. 1. pag. 278 sq.: qnae eadem fere est ac magica 
Tetenun scriptora, de qna Ultimos egit Bich. Wünsch Antikea Zaubergerät 
aus Pergamon passim. 

*) Testimonia congessit £. Rohde der griech. Boman pag. 208 adn. 2, 
Feyehe pag. 423, Drexler Wochensehrift für Jckus. Philologie 1894 pag. 
734, W. Boscher Nathträge zur 8elene {Jahrb. des Qymn, xu Würzen 
1895) pag. 12. Bidicala qaaedam de Lucüeri inoolis narrat Lucianns Ver. 
hist. paasiiD. 

*) Meminerimiis, qnae ibi de affinitate sententianun dixerim: steilae 
Bimül et sedes et aniiiiae mortnonim smit. 
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qnid me tenentem re^a siderei poli 
caeloqne tandem redditnm, planctn inbes 
sentire fatnm? parce: nam virtus mihi 
in astra et ipsos fecit snperos iter. 
virtus in astra tendit: in mortem timor.^) 

Similes sententiae etiam in titnlis sepulcralibos tarn imi- 
ganis quam christianis inveninntor. Formnlas mihi ex car- 
minibos epigraphicis a Bnechelero editis enotavi hasce: 
Spiritus astra petü, corpus in urna iacet (epigr. 1392); vivU et 
astra tenet (epigr. 1347 v. 12); astra fovent animam (epigr. 1362); 
sidereasque colunt sedes mundoque fruuntur (sc animae, epigr. 
765); membra solo posuit, caeli perrexit ad astra (epigr. 778); 
mens ad caeli transivit Spiritus astra (epigr. 1834); bustus mem- 
bra ienety mens caeli pergit in astra (epigr. 1433); quem inier 
astra tenet alma quies (epigr. 1407); astra tenent animam^ cae- 
tera tellus habet (epigr. 1420). 

Itaqne et mortui ipsi sidereo lumine radiantes cogitantur, 
ore roseo, umeris nitentibus; corpus maius est terrena fignra 
(CIL VI 3, 21521).«) 



§ 2. De stellis oadentibiis 

Unaquaque nocte, praecipue antem certis autnmni noctibiis 
Stellas quasdam obseryare pöteris subito elucentes, caelnm 
celerrime percurrentes, subito evanescentes. Quas apparitiones 
etiam Bomani notaverunt easque steUas cadentes appellaverunt 
(Sen. nat. quaest. VII 23, 2, Isidor. Orig. III 70, 3) vd omisso 
stellae nomine simpliciter cadentts (Amm. Marc. XXV 2, 4: 
flagrantissimam facem cadenti similem visam). Praeterea eas 

^) ünde in proverbio ▼irtus t4indem peryenit ad astra. Itelonm 
hodienii Carmen qaod placoit dicnnt pervenisse aüe stelle. 

') Neqne defaenmt nsqne ad nostram aetatem, qni Stellas tali modo 
incolis implerent, vide v. c. Hngenii GosmotheFos, Hagae Comitom 1699; 
Fohle Die Stementoelt und ihre Bewohner ^ Ctürrts-QtseUsehaft zur Pßege 
der Wissenschaft im kathol Deutsehland III 1884 pars I et IL 
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dicit Seneca Stellas transversas vel transcurrentes (Nat. qnaest. 
Vn 23, 2 sq.). Apnd poetas inveni sidera cadentia (Lucan. Y 662) 
et refixa (Verg. Aen. V 528, Hör. epod. XVII 6; v. snpra 
pag. 136 adn. 7 ) aut volantia (Verg. Aen. V 628) ; Stella caelo 
ddapsa Sen. Phoen. 431. 

Quid haec sibi velint attributa primo obtnta apparet 
Astm repente a sede avolsa per caeli partem ferri et deinde 
in terram, ubi extingnautur (Sen. Nat. qnaest. 1 1, 9), decidere 
Tolgos opinabatnr. Sic iam Lncretins dixit 11 209: 

non cadere in terram Stellas et sidera cemis? 

Remm scriptores stellarnm casnm saepins describnnt : vide 
praeter locos infra citatos Plin. Nat. bist. XXVIII 49; Isidor. 
de nat. rer. XXV. Et poetis haec magnifica caelestis appa- 
ritio in deliciis est, v. Verg. Georg. I 365 ; Ovid. Met. II 321 ; 
Lucan. V 562; Sen. Phoen. 430. Raro tantnm altera opinio 
occnrrit, qnae Stellas non in terram decidere, sed in ipso caelo 
sedem mutare ^) dicat (Verg. Aen. II 696, Sen. Nat qnaest. 
I 1, 8, vn 23). 

Sed etiam cansam cnr stellae caderent, veteres qnaerebant. 
Cni quaestioni vario modo respondernnt. Simpliciores dicebant 
yento nimio loco moveri ignes caelestes. Hoc nsnrpavit Ver- 
gilios Georg. I 366: 

saepe etiam Stellas yento impendente yidebis 
praecipites caelo labi, noctisqne per nmbram 
flammamm longos a tergo albescere tractns.*) 

Qnibns adnotayit Senrins: quod aiäem videmus e caelo siellas 
juasi labi, iTtÖQQOiai sunt ignis aetherii, qtiae fiunt, cum vehe^ 

^ locoBe Aiistophanes Pads comoediae y. 825 sqq. steUas cadentes animas 
paupenim esse afflrmayerat, qnae titubantes a cena opnlentiornm stellarnm 
domiun redirent. 

*) Vide etiam Lucan. Phars. Y 560 sqq.: 

Haec fator solyensqne ratem dat carbasa yentis, 
ad qnonun motns non solnm lapsa per altnm 
aera dispersos traxere cadentia solcos 
sidera, sed snmmis etiam qnae fixa tenentnr 
astra polis, sont yisa qnati. 
Bt confeims Sen. Pbaedr. 739 steOa cum venti» agitata longos porrtgit igties 
schol. ad Arati Phaen. y. 927, Maass Arat. comment. rel. pag. 513. 
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^nenter ventus aJiiora conscenderit et frohere exinde aliqucis par^ 
ciUas eoeperit, quae Simulant ccLsum steUarum^) 

Yalebat autem praeterea alia popularis opinio Stellas aü 
nntrimentis quibosdam (yide supra pag. 114), qaomm abnn- 
dantiam dum redderent, stellae cadere videreBtnr.*) HniHS 
sententiae vestigiam servavit Plinias Nat. bist. II 29 : {sidera) 
nimio alimento trticti umoris ignea vi abundafUiam redduntj cum 
decidere creduntur; apud nos quoque id luminäms aceenris^) U- 
quore olei notamus accidere. 

Graecoram philosophia, com apud Bomanos pervolgaretm*, 
tales opiniones impugnavit Ut dielt Seneca philosophos Nat 
quaest. 1 1, 8 : illud autem stuJtissimum est existimare aut MetlM 
decidere aut traiisilire aut aliquid iUis auferri et abradi: nam 
si Iwc fuissetj iam defuissent. Itaque ipse putat flammas qaasdam 
in inferioribus caeli partibus natas, cum vento impulsae in snbli- 
miora ascenderint, defluere ideoqae celeriter rapi (ib. 1 14, 5). 
Et haec allata sofftciant, de reliqois philosophorum placitis — 
adeo sunt multa — relego teadForbigeri ÄUe Geographie 1 627. 

Restat ut quaeramos quid significare putaverint veteres 
Stellas eadentes. Atque portendi aliquid niiri bis caelestibas 
apparitionibus pro certo habebant (Cic. de divin. II 60) ; vatibos 
sidera cadentia dant signa (San. Tro. 356). Plerumque Tentoe 
praedici stellis cadentibus putabant (Plin. Nat bist n 100, 
XV LH 351 sq., Sen. Nat quaest II, 11):*) quae opinio facile 
explicatur superstitione modo commemorata ventis Stellas loco 
moveri. Praeterea autem id quod iam supra pag. 134 teti- 
gimus, stellae cuiusvis casus mortem hominis signiflcat (PliA. 

1) Similia leguntnr Amm. Marc. XXY 2, 5, Isidor. orig. HI 70» 3, 
■Chol. Lacan. V 562. 

*) Ita nonnulli populi e stellifl sordes igneas cadere patabaat, t. P«tr 
tinm etym. Forsch, 177, B. Andree Ethnogr. Faraüden yag. 111. Q«r- 
manornm veteres pntabant steUas emnngii £. Meyer ad Grimmiiiai 1. L Xu 
pag. 210. 

') Simrock Handbuch der deutschen Mythologie pag. 82: Dag Voik 
sieht . . die Sternschnuppen fiir Dochtputzen^ die von den Engeiln an den 
Bimmelslichtem abgezwickt werden, 

^) V. Bchol. ad Arat phaen. y. 997 (Maaas 1. L pag. 513): Sdty ofr 
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nat. Mst. II 28; cf. Artemidor. onirocrit II 36, V 23).*) 
DeBiqae davi corporis sanantnr, si quis destringat eos stellis 
cadentibns (Plin. Nat. bist. XXVIII 49); quod per sympathiam 
fieri veteres credidisse snmpserim : nt stellae cadentes evane- 
scnnt^ ita cadant et evanescant clavi. 

Graecomin aliornmqne populorum opinio sidera volantia 
animas ntuninnm qaorandam esse^) non nisi perraro apud 
Romanos invenitnr. Et qnae apud eomm poetas leguntnr, 
Graecomm exemplis debentnr. Sic Vergilins Venerem Aeneae 
viam per stellam volantem facit ostendentem Aen. II 692, ubi 
satis cnriose addit et Jäte circum loca sülpure fumant Utqne 
hoc loco Veneris ita Ovidio Innonis Duntias diyinns Stella 
Yolans est, Met. XIV 846 de Hersiliae apotheosi: 

nee mora, Eomuleos cum virgine Thaumantea 
ingreditnr colles. ibi sidus ab aetbere lapsnm 
decidit in terras, a cnins lumine flagrans 
Hersiliae crinis cum sidere cessit in anras.^) 



§ 3. De stellis crinitis 

Stellae illae, qnae radiomm splendidam tamqnam caudam 
post se trabnnt, iam inde a priscis temporibns singnlari sno 
aspectn bominnm animos permoverunt. Nomen eis et Graeci 
et Bomani eodem modo e radiis seqnentibus, quos pro crinibns 
habnemnt, indidere; ßomani utrum e sno an e Graecomm 
ingenio nescio. Apellatio vere Latina est steUa crinita, qna 
prosae orationis auctores recentiore aevo nti solent (v. c. 

') R. Andree 1. 1. pag. 111 eommemorat Berangeri poetae verba un 
mofid eoßpire, son itaile tombe ä Vinstant; Gennanornm Carmen affert 
E. Xeyer ad Grimmimn 1. 1. III pag. 211 : Es flogen drei Sterne wohl über 
den Bhein, einer Wittwe starben drei Töehterkin, 

*) Bonchö-Leclercq 1. 1. pag. 362; Drexler 1. c; R. Andree 
1. L pag. 112. 

*) Simili modo Saknntala tollitnr, v. Kalidasa Sakwntala ed. Meyer 
pag. 99; nnbe Indda anfertnr Andreas Martyr, v. Apocalypses apoeryphae 
ed. Tischendorf pag. 162. 
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Plin. Nat. bist II 89; Suet Div. lul. 88, Nero 36; Vita 
Antonini Pii 9; luL Obseqnens 128; Serv. ad Verg. Aen. 
X 272).') Rariore in usu similis cognominatio est stdia dnem- 
nata (Gic. de nat. deor. 11 14). Saepissime ^) antem Graecomm 
Yocabalum iM^ijn^g recipinnt, quod apud poetas Senecam Tacitum 
passim legitnr. Nominativns cometes audit, rarios cameta (Prad. 
Cat. XII 21). Accusativus varie formatar, aut comäam (Octa?. 
232) aut cometem (Calp. Sic. I 78) aat cometen (Sen. Nat. qnaest 
Vn 12, 1). Descendit haec vox Graecolatina non solom ad 
nepotes Homanoram, sed etiam ad Germanos, qni de steük 
crinitis praeter alia cognomina') inprimis cometae nomen 
nsnrpant. 

Quae hnios appellationis vis atque origo sit, iam indi- 
cayimus. Sed et veteres testes sunt. Dicit enim Plinins Nat 
bist. II 89 : cometas Graeci vocant^ nosiri crinitctö, horrentis erine 
sanguineo et camarum modo in verticem hispidas^) At dicnntiir 
a Bomanis non solam eae stellae cometae, quae ignem in 
verticem fundnnt, sed etiam illae qnibns in morem barbae 
flamma dependet et qnae undique circa se vdut comam sparguntj 
y. Sen. Nat. qnaest VII 11, 2. Inter bas singulas apparitiones 



') Poetamm nomino VaL Flacc. V 869. Plerique Tero reidimt 
poetae haue Tocem latmam yersibos hand aptam atque adamant noaca 
Oraeoo-latinum coineta. Unas Oyidins noYum fingere andeti caja Met XV 
747 de steüa comante et 849 de steUa crinem trahente loqnitnr. 

") Interdnm Graecornm htfoids retinetar : lampas dicitur cometa a Oal- 
pomio Siculo 1 81. Ant per nomen fax latine redditor (Lncr. n 306; Liv. 
XLI 21, XLni 13 ; Cic. in Cat. III 18). In Octaviae tra^foedia cometa nvmea 
est facem ferens, v. 232 pendit infaustam facem. Atqne occorrit fax eadem 
ratione in libris saecoli XVn de cometb adhibita; proferam solom fibeUum 
JFax tnira non dira (1681) inscriptnm. 

') V. infra adn. 4 et p. 143 adn. 1. 

*) Veteres iidem yeram sententiam de vocis ladice profenmt, Tide 
Man. I 835, Isidor. orig. III 70, 16, Corp. glossar. latin. m pair- ^ ^ 
<2ni Teio saecnli XVL et XVn. faenint homines, alteram Tim ToeiMo 
insitam putaveront et inteUexenint cometam Tel comitem et 
rentm fataliwn (y. Wilh. Eo Newehensser Consideratio et 
brecia de nova $teUa Friedwegen 1619 pag. 17) Tel comoediam dioentes 
es i$t eine Newe Comoedi am Mimmd (t. DaT. Herlicins Emrtger Di^ 
eure vom Cometen unnd dreyen Sonnen, so am ende des 1619. Jahres 
schienen sind, Sediniae 1619, pag. IFII). 
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discrimen non factum esse a priscis Latinis elncet e cognomine 
latino Stella crinita i. e. comata;^) nam cam singniae luces 
cinciimatae perraro atqae post longum tempusi appareant, non 
inter se comparantnr a populo atqae diversis nominibus ornantor, 
sed omnes parlier observantur et notantur solnm propter crines 
terribfles, qnos effondont Philosopborum vero atqae mathe- 
maticoram erat cometarom genera enomerare atqae horam 
sapientiom alii aliom numeram secemebant colorem ') crinem ') 
formam *) cometaram respicientes. Nos has doctrinas omittamas : 
populäres potius persequamur notiones. 

Quicumque primus stellam quandam xofujzrpf appellavit, 
is mea quidem sententia id non per comparationem fecit, sed 
quod radios pro veris crinibus habuit. Quodsi steUa crinem 
habebat, etiam caput gerebat, L e. numen erat homini per- 
simile. Sed ut rarius oriebantur cometae, numen ignotum 
erat^ qaod de caelo repente lacebat Ab ignotis autem semper 
mala metuunt ignari populi: itaque flebat, ut primum mala 
afferri,^) deinde mala praedici a cometis putarent.®) Quae 



') Eadem est Germanoram appeUatio: Strobelaiem (v. H. Gerthius 
IVageri$che Cametenpredigt , Freybergk 1619 aliiqne passim), Haarstem 
(M. S. S. Yierling Der wackere Stab des Herrn, Erfurt 1681), Schweife 
ttem (J. G. Brand Vemunfft- und sahrifftmäsBiger Bericht von Gameten^ 
Marburg 1680). 

*) Color singularam lampadnm memoratnr: rubor sine uUa luce, 
candcr et purum liquidumque lumen^ fiamma multum circa se volvem 
fumidi ardoris (Sen. Nat qnaest YII 17, 3) ; praeterea obseryabantar cometae 
pallidi hebetiore flamma, candidi, argenteo crine, neqne deerant, qni electro 
fnlgore Bitaerint^ y. Plin. Nat. bist. U 89 sqq.; Serv. ad Yerg. Aen. X 272. 

*) Inprimis quaerebant atque notabant, quam in regionem e Stella 
niterent radii, ▼. Senecam, Plinium, Senrium lods modo citatis. 

^) Spedem ipsam yariam prodont scriptores. Seneca baec quattuor 
genera ennmerat (Nat qnaest I 15, 4): pogoniae, lampades et cyparianae 
et aUa omnia quorwn igni» in exitu tparsus est Qnibns addit Plinins 
Xiphiamj Diaceum^ Pi^teum, Ceratiamy Eippeum, Typhonem. Stoici dixe- 
mnt esse cometas plns XXX, y. Mdor. orig. in 70, 16, Sery. 1. 1. 

*) Hoc apparet ex ingenü iUo terrore, quo mortales percntinntor oo- 
meta subito elncente, y. Mart YII 92, 9 subito flas ut sidere mutus, XI 85, 1 
sidere pereussast mtbito tibif Zoüe, lingua. 

*) Yerg. Aen. X 273 lugubre rubent, Plin. n 92 terrificum magna 
€x parte sidus atque non leviter piatum, Claudian. yx^TTT 232 augurium 
laturus fniquMm. 
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superstitio nostratibus vel hodie nota Romanis qnoque accepta 
tmt Astrologos secntns Manilios enamerat, qnaecamqne per 
crinitam stellam portendantnr, I 892 sqq.: 

Talia significant Incentes saepe cometae: 
fnnera cnm facibns^) veniant tenisqae minantnr 
ai*dentis .sine flne agros, cam mandas et ipsa 
aegrotet natura snnm sortita sepolcmm. 
qnin et bella cannnt ignes snbitosqne tamnltns, 
et clandestinis surgentia frandibns arnia. 

Haec non solum astrologorum sapientia est, sed a popnlo Eo- 
mano similes opiniones de cometarum apparitione latas esse 
satis multis testimoniis demonstratnr. Inprimis belli terrores 
nuntiantnr a crinitis, v. Cic. de div. I 23, de nat deor. IT 14; 
Tib. II 5, 71; Octav. 236. Bella subseqnnntnr et domestica 
et externa, semper vero fatalia hominibns, qnibus elncent Sic 
indicabatur Persis clades apnd Salamina accepta (Plin. Nat 
bist n 90). Romanis ipsis praedicebant cometae magnas illas 
calamitates civili motu Octavio consule adductas (Cic. de 
nat deor. II 14), Catilinae coniurationem (Cic. de cons. II lö, 
FPR pag. 299), Pompei et Caesaris bellum (Plin. Nat bist. 
II 92), fatalia arma civilia post Caesaris mortem (Calp. Sic. 
I 82, Plut Caes. LXIX 3), trium legionem pemiciem Varo dace 
(Man. 1 899), saevum principatum Neronis (Plin. Nat bist. 11 92).*) 
Praeterea autem vulgaris opinio est cometem regi ferre 



') Fax caelestis faces terrestes praenantiat, praeter aepnlcnlem 
cam et seditiosam, qnae incendia proTocet. Deest tina laeta fax nnptiali$. 

') Et aliis gentibüs cometam srnninam pemiciem attnüsse tradnDt. 
Impiimis Indaeos commemorem, qaoram gentis et regoi nrbiaqve ipnu 
yastitatem fntnram cometes denimtiabat, v. los. de beU. ind, VI § 289 sq. N.; 
Zonaras VI 24, 802B. At yignit eadem superstitio per omnia aaeeola. 
Sie tradit Beda bist, eccles. gent. Angl. V 28 anno septingentesimo ▼icesimo 
nono apparuisse dnos cometaa circa solem indicantes graviawmam Sana- 
cenomm laem et miseram Galliamm cladem. Gometas vero qui anno 
MDCXVm conspiciebantnr nuntios magni belli esee interpretati sunt tot 
scriptores, ut taedeat nnnm afferre. Sed et ceteri cometae, qni eaeenlo iüo 
Incebant beUa protnlenint, itaque singnli appellaatnr ab E. Weigel 
{mmmeU-Zeiger , Jehna 1681, praefat.) Nordi$cher Kriegf-Kamet (1663), 
Türcken-Kriegticomet (1661), dk See^Krieffskameten (1664 et 1666), Frcrntte- 
Kriegs Comet (1672). 



J 
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exitimiL Splendidissiniiis aequalem perditurns est.^) Dicit de 
cometa Tacitns ann. XIY 22 : et sidus cametes effulsit, de quo 
vulgi opinio est tatnqtuxm mutaiionem regia portendat. Igitur 
quasi iam depulso Nerone quisnatn deligeretur anquirebant 
Talern astrologonim doctrinam idem Nero adiaverat, Tac. 
ann. XY 47 sidvis cametes sanguine inlustri semper Neroni 
expiaiutn; similia Saetonias refert, Nero cap. 36. Itaqae 
poetae, ubi magnormn exitus canere incipiant, ordiri a co- 
metis solent aut sane, ubi cometas commemorant , sceptra 
per eos mntari asserunt. Sabiangam locos gravissimos : Lucan. 
I 529 terris mutantem regna cometem; Stat. Theb. I 708 quae 
mutent sceptra cometae; Sil. Ital. VIII 637 regnorum eversor 
rübuü Utah cametes. Exitium afferebat cometa Claudio 
(Sneton. Claud. 46) , Tito (Plin. Nat. bist, n 89), Vespasiano, 
qni ipse boc omen moriturus irridebat: tradit enim Anrel. 
Victor. Epitom. cap. 9: quippe prima cum crinitum sidus appa^ 
ruissetj Istud^ inquit, ad regeln Persarum pertinetj cui capiUus 
e/fusiar.^) Iam non solum regibus sed etiam aliis viris prae- 
darissimis cometa mortem porteudebat velut Agrippae (Dio 
Cass. XLIV 29, 8). Christiani cometas Neronis temporibus 
ortos ad mortem lacobi et Marci Evangelistae referebant, y. 
testimonia collata aM. C. von der Lage Himmlischer Buss- 
Prediger Weimar 1665 pag. C.*) 

Praeter has graves calamitates famem et pestem populis 
minantnr secundum Isidorum orig. lU 70, 10, Servium L 1., 
tempestates et imbres secundum Senecam Nat. quaest. VII 
28, 1 sq., Claudianum XXXII 234. Hae vero tempestatis iniuriae 
non absolvuntur paucis diebus, sed totus annus cometa viso 

') Hoc aliis qaoqae popnlis persnasum fait, y. Shakespearinm de Inlio 
Caesare: Kometen scheinen nicht, wenn Bettler sterben; J. Grimm 1. 1. 
n 602; J. G. Mttller 1. 1. pag. 364. 

«) Vide etiam Dio Cass. LXVI 17. 

*) Saecnli septimidecimi scriptores diligentins mnlta exempla contnlenmt, 
qiiibns cometa qnasi fax fanesta antecedebat regibas aliisque egregiis ho- 
minibns moritniis. Sic indicabatnr exitus yitae Stella crinita Carolo Magno, 
Henrico Y imperatori Qermaniae, Urbano Pontifici, Benedicto XI Pontifld, 
LadoTico imperatori Germaniae, Innocentio VI Pontifid, Carolo V, v. Ca- 
spamm Bautbendey Idta cometarum nova, Erfnrdt 1618, pag. Dsqq., 
£. Weigel Specim. uranol. pag b sqq., Röslinam 1. 1. cap. IV. 
Beligionsgeaohichtliohe Yeniiohe n. Vorarbeiten m. 16 
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suspectus est Qaod fecerat cometes, qui Patercnlo et Yopisoo 
consnlibns apparoit: fuerunt enim maximae et cantmuae tem- 
pestaUs ubique (Sen. Nat quaest YII 28, 2). Torrent praeterea 
crinitae aerem, nt siccitate et segetes pereant et stellae ez- 
catiantiir (Man. I 894, Avien. n 1814 sqq., Senr. L L) ; motos 
terrae a cometis effectos tradit Seneca L 1. Matiiematici Tel 
eo progrediebantor, nt contenderent serpentes, inandationaB^ 
nebulas, peconmi pestes afiferri a cometis, v. Serviam L L 
Neque mirabimor, qnod rel onicuique terrae certas flammas 
comantes destmayerint atqne doctrinam quandam de yario 
cometanim effectu prodiderint^) 

Popnlo yero nnaqaaeque Stella crinita aeqae pestifera 
yidetor; et poetae non recoiTimt ad mathematiconun subtiles 
disciplinas, sed yersantor solnm in describendis cometarom 
crinibus et ardore. Praeter locos iam laudatos afferam Cia 
de cons. II y. 15, PBF pag. 299 (claro iremüli ardore eo- 
metae), Verg. Georg. I 488 (diri cometaej cf. Ayien. 11 594X 
Aeu. X 273 {sanguinei comeiae), Galp. Sic. I 81 {ardenü sdnHlkä 

^) y. Serr. 1. 1. ; nt accmatiüs eyentiun cmusque ooinetae destmareni, 
etiam obseryabant Incis genns; sie didt Plinios Nat hist. n 92: refenre 
arbitranturf in quaa partes seee iactdetur awt cuius steUae vires aecipiat, 
gwuque simüitudines reddat et quibus in hcis emieet. Omnis haee re- 
tenun sdentia probata est a hominibiu supentitiosiB XVI. et XyiL saeesfi, 
qnibns temporibns pennnlti cometae ingentem terrorem mortalibiu incattebaat. 
Optime illüstrentnr Ulorum timores bis Pontani versibas (y. W. Serlia 
Cometotogia^ Francfnrt 1666 pag. 185): 

Aehterley Unglück in gemein entsteht, 

Wenn in der Lufft erseheint ein Gamet. 

Viel Fieber, Kranckheit, Pestüente und Tod, 

Schwere Zeit, Mangel und gross Hungers-Noth : 

Gross Hitz, dürr Zeit und ünfrwsMbarkdt. 

Krieg, Baub, Brand, Mord, Auffruhr, NM, Haies und Strmt, 

Frost, Kalt, Sturm, Winter, Wetter, Wassers-No^ 

Viel hoher Leute Untergang und Tod: 

FeuerS'No^ und Erdbeben an manchem End, 

Chrosse Veränderung der Begiment 
Praeterea secnndam hnnc naseaatnr bestiae homines* deyoraiitaB. kpmi 
offendimnr bis opinionibos christianonim propriis : diem sufireiirani oanu 
tiari Tel interitom anlicbiisti, quem alii aliam dicebant yelnt pa^ 
eoBTe, qni fidem seqnebantnr eyangelicam. Atqne tot lods oeeunnt hac 
sententiae, ut ezempla addera anperyaoanaiim putem. 
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lumine lampasjy Val. Flacc Y 369 (luciferas crinäa facesjj jLucan. 
I 528 {crinis timendi sideris)^ Sil Ital. VIH 636 {erine carusco), 
d&adiaii. carm. min. XXIX 4 (rubescentes ferdli crine cofnetaejj 
XXXTTI 233 {sanguineo . . igni frodigtaU rubens), XYI 112 
(irisiia cometa), Qmbns omnibas boc unum addam sangnineos 
ideo appellari cometas, qnod nitore rnbescente caedem hominam 
denuntiant 

De cometanun grave omen ferentium origine diversae 
occtuTont sententiae. Popnlaris persnasio mihi videtnr foissie 
cometas a deis creari et qaasi nuntios ^) mitti, com plemmqne 
angoriam terrüBcom appellentur. Plinios eos in ipso caelo re- 
pente natos dicit Nat. bist n 89. Ceteras vel pbilosopbomm 
Tel matbematicornm notiones de origine cometarom enumerare 
nolim, cnm eas compositas invenire possis ab A. Bonch6- 
Leclercq L Lpag. 548sq. 

Neqne vero omnes cincinnatae calamitatnm praennntiae 
pntabantor, sed semel factum est, ut ipso fato Bomanoram 
snperstitiones ad crinitas Stellas adnexae angerentnr. Paulo 
enim post C. Inlii Caesaris mortem cometes efFülserat. Quem 
Oaesaris necem praedicturum esse dicere non iam poterant, 
ünmo alii stellae effectus erant excogitandi. Nam cum baec 
Stella conspiceretur iis ipsis ludis, quibus Augustus Venerem, 
matrem gentis Inliae , et Caesarem ipsum , quem pro patre 
colebat, yenerabatur, ') ad aliam recurrerunt snperstitionem 
iam saepius (supra pag. 129 sqq.) commemoratam animas eximio- 



^) Hnic persuasioni foyent praedpne Germani saecoli ÄVii, qui htmc 
in modnm appeUant crinitas: Zornbote Oottea (M. G. S. Yierling Der 
wackere Stab des JTerm, Erfurt 1681 passim) ; Comet-Frophet und himmr 
Uscher Ambassadeur (M. Z. G. Oeistlicher Beirachtungslust 1681); Buss- 
prediger (toh der Lage 1. 1. passim); BimmelS'Bo^ (D. Eg^idius Strauch 
Von der Weisen auss Morgen-Lande . . . Wunder Sternen Dantsig 1681 
paasim); Fostreuter und Zorniger Bote Oottes (Th. Majas Zom-Eu^^ 
Magdeburg 1619 pag. CUJ). 

") Vide ▼. c. InL Obs. cap. 128, et Sneton. Diy. luL 88: in deorum 
numerum relatus eit, non ore modo decementium sed et persuatione volgi, 
Siquidem ludis^ quos primos consecrato ei heres Augustus edebai, steUa 
erimia per s^em continuos dies fulsit • . . crediiumque est animam esse 
Caesarig in eaelum recepti. Et hac de eausa sUnulaero Hus in verUcs 
additur steUa, 

16* 
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rom iDortaUum inter Stellas referrL Varios hnias rei habemns 
testes, qnornm grayissimüm afferam Pliniam, Nat. hist n 93 : 
cometes in uno totius orbis loco colitur in tempJo Bomae admodum 
faustus divo Äugusto iudiccUus ab ipso, qui indpienie eo apparuü 
ludis quos fadebat Veneri Oenetrici non muUo post obüum patris 
Caesaris in conlegio ab eo instituto. Natnque bis verbis in gau- 
dium prodü: iis ipsis ludorum meorum diebus sidus crinüum per 
Septem dies in regione codi quae sub septentrionibus esi eon- 
spectum. Id oriebatur circa undecimam horam diei clarumque et 
otnnibfis e terris conspicuum fuit, Eo sidere significari vttlgus 
credidit Caesaris animatn inter deorutn immartalium numina re- 
ceptam, quo nomine id insigne simuJacro capiti eins, quod mar 
in foro consecrammm adiectum est.^) Quibus Angusti verbis 
explicatur nobis, qnomodo factum sit, nt opinio illa popnlaris *) 
adeo aageretor, nt vel poetae in doctis carminibos eam re- 
spicerent. Ita Yergilius Caesaris stellam moitalibus salati- 
feram laadibns extoUit, Eclog. IX 47 sqq.: 

ecce Dionaeum processit Caesaris astrum 
astrum, quo segetes gauderent frngibus et quo 
daceret apricis in coUibus nva colorem.') 

Et pluribus verbis Ovidius descripsit lulii Caesaris sive 
catasterismum sive apotheosin, Met. XV 839 sqq., abi Venös 
diva mater animam morientis secum evehit eamqae snbito in 
stellam mutari sentit: 

Inna volat altins illa, 
flammiferumque trahens spatioso limite crinem 
Stella micat.*) 

Quo antem modo ad Caesaris exemplum plorimi impera- 



^) Faaior de eadem re est Sery. Ecl. IX 46; vide etiam Aen. VI 790. 
Imagines nnmmarias Caesaris Stella omati congessit y. d. Cohen Monnaies 
frappies sous la rSpubl Rom. I pag. 79. 

*) Dignites gens quaedam inculta principes in cometas, clientes in 
Yolgares Stellas mutari putat; ▼. J. G. Müller 1. 1. pag. 256. 

') Vide qnae de canicala diximns supra pag. 45; et canicnla et oo- 
meta non semper pestifera sant namina. 

*) Valerii Maximi locos hac spectantes ex parte iam snpra pag. 138 
attolimns ; addendam est III 2, 19 (aiderum darum deew divum luUum) et 
VI 9, 16 (C Caesar . . darissimum mundi sidus). 
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tores Romani inter Stellas migrayerint, snpra pag. 132 enar- 
ratnm est 

Hnnc nnnm bonnm cometam laadant Romani,^) colorem 
posteri blandum dixerant, mathematici faastum id sidns putant 
qnacumque caeli regione appareat. Sic dicit Serv. in Yerg. 
Aen. X 272: est etiam alter cometes qui vere cometes appelJaturj 
nam catnis hinc inde cingüur. Hie blandus esse dicitur. Qui 
81 orietUem cUtenderüj hetas res ipsi parti significat; si meridiemj 
Africae aut Aegypto gaudia; si occidentem inspexerit^ terra Italia 
voti sui compos erit. Hie diciiur apparuisse, quo tempore est 
Augustus sortUus imperium; tunc denique gaudia omnibus genti- 
bus futura sunt nuntiata. Si sepUmtrionem attenderü, prospera 
universa significat. At expressis verbis non traditnr hoc C. lolii 
Caesaris astrnm itenun yisum et agnitum esse.') 

Yix est qnod memorem fnisse de cometis et Alexandrinomm 
fabnlas. His Electra Pleiadum soror memoratm* vel Orionem 
fagiens caelo decessisse vel incendia Troiae et interitum gentis 
suae deflens capnt nnbibus cinxisse. Sede certa sororum carens 
nonnumqüam conspicitnr errare in caelo diffusamque comas cemi 
crinisque soluti \ monstrari effigiem dicit Avienns 11 593 (vide 
etiam Serv. ad Aen. X 272). 



§ 4. De via lactea 

Ultimo loco de albo iUo balteo agamus, quem serenis 
noctibns nos qnoque admiramnr nomine qnod a veteribns 



*) Praeter Angnstam et Mithridatis gloria praedicta atqne firmata erat 
per cometam, ▼. Instin. Pomp. Trofci histor. Philipp, epit XXXYU 2: et eo 
quo genUus est anno et eo quo regnare primum coepit Stella cometes per 
utrumque tempus septuagenis diebus ita luxit, ut cadum omne confiagrare 
videreiur, Nam et magnitudine sui quartam partem caeli occupaverat et 
fulgore sui solis nitorem vicerat; et cum oreretur occideretque, quatuor 
horarum spatium consumehat, 

*) Unna Clandianns semel ad hanc opinionem aUndere videtnr, cnm 
qoaerat de Stella snbito in die elacente VIII 189, ntmm parens fnerit 
Angnsta an divi avi sidns. 
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recepimos appellantes. Quem utram Somani ipsi obsenra- 
verint et nominaverint, an a Graecis didicerint, nt in reU- 
qnis incertom est Nam graeca vox yala^iag Latinis in 
nsn est (Macr. Somn. Scip. I 4, 5. I 9, 10; Mart Cap. II 208, 
Vm 834), qnam etiam in galaxius (Mart Cap. U 208) vel 
galaxeus (ib. Vm 826) mutavernnt^) Saepius vero ad litteram 
yertentes lacteum illum vocant (Macr. Somn. Scip. 12, 3, 5, 13 al.); 
plemmqne antem addito nomine dicnnt viam lacteam (y. c Ov. 
Met. 1 168). Atqne nt statim officio ennmerandomm nominnm 
perfnngamnr, Synonyma pro via ponnntnr: axis (Dracont carm. 
prof. V 325, PLM V pag. 150), circtdua (Cic. de rep. VI 16; 
Hygin. astron. 11 43 pag. 80 B; Plin. Nat bist n 91, XVIII 
280; Ciandian. XXVIII 174; Macr. Somn. Scip. 1 15, 1; Dra- 
cont 1. 1. y. 326), circus (Cic. Arat 249), fiumen (Mart Cap. 
n 207), limes (Man. I 711, 714), arbis (Cic. de rep. VI 16, Arat 
286; Germ. Arat 458; Man. I 753), plaga (Stat Tbeb. I 25^ 
Sily. 1 2, 51 ; Macr. Sat 1 23, 2), semäa (Anson. 11 3, 38; CiaadiaD. 
XXXni 231; Panlin. Nolan. ep. V 39). Etiam adiectiynm 
yariant epitheta adhibentes a splendore petita : asbriger (Antb. 
lat n epigr. 740, 4), candidus (Man. 1 711 ; Plin. Nat bist H 91), 
magnus candens (Cic. Arat 249), lucidus (Stat Tbeb. I 25) yel 
ducens (Cic. de rep. VI 16). Semel com longe absit a morta- 
linm oculis appellatnr circulus tüiimus (Oy. Met U 516) ; sola 
per se stat plaga usta (Macr. Sat 1 23, 2), de qna appeUatione 
infra erit dicendnm. 

Explicare conantibns opiniones de yia lactea perynlgatas 
in solis fere appellationibns siye yere Bomanis siye a Graecis 
desnmptis nitendum est Atque lactenm nomen a colore 
ductnm esse nemo non yidet Qaod ipsi yeteres testantnr, y. 
c. Germanicas Arat. 457: lactis ei colar et mediis via lueet 
in umbris] Isidorus orig. m 45, 11 lacUus circulus via est . ., 
a candore dicta, quia alba est ; scbol. Germ. pag. 104, 2 B: lacteus 
orbis, quod aVns nubibus denotetur drcuitus eius, Qnornm 6er- 
manicnm graecnm anctorem, nempe Aratnm, secatnm esse in 
propatulo est. Et Graecos fabnlas qnasdam reperisse, quibns 

1) Semel inveni dictum Gala apnd Anon. II in Arato latino cum acho- 
liü, E. Maass Comment. in Arat. reU. pag. 276, 15. Ibidem dieitor 6a- 
laxia eirculu8 ▼. 17. 
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Ymus appellationis originem explicarent, nemo ignoret Qaas 
Bomanomm repetiit Hyginus astron. n 43 pag. 80 B. 

Transeamus ab adiectivo nomine ad substantivam. Lactis 
copiam nt flumen esse pntarent proximum erat QuodMar- 
tianus Capella fecit (11 207). Huius opinionis aliis popidis 
acceptissimae ^ bic illic dispersa vestigia apad Romanos oc- 
cnmmt. Dicit enim Plinius Nat bist XVni 280 sq.: huius 
deftuvio vdut ex ubere aliquo sota cuncta ladescunt . . , si purus 
atque mitis aer genitalem iUum lacteumque sucum transtniserit in 
terraSy laeta adolescunt sata; si luna . . . roscidum frigus ad- 
sperseritj admixta amaritudo ut in lade Puerperium necat Allndit 
ad banc opinionem Martianns Capella II 207: quippe quidam 
candores lactei fiuminis tractu stellis efflammantibus deßu^nU 
Poetanun antem Claudianus XXVin 173 canit: 

Cycniqae sodalis 
lacteus eztentas adspergit circulus alas. 

Reliqaornm nominnm^ quae modo in pag. 150 contolimns, 
axem et plagam nt poetarnm licentias vel matbematicomm 
ennntiata nibil moror. Neglecta materia a forma ocnlis con- 
spicua originem traxemnt orbis circus circulus. Quibus addam 
Ciceronis verba de rep. VI 16: erat autem is splendidissimo 
candore inier flammas circulus elucens, quem vos^ ut a Oraiis ac- 
cepiäiSy orbem lacteum nuncupatis. Utnntur bis yocabniis im- 
primis doctiores, qnibns caelnm erat in complares circulos 
divisnm (Macr. Somn. Scip. I 14, 24, I 15, 1 seq.). 

Plernmqne antem dicitnr via, a poetis sefnita, nt re vera 
tamqnam via in campo caelesti delineatnr. Neqne tamen 
sibi constant narrantes, qnis bac via ntatnr. Isidoms 1. 1. 
opinionem qnandam fortasse populärem tradit : quam alii dicunt 
viam esse qua circuit sol, et ex huius spUndoris ipsius transitu 
Ha lucere. Putabant igitur iter, quod sol interdiu conflcit, 
noctn qnoqne Incere. Sed cum baec opinio non qnadraret cum 
yero solis cursn, iam veteres Graeci commenti erant viam lac- 
team priscum solis iter fuisse, quod mutasset^ cum Tbyestis 
scelera vidisset (Acbill. Tat. Isagoge in pbaenom. XXIV ed. 
Petavins Antverp. 1706 pag. 86). Ant Pbaetontem bac via 

^) Forbiger Mathem. Geogr. 606, Batzel Vöücerkimde H 88. 
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perperam Solls eqnos direxisse narrabant (Man. I 724) ^) : in« 
cendio tum orto ezplicatur dictio plaga usta snpra pag. 150 
commemorata. 

Praeter has opiniones, qnae viam lacteam pro itinere solari 
accipinnty alia eztitit sententia, qnae de via deoram cogitabat 
Hanc explanat Ovidios Met. I 168 sqq.: 

Est via süblimis, caelo manifesta sereno, 
lactea nomen habet^ candore notabilis ipso. 
Hac iter est snperis ad magni tecta Tonantis*) 
regalemqne domum. Dextra laevaqne deomm 
atria nobilium valyis celebrantnr apertis. 

Ut Ovidium Graecomm fere nbiqne exemplis niti scimns, 
hoc qnoqae loco Graecam doctrinam enm sapere coniciemns. 
OTidium secntos esse videtnr Martianns Capella I 97, qni de- 
ornm concilinm in galaxia coUocat, nbi in lacteis sellis dii 
considunt (209). Eodem spectat Clandianns XXXIII 231 : di- 
vino semita gressu damit 

Neque deerant, qui hanc opinionem latius ezcolerent. Ut 
via lactea terram tangere videtor, numina ea progredientes 
aut a terra in caelnm ant e caelo in terram ire poterant lam 
accedebat altera illa opinio, qnam supra pag. 131 commemora- 
vimns, animas magnoram hominnm et ante et post vitam mortalem 
in caelo cnm dis aevam agere. lam intellegitnr qna re addnctns 
Macrobius dixerit in Somnio Scipionis 1 12, 1. 2 : descensus vero 
ipsiuSj quo anima de caelo in huitis vüae infema delabäuTj sie 
ordo digerüur: zodiacum iia lacteus circülas obUquae circum- 
flexionis occursu ambiendo compleciüur, ut eum, qua duo tropica 
Signa Capricornus et Cancer feruntur^ intersecet. Has solis portas 
physici vocaverunt. . . • Per has portas animae de caelo in terras 
meare et de ierris in caelum remeare creduntur. Ideo hominum 
una, altera deorum vocatur. Hominum Cancer^ quia per hune in 
inferiora descensus est^ Capricornus deorumy quia per illum ani- 

^) Vide etiam Ps. Flut. plac. philos. III 1. 

*) Vigoit haec persnasio apnd plerasqne naüones : apnd Indos (A. Kn kn 
Zeitschrift für vergl. Sprachforschung II 316) et Hongaroa (Kohlbach 
Areh. für Bdig. Wissensch, U 1899 pag. 343) et alios (Frobenias Wdt- 
anachauung der Naturvölker pag. 917; Tylor 1. 1. I pag. 3&3; Pictet 
Origines indo-europ6enne8 II 582; Drexler 1. 1. pag. 733). 
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mae in propriae immortaJüatis sedem et in deorum numerum 
reveriuntur. 

Nititar igitar haec docta Macrobii ezpositio religione 
qnadam popnlari apnd plerasqne nationes reperta:^) viam 
lacteam yiam animarnm mortalinm esse. Hanc praeter illoia 
alii qaoqae recepere, v. c. Manilins I 758. Exscribere labet 
versus Paulini Nolani ep. V 37 sqq.: 

pande viam, qua me post yincala corporis aegri 
in snblime ferat, pari qaa lactea caeli 
semita ventosae saperat vaga nabila lanae, 
qaa proceres abiere pii qaaqae integer olim 
raptas qaadriiago penetrat saper aera carra 
Elias et solido cam corpore praevias Enoch. 
Et similiter dicitar in carmine latino epigraphico 740 
Bnecheleri : astrigeram scandit alma viatn, et a Dracontio carm. 
profan. Y 325: scandens qua lacteus axis \ vertUur, aetherii qua 
eandei circtdus orbis. 

Similis qaaedam opinio cam omnes Stellas pro sede 
mortaoram habebat (vide sapra pag. 137) tarn viam lacteam. 
Ebne Pythagorei e popalo receperant,*) Pythagoreosqae Eo- 
mani qaoqae sant secati. In galaxia heroes habitabant se- 
eundam Ciceronem de rep. VI 15 et eins commentatorem 
Macrobiam I 12, qaibas Manilias accedit 1 758 sqq.; neqae 
hnic opinioni deest testimoniam in titulo servatam, carm. lat 
epigr. 1438, 17: 

sede beatoram recipit te lacteas orbis.') 
Praeter has sententias religiosas snperstitiosas mysticas, 
quaram plerasqae Graeci populäres invenerant, Bomani rece- 
penint, poetae et philosophi atroramqae aaxerant, et vera 

^ Frobenins 1. 1. pag. 317; A. Knhn 1. 1. pag. 239, 311; Kohl- 
bach 1. 1. pag. 343; Drexler 1. 1.; Zeitachnft für Mythol and Sitten- 
künde I pag. 162 sqq. 

*) y. £. Rohde P«ycAe' pag. 95, 213 adn. 2. — Composnerunt Pytha- 
gorei lactifl alimoniain I quod primnm mortalibns offertnr, cnm orbe lacteo 
atqne offerri id contendemnt, quia primus eis (sc. animia) motua a lacteo 
indpii in corpora terrena labentibua, v. Macrob. 1. 1. 

*) Easdem alioniin popnloram cogitationes conegerant Forbiger 
Math. Geogr. pag. 606; J. Grimm 1. 1. IH 106; J. G. Müller Amerikan, 
UrreUgian pag. 64 et 264; Drexler 1. 1. pag. 732. 
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Giuecorum sapientia, quid esset via lactea, quaesivit Varia ut 
inter sapientes responsa data sunt^ quae ut a nostro soopo 
aliena omitto; invenies dicta sapientium collecta a Plutarcho 
personato in placitis philosophorum in 1 et a Hacrobio in com- 
mentario in Somnium Scipionis priore 1 15,^) poetanun a Ma- 
niUo I 760 sqq.«) 



ConoluBio 



Postquam disputationem ad finem perdoxi, breyiter colli- 
gere atque repetei*e liceat, quae de Bomanomm opinionibos, 
quales ad Stellas pertinent, statui posse videntnr. 

Si a nominibns stellarum initinm considerandi facimns, 
primum quae a Graecis desumpta snnt (Orionem Arctnmm 
sim. dico), secemamus necesse est Qoibus reiectis pancae tan* 
tum appellationes remanent^ quae yere Bomanae sunt Etiam 
de harnm nonnuUis dabitare dator, utrum a Romanis inventae 
an e Graeco conversae sint : quaram in numero plaustrum est 
(y. supra p. 77). Certa fiomanomm inventa esse indico singn« 
larnm stellarum vesperum iubar camculantj sidernm aepientrione» 
iugtdas vergilias sucuJas. Ex bis secnndum claritatem appellatae 
yidentur vesper et iubar, quibus accedunt e communibns no- 
tionibus Stella et sidus, reliqua nomen ex animalibus vel rebus 
terrestribus duxerunt: Septem ttHones canicula sucula, plaustrum 
iuguhe vergiliae. Quorum triones et sucula tum demum inveniri 
poterant, cum Latini agrum colere et pecorum greges alere 
didicerunt; plaustrum cum iugulis etcanictUa iam mdibos popolis 
vagantibus deditisque venationi nota erant. Sed et haec 
fortasse ab agricolis demum reperta sunt, quorum imprimis 
intererat anni et diei tempora certis quibusdam signis dis- 
cemere. Ulis certe iubar diei, vesper noctis initinm indicabat^ 
suculis yemum, canicula aestiyum, iugulis hibemum tempns 
significabatur, ad vergüias singula agri colendi momenta di- 
gerebant; ad ^«p^^^none^ praeterea iter dirigebant. Ab agricol& 
alü, qui et ipsi siderum notione egebant, stellarum nomina didi- 

^) Astrologicam congeasit scientiam Manilins I 788 gqq. 
') y. Möller stud. Manu, pag. 19 sq. 
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cenmt : nantae et milites. Qnaeritttr; an praeter eas qnas modo 
ennmerayimus alias appellationes hodie deperditas mstici Latini 
in osu habuerint Qaod praefracte negari neqnit : facile enim 
talia Oraecorom nominibns reprimebantnr, nt in iugulis vidimns, 
postea nbiqne fere Orion appellatis. Impnmis poetas Graecorum 
yocabnla affectasse vidimns, cmn nomina yere Romana oratione 
solnta servarentnr. Neque tarnen ita, nt philosophis et gramma- 
tids eomm originatio perlacida esset. Qnae saepius ita ad 
obliyionem redacta est, nt doctioribns in explicando valde 
inerit desndandnm. 

Hoc qnoqne ex iis, qnae snpra allata snnt, discimns: ne- 
qnaqnam eodem modo omnes Stellas appellatas esse a Romanis. 
Aut enim singnli ignes snnt^ nt nesper, ant maiores constella- 
tiones, nt vergiUae. Interdum etiam statnere possumns, illnd 
prins, hoc posterius fnisse, nt canicula et stuaulae initio nnam, 
deinde plnres Stellas significasse videntnr. Qnid inter ntram- 
qae significandi rationem interfnerit, explicare mihi liceat 
Jacobi Grimm verbis 1. 1. p. 609, qni de singnlis stellis dicit 
Itn einzelnen Stern trird ein ganzer Mensch (a Romanis res vel 
animal) ersefienj ohne Bücksicht auf eigentümliche Oestaltf welche 
in der Feme ohnehin versehwindet. Et de sideribns : Die Sterne 
geben den Grundf gleichsam die Knochen her, um tcelche die volle, 
van der Einbildungskraft erschaute Figur gezogen unrd. 

Ubi yeteres Romani haec corpora caelestia appellaverant, 
ant e Ince Candida ant similitndine terrestrinm rernm, plernm- 
qoe satis habebant, neqne plnres opiniones addidemnt. Nisi 
forte per anthropomorphismum qnem vocamns haec corpora 
hnmanis similia pntavemnty animis praedita, qnifous in caelo 
ant enndo ant yehendo moyentnr, qnae hnmano more orinntnr 
et occidnnt. Alii antem flammas caelestes conspexemnt, qnae 
sno tempore accenduntur et extingunntnr. Sed ntnt hoc se 
habebat^ constabat tamen, anni tempora et tempestates, qnae post 
Stellamm ortnm occasnmye nascebantur, propter illnm fleri, h. e. 
a stellis Mgns et caJorem, serenitatem et nubes dari et negarL 
Qnod aliter se habere postea demnm intellectnm est. 

At ex hac opinione Stellas tempestatnm dominas esse facile 
alia seqnebantnr : Stellas omnino divina potestate esse praeditas, 
esse in deomm nnmero habendas colendasqne. Hoc apnd Roma- 
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nos in una sola Stella pervalult, in canicnla, potentissima caloiis 
domina, quam vel victimis placare stadnerunt Neque tarnen 
eo progressi sunt, nt omnes Stellas deorum loco haberent, aat 
fabalas mjrthicas de eis narrarent Qnod tarn demnm factum 
est, cnm Graecorum catasterismi notiores flerent. Qni et 
poetis materiam uberrimam snppeditayernnt et imperatoram 
consecrationem occapayerant. Et de stellis hnmana fata re- 
gentibns postea deniqne intensins cogitarunt^ cnm Ghaldaeomm 
astrologia irrneret Omnibus bis snperstitionibns in nnnm con- 
cretis snpervenit Cbristianornm doctrina, quae plnrima reiecit 
nonnnlla remanere passa est Ita pleraeqne opiniones a Bomanis 
de stellis cnltae panlatim interiernnt, et una cum opinionibus 
vera illa et antiqua nomina. 

Quodsi ex bis quae modo contulimus fructum dissertationis 
buius exiguum putes, quippe quae neque multa neque noya 
edicat, non mirer. Sed tarnen in singulis quae supra fnsius 
disputata sunt, nonnuUa fortasse insunt band omnino reicienda. 
Et quod in ea parte, quae est de religionibus, non multas fuisse 
statuimus superstitiones, etiam boc aliquid esse putes, com 
religionem astrorum apud Romanos non fuisse statuatur.^) Sed 
boc erui non potuit, nisi cum de nominibus quoque stellarnm 
quaereretur, ut omnino pbilologis a nomine ad rem patet aditus. 
Haec omnia reputans inscripsi opusculum meum de stellarnm 
appellatione et religione Romana. 

^) Haec sententia etiam eis viris accepta fait, a qnibus liaec oonamina 
ad religionem spectantia eduntnr; neque enim alias dissertationem meam 
receptnri faissent. Quorum imprimis Ricardo Wuensch gratias ago debitas, 
qui opusculi mei fautor indefessus extitit; qui multis locis et ubi non nomi- 
natur sua mecum communicavit et in aernmnoso labore plagulas oorrigendi 
benigne me adluvit. 
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Addenda 

Pag. 51 adn. 1. Pro uhi leg^as unde. 

Pag. 52. Saecnlo XVII appellatnr Bootes Hamaxophylax , ctutos 
ewrruum Schirrmeister, ▼. E. Schmidt Prodromus coniunctionis tnagnae^ 
Wittemberg 1619; nonnuxnqnam didtnr Vociferans^ qnod nomen fortasse 
eo explicatnr, qnod in eo radicem ßodof latere pntabant, v. Fr. Wendler 
Methodus Cometae practicaej Qörlitz 1619 pag. B III; idem appeUat eom 
LoMceariumy Fhrantem. 

Pag. 54 T. 29. Pro quo legas quibus, 

Pag. 88. Nomen Incolo nnsqnam explicatnm inveni. Fortasse ansa 
^naedam nobis datur bis J. Bartschii verbis, qnae 1. 1. pag. 81 legimtnr. 
licet hie non de Orione, sed de Boote loquatar: in d&etra oaculus^ qui quoa 
oüm esset in Coluro^ Arabibtis Inkalurus: aliis clava^ xaXav^oif^ xo?^p^o/3og, 
Colorrobtts. Unde coniciam Incolo non esse Latinnm verbam, sed Arabicnm, 
qnod scholiastae illi recepemnt. 

Pag. 114 y. 15. Stellamm alimenta dicnntar non solnm vapores 
teirestres, sed imprimis aquamm halitns. Cic. de nat. deor. III 37 : ali 
autem solenif lunamj reliqua astra aquis^ alia dulcibuSy alia tnarinis. Plin. 
Nat bist, n 223 : sed in dtUcibtis aquis lunae alimentum esse, sicut in ma- 
rinis solis. Alia testimonia lep^nntnr collata ab A. Bouch^-Leclercql. 1. 

Pag. 132. De catastensmi ratione alii aliam produnt opinionem. 
AUi enim dicnnt corpus mortale, sicnt est, ad sidera tolli mortnomque eodem 
eorpore versari inter Stellas qno erat in terris. Hac refero qnae Germanicns 
de AngQsto (cf. Snet. Ang. 100) et Valerins Flaccus de Vespasiano profernnt. 
Eadem sententia elncet ex alioram poetamm ennntiatis: an sub occasu 
tepido nitebis (sc. Hercules, Son. Herc. Oet. 1667); tu comes ibis PhoebOy 
eomes ibis astris (item Hercules Sen. Herc. Oet. 1581); siderei iuxta ra- 
diahunt tempora naü (Sil. Ital. III 629); nee plura loaitus, | sicut erat, 
li^ido signavit tramite nubes (Claudian. VII 162) ; aspice nunc, quacunque 
mteas (Claudian. Vni 428). Alii cogitant corpus non idem sed maius factum 
et splendore circumfnsum remanere, id quod omnino consecratis hominibus 
acddit, y. c. Bomulo diyo (Plut. Caes. XXVIII; Flor. epit. II, 17; Zonar. 
yiI4, 320B.). lUustratur haec opinio yersibus carminis sepulcralls saepius 
eitati (CIL VI 21521 y. 9 sqq.): vidi sidereo radiantem lumine formam j 
aethtre delabi . . . verus iuvetii tolor et sonus, at Status ipse \ maior erat 
nota corporis effigie, E tertia denique opinione corpus non tollitur sed 
fimditus deletur, anima yero Stella facta ad superos eyolat. Hunc in modum 
facit Oyidius loyem dicentem (Met. XV 840) : hanc animam (sc. Caesaris) . . 
faeiubar, Venus yero fingitur ab eodem poeta in terras descendens Caesarisque 
animam membris eripiens: dumque tulxt lucem capere atque ignescere sensit, 

Pag. 138. Id qnoque yeteres quaesiyemnt, qnisnam stellis nomina 
indidisset. Fuisse qui deos auctores nominarent apparet ex Plinio Nat. 
bist. II 19. Plerique autem recte homines arguebant et inter eos, cum ipsi 
Bomani yulgo pro artium imperitis cederent (Oy. Fast. lU 111 al), Graecos 
(Verg Georg. I 137, Sen. Nat. quaest. VII 25). Graeci ipsi quid senserint 
^Cic. Arat. 160) attmi^e hoc loeo parum refert, nisi quod hi quoqne de cae- 
lesti quadam nomenclatura cofiptarunt, si revera Graecum fontem sapit 
Arcturi iilud (Plaut. Rud. 5): hie atque in caelo nomen Arcturost mihi. 
Quem yersnm yarie interpretati sunt, y. Dziatzkonem Mus. Bhen. XXIV 
580. Marxium Ind. lect Gryph. 1892 p. 5. Christiani yero Psalmi CXLIV 7 
yeroa sequuntnr. Quare eorum nonnulli pagana stellarum nomina. quippe qnae 
a deo data non essen t, acerbe impugnayerunt, y. Philastr. diy. naer. c. CHI, 
F. Piper 1. c. I p. 279 sq. Herum impetu factum yidetur, ut stellarum 
yetosta cum nomina tum superstitiones paulatim eyanescerent. 
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AestivTim sidos (canis) pag. 39 
alatas Incifer 29 

alimentnm stellarnm 114, 146,158 
ä/ttaia, amaxa 65 

Angeli compellnnt Stellas 136 
sunt Stellas 122, 4 
animae mortuomm 

(stellae) 129; 131, 4 

animiis imperatoris ex si- 

deribns demissns 131 

anthropomorphismüB in stel- 

lis obyias 112 

antifer 12 

Antinoi oonsecratio 131 

ä3i6^^oiai stellanim 115; 139 
Arcadis fabtda 55 

arcera 57, 1; 65 

Arctophilax, Arctofylax 50, 2 
Arctophylax 50 seqq. 

opiniones 52 

arctos 68, 73 seqq. 

maior, minor, maxima 69 
Arctnrns 48 seqq. 

Planti prologns 111 

septentriones 69, 3 

Astarte laciferi dea 21 

aster 109 

Aster cognomen homannm 113 
astram 109 

AÜanteae, Atlantides 99 

Atlantis flliae 99 

Angnsti oonsecratio 181 

axis (cnims) 68 



Bootes 


fiOseqq 


Bosphoms 


19 


bntrio 


93 


€ae8aris oonsecratio 


148 


Stella 


147 


OaUgnla sidns dietns 


133 


CaUisto (septentriones) 


75 


fabniae 


78 



canarinm sacrifidam pag. 41 

caprae sidns 58 
canicnla Stella non sidns 33 

nomen 34 seqq. 
canicnlae plnr. 36 
cauicolae damna 45 
canis 31 seqq. 
cansa nominis 42 
Cepbali 46 
epitheta 39 
Erigones 46 
opiniones 39 
Orionis 46 
cannm feminamm foior 42 
capricomns navinm cog- 
nomen 19, 1 
capnt Veneris 29 
solis 113, 4 
carms (septentriones) 65 
Gastor (lacifer) 27 
Oatnlaria porta 44 
Cephali canis 46 
Chaldaei de Boote 67 
cane 40, 46 
errantibna 4 
Hyadibos 107 
Incifero 32 
Orione 90 
Pleiadibns 100 
septentrionibns 81 
choms Stellamm 119 
oingolnm Orionis 89 
clipens eaeli 190 
cometa 142 seqq. 

mala nuntiat et 9Bm% 144 

crinis stellarnm 114 
cnrricnlnm Indferi 
cnrms (septentriones) 

cnstos Aicti, Axctnri aL 

(Bootes) 52 
cnstos (Aietoms) 
Cytherea (VeniD) 
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Daemonee cannm spede 
yeisaiites oogitantnr pag.41 

desnltores Indfero eqnos 
▼oTent 32 

du (sidera) 128 

IMonaei Caeearia aatmin 23 

Electra Pleiaa (oometa) 149 

Eliaa (Arctnrns) 49, 2 

ensis (Orion) 88 

Eons 19 

hrtdatM^os 95 

eqü BteUarnm 119 

eqnos Inciferi 28 

Erigonea canis 46 

Esper cognomen hnmannm 8 
eimt stellae 118 



Ferae (septentriones) 

Galasias 

Haedi 
Heiice 

fabnlae 
Hesper cognomen hnmaniiin 
Hesperins adiectiTiim 
Hesperns 

facem gerens 
Hyades 
Hyaa heros 
sidns 

lafor 

lanns (Ineifer a&Bomm) 

IcarioB (Bootes) 

IdaMam astrnni 23, 

laeolo (Orion) 88, 

Istdifl Stella 

Isis Stella canina 

inba (hominnm coma) 

inbar 

hignlae 

ingum (septentriones) 

Innonis Stella 

Inpitsr regnat in Stellas 

Inyar 



69 
149 

58 

70 seqq. 

74 
8 

17 
8 seqq. 

27 

104 seqq. 
104 
104 

14 

30' 

55 
137 
158 

22 

89 

14 

14 seqq. 

83 seqq. 

68 

22 
122 

16 



pag. 
deflnit de 



Lactea via 
lactens sacns 

galaxia 
lavatio stellanun 
Inna regina sidemm 
Incifer 
alatns 



150 

151 
115 
121 

18 seqq. 

29 



Ghristianonini Satanas 33 

cognomen hnmannm 19 
cnm hominibns com- 

paratnr 26 

opiniones 24 

Lncifera mnlier 19 

Maera (canis) 38, 1 

magi deripinnt sidera 125 
Maia (Pleias) 100 

Maiades (Pleiades) 100 

Martis Stella (Vesper) 23, 1 
massa (Pleiades) 93 

Matris denm Stella 22 

mel deflnit Sirio exoriente 45 
de sideribns 115 

motns Stellamm 112, 117 

Nero inter astra relatns 133 

Niliacae innndationes 46 

Nimrodns (Arctnrns) 49, 2 

Noctifer 13 

Noctnmns 13 

Nodns 58 



Ocnli Stellamm 
Odrysii triones 
Oeta mons 
Orion 
Oriones 

Orionis dngnlnm 
ensii 

Pales dea 
Paphiae lampades 
Parilidnm sidns 
Parrhasides stellae 
Parrkasii triones 



113 

60 

27, 2; 30, 1 

87 seqq. 
88 
89 
88 

105 



104 
74 



93; 94, 3 
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PhilomeliLB (Bootes) pag. 66 
Phosphor cognomen hn- 



mannm 
Phosphorns 
plaostri cnstos 
fignra 
plaustram 
Pleias 
Pldades 
Pleione 
Plias, Pliades 

Babiosnm signnm 
Robiginis saciificinm 
rorant astra 
ros gignitnr vespero 
roscidus Incifer 

Sarracnm 

senior, senex (Bootes) 
Septem stellae 
septentrio minor, maior 
septentrio regio 

yentos 
septentriones 

epitheta 

inoccidni 



19 

19 seqq. 

52 

71 

65 

93, 95 seqq. 
93 

95 

94, 95 

39 
44 
115 
25 
25 

66 
56, 1 
71 
60 
77 
76 

59 seqq. 
75 seqq. 
78 



noctis partes indicant 80 
nnbibns aluntur 79 

opinio 61 

septistellinm 95 

sidns 109 seqq. 
tamqnam homo Yiyit 

et Tidet 111 

Sirius 38 seqq. 

opiniones 40 

Stella 108 seqq. 

oognomen hnmanum 113 

corpore praedita 114 

hominibns similis 113 

stellae dei snnt 127 

alnntnr 114, 146, 158 

animae mortnomm 137 

cadentes 138 

caelo adfizae 135 



oonspidimtar magnis 

hominibns natis pag. 135 

crinitae 141 

flammeae 135 

hominibns attribntae 134 

indicant mortem 140 

mala portendnnt 143 

sedes mortnomm 137 

Sterope (Pleias) 100 

Stoioomm opinio de side- 

ribus 127 

snbncolae 103 

sncnlae 101 seqq. 

opiniones 105 

Tanms navinm cognomen 19, 1 

Taygete Pleias 100 

temo 66 seqq. 

Theodosii Stella 133 

Trio bos 63 

cognomen homanom 61 
Triones 59, 60 

ürsa (septentriones) 68 

Veneris stellae nomina 7 

opiniones 24 

Yergiliae 92 seqq. 

opiniones 96 

Vespasianns 133 

Vesper 7 seqq. 

Vesper Marti adsignatiu 23 
oognomen hnmanum 11 



Vesperi pfiir. 
Vesperugo 
via lactea 

flumen 

iter deoram 
solare 

sedes animamm 

via animamm 
yindemiator 

Zodiaci signa 



12 

8 seqq. 
149 seqq. 
150 
152 
151 
152 
153 

58 
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L Die Handschriften 

8. 7—33 entstammen dem cod. Marc. gr. app. 11 163 (olim 
Nanianus 225, s. Morelli, Katalog der Nanihandschriften 
S. 414), einer Papierhandschrift von 108 Blättern im Ver- 
hältnis von 14, 5: 10, die dem 16. Jahrhunderte angehört. 
Am unteren Rande des ersten Blattes steht Leon. Ar et, d. 
h. Leon. Aretinus. Wünsch machte mich auf eine An- 
frage hin auf Leonardus Bruni von Arezzo (1369—1444) 
aufmerksam, der als einer der ersten Humanisten über Aristoteles, 
Demosthenes, Plutarch schrieb. Ist dieser Mann hier wirklich ge- 
gemeint, so müssen wir entweder unserer Handschrift ein höheres 
Alter geben oder annehmen, der Name bedeute, daß sie aus einer 
Handschrift des Leonardus Aretinus abgeschrieben ist. 

Den Anfang bildet Psalm 91, von Vers 4 ab, mit den 
Varianten von cod. A. Der Best von fol. 2v ist frei, die 
Oebete b^innen auf 3 r. Verschiedene Hände haben an ihnen 
geschrieben. Eine Korrektur der zweiten Hand haben wir 
7r = 9, 16. 19. Mit 36 r "EmkaXla = 11, 14 (Vassilie v 33Sß) 
setzt die zweite Hand im Texte ein. Sie ist wieder von anderer 
Hand nachkorrigiert, z. B. 36r = Vassiliev 333, 6 v. u. 
iamiiav^ WO die erste Hand &c^/da wollte, während die zweite 
iniQidav verbesserte; femer 48 v = 16, 22; 49 r = 16, 26. 
27; 17, 2; 49 v = 17, 3—6. 81 v hinter &diwx = 27, 22 
ist leer; es folgt dann bis 88 eine dritte, ganz ungeübte Hand. 
Das Gebet an die Engel schließt 88 r unten mitten im Worte, 
dann folgt ein leerer Raum ; 95 r = 28, 24 beginnt wieder die 
zweite Hand, also die von fol. 36. 102 v neq ftdXi = 31, 8 — 10 
ist vielleicht wieder von der ersten Hand geschrieben. 

RsUgionsgeschiobUiche V«rrache n. Vorarbeiten IIL 17 
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An einzelnen Stellen ist rote Tinte angewendet : rot sind 
45 r die magischen Zeichen nnd die Überschrift eöx^j osw. = 
15, 6 ; 48 V das Italienische = 16, 17—19 ; 49 r die Überschrift = 
16, 29 ; ebenso 50 r negl (l}x^vag nnd die ersten beiden Bach- 
staben von jtlXkia = 17, 9 ; 50 v = 17, 22 ; anf 51 r das 
verderbte no = 17, 27; 54r «=- 19, 5 die ersten Wörter; 
54 r = 19, 9 die Überschrift, wie anch fast alle folgenden 
Überschriften; 70v == 23, 25 to dvöfiara xalo€y%ai; 95 r nnd 
100 r = 28, 24. 25 nnd 29, 24. 25 ; 100 v flf. = 30, 5 ff. die ersten 
Buchstaben der Rezepte, was anch für Barherin. HL 3 (s. n.) za- 
trifft. Dadni^ch sollten natürlich die betreffenden Stellen hervor- 
gehoben werden; es sei aber anch daran erinnert, dafi es 
auch f&r den Gebrauch schwarzer nnd roter Tinte in den 
magischen Formeln Vorschriften gab, s. Polites Ilahxu^ 
YQaq>i%7l ataxvoXoyla h, tCbv (Aayin&v ßißUtov, Byz. Ztschr. I (1892) 
562 ff.;Wessely, Neue griechiche Zauberpapyri, Denkschr. der 
Kais. Akad. d. Wiss., phil.-hist Klasse 1893, 42. Bi, 10 f. 

Auf 5v = 9, 4. 5 steht am Rande 



TOTI, 



am oberen 



Rande von 51 r = 17, 23 Id Jcd am Rande von 72 v = 24, 22 

fjv ael -f 9 was offenbar zu h aov des Textes gehört 

Zwischen 52 v %oD und 53 r äoQdrov = 18, 23 ist eine un- 
beschriebene Seite herausgerissen ; hinter 69 v ix^^ V^Q ^Qo = 
21, 16 ist falsch numeriert, statt 70 r nämlich 65 r, daher 
haben wir die Zahlen 65 r — 69 v zweimal. Auf 80 v ist hinter 
fiagla = 27, 10 ein freier Raum; hinter 102 v = 31, 10 sind 
etwa sechs Blätter herausgerissen. 

An mehreren Stellen haben wir lateinische Wörter, 43 v = 
14, 4 regnat,^) 45 r = 14, 21 f. unus pater etc., 75 r = 26, 10 pro- 
baia,^) 80 v = 27, 11 ff. coniuro vos Spiritus praenominatos usw. 
Daß die lateinischen Wörter ebenso wie die vorkommenden 



^) Die Formel Christus vincitf Christus regnat ist aof Amuletten be- 
sonders beliebt, s. A. Dieterich Hess. Blätter f. Volksk. I 23. 25. 144 f.; 
Ammann, ZdVfV. II 167. 170. Goar Euchohgion s. riiuäU Orot- 
ccrum berichtet S. 100, daß Ludwig XIII. die Worte Ckristut vineü^ Ck. 
regnat^ Ch. imperat anf seine Münzen habe prägen lassen. 

^ Nicol. Myreps. 567 A: at enim probatum; 630 C; Alemannia II 196: 
Pröbatum est 
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italienischen mit griechischen Buchstaben geschrieben sind, 
braucht nns nicht zu verwundern. Ähnliches findet sich oft. 
So wurde in Hadrnmetum eine Bleitafel mit lateinischen 
Wörtern in griechischen Buchstaben gefunden (AudoUent 
Deßx. tabellae, Paris 1904, Nr. 267). Häufig wurde ja dergleichen 
als besonders zauberkräftig angesehen, so vor allem auf Amu- 
letten, vgl. M. Siebourg, Bonner Jahrbücher 103, 139; fftr 
unsere Texte dürfen wir daran nicht denken. 

Verschiedene unserer Texte berühren sich mit anderwärts 
überlieferten, zum größeren Teil schon veröffentlichten, sehr 
nahe; auf die Ähnlichkeiten einzelner Stücke wird im Kommentar 
näher eingegangen werden. 

8, 1—5 stimmt fast wörtlich mit Goar a. a. 0. 338 
Z. 25 ff., 578, Iff. und 678 überein; 8, 8—11 mit Goar 341 
Z. 27 und 38 ff. 

I r i a r t e beschreibt in seinen Begiae bibliothecae Matritensis 
Codices graed mss. I 410 ff. den von Cbnstantinus Lascaris 
abgeschriebenen Codex CV ; dieser enthält von fol. 66— 82 Be- 
schwörungen böser Geister. Auf fol. 68 v (a. a. 0. 422) steht 
eßxrj eig hoxXovfiivovg vno Ttvev^dttjv ixad-dQjuy, beginnend 
mit den Worten: *0 ^ebg o aiwviog 6 kvTQcoadfievog ix Tijg 
alxfiakiaoiag %ov diaßökov %b yivog: — Das sind die, wie es 
scheint mitten im Zusammenhange stehenden, Worte unseres 
Textes 8, 18 f. Und wenn hier die Schlußworte nicht vollständig 
sind (8, 28), so können wir sie aus der Madrider Hs. ergänzen, 
da lauten sie: ovv %(p TtavayUff %al iya&^ xal ^(ponoi^ aov 
Ttvev^oji v€y xa2 &bI %al üg rovg ai&vag. Auch dieses Gebet 
steht bei Goar, a. a. 0. 581 d, ist auch dort selbständig und 
wird dem Chrysostomus zugeschrieben. 

In der spanischen Hs. folgt darauf ^IhiQa elg vovg avtovg, 
anfangend mit '0 tbv Tvgcnnn^cavTa öidßoXovy schließend mit 
ovv %([) ayloj lIvevfittTi: — Dem entspricht 8, 29—9, 5 unseres 
Textes. Auch hierfür verweist Iriarte auf Goar (a. a. 0. 
584), wobei er hinzufügt: sedpost verba aitijv xal fjfiQg (danach 
habe ich das überlieferte avrbv x. i). verbessert) ibi haec verba 
desiderantur : xal cvyxazaQi&firiaov autbv jfj ayltf aov Ttoi^vfj, 
quae hie leguntur. Diese Worte fehlen auch in unserem Texte. 

9, 24 ff. stimmt fast wörtlich mit Goar 579 Z. 24 ff. über- 

17* 



266 PntB Pradel [4 

ein. Das Gebet bei Goar stammt ans einem Barberimts 
(S. 584 b) und wird dort dem großen Bafiilius zugeschrieben. 
Goar erwähnt noch einen anderen BarberinuSj in dem es mit 
geringen Abweichungen unter dem Namen des Gregorius 
Thaumaturgus steht 

11, 15 ff. gleicht sehr dem von Goar 554 f. mitgeteilten 
Oebete des heiligen Tryphon; über weitere Gebete des Tryphon 
s. weiter unten. 

15, 22 ff. ist mit einem von B. Beitzens tein, Poimandres, 
Leipzig 1904, 299 f. erwähnten g>vkaxtiji}iov im Parisin. graeem 
2316 verwandt. 

17, 1 — 4 werden dieselben Nothelfer angerufen wie bei 
Goar 32 Z. 19ff. v. u.; 33 Z. 13ff. v. u.; 43 Z. 32ff. 

19, 9 ff. gleicht dem Gebete bei Goar 589. 

20, 4 ff. ist eng verwandt mit der von Vassiliev 323ff. 
«US cod, Vindob. philas. 178 (Lambeciusin seinem Katalog 133) 
abgedruckten Oratio in infirmos {in servam Dei Mariam\ deren 
Varianten hauptsächlich durch die Einkleidung, die Bitte um 
Gesundheit fQr Maria, verursacht sind. Im cod. Vatic. gr. 685 geht 
dasselbe Gebet unter dem Namen des Nicolaus (Beitzenstein 
S. 302 f.), auch hier nat&rlich mit Abweichungen. Sehr ähnlich ist 
auch das von Abbott^) mitgeteilte Gebet Verwandte Stellen 
enthält nach den von Beitzenstein (a. a. 0. 294,3) ge- 
gebenen Proben zu urteilen ein Gebet des Parisin. gr. 2316 fol. 
435, das aus dem 6. — 7. Jahrhunderte stammt. Identisch mit 
dem Gebete unserer Handschrift ist wohl „das umfangreiche 
Gebet des hL Märtyrers Cyprianus zur Beschwörung der 
bösen Gteister*' (dg tag ^ayelag ritg ojtdaag xal dg nSr xambw 
xtL), über das weiteres zu lesen ist bei A. Almazov, Das 
Gebet um Heilung (Zu den Materialien und Forschungen fiber 
die Geschichte des handschriftlichen russischen Trebnik), s. 
Kurtz, Byz. Ztschr. XI (1902) 200. 

20, 12 ff. hat Ähnlichkeit mit dem Gebete bei Vassiliev 
332 c' 8f. 

21, Iff. ist mit Vassiliev 332 verwandt, einer Fassung, 
die wieder mit dem cod. Matr. CV fol. 77 v (Iriarte a. a. 0. 



1) Maeedonian FoUOore, Cambridge 1903, S. 365. 
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423) und mit dem Pa$isin. gr. 2316 (Beitzenstein a. a. 0. 
295) übereinstimmt. 

Das Zwiegespräch des Erzeng^els Michael, der vom Sinai 
kommt, mit dem Abyzu genannten Dämon (23, 1 ff.) begegnet 
nns fast wörtlich im cod. MatrU. gr. CV foL 80 v, s, Iriarte 
a. a. 0. 423 f. Näheres darüber im Kommentar. 

28, Iff. ist mit Parisin. gr.2'i\& fol. 432 (Reitzenstein 
a. a. 0. 298) ^) nnd der Beschwörung bei A 1 1 a t i u s {de iemplia 
Oraecorum recentioribus, CoUmiae 1645, S.126ff.) verwandt. 

34, 22 f. (s. u.) berührt sich anfs engste mit dem bei C. B u r- 
sian Fragmentum med. graecum IX {Index lect. Jenem, hibern. 
1873/4) stehenden Bezepte. 

Die Texte S. 33 — 37 sind aus Barberin. gr. HI 3 heraus* 
gegeben, einer im Jahre 1497 geschriebenen Miszellanhand- 
Schrift von 205 Blättern, 11 : 7 cm. Sie enthält von foL 71 r, 
dessen erste Hälfte leer ist, bis 85 v incantamenta magiea, 
exoreismiy medicinalia, die auf 85 r durch eine Aufzählung von 
kirchlichen Amtsbezeichnungen *) unterbrochen werden ; hinter 
dem letzten Stücke auf 85 y steht noch Gekritzel von einer 
anderen Hand. Das meiste hat bereits Vassiliev ediert, 
80 gleich den Anfang, dessen letzte Worte aber lauten : fnCh- 
fi€v fz€%& aoß ö dslva, während V. 335/ schreibt: atCbiiev fietä 
/(q>6ßav d'eoD}. Auf diese Handschrift macht Wünsch Def* 
tob. XXXI 1 aufmerksam. 

Wenn wir unsere Texte mit ähnlichen vergleichen, so 
fällt uns das Fehlen fast jedes sexuellen Elementes auf, 
während andere Sammlungen daran sehr reich sind: ich ver- 
weise auf cod. Vindob. phüos. 220 (Lamb. 51), Vassiliev 
339f; auf Sextus Placitus (Fabricius bibl.gr.XllI 395ff.); 
Bursians fragm. med. Iff.; Abbott a. a. 0. S. 358ff. Nur 
ein Stück spielt in die sexuelle Sphäre hinüber : 34, 16 ff. ; viel- 



'; Piasberg yenreist bei Eeitzenstein (a. a. 0. 367) auf eine 
weitere Fassnog; sie steht bei Sathas Meoauor. ßißhod', V 676 (aus 
Farisin. gr. 395). 

*) Wir finden solche Titel in der rdSis r^£ äyiae fuydhjs ixithjolaje bei 
Goar a. a. 0. S. 222ff. 
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leicht aucli 27, 11 ff, doch ist hier die Überlieferung sehr 
unsicher. 

Wir gehen gewiß nicht mit der Annahme fehl, daß unsere 
Sammlungen nicht bloß in Klöstern abgeschrieben sind, sondern 
auch für deren Grebrauch bestimmt waren; da waren ge- 
schlechtliche Dinge nicht am Platze. Daß sich aber die An- 
gehörigen des geistlichen Standes mit Wegbeten von Krank- 
heiten, Beschwören von Dämonen und Ähnlichem befaßten, ist 
bekannt. Achelis (Texte und Untersuchungen VI 4, 153) 
bemerkt, daß der Bischof neben dem ersten Litui^en und Richter 
auch der erste Exorcist der Gemeinde ist; citiert von W. Kroll, 
alte Taufgebräuche, Archiv für Religionswissenschaft VllI, 
Beiheft S. 53. 8 i e b e r erzählt in seiner Beise nach der Insel 
Kreta (Leipzig und Sorau 1823) I 299 : „Der Patron lag auf 
dem Divan, hielt die Augen geschienen, indes diese drei Ca- 
loyers ^) mit dicken Folianten in den Händen aus allen Kräften 
den unreinen Geist desselben beschworen^ Und Abbott 
berichtet S. 223 f., er habe in Süd-Macedonien einmal einer 
Segnung für verhext gehaltenen Viehes beigewohnt, es sei 
vor die Kirche getrieben worden, der Priester habe das üb- 
liche Gebet gesprochen, dann habe er jedes Stück einzeln der 
Gnade des Himmels empfohlen, jedes dabei beim Namen 
nennend,*) wie Schwarze, Bote, Schecke usw.; freilich sei es 
dem Priester schwer gefallen, dabei seinen Ernst zu bewahren. 
Ist meine Vermutung 28, 24 : noul 6 hgevg richtig — und die 
Überlieferung legt diese Worte nahe — , so haben wir aus 
unseren Texten selbst den Beweis für die Teilnahme der 
Priester an magischen Bräuchen des Volkes. 

*) d. h. Weltgeistliche. 

") S. 12, 29 f. unseres Textes: koX oroftaat ro ^^ov rov 6 Sara, Die 
Vorschrift den Namen des zu Heilenden zn nennen ist bekannt, s. R. Heim 
Incantam. magica, Fleckeis. Jb. Sappl. XIX (1892) 471 f. 
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n. Ausgabe 

Cod. Marc. gr. app. 11 163 

.... dog 'S'rjQevtoD xal dtno Xöyov %aQax(hdovg, 'Ev jolg 
(A€%a(pQivoig aörov iftianidaei aoi, %al ino tag TCtiQvyag abxov 
ikfculg, iinhfi nvxkt&aei ae fj iXi^eia aivoC. Oö q>oßti9i^af) inb 
q)6ßov wiciBQivov, inh ßiXovg Ttetofiivov '^^iigctg, inb TtQdyfÄOvog 
iv (^aniteyi öiananwfi^ov , d/tb cvfimwfiatog mal dai^ovlovb 
fi€Or}fißQivoD, ITeatltai ht to€ ntXlxovg aov xiXidg» ycal fiegiag hc 
de^iCjy aov, nqbg ah dl oix iyyul. nXijv tolg dq>dxxXfiolg aov 
xatavorflBig, tuxI dvraTtödoaiv a/.ia^wXCjv Stpet. "Ort ob xvqis i) 
ilrtlg fiov, rbv Sipiotov id-ov 7iaTa(pvyijv aov. Od TtQoaeXevaetai 
Tt^bg ai Ttcncd, xal fidtni^ oöx iyyul h %(p dvöfiavl aov. "OrilO 
toig dyyiXoig aitov IvzeXeizai negl aov %oü diagwXd^ai ae h 
ndaaig %alg bdolg aov. ^nl xhqGjv dgaCal ae, ^tj Tcote Ttqoa- 
xdilfTfi nqbg Xl&ov rbv ftöda aov. ^Ttl danlda xal ßaaiXlaxov 
l^ißi^aj], xal xatanatifiaeig Xiona xal ÖQdxovta. ^'Ori irt^ k^h 
ijXftiae, xal Qvaofiai adtöv, axendaa) aöröv, iki fyyio tb Svofidlb 
fiov. Kai XQd^etai TtQÖg fie, xal iitaxovaofiai avtoOy /lera adroC 
€ifu Iv ^Xlipei. ^^eXovfiai aitov, xal do^dao) aitöv iiaxqdvrjta 
^lieq&v iftnXila(o aörby tuxI del^io avrip t6 aumjgidv ^tov. 



Iff. Das iBt Psalm 91, 4 ff.: ort ainbs ^oaxai ix TtayiSos »rL Im 

folgenden gebe ich die Lesarten der LXX (hgb. y. Swete). 1 dri^ttfx&v 

5 duaioQtvouivov iv ax&ret 8 ^yij 10 iyyiat rtß OKijpt&fiari aov 11 iv 
rali SSote oov 12 d^ovoip ae 13 i^^ danida 15 fjlsiiaev 16 iTUHttXianai 
ft9 xoi tlaetMoCaoftcu atVof, ftsn^ ainov 17 xal iS^Xovficu xal Soidoa» airöt', 

/iax^&niTt, Unser Text steht dem des cod, A am nächsten. 
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IIdv€Q SyUj Un(fk tfwxd^ ^tal owfiötwv, 6 itifitpag %bv pLOvo- 
yerij vlbv %by xvqiov ^fiCw %al ^oy *If]aoDp XQunop tuxI näoav 
vöaov iwfisyov aal Ix ^vdtov ivzQOVfieyov, iaaai xai %bv doölor 
aov 6 delva Ix tfjg nequxovütig adzbv OüPfiotiidjg ia&evdag dia 
b%flg xiQixog %o€ XQunoö aov aal ^tpOTtoliiaoy ctdtbv nunä %b aol 
eödfiOToy, t^ d<p€ilofi€Vf]y aoi ^b%aQi(nla¥ kv iya&OB^üf iata- 
nJLfjQoDyra rb iya&bv yuxl g>üidv&Q<aftov. 

*Jya&k xal g>ikiiy&Qfa7t8, eBanXayx^^» nokuAee xilfu 6 näaar 
vöaov xal nCtaav fjiahxxlav idtfievog^ Xaaai zbv doCXdr aov 6 delva, 

10 i^iyeiQOV &7tb xXlyrig ddvmr^g, btlaxeipai Iv iHu xal oixvt^fiolg, 
&7todlo}^ov irt^ aito€ Tt&aav iqQwatlav xal Aa&^uaVi %va i^a-- 
vaaiag jij x^^Q^ ^^^ ^ xjQcnai^ dovlevaji aoi fterit ftdofjg edx^' 
Qiotlag v^vCbv ae' (i %rpß Ttvy^iaaovaav laadfievog aitbg xai 
vvv dianota Xaoai %bv doCXov aov 6 delra %br voaoy xal i^o- 

Ibvdarrjaov avibv inb atQtjfivfJg xaxLjastüg xal xklvr/g ddvrrifäg 
naQBxöfievog ad%(p jelslaw eÖQOHnlav, 8u av d o Itngdg %&p 
äad'€¥ovv%(ov xal aonij(f %(bv %€^a^o/i^ycuy* XjQia%h 6 ^^ ^6r 
xal aol zijv dö^av iyani^Ttopt^v. Sebg 6 aldtviog d hrtQwadfiewog 
ix vfjg alx^iahaalag toC diaßöXov %b yivog tCjv iv&QWTtiMiv, ^Daat 

20 wv dovlöy aov %ov%ov ndar^g iv£(fyslag Ttvevfidruy dxa9d((uar, 
httia^ov Totg ftovtjQoig xal äxa9dQi%oig dalftoaiv ijtoaiijycu iiti 
tfjg tpvx;ijg xal %oD aa^atog %ov dovkov aov d dUya tuzI fiij tfAfti-^. 
VHV ftrjde avyxgvjtjeadm h ad%^, ^vyadev&eltjaav h t^ dyo- 
fiail aov T(j) äyltfi xal %oö fiovoyeyoCg aov vloB xal roD ^ipOTtoiov 

2b aov Tcvevfiaxog &7tb %ov nhia^aiog %(av x^Q^^ ^ov^ IVo 7ui3a* 
Qia&slg inb Ttdafjg iftißovXfjg öaüag xal dixaliog tuxI edaeß&g 
^i^y i^iov^&fog %(hv äxQ<^^^ '(^^ ä&avdv(av fivanjQltav %ov, 
^ovoyeyoSg aov vloD, fie^ 6b eöUyjfjtog: — 

Kvqu ö &€bg fjft&p 6 %öv rvQOWi/flavza didßokov xal sijv avp 

SO avto€ avQOTiav xarakvaag ^fj i7tiq>avü(f to€ XQ^aiov aovj iTtiqnns 

%ö TtQÖaamöy aov irtl %b nldafia aov^ 8 xat^ elxöva aijv inohpag^ 

%bv xa%adwaa%ev6fuvoy vnb %(bv ivavti xei^ivofy nrev^ditav* 

krtitlurjaov Syie tolg äxaOd^oig nvevfiaaiv Sv tqotcov hteiifiTjaag 



1 fiiopoyepfjg (i; ans ov): H(ei8enberg), Tielleicht aber 
W(flii8ch). 13 v/ava* o,: H. <^> P(radei). ^^paofkrav (mit diesem Worte 
Hingt eine neue Seite an) : (riiv Ttv^ioaovoav *W. 17 klasaifleh x'«/*<^* 
28 Die Schiassworte sind unrollständig, TgL 9, 6 und oben S. 3. 
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t^ keyiCtvi %<üv Ttvtvfidziav [%wv] ('iuxiy tip xai^4^ xai äXäktp 
Trret^ori Ttal xa&dQiaov to aby nhiapia %al fiij TtaQadolfjg tolg 
&flQloig ipvj^v i^ofioloyovfiivrjv aoi^ äkka iliijaöv aMpf xal 
fllAäq elg dö^av xal J^naivov xf^g &ylag aov hatkrjalag diä joD 
fiovoyeyovg oov vlaö, fied"' oh eilöyrjftog d avv %(p navaylqp. 5 

*E^OQid^(o ae rb Ttveöfia %o äxädoQtov xal iytiiulfieyoy %(ji 
Ttldafioti %ou Oeoü, dbg do^ay t(p Z&m O'etp aal r(p Xöyqf adto€ 
j^ i^ovoiay ixov%i ndarig äQXfjS xal i^ovolag xal dvydfiBwg 
xal xvQi&njfiog xal Ttavrbg öyd^atog dyofia^ofidyov iTtovQavliav 
xal iTtiyiltay xal xatax^vlojy xal tagtaglaty xal TtdyrwviO 
r&y h aÖToig oviuiy h ah:<j} t(p dyöfiaii. ^^OQxi^u) as 
i^tXdeiy Anb %ov axevovg xoviov xal diaXv&rjii änb i&v fielCby aötoD 
xal fti} xQvßfjg ly ^r^devl fiikei owfiaTog ad%ov, äXka (pvy^fj (pvya- 
d&i^rjii ly öyöfiati rov ^Cjyrog &eoü xal XQitnov ^rfioö tov 
xvqIov fi^Cjy tov fUXXovzog iXO'UV xQivai ^wvzag xal vexQOvg xal 15 
ßaXuy vfiäg iig to &aß€Oxov nvQ .... ÖQxi^uß ob (xaia} zov 
xqatoüviog %a ndyta tf] x^^Q^ airoD rfj xQatai^ xal tip ßgaxiovi 
autov %((} vipYjkip ra ly tolg ol^avolg xal %a Inl tfjg yfjg xal Iv 
%olg vdaai xal tofid^oig, %ov fietQidaayrog zd vdwQ rfjg Oaldoarig 
Tuxl am&afif] tdv oiqayby xal rrj ägdoBi airov trjy yf(y anXsvoyrog, 20 
fov arrflartog rä Sgrj ataO^^ifj} xal tag vdnag ^vy(^j tov Ttegii- 
Xovtog xal aUovtog xal IxtQaxr^Xl^ovtog ta o^, ol 7tdyxa vito- 
tdcaoyiaif VTtoidyrj&i xal ah aat&y t(p ^Cjvti xal iXrjx^iy^ x^efp 
xal ^^ekO-e inb tov axsvovg tovtov .... l^OQxlKio ob nvivfta äxd- 
^Qfov xata tov d^Bov aaßau)& xal naaCby arqatiCjy iyyiXwv, i3oyat2b 
iXtai x^ioö naytoxQdtoQog , ^^eX&B xal iyax(i>Qr^ooy 

. . . tov t'data xaraxXvaavtog ävatO'By xal tag vnovqavUjjy ißäa- 
aovg dvaato^idioaviog tloI ylyavtag iaBßrfiavtag xatafpO'BlQavtog 

l^OQXi^ü} OB xata tov d'BOv tov ßantiaO'iytog Iv 

^loQÖdyf] xal tvnoy fluiy i(p\}aQolag ti]V ly tq) väati fcaqBXopiiyov^ß 



1 [t&v] <xai> P., g. Goar Eucholog. 584 Z. 7 y. n. 3 adröv: P., 8. 
8. 3 Z. 5 y. U. 10 ra^d^aiv: P. 11 oder ob Övrtov^ iv cc^tp ttß dvö/ttatt 

iSo^i^t»? P. 16 das Folgende ist yon K(roll) nicht abgeschrieben worden. 
at yon 2. Hand darübergeschrieben, ebenso os Zeile 19. (xaiäy H. 20 aa* 
XtüfPTt: H. 23 aot: H. 24 das Folgende ist yon Kroll nicht ans* 
geschrieben worden, ebenso 26 u. 29. 27 iTtov^aviwv: P., s. Goar a. a. 0. 
579, 35: räe M oh^avbv äß^üovs dyaaTOfu&oavxos\ yieileicht ist danach 
Überhaupt ^' ai^avöt^ zn schreiben. 
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xcndävoiVt ov Üyyekoi xai näaai al dwdfieig rCbv ovqovGjv xorf« 

frXdyrjaav thv aagmo^ivTa S'ebv ßXiTtovaai (poßiqdijUj 

q^€, dgaTthevaov, ivax^oQfjoov ircb tCJv Ttlaofidrußv %ov &€ov, 
näv daifiöyiov äKd^agtov nal xaxöv, h iy^bv auLcrttivoVj xam- 
bX^ivi-OVf ßvvkiov, ja^ÜQWV, tpevd^g, 7ti.dvfjg, ärtaTrjXdv, &fioQq)or 
^ TtolvfiOQfpov, d'EOzhv öiot ivaldiiav, ärriv slg &vlöqov xai iy&ü^ 
yrptov zhv xÖTtov 

Kai ixdO'aQta Ttvevfictra 

10 6 Tov ovQavbv vipibaag xai to aregiiofia Ttr^^ag, o rrp^ es- 
Xi^vrpf aurjvcjaag xal tovg ätnigag qxaziaag, 6 zfjv yfjv 0^€iu)u€üaag 
Irtl tCjv vddrtjv xa£ ta Sgr] at€Q€(i)aag xal ari^aag (na&fttp xai 
tag vdjtag Cvy(j[} xai Tijv &dlaaaonf x^^^^^^^S .... 

OQxil^to %a 7tv€v^aia xa ixdd-aQra rbv d-söv, ov %o€fiei nütaa ^ 

15 xxlaig, rbv &7toaii}Xovxa xegawohg xa/ diidvxa verbv Inl %i\g yijg, %bv 
ivdyona vecfiXag l^ ioxdvov Tfjg yfjg aal fioiovvta iargaTtag eig 
vetöv, rbv i^avcadklovra xoQtov roig xnji'iaiv xai %Aoi;»' tfj dovXeig 

tCjv dvd-QdjTitJV &nb Tov dovXav roD ^eov 6 delva Tcgdg to 

&7raXXoTQt(x)iHjvaL &nb rcarrbg fiikovg awfiawg adtov, iitb noQvqrjg, 

20 fi€Tit)7tov, ä)TUo¥y ßlcfpdQcoVf 6(pQV(jJV, d(pxhxX(.iwv, Qivwv, oiayoviür^ 
oi)lwv, x^^itDv, ^ddi^cji', yXwoarjg, yevaeiog, UTtordvlov, iQTrjQiCbr, 
(pdgvyyogy TQaxi]Xov, ycaTcmXeldcoVf (ofiiov, f.i€TacpQhtt)v, ß^axiorwr, 
fivCJy, fuaax<xX(bv^ iyxdtvwVf %€/^a>v, daxrvltjv, im %ov ati^9ovc, 
fia^ojv, xagdiag, axo^dxov^ ijnarog, a/iXrjvög, vsrpQaty, X^^i^» 

2b7tXevQG)V, vjtoxovÖQloVj xoiXlag^ dfiq)aloPy axUor, arpaiQtüfidTtor^ 
^rjQCbv, yovdrwv, äyxvX&v, xyijji<d>v, yaGTQOYjiT^f.iiü)v, ragawr, da- 
TtTvXcjv TtodCjv, ovvxiJ^v, TteXudrcjv nodwy, &7tb rgixCfv xsgxxXf^ 
'ecog tqixCbv TtoöGtv, drtb %Cüv de^tujy ecog iCby äQiareQ&r, d/ib zibv 
efiTtQoai^ev iiog t&y BTtiaO'ey, iitb tutv kvrbg xai %(by ixidg^ öaiitaVj 



1 Tiv: P. 2 das folgende, das besonders Christi wunderbare 

Heilungen erwähnt, hat E. nicht abgeschrieben; s. Goar a. a. O. 579 f. 
4 W. denkt an TtvEVfia datfioviov, 7 Aus Goar geht hervor, daß 

im folgenden Attribute des Dämons, seine Wohnsitze, Orte, an die er ge- 
bannt wird, stehen müssen. 7, 9, 13, 18 von K. nicht alles abgescltrieben. 
23 fiaaxdlov: P. iyxoveor: F. 24 rj Ttavtoi: P. 25 nlevör: F., oder 
nkev^toreor? Zu axiofv bemerkt H eisen her gf „es ist nicht zu ändern in 
hx^an^f wir haben hier die Aphärese des I- Anlauts, s. Hatzidakis Einl. 
321 ff." 
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ffijEßCüv, ^veXCjy, oQ^onCbv, &no Slov awfiotog aivod o^l^io vfiSg 
TO Ttvevficcra ta oiQOvoeidi}, rä äategoeidij, xw(pd, &ka)Mf ftoyyd, 
iyaia&ijta, %a xQoiovvra yhboaav, ra tQi^owa Sdövra, za xivovvta 
üiayöva, ja OKvd^QioTtoeidfl , ta fioaxo€idi}, ta ^YjQalvona to 
dotSs ra avvi%ovta yuxqdlav^ %a nagalvrixobg Ttoiovvxa^ ra tv-b 
däXfiaatv IxtaQdaaovtay ta IriQoeidfj, za krj&dgyovg 7ioioövTa, ra 
eig Xvjtrjv ^Irtrovra, za dg nvQ ßaHovra, za elg Sdaza ßv^l^avta, 
zi eig if/ijfiovg iixtvvovza, za elg tdq>ovg di(üxovxa 

oi yoQ TCQoaiQXO^ai v^uv. h i^i(hfiaaiv ^ h rcQOiqoTtalg $ 
Iv 9valaig fj h dvfudftaoiv ^ iv anovdf} f] h olvoxotaig f] h\0 
lißdyfi}, aXä z(j} megefp xal K&yii S^etji 

Es folgt ^E^OQXLOfibg loXofiCbvzog ov edaixBv ait(^ b &edg 
vftoid^ai za ixd&a^a Ttvev^iaza, abgedruckt bei Vassiliev« 
Anecd. gr.-byz. I 332 ; danach 'EjtiXaUa elg ycdfiTtag^ s. ebd. 333. 

Eixii %od fteydXov fidQzvQog Tgvgxovog, *Ev övöfiatt zodib 
TtazQog ymI zau vlov xal zov äylov nvevfiazog, KatfjQihy ix, zoß 
aiqavov knza &yytXoi %al kitza &QxdyyeXot xal IrtdiaSav näv 
qiavXov xal Ttüv kqntzov xal za öixa ziaaaqa xhjqla za dömovvxa 
zovg ä^iJciXovgy zovg xfjTtovg xal zag X^Q^S xa^ za divdga zoD 
ßakdvov Sf^ofiai dh Xiyeiv za dvöiaaza zCJv d-riqUov xd^i7trj,20 
OKcttXrj, axdiXr]^, axaqrtoXoyog, ixQlg, inijuakog^ fiay.Q67tovg ö tQX^' 
fievog elg zb xkfjua xal ^rjgalnov zbv xaQTtbv zfß ä^iftikov xal 
zf^g azafpvkffg, ßQovxog, axoglzrigy xavkoxönog, axöqig, axdvOaqogy 
qitoxonogt (pv)J,tt]gy oQxi^o) vfiotg xaza zd Svofia zov fisydkov 
&eov xal vlov avzov ^Iqaov Xqiaioö xal zov aylov nvevfiazogj2b 
e^ik^aze ndvza za d'rjgla Ix zfjg i^irtikov zavzr^g xal ix zoD 
xrJTtov xal ix zov x^Q^V^^^ ^^^^ ^x zov oXxov zov dovkov zov 
^eav 6 deiva, bqxil^u) vfictg xaza zag aylag dvvdfieig Ttokvö^ifiaza 
Xefovßlfi i^anziqvya aegafplfi za neQüTtzdfteva xvxkft} zfjg do^tjg 
zov y^eov xalxgdLovza ' Syiog, Syiog, Syiog xvqiog aaßßawd, elg dö^av 30 
&eov Tvagiazdfievay xaz* IxbIvov zbv Sgxov ndvza za d-riqla öqxl^üj 
ifiQg' g>oß'q^ze zbv Sqxov, Ttdvxa za xkrjqlay xali^^k&aze zaxv ix 
TJjfg dfinikov zavzrjg xal ix zijg x^Q^S zavzrjg xal ix zov otxov 
zovtov xal ix zoü xi^^Ttov zoizov xal hO^a xrjQvaaezai fj eix^ zo€ 
ivdö^ov fidqzvQog Tqvqnovog, fni] llaTaad^e, äkk^ vndyeie elg Tcr35 

11 Der Schlaf dieser Beschwörung und die folgenden ähnlichen sind 
Ton Kroll nicht abgeschriehen, anch hinter 8 nicht alles. 201!. für 

die einzelnen Namen s. den Index. 29 iSuTtrt^vyas : P. 
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äyQia Sqi] xal etg ta äxagica divdga, ixsl yhg tSmx&f vfiir xvqio^ 
o &€bg T7^v naxhjfieQivijv Tgoq>i^v * o^l^cj iftSg xarä tohg iQi&fitjifavg 
AyyiXovg xal igxoyyikovg xal namag %ovg naqiota^ivovg erwitiop 
loD &eov, %w^ ixslvag tag iylag dvydfietg d^xl^w ifiSg näma %it 

. 5 S'qQla, Yva i^4k&<ne %axv ^x tfjg äfiTtäkov tttVTr]g xal Ik tijg X^^^9^*Q 
xavTi^g xal ix %oö Tci^itov tovzov xal ix ro€ oixov tovzov xal hc 
%oD nsQiÖQOv %oü dovkov %ov &€Ov 6 ÖBiva xal ä/tik&ate dg m 
äyqia oqti xal €lg ^ta} äxaQTta dävöga- el dh xal itaQOXovcea^ 
tbv Sqxov toDtov, oi 7caQaxov€te ifdov %od raTtuvod xal iXaxUnov» 

10 ^AA' ix toD ^eov xal TtazQog xal vloD xal &ylov Ttvev^arog xoet 
rfjg &ylag tqiddog Tt]g ö^uoovaiov xal %od aytov TQV^vog, xal 
Ttifiipei Vfilv xvQiog 6 &ibg tbv ärtagaltritov SyyeXoy ctdtov top 
iftl tCbv O'qqlwv ^x^y^a tijv i^ovalav xal diojj vfiSg xatä tb fifya 
ctvtoD ovofut fieva fiolvßdov xal oidiJQOv xal Ttiutpu vftiv %bw 

15 Syiop Tgvffwva xal i^aTtoarelei ta otQOv^ia, xatafpaythaeiv vfiäg * 
oQxl^w i\uQg xata tb fiiya ovo^ta ib itB^iygacpivia inl tr]v jiitfap 
xal (avtriy ovx ißdara^ev, äil* ^QQ^Y^ ^^** xovioqtbg tffi yr^g 
xcct* IxBlvag tag ixataXi]7ttovg duvd^Big* ÖQxl^io vfiGg rcdvta 
ta &riqla, fii] iäixi^aate tijy äfinelCjva tavtrjv inb tov vvv q ti/f 

20X€t^av tj tbv xilnov tovtoy ij tbv olxov toütov oqxS^w vfiäg 7un& 
tiiv CfpQayida fjg iaq>Qayla3'rj tb Söwq tfjg Oaldaarjg xal ovxl 
Ttagißri tbv Sqxov aitf^g' fiifts v^iig na^aßahtiB tbv Sqxop 
tovtov, äkk* Stvov iaq>Qayladri 6 tönog tov doiXov toö ^$av 6 
delva xal xrjQvaaerai. ij eix^j toD &ylov TQvqxavog, taxv ävatil^ 

25 Xovtog toD fjllov ^evyets xal ävaxoiqrfJteiB di^ ahtov Big tb Svofia 
toö Ttatgbg xal tov vlov: — 

^TtiXaXla ^etg} axdjhfjxa xti^vovg. Elg tb Svofia toö Ttatfbg 
toö xvqIov fjiiCfv *lrjaov Xqiatoö toö Na^taqaiov aq)dKofisv tbv tnuln 
Irjxa toötov tbv Svra Big tb Skoyov toöto (xal övöfiaoB tb w^of 

30 TOt; 6 ÖBlva: — ) 

*0 xvQiog fj^iwv iyevvri&ri Big tbv xöofiov ix tf^g aylag ^£o- 



2 d^id'/i^ovs „nnzählig**, offenbar vulgär. 7 ne^to^iopC^oh W. 

8 K^cLy P. 12 Topasiapiji tov: U. 13 36ast: Jiag H. 15 imt«» 

ftdymaiv: W., (tray narafdytoatv H. 16 tov fUyai H. 17 



«ai : W. In der Hs. ovßdora^ev 22 na^fOrere : P. 27 <•&> H. 

Ktijf: aufgelöst von H., K. denkt an huL au, utaiytiw 29 aXoyor tov^oqi 
H., der aber au Formen wie rinoxet, rotas, aXlorte erinnert (Tgl. Hatii- 
dakis, Einl. 53^ 
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"toxov fta^ivov Maglag tfjg firjftQbs a&iov naQ^ivov vnaQxovmjg 
fffb %av *rixov %al n:af9ivov h %(p tdxqt xal TCaqOivüv fiB%a (zinf) 
"tdnow' oix igxhnj h airfjg oidelg ftövog. 'ÖQui^u} ae oiy ax(t>h}^ 
ix liigovg aitfjg, Yva h %&€ ^qwv Tovtov i-irfimlav %%jßg i^ovaiav, 
ia» vrtdgxfl i^alfiarog ^ oZ/ia ^ h XPV^ ^ i^ ^^fl ^^^^ yevt^^b 
aif^d-i h %ov rÖTtov aov xa&(oa7t€gBl ioti^&r] 6 ^OQddvtjg Ttota^ög, 
8tav i xigiog iniGiv Iriaovg X^iorbg edlöyjjaey airbv xal h ai%(i> 
ian/j9rj. ^Ogxl^w ob oSv OTcdilrj^ ftovrjQi diä %bv ^vadyvrj» %bv ßa- • 
7m<ntpf ital diä trpf ikevaiv %ov xvqIov ijfiGiv ^Ifjaod XQiarod, Sg 
Inißri dg tip^ &63üaaaav negtjeaT&v nai %bv üitgov h rf} d^aldaat] 10 
yuydwevoyra dlia&ijvai o KVQiog ioiaaev xal niXea&f TteQiTtarijaai 
iTtdyto %&y vddtwv, 'OgiäCta ob axdjkrj^ vygöv, Xva h toijui) t(p ^<^(^i 
ftrfiefiiav Ttoiijajjg oilipf fiT^re q)vaog' SQxi^cj ae axtbXrj^ dia tag 
iwia %d§€ig r&v ayUav iyyihov %ai dia ttjv dvva^iv ndvzwv %Cüv 
icfUaf 7UÜ dixatiav, %va iv t(^ ^(fi(p jovt(p firjÖB/ilav Ttoir^arjg Tckrjyijv 15 
^T^€ g>v0og fiijfrB tc6vov * vyiaivri ob 6 vlbg %ov x^bov Ka&iha/tBg Iv 
TtcXlrfi vytavB tbv nagdlvrov, vyialvji ob 6 SyyBkog FaßQi'qk + ^^^" 
tbanBQ iv j^ XdxKU vylavB rby Javir^ks vyuzLvovaiv ob IlitQog 
xal ^Iwdyyrjg, oXtiVBg tbv nagdkvrov TtBQiTtdrrj Irtolrjoav VTtb tilg 
IvBgyBiag tov tifilov aiavQov' ini&avBv 6 axwXrj^ ovrog, ovTog20 
äjtidavBv ihj^wg {6} axwXi^^, olvog 6 axvjXrj^ ini&avBv xadiug 
%bv fiaxäfiov Hoß Bq>ayov iv xoü ftQoad>7tov aiwv xal änidavov, 
fidvrpLBV 6 axdtXri^ obtog, 'OqxI^w ob oiv axdfXt]^ 3ia tijv aylav 
tav d-BOv tQidda xal dia trp^ äylav aitoD UXbvoiv xal dia tip^ 
aitoß yiwr\Giv zriv &ylav xal öia zä aöroC Syia dpöjdata ä ^^^-25 
Xfjaiv b &Bbg Iv aöt{p dvofidaai xal dia %ö airaC Syiov ftdSvgj 
ira iv %(ji ftagövti ^q^qt fiij Ttoirfffjg nXtfyijv fii^B (pvaog, *Oqx£^(ü 
ÜB oSv axihXrj^ dia tijv äylav ai%oö ävdaiaaiv xal dia tt/v airaC 
'^ixvfiaatijv ävdXrj^iv xal dia tod aylov ^Ithß, Xva ^irjdBfilav U^jig 
dvva^iv 7iBni}oai iv %(fi ^f^q) tovt(p fiiffiB ^^aat ^r[iB iv ait^dO 
ßgadDvai fiijrB noifflai (pvaiv. ^^iTciy^avty 6 Tcaqmv axwXrj^, 



1 TtOQ^ivov vTicL^'i lEL 2 na^&ivwi H. na^ivoe: H. (jot^} P. 

3 aoror: 'EL, oder novtov. 4 ft^ovs avräe: H. iv t^ ^ov Tovrtp: H. 6 i£ 
iftarosi W., als Gegensatz Ton alfia. % iv r<pi V. 8 novei W. 
19 xM^tjidTfi hftlt H. für möglich, klassisch wäre ne^Ttar^, 21 (^o) P. 
22 ir T^: P. 26 Jux ror (mit athetiertem r) avtov: P. 30 9wafiivov: 
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ini&avev, tb ivUtjoiv 6 X^otv %fjg tjpvXfjg 'lovöa, (6) bcßiaati^s 
Jaßld, ij ^dßdog ^leaacU, Sotqov hXafirCQOv nQ(üiv6v-{-ö Xgunoq 
iyeyyj^dri + ^fta&ev -(- 6 XQiotbg i^avianj -|- 6 XQiczhg aomjQia 
yiyov€V'{'6XQi(nbg ^eyvat + o Xgiatbg ßaailevu -j-iVa Artodäffi 
5 6 wablrj^j ov iyilj krtikai/o -\- clg xb Svofia %ov TtctTQÖg xal %ov vlov 
xal %od äylov Tcvevfxarog' ifiijy. 

nivxt Xaßßiaxia y.vq>Qovvii ovvdi vdaai lovoovXi eajtovp- 
tdvdov %€Qi7tlyia kiitglyy& maod iXovq>QOvvTi kiiviXi fpo^i kddir 
qdyi %6yuna OQcneQio P ßöu ftegfiozi' rjyaovfia dizQlfiavrj'' : — 

10 äldßaQ äqaßovB &%a vöata ail'Qivä TtiqB 

-|- iXaßaQ 4* igäßora -j- bQa7taaab¥ -f- dstovnÖQi -| — f- neQ 

igacjoyii nlQ ^jufi)v + 

TdotivöfiovQaaov TtlaaxQlt^i^ OiXovfidXi Sati diaßdrsi x^tJu 
15 axQißhi hrtaxadkih äkovxöddov %ovv F ndtBQ vdaxBq 10' %q\ Aßi» 
^qqI iO Ol eatt diaggigiT^iki ärtaxdti älaxovda diXaßßäana: — 
üegudli öiTuwaQtdya' anglßi xlara oQtn^idvrj dnukqxa ^ dan6i^ 
Xaq>a anaxxdQi, dei^vov ßvQx^ivi xby r ndxtq vdateq eO p aßi 
fiagi aöovovQi dikaaav xegntdri ilov xöHov: 

20 Kadaßqa -\- Qovßqa -f- nadaßQa -|- qovßqh -f- xadaßga + 
Qccxeida -{- ßqanuxda -|- daßqa -j- dßQOL -}- ßaqaacpa -|- ovvovg Ttiq 
oivovg (plXiovg oiivovg aitiQixovadvxovg ' ifiijv. 



1 6 Xiov T^ dvlois oXovBeui P., Vgl. Apocal. y 5: hfintjotr 6 Ziaw 
6 wv ix T?« fvX^e *IovSa, <o^ P. ixßldanj: H. 4 ^iy^ari H., d« 

es als regnat erklärt. 7 Metti la hesHa cu frunti (= can fronte) unäi 

11088% lu 8idi (= 8ole) espuntandu ter, i piglia li crigni cht su (= wno) 
aUu frunti e tenili (= tienili) forti e dirai kuista (= que8ta) oranom, 
tri voti per mattina^ in 8umma di tri mattini. 10 Zwischen den ein- 
zelnen Wörtern («ira voara^ das wohl als ein Begriff galt, Wünsch 
vermutet in ihm atta noster^ ausgenommen) stehen magische Zeichen, hintv 
7€i^e deren vier. 11 Tte/i: ne^ P. 13 Hinter fifuov cahbalistische 

Zeichen, jetzt ausgelöscht. 16 Vielleicht auch h^oKKdxiU zu lesen. 

Kisti nomu (= nomi) ora auplascrizzi^ ai lu mali eati di avanti, cili scriviH t 
^ttacaüli aüu coddu (= coüo) cun h^ pater nostcr cd tri avi Mari. JSd «t 
e8ti di arreri (= arritre)^ cili attacati aJUa cuda (= coda) dilla besHa. 
Per mali di quartana scrivi kista orazioni a carta e dapoi la fa atto' 
cari di unu virgini con tri pater noster ed tri avi Mari ad onuri (= 
onore) dÜla 8an(a temitati aüu collu, 22 Hinter dfujr stehen drei 
Pentagramme. 
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Zi ä^coü' q>ovaaL XiyAiov OTtQlßi %la%i iiov CKOvt^' vößa 
inöl fiiaikißßißi xovfA Xdßo: 

j^ag>altov xal ki&odaifiöpiv nuxl Xidvv yaydmpf aal ßeqo- 
vixqv xai xaatÖQMv xal 0-eloy dnalgov Tcal Ttvi^ai aiiovQt xal 
Ivoytai aita qfOQ^aiula: — 5 

KvQU ö S'€og ijftGfv d elrtcjv %(^ TtqoTtdioqt ij^wv j4ddfi* 
av^dvead'e xai TtXrj&iivea&e, TtkrjQdjoate t^v y^v aal äqxhiaaav 
T&v Ixd'vwv trjg &aXda(rrig xal %Cbv ftereivCtv %ov oiQavov Tcal 
Tcdytwv Saiüv dvai inivn) %f^g yfjg, dta %od äyaTtrjTaD aov vla€10 
tvqiov fjfi&v ^rjaoD XQiaxov %ov äkf]&ivoD &€oD ^/äCjv toö elatövrog 
joig &yloig iAa9r[iaig cAtov %a\ iitoatöXoig* x^^<7^^£ ^^ dUwa 
dg ta ds^ta fiif/ri tau Ttlolov xal €VQi]arjve kxel nkij&og Ix^wVy 
xal eihyyr^aavzog tovg 7tiv%e &QTOvg xal Tovg ovo ix^ag %al 
nhffiTi hx&v noqiaaviog, aizhg edlöyr^aoy tijv äyqav Tavrrjv xall5 
nhfi&wov Tovg ix^vag kv aizfj, 3ti ab el d dovijQ %(bv &yai^(hv 
tal q>ijXa^ tCJv if}vxfi>v ^fiCJv %al aol tijv dö^av ivaiti^ijtonsv: — 

niareva» xvQie xal dfioloyCJ, Sti ab el ö XQ^^^S ^ ^iog %oC 
^ov %ov t,G}v%og b aXqcjv tijv Stfiagtlav %ov xdafiov. 

HcqI dvaovqlag ' Srcev &v&QW7tog ^X7] ^^QCtv elg rb fiÖQiov va zijv 20 
mnavgi^ar], va ßgdofjg Tfjg äyQiofioXoxlaarjg gi^ag xal ßdkke klyo : — 

Evxij il^iXQdvrj eig novo%Bq>dki* ^HiAbLQavov k^riQX^o ditb 
MXaaaay TtQovöftevov xal ßqvxovßBvov xal vjtjjvtriae aizip 6 xv- 
ijiog iifjiGiV ^IrjaoDg Xgiarbg xol el/iev aixtp * Ttov vndyeig, ngdviov 
xa2 f^fiixQav xal 7tovox€q>dli xal icpS'aX^ioTtovov xa2 va^onvQU)^a2b 
xal ddxQva xai Xevxcüfta xal xeqiaXoaxÖTOjatg ; xal äjtexQlthj b 
novoxiq>aXog nqbg %bv xvqiov fifiGtv ^IrfioDv Xqioiöv v/idyofiev, 
ha xa&lao}f4€v elg Trjv xs^aXrjv tov öovXov (%ov d-eov} 6 delva* 

1 f. 8i arcunu (= akunö) fusH ligatu (= kgato)^ scrivi histi ad una 
iaUeUa noffa e poi missUi bivi cum la boa {Tj. 3 äana^rar: P. Xvd'o 
iiftavrpfi P. 4 d'vovi P. Üher die einzelnen Namen s. den index. 6 wohl 
fo^fiaxslav P. 6 eiea: P. Hinter ix^v(ov ein Hexagramm, in dessen Innern 
ein anderes, das wieder eine kleinere magische Figur einschlieiit. Unter dem 
Ganzen ein kleines Pentagramm. 19 Hinter aoa/iov ausgelöschte magische 
Zeichen und Buchstaben. 20 Sio ov^ieu : H. äv&^amov %xn Tift^a : H.. oloxov 
ofut^op* E. 21 Iva Tffv xarov^iaw: H. alflt 6fioXoxt(n^: H. Xiyo d. i. oXiyov 
22 iw X9f€tlr^t: H. 24 hinter vndyetg eine getilgte Silbe, wohl /<«, danach 
u^viov, worin ^ aus X oder umgekehrt geändert zu sein scheint. 2b novar 
MtfdXt: H. vifio nv^aftax H. 28 (jov &sovy P. 
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xal 6 xiJQiog ijfi&v ^IfjOQüg XQiatbg Ifyei nqog aitov* ßHne^ §d^ 
vTtdys Big rhv doükdv ^ov, älkä q)evy€te xal vTtdyete elg %a 
äyQia S^ xal ivißrjtB dg tavQov Tutpakijp» hcel n^ag q^dycre, 
hcBl alfia nUtBf kxel ig>dalfiovg diaq>d'€lQ€r€f htel Tuq>a}jii9 0x0- 
bT(i>aaT€, xvfialvetep diao%Qi\pa%e* el öi xal fta^ontovatnä fiov, 
ixel ae iitoiJau dg tb xavaiov Sgogy STtav xvwv oix vIoxtbi 
S te iXhfxwQ oi fpwvtl* ö TO^^ag Sqiov iv rfj &akdaof]j atfjaoy tö 
XQthfiov xal iifxtKQCLVOv xal %by novov ht, %flg xeqtalfjg xol %o€ 
^erdjTtov xal %(bv ßgeg>dQwv (xal %Cjv) fivel^jv inb %aö öovXav 

lOtod d'BOd 6 delva' atCJ^sv xakCbg^ at(b^ev fiera q>6ßov <[&eav\ ifojw: 
xal xa%a %oö ßalvovtog elg %bv ^dijv xal avvtQl^pavrog %ovg iao* 
%lovg %(bv Ttvhüv — xa%' ixelvov yoQ elaai — ofxiCw ae fitj tföfia^c, 
^iij q>oßqdfjgi ikla aräcov xal xd&rjoov elg tö idiöy oov %67€09, 
fiij vTteQTUxxlajjg, jui) TteQiXaxtlafig tov dovXov to€ &eov eig %d 

ibSvo^ia To€: — dva Xiye %6 TtdreQ f^ft&v Ix /; tuxI- xava^Uoaav 
ilfidtg, xalQB xexaQiJfüfiivrj: — 

Edx^' axqlßt xöyuna &QaT^iovi ifi/aiwiif' oovitQa dJUxctfi^ 
relT^ei xovdvdov Xovßiqfiov alTthC^o^ dh^olla eaiti^a xavp- 
Mxxov diXa&eog>ä . 

20 KvQie 6 d^eög 8 Tttug vTtlq %b XQÖtog tkergjifov xvßeqr/fitjg 6 
ftoiijaag tbv oiqavbv xm tijv yfjv (xal) tip^ &dlaaaav tuxI nima 
ta Iv aitoig ^tpd ze xal tetQdTtoöa xal Ttereiva fmQtatd, nkf^- 
&VVOV Tobg axiüXtptag tovrovg ätg itzk'q&uvag %ag iatigag %cv 
oÖQavod xal tbv ä^mov %bv ftaga to X^^S ^^iS -^aldaatjgg mü 

2b &g rjiXöyrjaag %b q>QiaQ %od 'laxiüß Ttal t^ xoXvfißij9Qar %ov 
Zihaafi xal %bv tvoti^qiov %{bv a(bv fia&rjzGfv xal äjtoatolMV, 
edlöyrjaov xal %ovg zi^Uovg axtbkrixag btl %<p oXxr^ toö Öovlav 
xoD d'Bov xal (pvka^ov airovg xal hdvvdfiwaoy aivovg. 

Elg rb fcoifjaai xovxovkia xaXa xal ^etd^iy IxlafiTtQoy. /7|p€- 

3 ah ra ft^oa : H. 6 neßOveriu : P. 9 <ma rwy P. 10 <^«9v> P. 
12 H. Übersetzt: denn teaflisch (hot* iKOp&r auf 4^n^ bezogen) bist di. 
r^oftaSie: K. 13 foßi&la; W. xdrdijoop: H. 17 Scrivi kmda 

^crazioni e meUila supra aiH connigi (oomo?), qttandu tu vermu ^ jpk- 
-eiolUf dicila e spersa cun V ciccua ditta teofania. 20 6 not v««r« 

npdroei P. 21 <«ai> P. 22 ra hinter ^rdt^a yon 2. Hand darüber 

geschrieben. nhj&iy {^vw getilgt) dtjv* optos oxohvxiSs Tovr&t^z P. 

26 in rov hinter xal scheint oy ans a von 2. Hand Terbessert^ ebenso in 
dn4ar6Xafp die Silbe on^ ans ovs, 27 in rovg hat die 2. Hand das s hia- 
zngefOgt. 29 Hovnavha Cocons, furäS^v Seide. 
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eßeiaig xal IxeaUxig tfjg wteQ&jXoyYifiivijQ ^bosöhov luxl &eina^94vov 
MoQlag, %öy ziiiUov htcvqtxvUav dwd^etav xal ^(pOTtoiov (navfoCf 
t{üy rifiliov iawfidrtaVf %oö tifilav hdö^ov 7tQ(HpiJT0v 7tqodq6^ov 
nal ßarvtunoG 'Iwdwovj %(av Ayltttv hdö^cuv xol Ttccyevgnjficjv 
iatoindhavs %oQ iylov fi&ydlov fiä^vQog IlfoiiOTtlov xal noüh 
ceylov fid^TVQog T^gxavog xal zffg äylag (xäqrtvqog AlxateQlvrjg 
xal %&6 &ylov navzel&jfiwogy tov h &/ioig TtOTQbg ii(iGnf Ivfieiöv 
%o€ inrjJJtOü xal Ttdyttav %Cüv ayUav' äfti^ ipirpf iir/pf: — 

IIbqI (X)%^ag • jttXkia oivaaxovtäiXa vößa 1^ YvxrjXa didxova 

' a6v TtQä XaaxovziXla oiitTi ßÖTi tpaX 10 
Qty ev €^6d(p iagafiX i^ Atyiiittov iducöl xovydltra äxxova 
aufh^ux XaQQlii iXaßdqxa daTtöl dixo6tna öqat^iövi öoihtQa Xaqqhi, 

Kvqu 6 ^ebg tCtv dwäixeiov 6 tot x^Q^^ß^f^ ^^ ^ xeXeöaei 
Tcal TtQOtni^BL (ftoii/jatjvy, tcoii^owv thv oiffovbv xal rip^ yfp xol 
T^^ &dXaaoay xal Ttdyra za h airalg, Tvoirjaojv rbv ijXiov xal 15 
Ti/v aeXijvrpf ra q>iQOvta xal q>ünl^ovTa %hv Sfcavrov xöa^ov' xal 
iaeZg ol dvo gxoarfjQeg fuydXoi xal qxaiavyelg g>anlaaTe %h yivrj 
7t6v%a xal eig %(av Ixdviav %h Tuvovfisva htdvw vTtoxdro} %fjg 
daXäocrjg xal avvax&r[i(aaav elg t& dlxxva tov dovXov (%ov d^e&v} 
6 öelva dg to Svofia rau Ttatqhg xal toü vlod xal roü &ylov20 
7tvev^a%og: — 

ITegl vovTtTiyyvdzi Ttlxai XaXovdßßi idovtqt xövr^ei, 

'H d-dXaaaa eldev xal ^qwyev, d ^oqddvrig iaiQdq>Ti eig tot 
^Ttiaio' %l aoL iaviv, &dXaaaa, Sji €q>vy€g xal aolj loQÖdyrj, Sti 
iaiQdqnjg elg tä dnlaw; oSj(og va q>ijyovv ta xpdqia änh t62ö 
äixjvav TOVTO "f va yevb Tttoyev d ßva S^OQa xal &q>av%a va fiij 
(pavovv eXg ze Tavnjv ttp^ Äypay äßrj^ov fcoriei^ov Sqc ix. tbv.,. 



2 rmv (a»v ans ov 2. Hd.) rifätov (eav ans ov 2. Hd.) htov^avitav {(o aus 

o 2. Hd.) 3 rifuanf {m ans o 2. Hd.). 4 'Itudwov {ov ans v 2. Hd.) 

5 cato0r6la>r {at ans o 2. Hd.) 6 AiKare^irrje {tj ans a 2. Hd). 9 ff. Fülia 
una Bcuteüa nova ed in kila (=: queüa) di acqua diUu mari^ e di (sprich) 
kuistu psalmu supra la scuteWi^ sepH voti, psalmu IIB iv xrX, e di poi 
CMfi äitta acqva sprezzia la riti e la varca^ da poi di (sprich) kusta orazUmi 
zupra la riH, 14 (noi^aatry P. xeXevoei Ha&vnord^ae vermutet K. 

16 f&r ^iifovxa yermutet K. Ifo^cn^ta^ P. &i^ovra (wärmend), anaprofp: P. 
19 (rov ^«ov> P. 22 Per i non p . . gnati pizci . . . « autri eanei. 

261 habe ich als znm größten Teile nnveratfindlich mit einem Kfenze 
Tersehen. 26 ä/w^a =: dftav^? 21 K. vermutet, daß die ver- 

BeligioüBgeschiohtliche YeTsaohe n. Vorarbeiten HL 18 
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Mxfl dg 7t^ßa%» aal ßSmg xal xöiQUwv xal dg ftG» t/bauß^ 
y(fdtlH>v iig dat^dauop ncal ^g dg thp rre^nr^: 

neal elniv fU)i* tovSrjl lutkäivai, y^dtpov H^ Ihopia ttd^oö dg i^ 
5 xofov ScTgOKOif yuxl irtl^eg cfdth iftl ^rhy atoMv nal %ijw fiäfdgem 

vhp Syyelov %&v nrff&» xol tibv g>Q&h€sVj %al djtiif poi* imk^ 
hdbv wxlatai, i^a» fcivfjg Cdu^ irctxaloC ctdtiv, wi dftaw* 
KVQUs dei§6v fioi %bv äyyeloy fifg itn^catfjg^ xoi eln^ fwt' ojts^ 

10 co^X xaJiilTah Srav iazqdfCffi, iftixalod ctitbv xal off f^ ßJba^jg 
Ttaq^ ixirsflgt %di ÜTtüv* wqiSt dei^dv fioi %bv üyyekay %oi; fyt-' 
TtvQiOfioD, xal ehti fiot* giavovi^k xalelTOi, Stctv btttvxOS ^ 
ifiTtvQiafidv , iftixaXoü ahbv liywv d Stbg raig nq&xßuUug 
qxxvovrjk tqxayyiXw ßoi^O^Bi rfj &q^ TOft^rij, b aßeaag i^y xcr/itvor 

15 T^y t£>v Xakdttlwvs aörbg aßiaov xal trpf ffliya Tavrrjv^ xal elftaw * 
xvQU, ö^^Sv fioi %by Syyelov tfjg f^ii^ag xal %f^ wx%6g^ tuu 
ehtiv fioi' aag>aiiX xalelrai, 8tav TteQirrarfjg iv wxtl xal ijfii^^ 
htixaXoC at%6vi xal (jdnov xvqib, del^ov ftoi %bv S/yelov ro0 
ÜTtvov xal) elniv fioi' q>aQf4a9ariX xaX&tais Svav dviQxiaai inl 

20 tflg xklvfjg oov, httxaXod adröv, xal dttov - x^qiBj dei^öv fioi Toug 
äyyilovg xal keitovQyovg %oO ^•eov, tiuxI elitiv ^oi' fiixoijA, yct* 
ßQit^Xj oiQiijX xal ^aq)ai^X' cKrtol eloiv ol Ttagatnüftevoi hthntov 
tov ioQdrov &€ov idiaXeltntog XQd^ovzeg xal kiyayreg' &yuK^ 
Syiog^ Syiog xvgiog aaßadfd-, TtXi^g b odgavog xal fj yij tffi d6^g 

2b aav, aCbcov, iiJijaov xal diaq>ijXtt^ov xal diaxvßiqmioov %hv Sovluö» 
aov 6 delva tov i%ov%a t^v itQoaev^v tcnkrpf xal ndrzag T(Ag 
hf t(^ olxip aizoC, e/ÄTtXrjaov adtovg irtb xaQftov, alxov xal oivav 
xal iXalov xal fcdaqg &ya&oavyfig ndaag %hg ^^igag vf^g ^tafjg 
odrGfV, TtQeaßelaig tfjg navaylag äxQdvrov defmolvrjg fjfi&y ^orcdeot* 

BOkal AeiTtaQ&ivov Maqlag xal toü Aylov F^^yoQlov taO dw^ 



darbten Wörter, ton denen vto rot geschrieben int, nieht hierher gehSren. 
fi|%9hv ist wohl der Dämonenname 'Afiu^av^ s. Index. 
^ jtoi^oarSVJ06t H. anf in S'Ss. ra nfyf^ : erklftrt H. durch dM tfirkisehe nd 
dbitgrisnhirr.h»^ ^a^^it, Haarschopf. 4 c^yrwv: P, Die Hs. sdireibt «»* 
;A7iHto)i"4Brifri,.(AiBaeh xwei Siglen, dann r6, H. sidit in dem ersten Zeidhen 
ditBril)iBt)4bkttrznngh«i^ Z. 2 ^ nnd transkribiert danach hri&wc €cM. 
ttistt^l flMKXdP^ioi ia(il)fligttnit Ton P. 19 vor itw seheint hmX getilgt 

HI .III «.Mtiddiij'ioV 
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(itnov^oG Tftai toC itylov ^kUatitov vo€ Tcveviicttaduüxja ^ ol 

cdßnyög oot edaQeOTfjadvroiv Xqiov^ v^ iXtid-iv^ &€^ i^^^v 4^ ^ 
iö^a nuu %b y^fdrog eig Tobg al&¥ag %(äv ahSnwy, äfvjv, 

^fide^y rpaXfiog i&, *0 xaroiK&v h ßori&elify tfHxkubg i^* xovuntj 
^ iffaXfn Xidi^qi%i aXowtdaaov %urt6aaaka ßßiatukpioi yit^dvdov 
ihanova iiXotS'Boqxxvia, 

Eixfj eig t6 siXoyl^eiv Ttolfivrjv. JioTtma xtIqu 6 d'ebg 6 
^avtoxQihwQ, 6 iXtj&ivhg iuvog 6 aXgtav %i]v &ijaQTiav toC xöafiOVf 10 
6 fiii TtaQaßXdftwp tpvxag %dg aoi öeofiivagi q>ihiv&qQ}7ts, €fol 
nQaaftlftrofÄey xal deöjue&a xal TtagcmaXoCft^ as, eddoK^aag iTtl 
T^ doiSl(p aov 6 ÖBlva xal TtXrid^vag a&coC %it fcofytna xal 
XvtQwad^evog adric ix xeigbg to€ ^Boaü xal TOi; Adßav, ttifchg 
eidöxrjoov xal eököyfjaov tipf nol^vrjy xaifvrp xa\ Tcoltjaov 15 

^0^ elg Tfjv avyxafiivlav, dfcov y^vrjrai Big ro a&iia zG/y 
äv&QdfTtwv xal elg %it fiiXrj airoü, 

MovQOv, fiovQOv, fiovQOVf Tthg TtdQti diddijov vqaxovr^^ovQOv 
edSrjXayloQlov aaßuQ^rivrj fiagia idöiaccvt^^ovdwri ßßaivrima id' 
vj^ovrrti Xiadvti, eaodvri diddijov xrjfjv ycovunov Xöxov voyTtdr^tj 20 
ftiov QQiYYvdqvi ivövTtit^rj (pdgi aovrra QQadrpcdti vöv aovTtQa 
Ttdr^tlftavz^^dQi Tt&t^Bi iaarjxxdQi ifiaga^^dfi ioTtiglgc TteXov" 
fiöfiov drjXovvöcifov avvyvoüqi t^^iaov xqimov idiXayXwQioiSaa 



1 n^ara* SicaMra: K. 5 Uyerai: P. 6 f. KuisH due pscümili 

d4r%H aUu panu eki pasaa la bistiamif gittandu acqm diUa teofania, 
9 avXoyioer vtoiftrrj: P. 13 Sollte nicht ursprünglich für 6 Bstva da- 

gestanden haben t^ 'laMmß^ S. die entsprechenden Fassungen bei Goar 
a. a. 0. 589. Offenbar sah man in dem Namen 'laxaß den Namen eines 
-Beters und setzte an seine Stelle das für jeden beliebigen Betenden gültige 
6 dnpaj was gewifi bemerkenswert ist. 16 Das Folgende ist yon Kroll 
als bedentongsloe nicht abgeschrieben worden. 16 Zu ovyxafuviay s. 

den Index. 18 Muru, Mwru, Mtiru, per parti di Diu ti $oongimru 

e dMÜa gloriusa virgini Maria e di San CHuanni Battista t di tutti li 
3am,H t Santi (» ßante) di Di/u chi in kiMu locu nan posai piu rignari 
« non poiH fori autta radicoHf non supra posn mangiari, jposm osmccori 
e marazzmri e tpiriri peüu momu («= nomu) diHu nostru aignuri Je9u 
Chri§tu e diüa glorittsa virgini Maria; accu$i comu lu noitru signuri figUu 
diüa vU^ini Maria ...., aocuH apera e stooa kmatu giuasu(^ di kuistu locu e 
tagia ii di via. Näheres im Kommentar, s. Index 1 nnter Mov^ov, 

18* 
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ßv^^LVi^aqUz ixKoHaarj xöfiav XovvöatQov arpn^ovQi> g>ij)Jifiov diJUs- 
ßvft^ivi fia^la ixKOvaal OTtiifa kaaixxa xovttnov v^^äovr^av 
ärpuommov kaxov ißdyia avydrj ßla. 

Eijfii %oü aoqxtndvov TtcnQbg ^fi&v KvitQiavov rov KaXa- 
bfiit^lov krtl Tovg äggilnnovs Ttal dg Ttvevfitna iifui3af%a. 

JiCTtota xvQie d lat^g t&v vooovvriav . . . 

elg ia&eyovytag. Kvqib d •S'ebg fj^iCay rf} ofj do^ 6 ^aftotnetiiag 
Tovg äylovg oov ägxayyäkovg tov irtl iSty Uxfidvwv %(av (at^v 

10 üaßawß, tbv ädwval, %bv IXoveoAQxqg xal it^a^X fiixoAß, %hv hü 
%oü qxjmög, yaß^iijX tbv ifti twv HQvatdULtoVy vfuig^ ilXä xa2 
Ttdvreg ol Syioi SyyeXoi to€ d'SoD ^eXevacne xal Tto^l^are itäoaw 
fiolonäav xal näv meüfia ftovi]^ f] ßaaxaylop ^ q>QUfjv fj q>o^ 
ßeQia^bv fj q>ayzaal(xv fi gxtQfiaxlav f] inlfts/jirctov ^ q>&6vov fj 

Ibj^^Xov fj xarddeofiov fj xb fievaßaiXöfieyov h xo^xv^i -f ap 
lo€v ^ xoecaqrpixi'Kbv fj ßiod-ivaxov ^ awdwrjfia fj wtb i^vtjficlov 
fj vTtb ßakavdov ^ vdQoq>6ßov ^ iv ^aXdaarj ^ iy SQBaiv Q h 
TQiödia fj h 6d{p ^ i€W(pbv fj Tvg>lby fj ä^aev ^ &iji.v ^ tQ£^OQg>op 
^ dQdxiJV $ ögdwxtva fjriva fj, datiioviov %b fieraßaXköfjieyov Iv 

20 xaQcnnfjqi äv&Qd)TCOv, oh %b Svo^a ögvlag, bqvd^ta ae %b daifidriay 
tb TtvQBtbv iTtdyuiv Avd'Qdmoig^ oh %b ovofia k%av%lags oftU^fo ae 
zb daifiönov %b ii€g>aXaqyixbv ^ rb ^aaov ttjv 7uq)a)Jj9 %oD dy* 
&(jd}7Cov xal arqeyyl^ov (bael Uqupogt oh %b Svofia dvadde, o^- 
x/^oi v^Gg %a dmd&aQia fcvevfiota xorä toC noirflayvog q>(»na 

2b(^€ydXa 

4 2*0: aoiptordrov H. 6 Ich teile dies Gebet nicht weiter mit, da 
es fast wörtlich mit dem übereinstimmt, welches Vassiliev Anecd. gr,- 
hyz, I 323 f. ans cod, Vinäoh, philosoph. 178 (Lamb. 133) fol. 31 saec. XV 
abgedrnckt hat. 9 ra chcäv: rtöv mrtov P. 10 ilovh od^xijgi W., der 

darin etwa aQxo>r rtSv ilfoifi sehen möchte. 11 v^tt: P. 12 ifcr- 

XavoatBi P. 16 xa^catxriQiavi P., an x^P'^*'^?^* <>W «*' ovv doikt W. 

17 ob ^eo9>oeov? P., s. Index 2 b. 19 ijrtpa j}: W. 20 ät^w d^v: P. 6^ 
viae: W., s. Index 1. 21 indyvtov ovpövsi indymv dv&^mnote P^ 

während W. fttr ovvovs vorschlng ai^övi, nnd in dem ersten Worte ein Parti- 
dpinm eines Verbnms der Wnrzel tvo- „flehen*' sehen wollte. Das Mas- 
cnlinnm habe ich nicht geändert, s. das freilich nicht ganz entsprechende 
Beispiel in der Apooal. Pauli 14 (Tischendorf Apocal, apocr, 43): xal 
iS^Xd'sv ro TivBVfta eis dTtdvTfjatv avrdiv ?Jyatv. 22 ptaaov n npfi P, 

26 geht in den üblichen Vorstellnngen weiter, daher von Kroll nicht wmter 
abgeschrieben. 
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*OqiiU^ü} vfiSg fivQta hvwaoxIXia hvcmöaia hveinfpfLOvta Iwia 
iaifiövia Stiva dßfiöactie t{> Zolcafi&vri Sti Unov 6v Shiovaiofisv 
fb Svofia xvqIov aaßadfd'f q)ev^6fiB&a * ZoXtofi&Jv yag Xaßiüv xdqiv 
iato -^eod hixkeia&f vfjiSg eig vdglag %alxfi$ xal ia^gayiaey %(p 
g>oßeQ^ xal höö^tp üföftati %ov ^eod, q>oßri&iyTa oiv va xfo^aate 5 
dcTtb tofj ft}jiafjia%og xov doilov tod d'BoO 6 deiva * ärtd firjXuiyyiav, 
inb ixoCbv 

'0^^(o vfiSg xorra ^ffg dicnöfiov näi xa%it %od dqertdvov to€ 
ftetofiiyov ab %b 7tXdafAa\i;og\ Tttjx&v ifj xal rb ^fjnog TtrjxGfV nfj 
xal idijv Zaxaqlag iq>oßq^ 10 

El dk xal ftaQrjxovaate , htBXeltai xvgiog 6 ^ebg &yyiXoig 
inotöfioig xal TCaQaddoovaiv v/ttSg äyyiloig %ixqi%aqoiixotg xal 
ifißaloCaiv vfiSg elg tijv xA^ivov %oö nvqbg t^v xaio^iivrjv, Sttov 
6 axiüXr]^ b ixolfirfiog xal %b tvvq %b Saßemov, q>i^iti)&fftB & 
ßÖBkö^ifiara lnixa%aqd%wv, xal äTtrjcB Sri oidelg vfzSg l/ra^ij^-is 
yeiXey, oöx ^x^^ V^Q n:Qbg iftk tbv ikdxitnay, iXXä Ttgbg %bv 
S^by %bv XQhovra v^ütg' lyib yaq t^Cbvti •S'B^ dovleito xal aiT(p 
ftQiitBi dö^a, tifiij xal ftQoaxvvrjoig v(p ftatfl xal zfp vlij) xal .... 

^Biiqa edxjij iQX(xyyBkixij Big dx^oi^fiBVOv VTtb nvBVfidtwv 
iaux&dgTiav xal Big äQQthatovg, 20 

• . . öfxl^to OB 7t6v TtovrjQoy xal ixddaftov TtvBtj^a xazit 
%oO ftQfinav aÖQavof) %bv nqGnov SyyBkov firjiQ, S^l^w ob xata 
%ov ÖBvxiqov aÖQceyoC tbv 7tQ(b%ov SyysXov aiad^Lkri, oQxO^m ob xata 
zov vQhov aÖQavoü ibv TtQGnov SyyBkov ßi&Bifi, (bq/xl^m ob xa%a 
%ov vBtd^ov oigavoC fbv nqGnov &yyBkw yaßQnjJLy) ö^l^w ob 2b 
xatit ro€ TcifiTtvov oiqavov rbv TtqGnov SyyBkov a6(filjl, 6qxI^(o 
OB xata voC ixzov oögavoC ibv TtqGnov &yyBXov ^aq>aijkj ÖQxi^ai 
OB x€t%a %oD ißddfiov oiqavov zbv TtQGrtov &yyBXov (iix^^ ÖQxl^a) 
OB tb fivoitxbv toü '9'BOv, Sqxl^o} ob Tuxta %h Syia fj yqdfifiata 
(zocy htl %b qt&g ivaxiXkovrog' BX%ig IStv doai x&v l7ti7tifA7t%(av^ 
xtu htiq>^vix(hv xRv q>96voü xatdqa xRv fjUov Xdfi/tBOiv xfiv 



4 iv exliaiaie: P. 5 ovv dxto^i^aaTe: H. 6 H. bemerkt ZU /ui;- 

Itdyyofr: „mir nicht bekannt, wohl gleich fiijXiyymy, Schläfen*'. 7 Von 

K. nicht weiter abgeschrieben, ebenso nach Zeile 10. 9 Ttaraa/uirov: P. 
^Ido^roe] K, yielleicht nldroSf s. den Index anter TtXaafia. 16 yd^ n^o : H. 
18 der Best ist als unwichtig ebenso wie der Anfang des folgenden Ge- 
betes (21) Ton E. nicht abgeschrieben worden. 24 erg&nzt von P. 
98 äSoafunf: iftdoftov H. 80 (rov) K. 
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^JUav Üaeai xSp igeeiy, dM^$ xBtv ifißluxbv daifuipiop xfiy 
dv^eiov xal Slalaif nal -|* ißv^of daifiövtov nuxl /ii^ droficio^ 
l^sfop, ^eJi&e ual dvaxdHjffiow itnh %oO doikov %o6 9€0& i dufOf 
Ifvi i^^fo ae xol ^o^nU^o» ae etg t6 knxaniiakov %oö odfonßout 

5 dg tipf ji%Bqovalav llfivtjv, elg %b ßdfctia^ia %&v Xfumaif&p, dg 
%b qyvXenaiJQiov taß Xftavod. '0 (laxdftog <^r . .) mal i Sywg 
JayiijX %al 6 niQaqnjfirjg lolwfiijv (nifiipei ae} niqaiß %aC Ioq- 
ddißov, htel ae avyxXdaj], iiuZ ob ATCOinQixffjj ino %ov ioilov %oü 
&8o€ i dslva* httkifia aoi T ^ßona irrfik kfxi drtBlv fafSk oi 

10 intovam xal iftixaXaßfiai &€bv TtcoftoxfdtOQa xal xvqiov i^iUin 
^TjOoCv XQiaTÖv, fii} avfirtifjgs /u^ ovfiq>dyfjg, fiii avyxoififjdfjg, (ifj 
avvayamfjg finä ro€ dotilov TOt; &8oC ö dfü^tx, fiij h dioiUf^ fiii 
h TQioiltfi $ htb abxhog ^ hib xoilädtjv fj ktb ßovfoö ij iotb 
öMqov f] änb^ TtaXaioO fim^fAelov i^el^s xal dvaxtbfjtfaoiß irtb 

15TO0 dwikov tov ^sov i delva, kttiXiyia aoi vflOj vfla, %^ (^ 
fitna. 'OqxI^io ae elg %ovg r iyy&jofog äait xal dttpa xal viveviof* 
xal ii yfj itQÖfia^ev * öpil^to ae eig i^obg r äyyäXavg * i *[ofdinig 
iofQdqni elg t& örtlao}^ o{ha}g xal ab ivaat^q^ eig %ä dnlaia, 
x&p iftl tonltav elaai xäp Inö ßovvoü elaat xBtv hil divdfov dam 

20xdv kjtl Ttahxioß iiinqfieiov elaaif l|e^« xal &axi&qfffot ix 
q>XeßCjy^ ix (ivaXCbVj kx aaqxjGnf, i^ brixtav^ kx ^Qix^, ^ iiifiiiiaf^ 
xal iTtikd'e elg xavatov Sgog' gmrij oix ^x^Z xal odx wtifu 
addi axvkov laUa oidi ävd-QibTCOv Ttvoij d fiij iyäXf] daifiinfwf, 
ixet TtOQevov. 'OqxI^w ae dii jb xqtaiyiaif Svcfia, Sytog, Syiog$ 

2b8yiog9 T& ki^aictiqvya* SqxI^w ae (xatii) %(bv ^^efteJUwuß tfjS 
yfjgs %(bv ayliov Attaatdhav xal 7CQOfpri$&v, ti/v xafdlay xoO IjUath 
tijv aq>Qaylda %aü XQimod, rbp Oqivaif %o€ deoftitov ^boO, t& 
8yia ygäfifiota, & oix Motiv i^ixyidaai, tb arfjSog %oD ijUaVj fi^ 
ädix:i^af]g tbv doCXov to€ '^ioü 6 ielwx. Kiqie b 9tbg Ijfi&y, i^i" 

Wiaaov irt* aövaff näv Ttovtjfbp xal ia€d9af$ov ftve€fia xal xa- 
&difiaav tä U^a %&v x^^Q^ ^^» ^^ Ttqinefxal aoi Ttäaa 66^ 
xal Tifdi] etg tovg aUavag: — 



2 vielleicht hängt das yerderhte Wort mit ^Aftv^ov (s. Index) nuammeB. 
6 Entweder bo oder 6 (aytoey MoMd^toe P. 7 (nifg^ftu oa) P. 9 und 15 
inJjyio d. 1. üher Jem. einen Zauber (sprechen, 8.We8Bely8 Index (Denkadir. 
d. Wien. Ak. XXXVI) n. d. W. 19 htl rr^op dach : iytl rwtitar H. hUfi^] 
ftovtwf : H. Hi^ar inl d, : H., der snr Erkiftmng dieser Schreibart daran erinnert, 
dal{ man etwa hjan aussprach. 22 «v uak x»: H., ovu ixerW. 25 ^Mtfu^P« 
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ohtoy xai ds äadtifoüvtag. Ka%€Qxifi&^og ö äffx/un^antiybs Mixc^ 
iash Hvvä öifovg vrci^ynpKtf ai^bv l/Lßv^oif %xovoa %a ndd'fi zCrv ivA^dh 
jrcuy ital %a dai^ivia %a ^up9h%a irth %ov oiQavo&, xal idijv o^y 
6 iLqxunQatrffog Mi%aiik Uyei Ttgog aitijv' %lg d wxl noS ftoQe^;b 
%b fPi^evfia liyw iydi eifii ^ Sxavoa %ä 7tä&ri %Gnf dv&qtbrtfav 
\lßtf%üt¥ fB xal Oia^dkfov, av^Qaivfo Sufi&g xal xö^feg, fyij daiqxoi^CLi 
dg %€vg dbtuovg txixiav ihg Sy>ig, &g dgdKUiv, &g kdjteshf %aX 
-uet^datadov fieaafiQ((€pi>vßiinfjt kyiß noi& %(äv ysvaix&v yäla xfrix^*^» 
iyitt jtoUSj vor vi^ia i§v7tvi^€iif xal ihXolUiv xal cvv&kiBtv, iydiiO 
astttma in %&v hlUvCov ctitCuy, l/oi fCoUü %ovg IsQ^g fiicljaai ikk^- 
i/ovg» iy^ ^oi(b %cvg Svdifag xal rag ywainag avnvxelv hß jfj 
bfadj^oUff iyiü iyel^ dvo %ctvifovg ^aycnCbaai äkki^kovg, iyia naUb 
fwatfxfiait ßagv nuM^oloSf&iei ftQÖßava xal ßöcig^ lyio Tti^/LTtia %fj 
AaXdufOfi fidxrpf nwtl^uiv %a Ttkoia. Kai taßta Anovaag 6 ä(^ 16 
Xß^ifovifffbg ifixo^A iU^«^ ix£tf)' Bifci fioi %b Svofiä aov. Tb 
ftd^eöfia Jify$i * fictfa^aQiü xaloüfiOLi Iv tolg äQtefioig. '0 di iAyu ö 
ifX'iYydLog MixoT^* dati fioi Ta nuna ai^ Tt^lv tzvqI ae rca- 
fcedcti0b». Kai el&* oiktag %b reveCfia käyei' fia rb S'QÖvw to€ 
&eoö Tuxl %bv i<i>9aXfibv x&v xijjcav xal %by ß^axlova %bv vij^ldy, 20 
iki^udy aoi Xiyw xai q6 tl/evöofiai' xal Satig dwrf&fj, yqdxpe 

%it ß%d fiov dvöfiota, o6x datBV ö 'S-eög, %od (lij 

idüa^ata avibv oS%e ohiov a6%o€' ad tb fifllov aitaü exay i^Qv- 
0ünf naqaniojß: — 

T& dvöfiara xaXovvraf ydav, fiOQq>ov9 (taßv^ov), fioqfpet^2& 
XatoVf Qivovs awlofionnjv, alyvittia^ ivaßaqiakea^ XvdQioeif Tte- 
xfika^ov, ädelafx^^j Ttaats^, fielx^^i^f vtßvxoVf vsfin^ixrig, 
ipXtyvpuav» ^Ifjata, ifielq, iffioxoyea, ^e^öeQuöiog^ ivdixaiogf TtM» 

3 avrmp: H. ^Aß^^ov: W. 4 avtovi H. 7 xoy^as: H. bemerkt, 

na^fms (a. S. 24, 11) ist Papiei^m, fj x6\piQ bildet Yolgür regdreoht kov^as; 
ov^. mtÄ. bedeutet: ich schlendere die An^iffe (nämL der ndd'fj) nnd Schlage. 
10 iüdavi H. 12 innfjiix»'. H. 14 vielleicht MaTf£oiU^()«v«4<y> H. 
15 fiajo»r: H. 17 Toft a^i/unjg: fl.; Index 2 b n. d^e/ios, 21 &iiv6d'i: 
P., TgL Allatins, de tempUi Qraecarmn 127, 8 y. u. 22 ta firä fiov == 

xd ^toou4f9Miovy^d (IPV W. ivoftafKa ovn ilnev 6 &b6s tlnap 6 &e6€i ]$1. 

beseitigt die Dittogrmphie und nimmt eine Lücke an. tov ftij a9. = damit 
nicht; nach H. vermischt ans dem Genet des Zweckes (jov dStx^iu) und 
dem ConJ. finaL ; W. denkt an q d'eos tov 23 fiiXloM i P. 25 ergftnzt von 
P., ebenso die beiden Namen S. 24, 2; s. Index u. HaraSa^t», 
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7tovQ€og, yoßfpoKTTjQ, daöovxififlf vo xf qnyyawv, (jpvyod(o&s, ca^Hjpijgj 
ävog>Bog9 ißdoßaXeiog, aoqxajAn], Qe^eQig, (dv^ifiitavr], xvQiXlogy^ 
didcncnnögj dofÄTjacnt^ tOQOXOVy vctfix^ 9>^^fX^Sj xotneaAa^ ivag* 
Srav di xoifiSoai^ Ifye * Syu 7(01^1, ßolfSei jnoi xal ^g xb Svofia 

bccitoü n^bg %Bq>ahfpf aov* 

lAq>oqMaiibg zod dpxayy^Aoi; Mixcefql. ^O^ß^io ob elg tov 
d-ebv %bv ^(bvra, dv za daifiövux q>flTzovaiv, S^ adoyrai, nataftoi 
^falvovrai, Stt xvQiog dwcnbg h n:6aiv, 8tc äßfioactTSj Stcov iar 
€7CixkriOfj idoval iXot aaßaijd' dwdfieig &€ov hc^ va fi^ qxtyfjaou^ 

IQÖQxi^a) ae dg rb Svofia %aD xvgiov aaßaiaS' 8 6 ^€bg Uei^^y ip 
7t{naii(f zo€ x^ßoX firi oQfihg miipeg tpv^eig fujte ^fß^og iftoodof^g 
fnj[tB zadQO '^avatdtajjg fii^e oXxovg xarakvofjg, Stvoü %b fpvla- 
ym^Qiov TOVTO nelTai. Kai elS^ o^tag %b Ttveüfia Xeyw fia %b 
Svofia %o€ iqxi^^Q^^^^^ ^^X^^i^i dnov %b gwXontxr/JQiov %af}wo 

15xelTai, $tg %bv olxov ixBlvov oi fiij eia^l^w otke daifiöviov fte- 
7t%i%bv n:ifttpw, hcel Ttore oike q>avtaaLay nonffita, kxsi ftote xai 
äyaxdiQtjOiv noii^aw änb xov dovXov %ov ^€o€ ö delva xal irtb 
Ttanbg toD oXnov aitov elg tb Svofia toC n:onQbg xal to€ t*lov 
Ttal %ov btylov ftvevfiarog vvv xal iel xal elg tovg alwyag %Cßr 

20al(hv(ov. äfii^v: — 

-{- lleQlXtjydQi lad advyyov xovdyrov ßörj tovvi: — 
adyyyrjo -|- otalv rfj + xof>iovatalvni r^alaovg x^^ov -|- £r 
aa€ laxQov + adyyrjg ata q>Qovxoov + ^^^pdtQti + xdjfiov^pov 
ö; • x^' + a^oovafiOQzil + ^^yy^S + ^^ «»^ hxrova ßi/jfiHX 4- 

^xöfiov atinri xv Akaaövaftiya, elg zb Svofia %o€ noTQÖg. 
JleQfidXrj di^iovt^a ^ahna, 

^!AXov vdtfiov drjddiov arja idifuaaov^Q aömov lA &ttov x6^ 
liov aiiouioatj Xov%^iovaaov ihhqfiov drjXovt^ovöiov Axxovaorj 
ai^yuxyaf](nainivnjki diaovrta äXiTQlaTtiTrj: — 

9 ix7 ivaftrj favioasi P. 11 9c6(aQ: 8. S. 23, 7. 17 drax»^* 

aavroaa : dvaxoo^riatv novqoio P. 21 ff. Per ligori lu sangu quaniu voi 

tunL(?) Sanguis sta in H camu stetti Je9U8 Christu insu la cni(oe), 

eanguis sta frusciu (= sgorgo T r a i n a , Nuoyo Vocabnlario Sidliano-Italiano 
s. y.) et forti comu fu Jesu Christu alla sua morti, Sanguis sia in la 
tua vina comu stetti Christu cMa sua pena. 25 ff. Der Hs. nach g^Srt 
sie ro ov, T. TT. zu 12epftdlri usw. Per mali di meutsa (mtlsa) maiata. 

Aüu nomu di Deu sia e di misser Santu Leottu (?) comu sieeassi 1» 
Jesu oT ortu dillu Judeu, accussi sicca kista, Mettüi di suttn aiU trispiU 
(jpiedi del ktto). 
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^sQfidh dißßdovyovh] 

nrffyia oüvr^ei £ diagz^^^vrov ßjqßov, — 

Ttffjfyia fiivi^^ov qq6%ov divaovt^a 

nfffyiu oßvv^a ä ifiArt^a J"" yyovivtov diq>rpLavov\ 

niffyw oiyiCfiL ä liiiviCa dißßQavxKhTOv : — 6 

niffyia oBvr^a ä i^iivr^a difidarma: — 

mjfyia oSvr^a ß QQaavaitijva: — 

Ttijyyia oihz^a ß ifiivr^a dwr^^A^aov liqoidov ^rjoadtov: 
nlyyia oByv^a ä i/aivt^a diSxxrj diadli: — 10 

Ttlyyia oßyr^a ä ifiivT^a dvvyyovdvtav Sqov: 
nlyyia otinl^a er ifiivt^a di Syyiov öikdovQOv 
7t. od, a L dl byyiov örjaTtlxa: 

'Eviorki Tcoviati linlaxa Bvaivßqv nLOvXcnfrv aovT^a iwdydi 
oCvov yyoväyrov nlq ovvov tbfwv: 15 

Joixoviato ijvyyovivtov Ttöl Tcienov novvovtov ßuvd8iovvtd%tj 
%ovTra Xartig aovva iXXij t^lvvTOVQi nlq tqiz^^öqvi Xafianjva 
ilaalqa lyrQoXovliTTOv ßßiv%ovßiq%ov xtp^bv Tttffyiu qtQlddov, 

^aitÖTjödi y tK^öq' evioi nlyyia ßßöXov TtÖQßiQiTK^dtov 
ififihtiTi diaoinva dlXi %idl diXißßqovyovhjv. 20 

^EutTtdt T^Cifi^i aovTtva igßßa dittC^ivtov vigßt] ioiirtah 
Kovrlav dhrov ifpfyoviviov ifi^he dioovrtva. 



Znm Folgenden b. Index u.' brugtUi. Per maU di bruguli, Pignia 
unzi 5 di argentu vUrn, p, mmzu rottu {rotolo Gewicht) dHnsuccia (?), p. uma 1 1 
menza ä^wigumtu di figatu^ p.u, 1 e m. di branchettu, p.u.le m. di masHca, 
p. u. 2 (dahinter steht dorchgestrichen Iftivr^a) arrosta (?) pina^ p. u. 
1 e m. di mirra^ p. u. 1 e m. dHncensu crudu miseatu, p. u, 1 e m. di 
occhi di sdliy p.u, 1 e m. d* ingttentu aru(jnaticu?yj p.u, 1 e m. di ogghiu 
di lauru, p, u, 1 e m. di ogghiu di spica, 

E tuUi kuisti li pista in sempri (?) cuüa insuceia (?) e fa di unu 
(^)nguentu per unu amu, Di kuistu inguentupoichi e compunu tuvindi^) 
unUUi tutta la persuna e li eintwri per tri giami la mattina e la eira 
intro lu lettu ben cuvertu chi nan pignia friddu. E da pai diUi tri giami 
et tu pignia bolu porfiriggiatu e metti ti di tupna diüi M ai diüi brugulu. 

E poi d menti supna erha di eentu nervi e untaU eun lu dittu 
ingueniu e mette di tupna, E kuisto lu fati per giami 15. — (S. 26, 1) E 
qnandu n ammakusi la hucca pignia ecirappu di ciucciu (?) o veru aacirappu 
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EKXovdvdov aiafi^aXäaai laßofhaca nlyyia ^in^wTr^of; dcv- 
^^iovT^^ov wßiqov qxofjQÖTf^av divovt^u iUüißaai laßovxxa 
kyyhtaXov Xovßßov XKOuvr/ iV tiQQa: — -* 

jdoQQeiyov i/xaava dikovpihv %t,UQi tt«^ ß lAilfli mpfow fuhw^a 

6 KLÖoi oaldti vovXka Ttöaa v6v ovodgi vixaoiva aith^^eia diXo^oufia 

v6» fiovr^dfi üdQve ßcnai^s iaairsov xdai dihxdti nkq Xißifffi xi}- 

gxhvov Xiq>ijyyi SXi gxkiXa xqavt^^i iXovßßi XXijxov önCMov juwlaro. 

^p %(p iyyl^eiv h^ ifii xoKaSygeg %o€ guiyehf %as adtfxas 
fiav ol ^Xißwtig fie xal ol ixO-Qoi fiov aö^ol ifl&dvrflav wi Ibt^aw : — 
10 JlQoaevj^ Tov &ylov Mdfiavtog ftgög äQQwatlop' nqdßaxai — 
*Qg krcolfiavB d Syiog tov ^oD Mdfiavtag tck 7tol§iyia adroO xal 
oB^avev %dQtv xai d6^cnf ^eoC xal (p^wt^ag ccdtbv 6 didßoXog 
xal ^QQiipBV i7t* adv&v vöaov %al vnfffov xoö djto&ayelv luxl fi{foa^ 
sv^dfißyog 6 Syiog Mdfiavrag eln&f * i7tiKaXa6fu9d ae tivqu i^e^ 

IbÖQcntbv %B ndv%iav %al iofdrüiv xal TtXijdvvov aMp^ 

xal T& yenn^fiara aÖTfjg diaq>vXa^ov ärcd .... äTtb fiaylag xa2 
ßaOKUXvUxg .... 

Nach AnrnftLng vieler Heiligen endigt das Gebet mit 
den Worten: ddiavat iXu/t aayaßaibd" yiyrpw yeyrjtw yinjiQ: — 
ao niq Xrffdqi XiXovTtav nlyvia ovvaaiqvi öiddlpov ol xditQiov 
h6v ß&i fA(x%^^dQi yuuqv' iXXovTidta, 

SdvTov ZvXrißiatQOv &iioiiv%B iXißiqi atdßa Xdaava ßßunidfds 

Ttaxoia iyovoQddßa xalat g>€Qadiß6axov ycovdXi iionn^dov xovdiai 

novXindov ttovdXi ififiaXaßelaXifiavdaov advtov Ilih^ßia%i(ov 

26 ifihr^ov Xaßla mdßa ' hiXavt^^la iXayQifidßa t^^ioov xv lila- 

ßvft^^i ^aqia naaadßa ilaaiXi xidyi ZiXißiatfjov liutiudr^t 

di fMci e Uwan la bucca e gettalu fci buecimi •» terra. 

Laringu laasu di lu mangiari, per 2 mtM chi lum mangia eon MiaÜ 
mitta cata^ wm vmari nicwna spezzia di loxuria, non mangiari com« «ao- 
chine easettu {=^ excepto) C08i düioati per li vemi chi fannu h fingioU (?). 
Fati la cruci aW ubeUieu (auf den Nabel) dicendu JaUito, 

10 n^oßara erklärt H. durch prcbata » erprobt. Oder ist nfofimmt^ 
SU lesen, ohne Punkt vorher? 12 avgAVfuri E. digoifu: 36iar P. 
16 Vom folgenden hat K. nicht alles abgeschrieben. 19 yidleickt 

yepti^n^w P. 20 Fer Ugari li lupu pignia xina . . dt doünic ol (?) Oflyrrn 
e nan wi mangiari cami affiipato. 

Sofitu 8üio€$tru a munte oliveri Btava, la »ua btBhami paMda e gm^ 
ardofoOj «eist ftra di 6ofcu qwäi mangioik (ss mangiaioe^y quak pMam 
(» puUcava), quali a mala via li mandau («s mandava), ßatUu fl i 'li t tsft w 
a menftt la via atava e plangia e lagrimava; Je9u Chriaiu e la vwgi 
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aXdy^tfifj oia$yvo^Qt Tiöfiowov ßöfv&v fcJidrt^^ifi ihxyqmdQi 
iftoApsi bXißiqi atißa lafiia ßfianidfifj nd%üia fyovofddßtt %ükfi 
g>i^ dißdoKOv TtovdXi fiayw^dov utoväXi ftovXauiov xovdüu i^^ui* 
XaßlakifAavddov Eikißiot^ov nlq nrj^hv XüLlyoi cot yvoöQ$ lUfiiXlyov 
7u»6p ad%K^ov vsxoilaalQa ftölxiaxoifa iödlTtefKÜJamldda ovva-b 
Kilovt^^eiTtot&fixrjXXaövtt idaXlovnov Bovklyav divti iidoiwi 

ßßunui^u ftidi. xiaKKdwov vovfcidiqqtrovviov ft6Q<pivaKi)Loö aoi- 
hnßw ywvys^i ilonäßovX dikovadyrov aaXßataÖQi äkldovdi diib fö 
iödilttflö^^Bivi Maqia dvQQäfiOv ovyrcategvöavQou i& cvva äßvj fiogla. 10 

jifiik aim xotf kofjfial iiAWOfökk aoDtuk xdv ^o6qov ßbg otcI^" 
%avg ft^ofifjvdrovg nhq dhpa h d § nhq TtQlvaircefi ßiatqov^t 
a&aoJUfio ovt xovicfA Ihcovlovg fi^ovg ßtdiqvyx aßtp xovQov^utsQB ^a- 
^lätig ßurdovz r/vla ^6qe fiäo. 

-f- n€Q diaÖQßige ihnnj giayla iq>avgovQa UXrffa%oi(fa di^Vb 
SfAOv 6 q>ififihi itÖQTa taffno qn^Xcmtfifiov diaoöTtka %ov vo' dtxov, 
StavifoB ^ TtAyep, Odx iv^Qyriaey q>&6yog oddi vit M^a %(av bpiouhüu 
%qD fkpemgj üoü ianldog xuHpfjg xi^ovoijg tck £to a6vfjg, ßin^ 
eig odxl üaamcvüeiai q>favf}g inifdörfwv g>aQfi<ixov %b q^xq^AO' 
%evoyiv€v ncifit aoq>a0. X) &€hg ovfrQl^i vabg ödövrag ait&v^90 
awi&Xa0&^ 6 ntvqiog %obg ßovlofiivovg nonjQa nunit toD ioilkov 
%oC &eo€ 6 ißiva 8ti htfpqiyri atöfia i/xXoüvtwv äöixa -}- 



Maria panaoa, di$8i li: „Cki ai, SUu)e$trUf cht plangi e lagrimi?'^ „O^, 
aignurif eomu non vognu {vogUo?) plangwi e lagrimari? A munti oUveri 
$üiva la mia hiaHami paacia e guardava, acisi fera di boscUf quali mangau 
(= mangiava) , quali pulicau (= pulicava), quali a mala via li mandau 
(«B mandavay* „SüivestrUf per ehi non H ligi?^* ,^8igmiri, chi mi ligu 
eM non mggiu^ nesei la sira poichi aatra, e di perchi la pida una ehi luggi 
pim efc« luna e dal lupu e iüigu denti e ad uni anitnali chi pitera straaci 
na veniri ehi non faccia mali alla mia hietiami pedi giacoatu non pedi 
rüundm (in diesen letzten Tief 2^en bleibt vieles nnverst&ndlioh) per fina 
chi lu »Uli non giungi aüa tavul di lu eantu Salvaturi, AI laudi di Jesu 
Ckristu e Mia virgini Maria dWemu wn patemoetru ed una avi Maria. 

Ariel »iehar lormai emanud euHel coniuro vos »piriUts praenominaioe 
per aipha et o e(f) per principem vestrum Sosolimo ut quam oculua meue 
tnderit, uti canrumpere facioHey viea ut ineat amorem meum. (?) 

Per dieorvire onni magia e fattura e ligatura di omu o fiminL porta 
kigto fpvXaxnf^tof di mtpla cwJ nodo di cMu. 

17 wohl = erud fixum. o^Ssnop %^ya: P. 18 avteh^: avr^ P., 
TgL Ps. 58, 5. 21 Tor ßovXofiivovg : rove P. Von Z. 17 o/uotcjoet ab haben 
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. . . ÖBüi^evofiev xal iva&qfiaTl^Ofiev TtGaav äa-S-irsiav ^iyov 
devtBQalov, tQitalov, %eiaQialov xai xdd-B dg>d-ai^ovs aitfjg ^otnra 
TtBftvQCDfiivovg' aal iJyu aMju 6 iqxiyYBkog Mixan^X' TtöO-sv 
itTvägxBig xori Tvod (7t)oqBVBi; iitOTHQid^iüoa %h Axd^^ov Ttvevfia 

5 elney toD &QXCtyyik(^ovy - fyit) ä^r^xo^at eig ohiöv %ivog &g Squg, 
&g iQjtethv <[xa2) zejQiiitodov, %va i^aljelipia aötd, iyio vrcdyta 
Ttidoai yvvaixGfV xagdlav Tial ydXa oA%G)v ^rj^lvwv, kyio TCoUä 
ddvvag %o€ oixov aörCiv, iyw %dc viJTCia Ajtodivo}' löi, %b Srofiä 
juov, Ttcna^aQaia TuxkaC^ai, xal 8vav ezeKev fj vtteQccyla &€ov6xog 

10%hv kdyov ii}g iXrid'elagf infjl&a i(ytü %v(£) ccMjv Ttixxyiaw xai 
oin ridwi/^rpf xal dTtBOVQdqyrpua iyio Ttlavwfiivr]' xal Xiyu odi^ 
b dqx'^YY^^og' MvUbv aaiavofivia, iß' dvöfiara Bla(ai) xal ciTtä 
fu aitd. ^ATtoxQidBlaa f^ fiia^a xal ia^d&agvog yvlov- dg vb d 
Svofid fiov xxzkov^ai yvXov, <(to) ß' äfi0Qq>0Vj rb y xagxoQtxfv, 

15 T^ d' ßv^oVf tb e ißvda^ov, to g fiagfjiaXeva, zb ^ aeXtp^ovy %b 
ff ißtj^OTüjj TO 1^' xaQxaviTO, zb i xwQxavizovg, tb ux aificcvo^ 
Ttivovaa, zb iß' atgiyka * zaiyzd slaiv za dyöfiozd fiov xal dfiivio ae, 
iQXdyyeXe MixanjX, ei zig dvvf}dfj xal yQdiptj aizä xal ßaazd^ 
(xdza ändvto zov, oi fiij elaäld-cj elg zbv olxov aizov xal eig %bv 

20do€Xov d&^aifiov xal zfjg avfißlov xal zCbv zixviav adzov, dXJba 
q>€v^ofiai &7tb zdv olxov aizoü filXia H, 8zi divoval fu SyyeJioi AqX" 
dyyiloi elg zb Svo^a zod frazfbg xat zo€ vlov xal zov äylov 
TtveöfÄazog. + + + 

^Eqiirjvüa zfjg niovlag, noi& 6 Ufevg edloyrj^öVf zb ZQiadyior, 

26 TtavayUt zqidg, Ttdzeg ^^Cbv, bzi ao€ kaziv ^ ßaaik^la^ zb nqoazax^^kp 
^vazix&g zfj vTtegfidxVf äza axdq)zrjg zijv myovlay, tuxI Srcry 

wir den 68. Ps.. 6£f. Ich zitiere wieder die abweichenden Lesarten der 
S w e t e sehen Septnagintaansgabe : 17 xara n^ oftoiawiv 18 luü ftvovoi^ (nnser 

Text: xal povar^g = xrjpovirrig) fjns ovx 19 ^ayf^ 20 ovrir^t^ptr t. o. av. 
iv r^ arofiart avrdir, toq fivXas rtSp XaoPTOfv owi^XaatP xv^oc 22 Sa 

folgen zwei (lebete; nur der zweite Teil des zweiten schien Kroll der 
Mitteilung wert. 

2 xa&8 S^ttXfiovs^ jedes Auge. 4, 6 ergänzt von H. 6 <««) P^ 

vgl. 23, 8. 10 ergänzt von H. WXiyBivi H. 12 fäopv oarayofäxa: W., 

dagegen H. : 6 d^x- f^vav * aaravofa.vta^ s. Index 2 b u. fivuäv. B\a(€uy 
H. 13 ^fio^äi H. 14 <T0> P. 18 Svv^ xak y^ay^an H. 21 fAi fäha H. 

24 Vorher geht eine belanglose Beschwörung yon TtvMVfdara, der sich ein 
Gebet an die Engel anschließt; beides ist von Kroll nicht abgeschrieben. 
Jltovia ist herba Paeonia, s. Index n. mopia, notel 6 hpk ivlo/: P. 

26 «7 raff xavjT^g: H. 
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eSfjjg trpf ^i^ccv Tjjg, i^pTJvrjg oMpf* eha ^lfttf]g ^iaa %ov ä^ov 
xal x&fiav %b TtvQlvrjg 7ti%Qag iTtb tkg täaoeQsig ytapleg %oü 
draiainfifilov TLoi tlqi^Aqlv %al äXag ^BXiaatjftävov yuxl ja xd^- 
ßovya roö -^fiicttoC xal ^Ixvjig Tct 8la eig Tijv ^l^av tijg ßovdrrig 
Tuxl Hye Syiog, Syiog, Syiog xvqiog aaßaiM', elta t^ ^TC^Iv fj^ 
XaXöatx&g oStwg* %iff XArt td(p fifteovx (f^^ f^obx tifie XiitQ äx<^Q 
&g>a7t XvQX^H' oriqqannaXxati &^ij[v ifiijy. 

'9'ebg 6 ^bg fjfi&v äftötneiloy vi^v eiXoylay zaü 

aylov aov ftvevfiarog iTtl Trjv ßotdvrpf xonürrfv, 8n€Q eig vyelav acii- 
fidratv %&v XQimiavCüV dixaiuv aal a^ag^iahbv, xal %hg Ttkovaleg 10 
jfjg afjg iya&ötrfvog xatÜTtefiipov öwQsdg, fhi aol xdfiTCzei tcQv 
ydvv 

. • . htlßXexfJOv l§ oiqavod xal %6e xal eiXoytjaov t^v ßotdvrp^ 
javTtpf xal earai eig vyelay xpvxfov tuxI auifidtiov ävÖQ&v^ vrptiwv 
xal ywaix&v .... 15 

. . • tijy aipf edXoylav ötügei fiyXv xal eig Tijv ßoTdvrjv Tavvrjv 
iva fiera %ov IXiovg x^g aflg äya&&nfgog ä^iw^elrj^ey iXev&eQiag 
Ttadwv lieta 'rfjg edXoylag aov eig v^v ßozdyrjv tavnjy &g ^6vog 
iyad-bg xal (piXävdquiTtog. 

. . . aixbg oiv diajtma evXöyjjaov t^v ßotAintpf xairrjv eig 20 
&q)iXeiccv nambg iya&av xal xäQicai vijv eiXoylav tov aylov aov 
Ttvevfiatog ihttog iarai in^ aMjv eig vyelav xfwxGtv xal owfÄdtiav ' 
6 fiejä Ttdd'ov 

xal eö&vg Xiye xal vTthq tov xata^ifo&ifvai xal Xiye %a la 
eiayyäXia rov kw^ivoü xxil ttp^ edxijv' 25 

naiwvla tQiOfieylarrj f ^^eq zCbv ßovdvuüv, vyieqela(y) h 
aol dtbya jtSai t^^v) vyieQOdaa(y} ' äyyeXog i^dvarog ä&avdrov 
na%Qbg äfievQa Tuxvxttffjtevog Sv(o9^ev l^ijteaev oiQtijX iQifjX äavxog 



4 ßvfijenov : P. ^iyy^e : H., = ^Ttrj^g 5 ^ und 6 ovr : fj und ovrofg H. 
8 Hier und im folgenden ist Unwichtiges von K. nicht mit abgeschrieben 
worden. 11 (fv xotttm : H. 13 X8e, klass. iSk 23 In dem folgenden 
Ton Kroll nicht abgeschriebenen Stücke werden dieselben Heiligen an- 
gemlen wie in dem yon Vassiliev (a. a. 0. 1 324 ff.) mitgeteilten Gebete: 
Maria, Cosmas und Damianos usw. 25 rov kto&wov^ der Morgenandacht 
26 iipeia: H. 27 dcffpa^ nach H. von dcivaf =s diSoffUj mit nicht seltener 
Imperatiybildnng auf a. t^ iipovaa: H. 28 d/miT^a: K. 
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xvf^ TiQÖvB 7UÜ 1$ fiet" tthw ftXfjQÖTtjQ' h^Qyijacew %^ iyuf^dm 
^f$(üs ^(nai fiet^ 4xi%^v elg xäQiv, 8jt(og ^ avvofiiXla zijg vfufsta^ 
€lg ßQ(öciv Ttdvuav ftefifj [TtefioD] iiixQi Ttwtl aUa^OfiiiHfvgt S^toow, 

6 Elta ixßäkfjg %^ ßmdnpf To&njpß fietit Ttavrbg ivuäov vi 
ixet xoi ifvhiaafig adtrjv &q nögtp^ ig>&a)LfwO, 

*'A%ovaov Tt&B d}q>€lel: — 

EX tig ^x^i nige^iv, iftaqB xoxxc^mx hcth %al dXfyov Slag 
xa2 ^ig ra Big navlv Xivhv %al Svta %ovb Ttidarj, tQlipov teiUbg 
Vdiiioa eig äyyBlo fii dgöaog t(üv äylojv &soq>avi(Oif xal ititiam 
thv &a&Bvip^ TQBlg (poqag yuxl Istrai, 

'0 dB&Blg ttp^ yXCmonf %al oidh dwdfiBvog tf^ iAlrj ^loma 
Itg Tcaftvta^ t^v ^l^cty aal Sg tQlif/j] xoxxrfvea ^' bIq iyyBlov &ft(n 
fiBta SdwQ tCtv &ylwv ^Botpavlmv %al Sg nlji %al Blaßatnf tm- 

'0 ßaatd^wv tijv ^i^av fiata oi gtoßi^aBrai, SfioUogxal Sta» 
^ayalvBc 'g ödöi^, ÖTtola &Qa bLi^ oi tpoßrjqerai. 

Kai zqlßiav %hv artdqov &a7iBQ SXbvqov xal ftlvwv neti 
äx^drov otvov xal d'BQa7tBv9ijoBzai ärtb navxhg xaxoü. 
dO Eal ^fiti^tov tijp ^i^av xal g>aXXa ina^&g Big tlfv oiMi* 
xaxdv oix BloBkevGBtai. 

Ilaidlov ^iti Mx(ov Big ygäfifiata axönov ßdlB elg tb atöfiav 
Tov xoxxdvia ^ xal aB^Bi 6 axÖTCog tov. 

*0 i^oiy Big rdv olxöv tov Sfft* oMpf inb mxvtbg ftQdyiiOtog 
fhxaxoü oix Blaigx^^^ <^9 fiayta ätg)BlBL 

^0 g>aQfiaxfo&Blg xal ftlvBi i§ aitfjg oi q>oß^ae%ou. 
Zrcdqog Ttwöfiepog ^«r& fiili xadixgbv dHpBkBi Slov %b MfUi^ 

1 Upiav: H. 2 ixaf#i/ STtofv: P. li^iag: H. 9 nt^ov xe^: 

Tts^iß [nt^tov] W. 4 iipta: H. 6 iMflditj: H. 9 crru tis muT»' 

l»fw5v 9UÜ 5pra (^ orav) tot iniaai: H. 10 fjoarr (rr getilgt?) 

yyiovfM : H. 12 ffvrrrildhj : dvpdfievos rfi Xdkfj P. 16 fnUa s= ^- 

yimv. Nach ftata ateht dnrohstnoheii o^pU, was offenbar duth em Vm^ 
Beben auf Z. 26 fiayia ti^eXa an erklAren ist. 17 naywr tle Mpi E 
cS^ fj^i t&^a bIv H. 20 dvrafuk &» immerfort. 22 d. iein Kial 
4a8 keine Lost anm Lernen hat. 24 Wie im Torhergehendea a»l 

folgenden Satae ist anch hier die Syntax sehr lose» der Sinn ist ofhabaf: 
Wer daTon in seinem Hanse hat, niobts Böses wird denen iahen, 
hilft. 27 mvofuvot: H. 
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'OfAolwg Ttal elg nÖQTtov xovrcdviaoy iit* ctd^ tffiXa tuxI Skg 

X) datfion^ofievog q>ayi}y xal TuxTWia&elg elg dio q>eyyd^ta Istzai. 

"Otav exfiQ q>6ßoy elg xqIoiv, ßdilov eig rb avöfia aov xox- 
ftina T nuä liye T tpo^kg %a ^tjfiavd juot; 8kov iml ab tpoßi/fietm.b 

Elg yvvalMtp STtov dh ^x^i yäka, n&naw ital %6yum9 yifwp&g 
xal q>i(f€t ydlctp, 

-f- lief fidki difiiovT^a axQlßuni xagdtrovli ifihih öiatnkQa 
XctxdfPtf vov %ov T 7t6%BQv6ax€Q l r aßs^iafl aXldovdc diaav 
ff&ouw, 10 

-}- ^ig frvev^dvüty ixadiiftaty Idycrai h %(^ inlif: — 

Noik^qa ad Ttdv^a TOüfßßh^a TtÖQÖig i^iqa %a6%(x %aiXi% 
Xitag a\g h aralÖQTtog, 

TSav ibd- Qaßßöre Sa S^at6& ÖTtdye Xiröx vdßß&ff, tcbq . (pdqi 
ßwlqi XiafclQiTi Tunuiv^^i dikiaitiQitdvi dTtqiaaavdvtla xovdydovib 
XcA T^^avQ Xiyi %a övcfiora roiki: 

He^xavT^dgi XoKdt^a Ttlyva laaivßßov iaxavdyyakov jd- 
iawviatmaXoQi Iwlo diddiav iddiacA j^ovXidvov ediadvzav /}a- 
Xhov iddiadvzov ßßaaridvav iddiadi yQiyvjQi IdtXavvöfiov dir 
ydaTQOü aiyyoi^Qi if xt Tf^^av QQiylavi Xatpldi ananovaal 8yyi20 
ddixawj^4öt> jLayQd%^ia düLcoidt^a tod daan^dari XatpLöi iiotoaal 
ddixbv t^äöi xUnaxaz^a öilctzova advza y^dt^eia XQdm yavlati 



1 th vtoqnov xovndvtaov = eh %6htav nojtartaav (s. S. 34, 4) d. i. 
zerreibe anf der Brost, nach Heisenberg. 4 siebe Index n. 

^iof^a, 5 yo^h: H. 8 ff. Per mali di meutea {=> müza) $erioi 

eati eharathdi e metti li di supra la eami nuda con 3 patemoster e 3 ave 
Mari al laudi di santu Boccu, Dahinter stehen ansgelOschte magische 
Zeichen. Es folgt ein Gebet an Maria, das E. nicht abgeschrieben 
hat. 12 iL Nuiera sie pazza^ twrbieza, cordis amara, tuia tulitf 

% pom» et 8ta lirpo8.{?) 14 ff. Ecneoth ral>bani {= hehr, rahbum) 

eearcitioth {= iiopxiiof?) apage lenoc naboe per fari viniri li tpiriti chi 
taeei dUH fpiritati appretsu di H, a qnumdu la congiur. Es folgen naeh 
TovT« JBphesia grammata, die aber wegen Dnrchschlagens der Tinte nn- 
lesbar sind. 17 ff. Fer condari (oder eongiuraril) la caecia pigna ekiunhu 
e «911091^1« e di kuiitipalori (=» jxirole) in nomu di Deu e di saniu JuHamt 
t di tantu Valinu e di ganiu BoiHanu e di Santu Origori e diUn nomu 
di nattru ngnuri Jesu C^iristu comu riggitH la fidi aecutsi ogni di eumeedi 
la grazia dÜla eacda^ <eomi«> tu amggiasH la fidi aeeoH <o^) di eancedi 
kiita cacda dXUa tfita tanta grazia: erapi (sftdital. = üopre, Ziegen) gulpi 
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Ko€v7u<ni röfiov ßaadvu : aßQaafi fjaax. f^cncijß. 

Tteqvö (navupiatdQi owovaiyQivov yttnoviii yonoa^ ytoßfof^ 
Qawtj + adwtti. 
6 Il€Q q>&KOv iQiavav: elg to Svo^a x^ qxwvvdtov hpoOßßfnvr^- 
I^Aiov kq>q>aD 7iQav%^iq>ix<nov BQQBiaovqoizdetov ig>aö aovrtiQqdtov : 
q>ovrj g)dKOv i^iatov dikovaiqßov dt xu %iaiMv%a Xovaniftxov 
aimov lov fiaialov Iw piaq elg tb Svo^a zov 

Ueg Xiydqi Xov ß^dr^ov äXovtovifilxov mvivti ag>Ma Xa 

10 aova OTtdta dl T ßoq -f- afificnla -{-ßga -f- ßgi -f- T^eda^ -j — \- n^f 

aoTtfiQi iKxr}0VQa Xaai/Aa ßör] (piqi xöaa xrjoia ßvQtdt ij ^fi^. 

^Hfi€Qa xvqIov &qa et xahq usw. durch alle 7 Tage und 

12 Stunden. 

. . . aiß&ri aaitriQi xrjßöXi dlQi Xovaöwov xrjßldi Xavivti 

IbTtlyyiaXovipakftiQig xovvTQdßßav Xipia ififiiri zlXov öiaQ^i iddi 
r 7td%Eq vöatQi e P äßifiaQl ^tvöI XovdnXi XojvXlfia Xivti^ja inqgah 
ßldi yovdfda xöfiov viSlt^ei Xovdqq>aßL%ov, 

ä + i^ovalag drjXol 
ß -|- q>d^vo • yvvalxa 
20 f. d-dvoeiov äv&QttPTiPwv arjfialvei 

d: xdqig 

e: ^dXdjjg ^eydXoig ivdgd}7toig 
£: avyxuaig Xaoü 
1}: &avdTOv g>lXov 

ctmigi e ormi altra caceia di bisHoli. scrivi kisH charatuli cun ki»H komm 
da santi: Ahraam Isaak Jacob. Dahinter magische Zeichen. 

Per no manifistari unu aigretu: goiuni gotani goborranni adonai. 

Per focu areata . . . /i« natu e fu hatHzzatu e fu crwÄfioatu e riaunUatu 
e fu suttiiTatu: fui focu areatu diUu aervu di Christu H aecuia lu apiritu 
aantUf lu (^Lucay Mattheu Joanne Marcu. 

Per ligari lu hracdu oUu to nimicu chi non ti affenda la ama 
apata (= apada) di 3 vorta (= voltcC) + amatüa + vra + w*i + eedai -j-. 

Per aapiri a chi ura la aimana voi fori coaa chi aia virtat . . . 

8i voi aapiri chi voli diri lu aonnu chi vidi la notti pignia lu paalteriu, 
contra ambu li manu e mettitUo di arreri e di 3 patemoatri e 3 am Mari 
e poi lu apli (= apri): la plima (=sprin%a) littira chi tu vidi guarda oomv 
ti dici lu arfabitu («= alfabetö), 

18 In der Hb. steht die lateinische Ühersetining der Wörter dabei, die 
K. aber nicht abgeschrieben hat. dilti: H. 24 y>iila*: H. 
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3: ^wf<hav /waiwig 
i: yuxXa ügav 

l: Tifiij xal xtnqAg 

|u: ftdftav tuxI d\i\ff€ioq 5 

$: i^ovaiav 

g: tvmi&Biov 10 

<r: atütrjflav 

t: ywij ^vdnov 

q>: Ttlfj&og q>lXwv 

%: TtQäyfia 

xp: noi^ofiivov nXriOfiOvfjg 15 

Cd : iya&Ay. 
^%Bi € fid^iog xal ftla fidrf} äTt^ikiog, 'tQelg dk xal 6 fidiag, 
ievnog U%u ?, iovXiag fita, Syovmog dlg Mo, asmißfiog Sx^i ^, 
dvo 110 l'x^i oxtioßQiog, kma dl TtiXiv ÖBxi^ßQiogj tQStg di 
ictyovdfiog* xal dlg %Qelg 6 q>€ßfoviiQ€og. 20 



Aus BarberiD. gr. HT 3, fol. 71r— 86v. 

^oQxla dg hißw^av etc., 8. Yassiliev a. a. 0. I 334. 
Den «weiten Teil dieses Gebetes, den Vassiliev nicht mit 
abgedruckt hat^ fuge ich hier hinzu. 

jdaßüjv fidxoiQcty, fcoirjce r atctvQOvg etg viwQ xal A^€*85 
dg %h SfO/na xoB natQhg xal toi) vlof^ xal %ov äylav rtvevfiatog, 
cravQOvfievog däanota, jijg fiiy {Skrjg tijv igav t^ xaS"* ^(iGtv 
i^i^i^fag, jiöafi tb xeiQ6Y^q>ov diafi^ag xbv xdofiov ijlev^^ftaeag, 

**E^e^v' %6iuov xdfovov datoüv xaioag dbg Ttulv . . . 

^o^xla ith %h yHpqi s. VassiL 8. 334. 30 

'*EfBQov' g)€Gye axlov etc. s. ebd. S. 334. 

10 tva»a^iav' e^a&e£r: avara&tavF., offenbare Dittdgraphie. 13 fiiJU : 
fiSltMß (oder fäimg) P. 16 dya&ii 17 wotd fiia<yy f*6rfi<vy P., ebenso 
2, 18, ftopo^gy Z. 19. udytos. 20 aovra^iog. Über die Bedeutang dieses 
Sttckas 8. Iniiex 2 a u. Tagewftblerei. 82 Idftoffta d. i. Verietsiug. 

29 ha^or steht am Rande, ebenso S. 34, 1. & 

BeUglonsKesehlehtlidhe Vennohe n. Vorarbeiten III. 19 
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"E%€QOV * kdße katovQi ^iKav fioköxas h^^ olvov SanQov^ dbg 
nuiv Tuxl lä%ai. 

'^eQOV htßake tijv Qi^av toü xaiAOJiHQig %al ßdle bul 
b^€v 'HIV eßydkjig ipw^lv tüqIv xal xdgßovvov xal nLOJtdviOov 
baM^v %al ßdle ß fiegma ncgaal aal a veQbv xal 6g ßodaow xae 
&g 10 i^aovQidaei äitb TtiTttrig ßgadv xal ärcixei äg %o nifj xal 
&7tixet äg axenaa^ xo/nfidna ijyovv tglg ^ xal 6g xvfirjSfj xaXa 
xal TtolXdy xal Sjav &äh]g ißydlei tipf gi^av 6g dvai ovo &- 
d^witoi fi€tä Ttdrag ^fiCbv, fieiä nunevoß elg &fa d-eöv. 
10 "E%Bgov * Xvxov daiiov eirage xal xavaov xal tgiij/ov tuiI xa- 
ju^cu ikevQiv xal äkeitpe %bv ndvov d^vyyc xal inöxu %ö ßdXe 
tö äkevQiv, xal eig Sjtoiov oiiov vov Xvxov xaiiaei, zb ad%6 iatiw 
elg ^r^QÖrcovov. 

Kai ygdfpe %ä ygdfdficna xovia xal xgiuaaov elg %b axiov 
IbtaD ävt^Qdtjtov. 

"Ekegov ygdtpe elg %rjv äitahifirjv aov vautw ag u eX 
fi a ^ e Äßiya^Sekva^ xal Saov xoi^äzai ^ yvvq, hti&eg 
tijv xeigav aov /jieza %G}v ygafi^ditov elg %ipf xagdlav auti^ xai 
&vayyäkkei, aoi ndvza. 
20 Elg Ttovov fiaavoö s. Vassil. S. 334. 
^§OQxia %ov ö(pewg s. Vassil. S. 334. 
llegl di&^av kqTtezbv äitb ifiGg' igixag aiyag xal xifotor 
ikdq>ov Sitov xavarjg, zavta %a kqjteta (pevyovaiv. 

Uegl inoöiGi^at kvxov' yqdqte taüxa %a ygdfiftaza elg fio- 
26 kvßdov xal S^kg aötct axendaag ^iaa rtj^: (idvögag xal ov fit] £L^ 
ixei xaxöy zaözd elaiv %ä ygdfdfiaza' dvo dvo' zaDtd elaty tit 
ygdfjifjata* eygaipap xal ßdara, 

Hegl -f ^bv ddav xa&iog äitb kvxov x^h^^^^^^ ^^^ iygioauKia 

1 über Xarov^t usw. siehe den Index u. d. W. 3 über dieses 

Rezept 8. den Index u. xf*^f*o7iH^is 4 evydkqn H. 6 mi', xt^H. 

7 daxenaoTTi : H. aaxvfu: H., der daran erinnert, dafi aax, ^^esproeheii 
wurde. 8 Bvydktix H. 10 h;B^ov steht am Rande. Die Abkürzung der 
Hs. lÖRt E. in nafujto auf, H. in wifit to = mache ihn. 11 otvyy*, 

mit Talg. Über das ganze Rezept s. den Index n. Xvnog. 12 tioit^: 

ioTtv H. 15 Es folgen 28 magische Zeichen, deren eines sicher ein 
gnostinches Digamma ist, vgl. Heim ine, mag, 480, 3. 16 hinter t< zwei 
magische Zeichen. 18 Ti^nyfidttüvi K. 24 fUhpfSovi H. 27 H. denkt 
an iyypatffov xtd ßdara (Imperativ zu ßaatdm ?). 28 x«c S iU : xa&ws dato 

XvMor K., s. den Index u. xa^icuXituv. 
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ßäX» ibtoxdtia eig tj;v t^eif^nav va TtvQW&ij xal Ttdfie ikevQiv, 8 

IlQdg fpevyuv ih d-tiqlov &7tb ohUag' hqIvov ^i^av xal x«- 
Qotov noTtvlaag. 

Eig fiÖQOw ^Ciov $ Sv&Q(a7tov s. Yassil. S. 335. 5 

Eig aia^Sfievov xal datfiovi^Sfievov s. Yassil. S. 335. 

^^oQxla ^g Xijocag s. V a s s i 1. S. 335. 

Eixii» B^Qijaav Idedobuioctv' yQdq>e zccCta eig Sipiv tput- 
lUoVj dog (payelv %o daxd'iv: — 

Tv^ag ^aiov xal ohov %al ^qb ^axalqia Ttqonoptixvoth xallO 
i^cungiovoag ceija i^ÖQxi^e tb nquit yual nötiget %ovg fnafi^ovg 
Tfuai Tuxxhv oi fi^ Ttddf], 

IlBql toC ädekifixof) s. Yassil. S. 335 und Fournier 
Mem. 80C. ling. IX S. 399—405. 

*E^Oipäa dg t^i» ccitijv äa&ivuav s. Vassil. 8. 336. 16 

jiyu ZwaifiQ ^oal fie tuxI ^Xerjcä ^e ij ntvQla ^ ^otöxog fj 
Mektnivii fictii %bv [novoy&fipß vl6v trjg xal ygätpov ctöid mal eliti, 
Ott fih %w q>6ßoy xal TQÖfioy %hv &ewQ€l 6 naTtSg &ray Tbv 
ifiavnjajj mal d'iXv} keitovgyi^aei, (nafidvrjae, TtXiov ft)] ÖQdfifjg' 
xol etni a^töv ^t] dQdfitjg' mal ebtk ai%bv y q>OQicg (nlxovg20 
d([viafiby ögi^eig iß mXtavovg mal TQavtdqwXXa matii mal ^egi^ei. 
tini' ifii^waev ö ßaaiXevg tovg maXoyi^QOvg' ndipetä fiot xa(i6d(iva 
Xafiögi^a x^/iox/AiT^ mal %ä i^dnoda yahji^ldaXov, Kai 61 ma- 
XAyriQoi ifttjwaav %bv ßaaÜLia» Sti vd ae tneÜiwficv x^judd^e mal 
XafiÖQi^av xott^omfjihjQa mal k^dnoda &g yaXaai^xifiaXov otm Mxoix&f^ 26 
dunl hunißrpiiv ^ x^^oneroD dnb %b ßcwl mal ^(payev %öv 
7t€Qlv€0Vy Sfiq>aXbv mal idUnaaav 61 ivoovqUg * b %obg fJXovg vTtO' 
^tlvag XQio%h 6 d^bg tumI diiaag x^Q^'^ '^9 ^^<^9 ^ov Xjjtnij 
Ttaßaov mQOvlov %oü ^fumgdvov mal %o€ ^evfiatimoij mal nayibg 
ndvov meg>aXflg' Syioi SyyeXoi ol mQOTodyreg tovg ö Ttoraftovg^ 

1 t^ß^hta^ Blnmentopf. 6 aia^ofievoQ^ hesessen. 10 ßvpefta xi^ta: 
K. Üher dieses Bezept s. den Index u. nQunofutvm, 16 ff. Über dieses 
dem Wortlaute nach grofienteils, dem Gedankenznsammenhange nach ganz 
miTerstftndliche Stttck s. den Index n. T^atna^vlXov. dia»-. (voeu P. 

17 fuXarivsi: K. Die Ahkürznng löst K. dnrch furd rov^ H. dnrch fih 
rov aof. avTOP: avro H. 20 an': K. 21 d^iOfiov; K. xXörovg: H. 
H. denkt an scoi xaxafißpi^ei €2 niynna ynlg&r fttr niftrpvre 23 iiani : 
W., ebenso Z. 26. 26 ßownQi H. t^ayov: H. 27 na^irtov: H. 

ifj/foXdiy : K. ibiinaoer iStoov^lcug: H. 

19* 
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ifo6 ftagaddaov, Fb&Vj 0vaMv, TlfQig xai ^Etpgdrfjg, xfcmjane 
tbv ft6vw %o€ dofilav xov &€o€ 6 delva * Q^fifia, ^ififjia f^w ßd h, 
ti/p iuq>aXijw toC ifSfdTtov xal aißa dg xXtaqhv dhig^f, Sri 6 
Sv&QiOTtog oi üvaxai ßaard^eiv. 
6 TS^efov. Jloiijüag dg %bv (liyap Spefiov tuxI fiitffjam f^ 
^Imkcy %oB redtfxorrog xal naqtplv aayivado^aQlav kö^ov inh w 
|i;iloy laov tb xaQq>h xal nöftfwip %ag iyv%ag t&p ncfd&v xal %&f 
XtiijCnf %ov ^iatortogf xtf^ov xat dfvi&lov dfvx^y ^^ H^^ 
alfiaf va fAontbmj tbv 7tia%oyta, xal tiXi^e tb Ttagiply xat tb 

lOTtoftfidn tfjg aayhag elg robg Mxag to€ Ttäaxovrog xa2 qf6uvoi 
%a dg vj^ ffj[if, vh firjdkv dußaünj tivicg irt^ htslae nuxl ßfd^ 
^effibv Tuzl ^€fi(ktae elg %b¥ %6jtov Srtov to SHeig ßdlet. 

^So0ila toi) TtaQoxladtov Ijyovv tb eödjwfiov ftifog. Elg 
tb Svofna toD Tcartodvvdfiov aal B^fiovog 9€o€y tfjg Sfioavaloo 

Ibxol idvyxfi^ov %al idiixigitov tQiäöog, noctqdgj vlaö tmü Ayhv 
ftvefjficnog' X^^ ^^ &atQOP (tb} ivatiULor, xalqs xexoft^twfiini^ 
6 xÖQiog fietA aoC., K6qu fjfißv ^ItffoO Xfunk 6 diaag fif 
Xiovta tmlI x^^^^^S ^^f dgdKOVtaf b xcnontakiifmg Sffiont 
0aQab vTtb ^ahioarjg, d^tfor nuxl x^^^cMror tb ögiU^wpcaf toütof 

80 ohy ißydaifiov y>e6ye ärtb tbv ioüXov toV 9'%üG i delta^ Ar hat 
ßevetb'F Sv hfai HattQov Sy irai fiaDQW Sr tvai §af9bw fh htu 
xltQiyov hv hai xönxivov &v hat ^oiaioy Sw ivai irtb fi$ oß 
Ijfiiav yeveig, v& tfßrj^ xal vh fietfaOfj, vh S^rjfoy&fj ^ ^a tov, 
fic Brjgav&fj nuxl ^ xoQtpij tov, yä tfwxfj yit fn^ &no xo^^fip fif/^ 

26iiuit(a ^l^ay aal yic mtoQftia&fj olay iflyäaifiov lyai drtb tby doßXof 
toB &ea€ S delva' at&fiey Tuxkög. 

^oQula to€ nuxßöufTi. ^g {fTtfjytv S tifuog tTfödQOfiog h tfj 
i((i/jfi(p xal dife hv tfj &d^ adtoV xiA/ot;^ fivflovg Svdfag titä 
fwalKag, ßqiqrri dvagl^firfga , HUjoi irtb xaßovQiov^ SJiXoi ifA 

2 pofia ^afia iSvßä: H. 3 aißa ss eiaSßa, geh hineill H. 5 Sn^ 

am Randd. Was ävaftov bedeutet, ist unklar ; H. denkt an Srat/tt&r. Zorn 
Folgenden b. den Index n. oaynadoSti^iov, 6 ita^hi ebenso 7. 9bed. 

Nagel; vielleieht ist etwas ausgefallen, man machte denken an wd (i^) 

Ml^Xv ^iuä^ oayiTctSoSapior i^ntüy noyfOP üaytta dofapiav : K. 9 /hR»^ 

nach H. von fjtaxf&va = tdfiwif&vm 10 vielleicht Tai ^. H. 12 iBfiortot L i. 
siede, brtthe. 13 Die Abkürzung der Hs. kann freilich auch etwas ander« 
bedeuten als avtawfiop ^poe, so denkt H. an «viU^^oor (äyant 16 (^Sy W. 

AvaftkXLo^ : P. 20 v\^ : olov K. 23 fut^^td'i => fta^ar&l ^ ^^^^ ' F- 
27 naßav^^ Krebs. fyuytPi H. 29 dn6 wdt \ dno naßav^ P. 
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%Gjv oßfj^iav kßyaat{(Ä&nav) * Idibv xal ig>oßij9ri luxl etg tcc d^tlaia 
hn^dqnj xal iTtdmTjce aitov d xÖQiog ^gi&v 'Itjaoüg XQiatbg xal 
vftefdnrjaev aivöv' Ttoö vTtdyeig, tifiii IlQÖdQOfie; K6qU fiOVf hyiü 
widyaiva h tfj ifi^^fitfi wxl tj^qo iv jfj id(j^ fiov iivqlovg xüdovg 
M^g xal yuyaixag^ ßo^V A^ccQlS'firita, äXXov inh %aßovQlov,b 
älJov &7tb %(bv oß fjfiiav ißyaai^<k(ov, aal Idiov aitovg iarQäqnj 
dg %a OTtlau). "TTtaye, %lfJLU ITQÖÖQOfiej aal ÖQiuaov ad%ä tit 
nHnJfiona dg tbv xvqiov ijfi&v ^rjooüy XqiGxhv aal elg ti^ VTtB^aylav 

^etnöxov, va tfwxf}» vci ^aqadi^ %a %ov dovkov %ov elg 

vdiOQ Ttolrfle ijfiegag y . , x xcnd^ixe %a hix(pv)a xal djU-10 
n(ikovg). 

Elg naiSlv xax6axo7tov s. Vassil. S. 341. 

Jl^ii dg g>Xäßav xo^iiiivip ■ ßeQOvvxrpfj älag, hßdvi, x<i^^^^^ 
jfiJtjjag xalGtg ßäle elg djy tofiiljv, 

Jle^l ß^av ißhjoxovi xqIiIjqv xal ßeaiöxov s. Vassil. S. 337. 16 

'0 Syiog Natägiog s. Vassil. S. 338. 

^^€^pUa %od dg>&alfiaC s. Vassil S. 338. 

1 evyaatf danach eine Lücke von etwa 4 Buchstaben: K. 2hf^d^tii 
K. 8 Die Hs. hat hier eine Abkürzung, die H. durch vne^yiav auf- 
Itet 9 Nach xov ftngt eine neue Seite an, es ist klar, daß \äsx Wit 
Lücke besteht. 10 xard^ix^ : xard^^txe H., „wirf nieder*^ ldx(a$^ya 

und dft:t(jiXovsy W. 13 xaiaxitP: xid^avd'ou P. 15 dß?,ija)tpvi, = 

ßhyrxorf (Polei) mit tt-Prothese. Hinter «al beginnt eine neue Seite, 
deren Worte mit den vorhergehenden nicht zusammenhängen. 
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nL Kommentar 

1. Von den Nothelfern. 

Unter den Helfern, die in den veröffentlichten Gebeten 
angemfen werden, deren gedacht wird, wird natürlich be- 
sonders häufig Gott genannt ; wo dies geschieht, begegnen wir 
fast stets Ansdräcken und Wendungen, die entweder ganz 
oder fast wörtlich mit solchen der Bibel übereinstimmen, Über- 
einstimmungen, die sich auch in den christlichen Liturgien 
finden, mit denen sich unsere Texte zum Teil au& engste be- 
rühren. So sind fast alle Attiibute, die Gott gegeben werden, 
biblisch. 

29, 18 f.: &g fidvog iyaMg, s. Apocal. 15, 4; Matth. 19, 17. 

9, 7: t4) ^Cmi &€(p, 9, 14; 21, 17; 24, 7, s. Acta 14, 15; ! 

Apocal. 10, 6; 15, 7. 

9, 23: T^ ^(ifvii xal ilr}»iv(p »€(p, s. 1. Thess. 1, 9. 

11, 11 : T^) aregetp xal ^Giyvi &€(pt ohne genaues biblisches 
Gegenstück. 

9, 26: TtavtoKQdrwQ, 19, 10; 22, 10, s. 2. C!or. 6, 18; be- 
sonders häufig aber in der Apocalypse. 

24, 8: Swarbg iv nSaiv, s. Marc. 10, 27; 14, 36. 

36, 14: toC TcavtodvvAfiov nal ilei^fiovog ^eo€, eine Ver- 
bindung, für die ich ebensowenig wie für die folgende einen 
Beleg aus der Bibel gefunden habe, 16, 20: lA^ij^oiy xvßsQ- 
vtjirjg. In einem Gebete bei Goar (a. a. 0. 406 Z. 24 y. u.) 
heißt es: ool ftfOüTtbttia r(p n6v(p xvßegvi^, bald darauf wird 
an Matth. 14, 25 ff. erinnert, vorher aber gehen die Worte: 

TtXvdwva YxX. 
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26, 15 : -Stbv ÖQCer&v te TTdvnov xal ioqitiavj s. Coloss. 1, 16. 

Gern wird an Gottes Macht erinnert, die sich in der 
SchOpfnng nnd Erhaltung der Welt und anderen Großtaten 
offenbart^ oder an seine Majestät, vor der die Erde bebt Das 
finden wir ja überall, wo Gott um Hilfe angefleht wird ; eins 
der bekanntesten Beispiele dafBr haben wir auf einer Blei- 
tafel von Hadrumet aus dem 3. nachchristlichen Jahrhunderte 
(A u d 1 1 e n t a. oben S. 3 a. 0. No. 271, s. auch die Karthagische 
Tafel ebenda No. 242), es sei auch an Pap, Paris, v. 245, 3071 
erinnert, an Pap. mag. Mus. Lugd. Batavi J 384 11 21 f.^) und an 
die Aufzählung göttlicher Wunderwerke in den Qtuiestiones s. 
Bariholomaei apostoli.^ Von Gottes gnädigem Wirken spricht 
auch die Praefatio oder das Dankgebet der Liturgie.^) 

9, 16flF.: to€ HQOTOvyrog za 7t6v%a rfj x^^Q^ adtoC rfj XQa^ 
raig xal Tf> ßqaxiovi airoü %(^ vipiji/p (8, 12 ; 23, 20, S. 2. Mose 
13, 3; Ps, 136, 12; Jerem. 32, 17. 21 ; Acta 13, 17; 1. Petr. 5, 6) 
w h tolg aÖQavoig xal %a irtl Tfjg yfjg xal Iv %olg vdaai xal 
raqrgiQoig (2. Mose 20, 4; 6. Mose 5, 8; Apocal. 5, 3. 13), tov 
fieTQidaavTog %d Sötog tfjg d'aXAaarig xal OTtid-a^fj thv oigavbv 
xal %fj öqiasi cttnov tipf yfjv aal&jovtog (Ps. 18, 7; 46, 6; 97, 4; 
104, 32 ; Apocal. Esdrae, Tischendorf Apocalypses apocryphae 
31, 16: S %ov odQovbv fist^joag OTtid-apiipf xal Ti}v yffv xatixiov 
ÖQOxi^), toi) anjaavtog ta Sgrj ata&^fjl} xal tag vdftag ^vy(p 
(10, 12 f.), toC negiixovtog xal aelovtog xal ixtQaxTji^ovtog ta 
Sgrj (Inschrift von Hadrumet, Audollent a. a. 0. No. 271), 
ov TtAvta vTtotdaaovtai, s. 1. Cor. 15, 27; Hebr. 2, 8; Pap. mag. 
mtts. Lugd. Bat. 3 384 VIII 14, Dieterich a. a. 0. S. 809. 

10, 10 fi:: b tdv oiQavbv vifßtbaag xal tb aisgiio^ia Ttij^ag, 6 
ti)v aeXijvfpf ax:qv(itaag xal toi)g iatägag q>wtlaag (17, 14 ff.; 20, 
24 f., s. 1. Mose 1, 6ff.; Ps. 136, 7), 6 tijv yfjv »Bfiekiiüaag ini 
t&v vdikojvy s. Ps. 24, 2; 104, 5; 136, 6. 

16, 23f.: (og tnhf^vvag tag Aatigag to€ oÖQavo€ xal tov 
fyfiov tbv Ttaga tb x^^og tfjg 3a)uia(nig. Unter Gottes eigent- 



*)A. Dieterich, Jahrbttcher f. klass. PhiloL, XVI. Suppl.-Bd (1888) 797, 
^ Vassilier a. a. 0. 12 Z. 9 y. n. In der zweiten Zeile Ton nnten 

ist fttr S^ofioe (cod. 9^6fior) wohl r^to/uoe zn schreiben. 

•) Probst, Liturgie der drei ersten christlichen Jahrhnnderte 59 f. 

90. 101. 122. 137f. 159f. 212f. 380f. 
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liehen Werken wird das in der ßibel freilich nicht gaiannt, 
diese Ausdrucke finden sidi vielmehr nur in Gleidmissen, 
z. B. 1. Mose 13, 16; 15, 5; 22, 17; 26, 4; 28, 14; 32, 12; 
2. Mose 32, 13; 5. Mose 1, 1«; 10, 22; 28, 62; Jos. 11, 4; 
JBicht. 7, 12; 1. Sam. 13, 5; 2. Sam. 17, 11; 1. Kön. 4, 20. 29; 
1. Chron. 28, 23; Nehem.9, 23; Ps. 78, 27; 139, 18; Jes. 10, 22; 
Jer. 15, 8; 33, 22; Hos. 1, 10; Nah. 3, 16; Sirach 1, 2; 1. Macc. 
11, 1 ; Gebet Asar. 3, 36 ; Gebet Man. 9 ; Eöm. 9, 27 ; Ebr. 11, 12 ; 
Apoc. 20, 8. 

10, 15 ff.: %bv inoavikkovta KS^wohg ymI didovta ve^br 
eitl Tijg yijg (Acta 14, 17)« %iw ivdyoyta vexpihag i% ka%Awv %f^^ 
yfjig Tuul Ttoioövta iarfaitag eig vszov (Ps. 135, 7; Jer. 10, 13; 
51, 16), Toy i^avat^klov%a %6q[iov toig uti^eoiv nuxl f^rj» Tfj iov- 
Xdff tCtv dv&qthTtwv, s. Ps. 104, 14; 147, 8. 

16, 7: 6 7V%ag Sqiov iy tfj ^aXdaarj, s. Hiob 38, 8; Jer. 
5, 22; Ps. 104, 9. 

16, 20flf.: 6 Ttoirflag rbv ovQavdv hubu vi/» yi^v \wi/ »V*' 
^dXaaaav wxi ftdvza ca h advolg (17, 14 f.,*) s. Ps. 146, 6; Act. 
4, 24; 14, 15) Z^d %b xal xet^aaia kuuI Ttereu^ meqiotd, s. 
1. Mose 1, 20ff.; Ps. 78, 27; Acta 10, 12; Böm. 1, 23. 

17, 13 f.: KvQU b »eög %&v dvpdfiswv (Ps. 24, 10; 46, 7; 
80, 4. 7; 84, 3) 6 %a %Bi^ßlii %f] af] ntUvoei xai TtQoesd^n 
(Ttoiiffliav), womit man P«p. mag. Berol. 1 1, 207 *) vergleidien 
konnte: 6 xilaag d&Mtvohg x(fauiiobg xcu iqxayyiXovg. 

10, 14 : %bv d^öv, bv t(fifui Ttäaa ^ Ktiaig, 24, 6 ff. : slg %iv ^eov 
ibv ^&vtäs Sy To daifidvia q>QlTtouaiv (Jacob. 2, 19 ; Gebet Manasse 
4), igt] Oilov^aij Ttmayiol ^tinalvonai, s. Nahum 1, 4 ; Ps. 74, 15. 

Mit ähnlichen WOrtem wie hier wird die Furcht der 
Natur vor Gott auch in der magischen Litteratur der Griechen 
geschildei*t, auf der Tafel von Hadrumet hei£t es: ov ipoßa- 

tat S(fr] xal vditai xal %ä oQfj T^e/uet,^) im Pop. itMif . 

mu8. Lugd. Bat. J 384 IV 12 : 8y TcGg »ebg nifocxwel xal nag 
dalfUifv g>(flaa€i , VIU 1 f. : TqifAovaw nnv^Aota 



') kv avToiiS (17, 16) l&Ot ach mit vorhergehendem yn v«» &nlaooa 
rechtfertigen, Tielleicht hat aber auch Nehemia 9, 6 eingewirkt. 

*) Parthey, Zwei griechische Zanberpapyri des Beiliner Mnsouns, 
Abhandlungen d. KgL Ak. d. W. 1865, phü.-hUt Klasse, lOejf. 

') Brandt, Die mandäische Religion 43. 
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im P€^^ Berol, I 273: ndneg vTtavdaaoyiai, aal d'dkaoaa %al 
Ttitfoi g>Qiaaavci xal dalfioveg, in einem Hymnos auf Artemis 
{Pap. Paris, y. 2533), der der Göttin Macht auch sonst in der 
üblichen Weise zeichnet, lesen wir : xal dalfioveg ol -Aoza xöo^ov 
(p^laeovciv ae. Man vergleiche ferner das Fragment eines 
anderen Hymnus (A. Dieterich a. a. 0. 778). Dieterich 
verweist 8. 776 für die fast ständig wiederkehrenden Wörter 
auf ein orphisches Fragment (238, 3 Abel): ial^oveg 8v ^^a- 
oavüi tmlI ä&dvatoc xQo^iovaiv, auf ein bei Lactantins de ira 
23y 12 erhaltenes Orakel und einen homerischen Ai-temishymnns 
(XXVn 6). Ich möchte noch Vassiliev Anecd. gr.-byz. 298 
Z. 10 v. u. (Mors Abrahami^ aus einer Wiener Hs. des 12. Jhrhdts) 
anfuhren : «a jcdvta iTceUei aal npQlztu xal %QipiUf und aus der 
Äfocdk/psis Esdrae (Tischendorf a. a. 0. 31, 16): ov ftdyia 

Gleiche Wirkung übt Gk)ttes Name — von seiner Be- 
deutung wird später gehandelt — auf die Natur und Geister- 
welt aus: Pap, Paris, v. 356 ff.: o£ ol dalfioveg ixovaavreg tov 
dpöfiOTOg €V(poßoi (poßrjdrjaonai, ov ol Ttotaftoi tuxI Tth^t Anov- 
aopjsg %b Syofia q>Qloooif%aiy Pap. mus. Lugd. Bat, J 395 XVII 
17, o£ xal ol dalfioveg dtKovorteg to Svo^a 7tio6}v%aL^ Dieterich, 
AbraxsÄ 8. 195 : J 384 III 11 : ^ ^ n&aa xxlaig V7i6iui%ai, VII 27 ff., 
wo die Worte : olh Tb Svo/ia . . . . al niT^ai iKovaaaai qrffwvzat 
einige Ähnlichkeit mit den folgenden unseres Textes 12, 16 ff. 
hsiben: xa^a %b ixiya Svofta %b TteQiyQa^&ia knl Tfjv TtiiQOv 
•Aal (aiSfrj) oix, ißdara^ev^ iAA* ^QQ^Y^ ^oel xovioQrbg ffjg yfjg 
•A€tg* haUvag %hg äKatah]n%ovg dvvifiug,^) Eine ganz ent- 
sprechende Parallelstelle hierzu habe ich freilich nicht finden 
können ; einige Ähnlichkeit haben Pap. Paris. 357 : fi yfj ixov- 
aaaa %ov dvofimog äyoipioetai, und eine Beschwörung bei 
Allatius^): ÖQxl^iJ ae xatä roD Svö^atog toD O'soü, ol ipcovaev 
fj nH^9 xal duQQÜyrjf ferner in der ApocaJypsis Johannis 
(Tischen der f 81, 12): al Tthqai näoai xiavsv^aoviai xo) 
ytitlfionai, wael xovioqtög. Daß diiqqvi^s 7ti%Qav (Ps. 78, 15 und 



^) In dem aehr ähnliohen Gebete bei Goar a. a. 0. ööö heißt die^se 

Stelle: Hara xov fisydXov ovofiaros tov kni xfjs Ttirpug ijtiy^a^irros nal urj 
ßminaoaotfi, dlXa itmp^yßia/js i^oei xr^^ot and Tt^oaoinov Ttvooe. 

« A. a. 0. 134. 
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105, 41) unsere Stellen beeinflußt hat, ist wohl nicht unmöglich. 
Von Horns heißt es in einem Gebete (Reitzensteina. a.O. 
27): S diaQq^awv TthQog. 

9, 27 f. : roC Sdctta xaraxXvaavtog Svia&ev xal tag vnovforlwr 
ißvaoovg iva(nofÄ(i>aairog ncal yfyavtag äaeßi^aarvag xataq>9€i^ 
QavTog, s. 1. Mose 7, 11. Die Septuaginta bezeichnen die 
gottlosen Zeitgenossen Noahs als yfyayvegy s. 1. Hose 6, 4; 
Weisheit Salomon. 14, 6; Baruch 3, 26 f. Dem entsprechend 
ei'zählen die Palaea historica (Vassiliev 196 f.) von den zu 
Noahs Zeit lebenden bösen Giganten, die Grott nicht wollten 
die Ehre geben, und wenn Joseph Bryennios II 106 die 
Giganten „unbefangen neben die Sodomiter stellt"/) so hat 
er eben diese Übertragung nicht selbständig vorgenommen* 
sondern folgt darin den Septuaginta. 1. Mose 10, 8 wird einer 
der Nachkommen Noahs als ylyag bezeichnet.*) 

15, 7—10: ö bItcIüv t^ ngoTtdrogi fi(i(bv i^ddfi T^g 

yfjg, s. 1. Mose 1, 26; 9, 1. 7. 

16, 26 ff. : o)g fjvköyriaag tb cpniaq to€ ^maiß (1. Mose 30, 38) 
Tuxl rijv 'AoXv^ßi^ay to€ IiXcDafx (Joh. 9, 7) xal %bv norqQior 
%(jüv aCjv ^ladTjitbv xai iTtoatöliav, s. Matth. 26, 27 ; Marc 14^ 23. 
Hier wird also etwas, was Christus getan hat, auf Gott Ober- 
tragen, Gott Vater und Gott Sohn gelten als identisch. 

19, 14: IvTQwadfievog aita Ix x^^^S '^^^ ^Haaü mxl taC 
Mßavs s. I.Mose 31, 24ff.; 32,6 (ll)ff; 33, Iff.; Ps. 136,24. 

18, 14 f.: b aßiaag ttjv xd^ivov tijv r&v Xaldaiaty, s. Daniel 
3, 25ff. 49f. 

Außer den schon angeführten Attributen begegnen wir auch 
sonst oft Wendungen und Ausdrücken aus dem neuen Testamente: 

8, Iff.: ndi€Q Syu (Joh. 17, 11), largk xpvx^ xai awfid- 
T(ov^) (dieser Gegensatz auch 8, 22; 23, 7; 29, 14. 22, s. Matth. 

*) Ph. Meyer, Byzant Zeitschrift V (1896) 98f. 

-) Über yiyat^fs in den bei Ensebins erhaltenen Fragmenten des Sa* 
polemos s. A. Dieterich, Abraxas, Leipzig 1891, 143. nyat-ret als Ver- 
treter des bösen Prinzips bei den Nenplatonikem, s. Kroll, Index cn 
Proclus 8. y. Anders Inv. IV 98: Z7^ malim fraterculu$ esse g%ffanti$, wo 
gigas den Erdensohn, den der keine Ahnen hat, bedeutet; s. A. Otto, 
Sprichwörter der Itömer s. y. terra, 

*) Litnrgie des Marens : „Heil nnd Wftcht^r unserer Seelen und nnseres 
Leibes", Probst a. n. 0. 321. 326. 
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10, 28; 1. Thess. 6, 23; Vassiliev a. a. 0. 328a Z. 3 v 
32Qb Z. 8 y. u.), d Ttifttpag zbv fiovoyeyij vlbv %hv ycöqicv ^fiCJv 

(Joh. 3, 16; 1. Job. 4, 9) . Ix &ctvdtov Ivrgovfievov 

(Ps. 49, 15), iaaai aal %bv dodX6v aov 6 deiva h, tfjg Tteguxoiarjg 
ai^bv aw^anidjg äa&evelag (Matth. 4, 24; Vassiliev a. a. 0. 
323, Z. 8 V. u.) xcrra rd aol eddgeatov (Rom. 12, 1. 2; Ephes. 

5, 10), T^ itpukofiivrpf aoi ebxaqitnlav h iya&ocQylff iTtönXrj- 
ifovyia, s. 1. Thess. 3, 9; 2. Thess. 1, 3; 2, 13. — 1. Timoth. 

6, 18: iya9oeQy€lv. 

8, 8 ff.: i4yade xal (piMv&QtoTtB (8, 7; 19, 11; 29, 19, s. 
Tit 3, 4), eBüTtXayxve (Ephes. 4, 32; 1. Petr. 3, 8; Gebet Ma- 
nasse 6), nolväXee (Ps. 86, 5; 145, 8; Gebet Manasse 6) tcvqu 
b näaov vöaov nai nSactv fialcnUctv idtfievog (8, 2 f. unseres 
Textes, s. Matth. 4, 23; 9, 35; 10, 1) ... . i^iyeiQov iftb 
nXlvrjg ddvvrjg (Ps. 41, 3), iTtloKsipai (Ps. 8, 4; 80, 14) h iltu 
xci obffxmiAolgj s. Ps. 25, 6; Rom. 12, 1; 2. Cor. 1, 3; Col. 3, 12. 

8, 14 ff.: i^avdarrjaov airbv änb aTQUfivfjg xcnuüaeiog xai 

idim^g döwr^gQg (Vassiliev a. a. 0. 323 Z. 2 v. u.) 8ti 

av el 6 latQdg %Gjv &a&€Vot}VT(ay (Lac. 9, 2) mal aünijQ %Cjv xena- 
^Ofiivwv (Acta 27, 1 8) .... xai ool tijv dö^av ivaTtifiTto^ev ^) 
(Vassilieva. a. 0.328a Z. 1 v.u.; 329b Z.5 v. u.; Allatius 
a. a. 0. 129: "(hi ab el 6 dorijQ tucI r&v xaXCJv xoqrff6gf nai 
aol %ipf dö^av dvaniiiTto^Bv ^ 15, 17 unseres Textes, wo die 
Worte vorhergehen: ^i ah el b doTr]Q %Cjv iyadijjv aal (fnihx^ 
r&v tfwx&y fjfiCn^s S. Jacob. 1, 17; Ps. 86, 2). ßebg b al(hviog 
(Rom. 16, 26) b XvrQtoadfievog ix tijg alx^ahoalag rov duxßölov 

TO yiyog %(üv iv&Qdpjtwv enha^oy %olg TtoyrjQoig xal 

äKaddqtoig dalfioaiv iTtoatfjyai ijtb Tilg i^x9? ^^^ ^^^ ath^axoc, 
s. Luc. 4, 13. 

8, 29 f.: d-tbg fi^i&v b tbv TVQcnnnfiaama didßolov xal tijv 
ahv a&roü atQcniay xatakvaag rf} iftiqxxveitf tov /^coroi; aoi^, 
s. 1. Joh. 3, 8; 2. Thess. 2, 8. 

Wenn neben Gott sein Name angerufen wird, so geschieht 

') Diese Worte sind in den Oebeten anßerordentlich hftnfig. s. Goar 
a. a. 0. 136 Z. 17 v. n.; 137 Z. 6 y. n.; 347 Z. 31; n. ö. Probst a. a. 0. 
300, in der Liturgie des heil. Jacobus: „Dir Lob nnd Dank emporsenden*' : 
ebd. 321, in der Liturgie des heil. Marens: „Zn dir senden wir Bnbm nnd 
Dank". 
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das in der Überzeugung, daß Name und Person von gleicber 
Kraft, ja identisch sind,^) einem Glauben, der ja besonders bei 
den Gnostikern lebendigsten Ausdruck gefunden hat Von 
der Wertschätzung des Namens und seiner Kenntnis spricht 
Pap. mag. mus. Lugd. Batavi J 384 III 19 f.: iäoffJjaia fi^ 
%oO fjieyl(nov 6v(6pLa%6g} aov yvfjjoiv, ^y xai nj^ijao» ayp(bs .ui^ 
devl fieraöiöaiig» st fiij tolg aolg ovvfiv(nais eis läs oag leQitg 
vekadgj VIII 15 f.: firjddg daifiövwv f] Ttyevfidnav ivayfuaSrfii" 
%al fioi, Sri aov iicl %fj tekerfj to fiäya ovoiiia ht&uaJü^aäfit^v. 
Als eines besonderen Vorzuges rühmt sich Pap. CXXII 20') 
der Betende: oUd aov %al %a ßaQßagixa öpdficna^ als erste 
Frage an einen erschienenen Geist wird im Pap. mag. Berol. 
I 160 f. ^) geboten: av di atnip leye' %L e<niv zb Xrdeip aov 
Övofia, fii^waöv ftoi äipMvwg, Xva eTtixakiauinai aiiö. 

Vorbin sahen wir, wie Gk)ttes Name auf die Natur ebenso 
wirkt wie seine Person selbst. Dem entsprechen die Beiname, 
die ihm gegeben werden ; als die häufigsten der in den Papifri 
gebrauchten nennt Wünsch {Def. iah. Ätt, V): ovofia Hq^tm 
Syiov ia%vQov fiäya hvifiov ^So^oy %vQtov aid'enixbv infvfffbf 
Ttal ÜQQfrjTov, A. Dieterich ^) zitiert aus dem Pariser Pap}Tas: 
ijtixakoDfial aov tct Uga xal xgvTtta xal ficyäXa dyöfiaifa, ci^ 
XaiQug i%ov(x)v. Pap. mag. mus. Lugd. Bat. J 384 III 11: 
ötpLi^o) ae xa3^ äylov xal xat" iTtitlfiov dröfiaTog, IV llff.: 

kTtixovaov ^ov, üii fiikha %b fiiya Sro(fia} Xiyuv ^wd- 

eifjpiä aov zb SvofAa höo^ov, oyofia zb xova ndvzwv zCiV Jg^^^y 
VI 31 f.: iitiyQdipeig %d fUya xal Syiov xal xcrrcr ndmav tb 
ovofia lau) aaßaußd'. Im codex Ämbrosianus (L 58) de assumpüone 
beatae virginis Mariae (Tischendorf a. a. 0. XLIV) wird 
erzählt, wie ein Engel der Maria erscheint und diese um 
nach seinem Namen fragt; der antwortet: Cur acire desi- 
deras nomen quod admirabäe est et mcynumy s. Richter 13, 18; 
Ps. 99, 3. Als unaussprechbar gilt der göttliche Name im 



') Weiteres darüber bei Fr az er Golden Bough 1 377 der franzöfdacben 
Übersetsnng; W. Kroll, Kh. M. LH (1897) 346; Keitsenstein ».a.0. 
17, 6; Brandt a. a. 0. 114; A. Dieterich, Mithraslitiurgie Ulf. 

') Wessely, Neue griechische Zanberpapyri, a. oben S. 2 a. 0. 66. 

'') Parthey a. a. 0. 124. 

*) Abraxas 24. 
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Pap. mag. mus. Lugd. Bat. J 395 XXU 14 f. : ol Itnw %o xqv- 
7€thw Svofia Tuxl SQQtjtav, h iv&qdittov mdfioti (Radermacher, 
Rh. M. LV (1900) 160) XaXrj^yai oi dAmrai^ noch stärker 
aosgedrfickt: oh tb Svo^m aidk ^eol dvvctvtai g>&4yyea'9ttij s. 
A. Dieterich, Abraxas 198, 8. Und wenn in der Apocalypsis 
TaiOi (Tischendorf a. a. 0. 34, Iffi, s. 2. Cor. 12, 4) erzählt 
wird, Paulas habe, in den Himmel erhoben, dort SQ^a ^if- 
fima gehört, so dürfen wir dabei wohl auch an göttliche 
Namen denken. 

Mit alledem stimmt überein, was in unseren Texten von 
Gottes Namen gesagt wird, vor dem zu fliehen die Dämonen 
selbst geschworen haben : 21, 2f.; 24, 8f., s. Yassiliev a. a. 0. 
323, 16. 9, 14: h i^öfioti %ov ^Gn^og »ea€, 8, 23 f.: h t4> 
iMfi€ni aov %(p &yl(p, 12, 13 f.: diojij vfiSg nunic tb fiiya airoe 
evefio. fitia ^iokvßdov aal atiifiqov^ 22, 24 : diii %b rgtadyiov Bro^ta, 
8. «les. o, ö, 

22, 27 f. : %ä äyia y^fifiaia, & aön Uativ i^ixyuiaaO) Bei 
diesem Ausdrucke ist wohl an die voces mystkae im allgemeinen 
zu denken, weniger an die kwEa fp^iyyoi^ die als des höchsten 
Gottes hochheiliger Name galten.^) In dem von A. Diete- 
rich herausgegebenen Faf. Mus. Lugd. J 384 heiBt es YIII 6: 
Svofta imayi^fdftatov . . . afftwlay t&v iftrh g>Myyü}v l^dncor 
^pomig. Dieterich verweist dazu auf Pistis Sophia p. 3: 
sqfiem ipiovaly und für die 7 Vokale bei Marcus dem Gnostiker 
auf Hippol. VI 48. W. A n z (Zur Frage nach dem Ursprünge des 
GBOsticismus, Texte und Untersuchungen zur Geschichte der 
altehristlichen Literatur hgb. von 0. v. Gebhardt und Adolf 
Harnack, XV. Band, 4. Heft, S. 30) zitiert II Jeu 8. 197: 
„ Dnd wahrlich ich sage und befehle euch, daB ihr . . . das 
Mysterium der 7 Stimmen (qxoval, Vokale) und das Mysterium 
des großen Namens vollzieht.^' In einem dunklen Zusammen- 
baage hiermit scheint mir folgende Stelle eines koptischen 
G^etes ') zu stehen : que se repose sur Ini F Esprit septiforme 
dt Dieu. 

21, 29 f. wird nach den Engeln der 7 Himmel angerufen: 

^) A. Dieterich, Mithraslitargie 32ff. 

*) Beitzenstein a. a. 0. 203!. 

•) Ermoni Vordinal copte, Revue de P Orient ChrHien V ^2. 
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jLb fivatixbv %oö d-^oöj zh Syia tf ygdfifiota, Wortlaut wie Zu- 
sammenhang führen uns hier auf die aus ägyptischer Dog- 
matik herstammende dydodg^^) die schließlich auch als Be- 
zeichnung göttlicher Personen galt, s. Pap. Lugd. J 395 XVI 47 
(Dieterich, Ahrax. 194): xb x6qiov hvo^a^ 8 Itniv *OydodSr 
^Bog 6 za Ttdvza iitizdaacjv xal diovK&v, Wenn nun in unserem 
Texte noch hinzugefügt wird (%ody inl %o (p(üg ivctziUiowog, 
so läßt sich das wohl nur daraus erklären, daß wir im letzten 
Grunde eine Beziehung auf Horus haben. 

Auch unter den zgla qri^ata fitjdk ifik eliteiv firjde ak ioLoö- 
aai (22, 9) haben wir wohl göttliche Namen zu verstehen. 

21, 4f: iatpQdyiaev %(p fpoßBQ(p xal ivdö^tfi dvö^iati %ov ^€ov. 
Hier kann man atpQayi^eiy im eigentlichen Sinne verstehen; 
metaphorisch müssen wir es fassen 12, 20 ff: Tunä Ttfy afpgayida 
fjg ia(pQaylad'r] tb SdwQ zijg ^aXdaarjg luxi o^xl Ttagißr] zbv Sqxw 
aitfjg (Hieb 38, 8; Jerem. 5, 22: xal oi% vitegßijaetai avrb soi 
tboQiov. Gebet Manasse 3) und in der narratio de HieruRoIem 
capta (Vassiliev a. a. 0. 311, 11 v. u.): äitove yij, Ti/v gxovijv 
toö xzlaavTÖg (7€ . . . . %oC aq>gaylaavt6g ae iv kma aqigayiaof 
ev kma xaiQolg. Doch das metaphorisch so häufige, ursprüng- 
lich gewiß aber sinnlich verstandene aq>Qayl^eiv hat schließlich 
den Gedanken an ein wirkliches Siegel Gottes aufkommen 
lassen, wie wir Apocal. 7, 2 ff. sehen und noch deutlicher in 
der Apocal Ilosis (Tischendorf 22, 9f.): fierit dk ta ^^^ma 
zaDza ifcolriaev 6 &€bg atpgaylda zgiywvov nuxl ifffpQdyiOB m 
fivrjfiBiov (sc zoD /iddii). Und auf einem der von Schlum- 
b er ger ^) veröffentlichten byzantinischen Amulette steht 09^^- 
ylg d'Bov. 

Gottes Namen werden aber auch ausdrücklich genannt 

9, 25: xora zov »eo€ aaßad)» idovat iXon^ 24, 9: idovai 

elot oaßaib»^ 26, 19 : äduvat ihüt oayaßa(b&. 32, 4 wird der 
Name Adtjvat auch genannt, davor die Wörter (oder Engel- 
namen?) Ootuni goiani gobarranni; es handelt sich um ein Mittel, 
ein Geheimnis nicht zu offenbaren, wahrscheinlich soll man 
diese Namen aufgeschrieben bei sich tragen, doch geht das 



^) Anz a. a. 0. 20, 24; Beitzenstein a. a. 0. 53ff. 
^ Revue des itudes grecqxtea V (1892; 84. 
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aus dem Texte Dicht klar hervor. 21, 3 : tb ovo^a TtvQiov oaßawO', 
2ij 10 f.: dg to ^vofjia %ov hvqLov aaßatod' S b ^abg £Ö€i^ey kv 
^<nafi(p TOD xoßdls s. Hesekiel 1, 3; 3, 23; 10, 15. 20; 43, 1. 3. 
— 20, 10 scheinen die drei sonst Gott gegebenen Namen ^) — 
die Überlieferung ist hier unsicher — aber Engel zu bezeichnen, 
wobei man sich daran erinnert, daß drei der sieben ophi- 
tischen Planetengeister laßatoO'^ jidwvalogy "EXwatog heißen 
(A. Dieterich, Abraxas 45), Abrax. 182, 1 1 heißt ädoßvai einer 
der ftqCnoi qtavivzBg &Yyeh)i, Übrigens verdient gewiß Er- 
wähnung, daß nur die Namen Adonai, Eloi, Sabaoth in unseren 
Texten genannt werden, der vierte sonst mit ihnen zusammen 
genannte, lao,^) aber fehlt; wir begegnen ihm z. B. im Pap. 
mag. mus. Lugd. Bat. J 384 VI 31 f., bei Alex. TraU. XI: 
Adiuro te per sanäa iiomina, Jaoth, Saehaoth^ Adonai^ EUri. In 
den LXX findet sich der Name nicht, dies wohl der Grund, 
daß er in unseren Texten fehlt; wo er bei den Gnostikern 
erwähnt wird, stammt er, nach A n z ,") aus der Magie. 

An einer Stelle (9, 7 ff.) wird auch dem Xoyog d-BoD^) 
große Macht zugeschrieben: t(p Xoyifi aixav (Joh. 1, Iff.) t^ 
i^avalav %%ort^ näarfi igxjjg xa2 i^ovalag xal dwdfiecjg ytal 
'ÄVQiArrfrog %al nanbg dvö^ionog dvofia^Ofiivov (Ephes. 1, 21) 
inovQavlijr xal huyeiwy xal xazax^ovlutv Ttal vaQzaglwv aal 
Ttdnwv zCiV h cdnolg ovtiav, s. Philipp. 2, 10; Apoc. 5, 3. 13. 
Daß Gott endlich verpflichtet ist dem Betenden zu helfen, 
wird dadurch betont, daß der Betende sich Geschöpf Gottes 
nennt, auch das häufige dovXog %oB ^eav gehört hierher. Daher 

stammen Ausdrücke wie gn^yadev&elrjaav iTtb vov 

TzldafAcnog %(üv xBiqCbv aov (8, 23 ff) und ähnliche 8, 31; 9, 2. 7; 

- 10, 3; 21, 6, s. 1. Mose 1, 27; 9, 6. So spricht bei Vassiliev 

(a. a. 0. 8, 10 v. u.) Christus : oi fiij iTtoUaui aizbv öiöti TtXdofia 



^) Über das Vorkommen solcher Namen in mittelalterlichen Zauber- 
bttcheni s. A. Dieterich, Jahrb. f. klass. Philol. Suppl. XVI (1888) 767 
Anm. 6. 

») 8. A. Dieterich, Abraxas S. 22; M. Siebourg, Bonner Jahr- 
bficher CHI 146; Wünsch, Antikes Zanbergerät ans Pergamon, Archäol. 
Jahrb. Er?. Heft VI 35 f. ») A. a. 0. 7. 

*) An die Logoslehre der hellenisierten Ägyptischen Theologie sei 
wenigstens erinnert, Beitzenstein a. a. 0. 36fif. 
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fio€ iativ, s. ebd. 9, 15 v. u. Im Pariser Papyrus (A. Dieterich, 
Abrazas 25) spricht der Betende : Sti kytb elfti üf^famog ^aoC 
Tol; iy o6Qav{j^ 6 TtXdafia xdlXiatay yepö/aeyog ht Ttvevficttog nal 
dQÖaov xal yfjg. S. auch Apocal. Esdrae (Tischendorf 26^2): 
ÖJrfJov ra %Qya t&p xBiQtbv aov, s. ebd. 26, 16. 

Christas wird als Fttrbitter bei Gtott angerufen 15, lOf: 
diä tofj iyaT^ov aov vlo€ Ttv^lov ijudv *IrjCo€ X(fiato€ vaD äh}- 
aivof) &BoiJ (19, 3), s. Matth. 3, 17 ; 17, 5 ; Marc 1, 11 ; 1. Job. 5, 20. 

8, 4 f . : iih Tfiq xiqnog ro€ xQimoG aov, s. 2. Thess. 1, 12. 

Viel häufiger aber wird er unmittelbar um Beistand an- 
gefleht, wieder meist mit Worten der Bibel ; 37, 7 f. gibt Christus 
selbst dem Prodromus den Rat^ die Krankheiten bei „unserm 
Herrn Jesus Christus^ zu beschwören. 

Wenn es 13, 25 £ heißt: dih ta airai; Syia orofiowa & 
ij&ihlOBv b &edg h ccitqt Avo^tdaai, so ist das wohl aus Jes. 9, 6 
oder aus Matth. 1, 21 und 23 zu erklären. 

27, 12: per alpha et o, s. Apocal. 1, 8. 

14, 2: SiHQov ixkaptJtQov TtQOftvöv offenbar aus ApocaL 
2, 28 und 22, 16 entstanden. Von hier aus ist wohl auch 
36, 16 zu verstehen : xalQß tb Sargov <t6> ävavilXo^, s. 4. Mose 
24, 17; Hebr. 7, 14. Ebenfalls aus der Apocalypse (5, 5) ist 
hergenommen 14, If.: Mtarflcv b Uünf t^ q>vlfig lovda (1. Mose 
49, 9; Hos. 5, 14), <4> hcßkaat^^aag Jaßid (Apocal. 22, 16X 
^ ^ßdog 7eaaai, Mit diesen letzten Worten vergleiche man 
Jes. 11, 1 und 10, Matth. 1, 6 und Bom. 15, 12. Leo de träm 
Juda begegnet uns auch in einem Briefe, die Geburt zm er- 
leichtern, der in einer Breslauer Handschrift steht.^) Nat&r- 
lich hat sich auch der Physiologus diese Bezeichnung nicht 
entgehen lassen.*) 

19; 10: äfivbg b aiqonf tijw ifia^lav toD xJu/uot;, a Joh. 1, 29. 

Oft wird bei der Beschwörung eines Übels an den ganzen 
Leidens- und Siegesweg Christi oder an Stationen daraus er- 
innert. 13, 9: dia tijt MXevatv toD tcvqIov, 13, 24flf.: dt& t^ 
aylctv airoC Skevaiv tuxI dia vipf airod yiwrjaiw «^ Aylop .... 
6ia To aitoD Syiov Ttd&og . . . 3ia tijv &ylav ad%o€ Apitnaaiv 

') Mitteilnng^en der achtes. Ges. f. Volkskunde Xm 89. 
*) A. KarneJeT, Der Physidosros der Moskauer Synodalliibliotbek, 
Byz. Zeitschr. m (1894) 32. 38. 
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Ttal Sta tijv adtaC &ctvftainiip Mthppw. 14, 2 ff.: 6 XQtnbg 
iycmf^ Il7ta9ei^ asw.'); 24, 22 ff.*); 32, 6 f. 

9, 29 ff.: xatic toC &€üi} %oü ßamia&ipu^ iv ^Io(fiäpfi mI 
xwtw ijfilv Afp^aqaia^ (ROm. 2, 7) d^i^ bf %^ fHkni futQexofUpov 
msiuUvait, Sv Syyiloi tuxI nOaai ol dvpdfieig t&p oiqopCnf xor«* 
nluScfipay %by aagxio&iyra ^ebv ßX^novaai, s. Matth. 3, 13 ff.; 
Marc 1, 9 ff.; Lac. 3, 21 ff. Das flberlieferte fjp SyysXjov könnte 
man ja damit erklären, dal bei Christi Taufe sich der Himmel 
«ffflete, aber von einem Niedersdiaaen der £agel axif dieses 
Ereignis wird dabei nichts erwähnt; ich habe Sp f&r ^y ge- 
setzt, möchte das aber nicht so sehr mit Joh. 1, 52 recht- 
fertigen, sondern beziehe die Stelle rielnehr auf die Ereignisse 
4er heiligen Nacht. Nachträglich finde ich meine Vermutang 
durch den Text bei G.oar a. a. 0. 679 Z. 11 v. u. bestätigt 

13, 6 ff.: mil^-i iv voö tinav cov 'xa9tüCJt^fA i0TijStj 6 
^lofödhnig nataftög, Stap o wjQiog iitiG^p ^f/aoCg XQ^mbg eiMfUfO^v 
■aithv nuä h oAt(^ ian^Stj. Davon, dafi der Jordan bei Christi 
Taufe — denn daran ist doch hier zu denken — stille ge- 
standen habe, weiß die Bibel nichts. In einigen Formeln 
keiSt es, Christus habe bdi der Taufe im Jordan stille ge- 
standen, z. B. im Wunderhom (I 65 Hempel): „Du wollest 
Also stille stehn | Wie Chidstus wollt im Jordan stehn", und 
in einem Gebete für Schwund"): „Du sollst stille stehn und 
nicht wieder gehn, | So wie Jesus Christus stille gestanden.'' 
SchlieBlieh könnte man ja dergleichen aus dem biblischen 
Berichte herauslesen. Durch Verkehrung nun dieses Wort- 
lautes, vielleicht auch dadurch, daß man Jos. 3, 13. 16 und 
2. Eon. 2, 8 ff. auf Christi Taufe übertrug, um das Wunderbai*e 
dieses Ereignisses recht anschaulich zu machen, ist der neue 
ZtoLg entstanden; er begegnet uns, oft merkwürdig entstellt, 
in Gebetsfonnelu unzählige Male. Man lese darüber Eber- 
mattns*) Aasf&hnmgen nach, der 8.84 richtig bmiarkt, dafi 



') Eine gleiche Fomd s. in den Mitte&ims^ der sehte«. Oes. 1 VoIMc. 
VI 98 md bei Abbott a. a. 0. 360, 67. 

^ Über diese Fonnel s. Eberm&nii («iten Ann. 4) 75. 

") Mittefhmgen d. sefales. Ges. f. Volksk. XIV 90. 

*) Zn dea toa Ebermana, Blnt- imd Wftnds^gea ia ihrer IM- 
^ckelniigdarg«8teIlt(P<ilae9lrYi,üfi<feer8itdiinigeii Bad Teste imsderdeatsehen 

BeUffiontgetohiehtliehe Venaclie a. Vorarbeiten III. 90 
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man ursprünglich den Jordanssegen nur gegen fließendes Blut 
anwandte, dann überhaupt, wo es galt, etwas zum Stillstande 
zu bringen. Unserem Texte ist das Bewußtsein, daß diese 
Beschwörung eigentlich nur zu etwas Flüssigem, Feuchtem 
paßt, geblieben, das geht aus 13, 5 und aus 13, 12 anuahi^ 
vyQÖY hervor. 

35, 27: ä tovg fjkoug vito^elvag, s. Joh. 20, 25. 

35, 28: d(&aag x^Q^^ ^4^ mar^i aov Xfjaz^y s. Luc 23, 43. 

16, 11 f.: xata rov ßaivortog elg tby ^drjy xal awigi^par^og 
Tohg (ioxi'Ovg %&v ftvX&v, s. Matth. 16, 18; Revelafio Deiparae 
(Vassiliev a. a. 0. 132, 3f.): al XBlqig ^lov alfiario&rjaav «c 
rovg ijlovg, xal elg rbv ^drpf hcaTäßrjaaj s. Legenden d. heiL 
Pelagia (Usener 24, 30 f.): olzög iativ ö Ttvhxg xaAxfig cvv^ 
xqlipag xal jdoxi-ovg aidrjQoCg awBhlaag. 

Wie hier so wird der Hades auch bei den heutigen 
Griechen noch gedacht: „eine dunkle eisige Behausung anter 
der Erde, zu der eine Treppe tief hinabfuhrt. Eine feste TQr 
verschließt sie" ^). 

33, 27 f.: t^lg fih Slrjg i^j» iQov tijv xa** fjfi&v i^tpiBufHgg, 
^dctfi tb x^^Q^Q^Vov diagij^ag (CJoloss. 2, 14) tbv xda^ov iilsv^ 
d'iqiaaag. 

9, 15 f.: tov fiällowog kXihlv TCQivai Z&vtagTtai v&tQovg xal 
ßalelv vfiSg elg tb äaßearov TtCg, s. 1. Petr. 4, 6; Marc. 9, 43. 

Gern wii*d an Christi Wunder, besonders an seine 
Heilungen erinnert, weil diese Parallelen die Wirkung des 
Spruches wahrscheinlicher machen. 

8, 13: <6 ti^v 7tv)Qiooovaav taadfievog, s. Matth. 8, 14 f.; 
Marc. 1, 2981; Luc. 4, 38 f. 



und englischen Philologie, hgb. von A. Brandl mid E.Schmidt, XXIV) 
S. 24 if. mitgeteilten Formeln möchte ich hier noch einige besonders inter^ 
essante hinzufügen. Alemannia II 133 : „Da alte schlang, da solt stillstahn 
als der Jordan in Bethlehem da Johannes der Täaffer wahre and Christom 
Jesam das Lemblein Gottes tanffte''; Mogk (Germanist Abhandi. Xn 118): 
„Also fest solt ihr stehen als Christas am heiligen Krents gestanden ist and 
also wahr, als das Wasser im Jordan gestanden ist"; Klapper (Mitt d. 
schles. Ges. f. Volksk. XIII 28): „Der heilige crist stiess syne raten in den 
Jordan Daz der Jordan weder stnnt"; offenbar übertragen aas 2. Mose 14, 16. 
') Ulrichs, Reisen and Forschangen in Griechenland, I 134. 
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8, 32 ff.: tbv xaraöijvaavevöfievov (Acta 10, 38) ... . ^tta- 
vlfifiaov • . . Sv TQÖTtov iTteilfifjOag ^) ttp leyeGtvi twv Tcvevfidrufv 
(}uxiy T{> x(o(p(j^ xal ildX(p Ttveufioth s. Marc. 6, 9 und 9, 25» 

13, 16 f.: Tta&dHmtQ iv xUytj vyiaye tov nagdXvzov^ s. Mattb. 
9, 2; Luc. 5, 18 ff. 

13, 10 ff.: knißn elg tip^ &dkaaacey jteQurcn&v xal wv lUtqov 
iy Tfj d'aXdaaf] xivüwBvovxa dXiaSfjpai 6 xvgiog Macoosv nal TLäXeaey 
7t€Qiftaifjaai eTtdvto %ibv vddKoVg s. Matth. 14, 25 ff. 

15, 11 ff.^): %od dnovzog . . . xaXdootte Ta dUtva elg ric 
de^ia fi^QYi tov nXolov xal eugi^arite ixel Tckij&og ix&vwv^ aus 
Job. 21, 6 und Luc. 5, 4 kontaminiert. 

15, 14 f.: eöloyijaavTog zovg Ttivre äQTOvg nuxl tovg dvo ix* 
9vag xai yrii}*ij XaGtv xoqiaavvog^ s. Mattb. 14, 19 ; Marc. 6, 41 ; 
Luc. 9, 16. 

Die Worte comu skcassi lu Jesu aV ortu dillu Judeu (24, 
27 f.) sind wobl aus Mattb. 21, 19 und Marc. 11, 13 ff. zu ver- 
steben; ebenso 20, If. 

Mancbmal wird aber aucb von Cbristus ausgesagt, was 
eigentlicb Gott Vater getan hat, so 36, 17 ff.: Kvqu ij^iCf^ 
Irflov XQiath 6 Haag %ov Xiovta ') (Daniel 6, 22) aal xakivotaag 
%hv dgduovtag 6 nctnxKaköipag S^fiara ^agaid vjtb S'aXdaarjg, 8^ 
2. Mose 14, 28. 

Erwäbnt sei aucb, daß sieb im cod. Barber. UI 3 in zwei 
Gebeten der Glaube findet, daß Cbristi Wunden nicbt brannten 
und sieb nicbt entzündeten (Vassiliey^334/) und daß sein 
Leicbnam im Grabe nicbt verweste. Zu ersterer Vorstellung 
s. Alemannia II 137 : „F&r den Freiscbnidt Cbristus der berr 
und seine beilige 5 wundten, sie seindt nicbt gebundten ; also 
stebet dise wundten: sie girt nit, sie scbwirdt nit, sie stebet 
still''. Weiteres bei Eb ermann a. a. 0. 52 f. 



*) imxi/Jiav, dämonische Mächte bannen, Usener, Legenden der heil. 
Pelagia 45 zu S. 11, 24. 

*) Es handelt sich um ein Gebet um gnten Fischfang. Tri arte teilt 
ans cod, Matrit. gr. CV fol. 77 ein solches mit (a. a. 0. 433), es weicht 
von onserem Texte sehr ab. In 6 o ar s Euehohgion stehen zwei auf S. bbS ; 
auf S. 567 Oratio ad benedicenda reHa, S. noch Oeopon. VII 20, 2: *Ix^vi 

aig Sya ronov avf^nyayaZp^ ebd. 4. 

*) Cod, Pariiin. 2316 (Reitzenstein a. a. 0. 296): top xo^^'t^^^^ 
X0V9 Xiovras iv r<p XaMxtp rov ^anriX xtü fvXdiavra rovrop ditoftrjvov. 

20* 
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Natürlich spielt auch das heilige Kreuz in den Be- 
schwörungen eine BoUe^ z. B. 13, 19 f.: t^o tijg ire^dag (E^hee. 
1, 19; 3, 7) To€ nfilov arfWfoC, 17, 2: Ctpottoioß aravfoö. Bei 
mavQÖg sind diese beiden Attribate in den Litorgien nnd der 
apokrjrphen Litteratur sehr hänfig, s. YassilieT a. a. O. 
36, 6; 53, 1; 136b 19; 317 Z. 1 v. n* 

Als das heilige Krenz dfirfte wohl anch die 22, 27 er- 
wähnte otpQayig toO Xfiatof; aufzufassen sein, Da Gange 
ericlärt (HpQaylCeiv rmt signarej crucia ngno intimre; bei üsener, 
Legenden d. heil Pelagia 11, 24 nnd 12, 6 heißt wna9q>fayO^Ba9m 
sich bekreuzen. Leicht verständlich ist, wie aq^yis aoch 
zur Bedeutung von baptismus konunen kann; 22, 5: dg vb 
ßdcTtiiOfia t&v XQiiniaf&v. Das darauf (6) folgende ^Xmcnj^inr 
^oC XQi<noi) ist wohl ein Amulett mit Christi Namen oder 
mit dem Kreuze. Näheres ftber Amulette bei Du Gange 
Olosmr. wed. et infim. latinit s. v. Phylakterionj und Yassiliev 
^. a. 0. LXIXff. 

Der heilige Geist wird meist nur in der allerdings sehr 
häufigen Formel dg %h hto^a to& nmobg xtl. (Hatth. 28, 19) 
angerufen: 11, 15. 24f.; 14, 5f.; 17, 20f.; 24, 18f.; 28, 221; 
3S, 26. S. 8, 24 wird ihm der Beiname ^^o/ro«{r gegeben, 
s. Joh. 6, 63; in einem lesbischen EamevalsUede bei 6e- 
orgeakis-PineauO heüt ear k vMfiant 12, 11 werden die 
zitierten drei göttlichen Personen zusammengefafit als i} iyia 
t flieg ii öfioovatog, 36, 14 f. wird vor den drei einzelnen Per* 
sonen ij b^ioodmog tal äavyx^og xeA ädtaifsvog tfidg angemfen. 

8, 27 f. : d^iovfiei^ %(av d%finmv xori i&ctvdtanß fAvOaifUmf *) 
^oü fiWoyevo€g aov vlov. 

Die Erklärung von Mysterion *) ist yielleicht aus Ccdoea. 
2, 2 und 4, 3 zu nehmen, vielleicht anch aus ApocaL 10, 7: 
Ttal tÜLeO'dfj tb fivmi^Qiov %oC ^£o£f, &g eöfjyyHuae %oig iovraö 



^) Le FoJkhre de Letibim (Im UMtatmt$ papuMrtB de Umkt les 
maUoM) Tome XXXI, Parii 1884, 867. 

*) Sin in den Litorgiea 9tkt Uta^er A^oidnick, 8. Prohit a. a. O. 
801. 805. Sie. 

•) A Dieterich (Jahrb. f. kl. Phü. SxtftfJL. XVI (186^ 766) enman 
■am das hMIg« Vorkofliiiien Yon ^nwt^T^Mr in dar PMe B ophiek und verweiBt 
auf MatHi. 18^ 11. S. feraer Sphet. 1, 8; 5, 88; Col. 1, 86; Bta. 16^ 85; «. a. 
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ioiloig totg Ttijwfiffpui^ nnd das Geheimnis der Anferstehnng: 
darin zu sehen. Man kann aber auch an Vassiliev a. a. O. 
12y 1 ff. erinnern, wonach das Mysterinm in der Gebart Christi 
dorch Maria besteht Die Jungfrau Maria ^) wird auch in 
unsem Gebeten mehrfach angerufen und genannt, fast immer 
unter Betonung ihrer Heiligkeit und Reinheit'), mit den in 
der apokryphen Litteratur und den Gebeten fiblichen Bei- 
namen vTtefayla, AuftaQ^ivog, s. z. B. Vassiliev a. a* 0. 
XIV 4; 125, 9. 

12, 31 ff.: d xijQiog ^fiCnf fy&nnj&rj oidelg Ttövog, 

hier wird die Jungfräulichkeit der Gottesmutter ganz be* 
sonders betont, auch gesagt, daß sie keine Geburtswehen hatte, 
also von dem 1. Mose 3, 16 ausgesprochenen Fluche aus- 
genommen war. Diese Z&ge begegnen uns in der apokryphen 
Litteratur Öfter, in der äTtMeiSig n(bg iyiveto 6 XQiathg leQsvg 
z. B. sagt Maria selbst (Vassiliev a. a. 0. 68b Z. 12ff.): tuxI 

litüt %o T&uflv fie. In einem von Allatius (a. a. 0. 129) mit- 
geteilten Gebete an die Jungfrau Maria heißt es (Z. 14): 
Jlaqd'ivog %al heMg xal naq^tvog tiiBivag^ fitjdiy tf}g rtagdtvlag 
fiohjr&elarjg ^. In einem Gebete bei Goar (a. a. 0. 360 Z. 1) : 



^) Über die Bedeutung der Maria in der orientaÜBchen Kirche s. 
VftsailieT (a. a. 0. XXXIIff.), der ans Alfred Manrys Bache Esiai Mir 
Ict Ugendes pieitB€8 du mayen ägt p. 34 zitiert: Marie est devenue, äpartir 
du IX-t MdCf tine vMtable quatrUme penonne de la Triniti, une dt" 
viniU'femme, camme Jinu-Chriat itait une divinUi-homme. 

^ Vgl. die Liturgie des heil. Jakobns, Probst a. a. 0. «311. 

*) Das ist, wie so Tieles, in die Meinung auch unseres Volkes über- 
gegangen. So finden wir in einem deutschen Segen (Eber mann a. a. 0« 
48): „Durch Maria die magt rain, die Jhesnm nnsern herren on we genas** ; 
Mittolnngen d. schles. Ges. f. Ydksk. VI 36: ,,Wie Maria ihre Jnngfran* 
Schaft behalten hat, vor und nach ihrer Gebort"; P. Drechsler, Schles« 
ToUut. Oberl. n 2, Leipzig 1906, 142: „Wie Maria ihre Jnngfranschalt 
▼or ud nach ihrem Manne (behalten hat)**; ebd. 143; ygl. damit die ver- 
sohiedeaen Fassnngen desselben Segens ans der Bernb eck scheu Sammlnng^ 
Hesrische Blitter für Volkskunde I 16 ff.; femer ebd. II 19. In Erk- 
BOh a e s Deutschem Liederhorte (III 690, 3) : „Nein du solt Jungfrau bleiben, 
warn du gebftrst, vor und nach". Im Legorenliede aus der Schweis (Sbd. 
lOB ▼. 2) wird gesungen: „Er uns geboren ward | Ohn allen Schmers und 
Pein" ; in einem Liede aus dem Taunus (Ebd. 108, 5) : „Was trug Moria usisr 
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ITagi^ivog hixeg AnBiQ&yaiie xori naqS-ivog efieivag fir/njQ &vvii-- 
q>tv%B. 

Maria wird ferner angerufen 16, 29flf. und 18, 29 f.: nf^ 
cßeiaig tfjg . . . . Maqlag (Du Gange s. v. nq^aßda : Intercessio 
maxime Sanciorum erga Deum\ 19, 19; 27, 10; 35, 16f. Die 
Beiwörter, die ihr an diesen Stellen gegeben werden, stimmen 
ganz mit denen der kirchlichen Gebete überein, s. 6oar 
a. a. 0. 30 Z. 10 v. u. : 32 Z. 7 f. Wenn sie besonders gern 
wtßQevkoyrjfiiyt] genannt wird, so sei an Luc. 1, 28 und an 
den weitverbreiteten Hymnus erinnert: 'iTtsQcvXoyifjfiivf] vTtd^x^Q 
Beotoxe Ttaqi^iye usw., s. Goar a. a. 0. 47, 37. 

Wie die heilige Dreifaltigkeit und die Mutter Christi, so 
haben natflrlich auch die gottgeschafifenen Diener des himm- 
lischen Eeiches, die Engel, Macht und Kraft, das Böse zu 
bannen und zum Heile zu helfen. Ihr Beistand wird angerufen 
9, 25: rraaCtP otqoti&v iyyihov^^) 10, 1: &yy€Xoi xai Träaai al 
äwüfieig vwv oögavcjv (Matth. 24, 29); 12, 2fiE'.: xcrra tovg äQid^ 

lifj[iaig &YYi)-ovg xa»* iii^ivag%ag ayiag öwd^eig^ 17,2: 

T&v Tifilwv knovQCLvlojv öwd^Eiov ^ 17,3: %G}V %i^l(av iauftätar, 
die gleiche Bezeichnung in der Bevelatio Deiparae (Yassiliev 
131 Z. 8 V. u.) und Mors Äbrahami (ebd. 294, 14. 15 ; 295 Z. 7 v. u.); 
20, 12: TtdvTeg ol Syioi SyyeXoi, 13, 13 f.: dia rag kwia td^etg 
r&v aylwv iyyikanf. Näheres über die apokryphen zehn Engel- 
heere, eins fiel dann von Gott ab, s. in der Vita S, Zosmae 
(Yassiliev S. 182, 19). Abbott teilt in dem genannten 
Buche unter Mystic Poems ein ol dixa &Qid^ol benanntes Lied 
mit, dessen eine Zeile (S. 330) lautet : ^weh iyy4kov Toy/jcna. ^ 

11, 28 ff.: XOT& Tcr^ aylag dvvdfißig 7tokv6iÄfi(na x^Q^ßk^ 
i^otmiqvya üßfagilfi ta TtBQitTVtd^Bva %wdifi «^g io^rfg %aö ^eo& 

ihrem Herz? | Sie trag ein Kindlein ohne Sclimerz**; ygh das Eichsfelder 
Lied S. 109, und endlich S. 869: „Da steht eme edle Jungfrau fein, | die 
Gott gebar ohn Schw&re''. 

^) Im TransituB Mariae (Tisch endorf a. a. 0. 129, 17) apriebt 
OhriBtns cur Maria: Expectat te caeUsiis müitia. Vgl. Luc. 2, 13; Acta 7, 42. 

') Damit vergleiche man dieinErk-Böhmes DentBchem Liederhorte 
(III 825 if.) stehenden Fassungen der „zwölf heiligen Zahlen**, die ans 
Böhmen, der Eheinprovinz, Westfalen, französisch Flandern stanunen; 
S. 826 heißt es: „Lieber Freund, Sag mir, was sind Neun? | Neun sind 
Chor der Engel"*. 
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YMi xQd^ovra' Syiog^ Syiog, 8yiog nigiog caßßad)&^ 12, 3 f.; 22, 25, 
s. Jes. 6, 2ff.; Apocal. 4, 8; Luc. 1, 19; s. a. Vassiliev 
a. a. 0. 325, 13: ra TtoXvöfifiata %B^ovßi^i Tual %ol k^amiqvya 
o€faq>ifi aus cod. Vindob. pkilos. 178 (Lamb. 133); bekanntlich 
stellt anch die bildende Kunst die Seraphim mit sechs Flügeln 
dar, z. B. in der Hagia Sophia in Konstantinopel. 

Noch stärkeren Beistand erhofft man von den Erzengeln, 
deren anch an der verdorbenen Stelle 20, 9 f. gedacht wird ; ^) 
als unzählig gilt ihre Menge 12, 2 f. Sieben Erzengeln, deren 
Namen aber nicht genannt werden, begegnen wir neben sieben 
Engeln 11, 17 : kndta^QV näv qxxClov, s. Acta 12, 23. — 18, 21 ff. 
werden unter Verwendung von Jes. 6, 3 und Luc. 1, 19 ol 
üyytLoi xa2 leirav^ol %ov S^eod genannt: fiixcnjK yaßgn^k, oiQiijX 
y.al ^ag>ai^l, Namen, die außer oiQn^X Origenes (c. Geis. VI 31) 
als Namen von &vQiaQol anführt.^) Der geehrteste der Erz- 
engel ist Michael»): 28, 3. Er wird 23, 2. 15; 24, 14 als 
äoxtfnQavrjyög *) bezeichnet, s. Jos. 5, 14 ; Apocal. 12, 7. Schon 
von der Leidener Hs. J 395 XXI 16 wird er fiiyag äQxiOTQa" 
irffog genannt Bei Vassiliev heißt er in der Diaboli contra- 
dictio Jesu diristo (S. 8): %Cbv ävw aTQarrjyög. In den Quae- 
siiones s. Bartholomaei (ebd. 17, 10 ff.) sagt Beliar: tjchxa&f 
ifth n^GnoVs devtegov M^o^A,^) tov iQXioxQitrffov r&v 6v(o dv- 
rafi€wv9 tQlrov Faßgii^X, tixaqtov OiQii^k, 7ti(ii)mov ^PaqxxfiXj 
ixtov Naikivai^X, tuxI ktiQovg äyyikovg. Aber diese Bezeichnung 
blieb ihm nicht allein, in einem Gebete des cod. Borbon. 9ive 

'.} 20, 9 : TOP ijtl Tcov lafidrav rd toiwv aaßatoß. Man möchte für rä 

tixcäv snnfichst am liebsten tav vootov schreiben. Die Eraengel wurden ja 
schlechthin znm Schütze gegen Krankheiten angerufen, s. z. B. fMÖ,, Faxten. 
2316 (Beitsenstein a. a. 0. 296): bU t6v Ov^rjX top inl r^ vyiae, als 
ZOP Pafa)X TOP ht\ Tfjs läatwsj ebd. S. 297: Ovpi^X hcl rrjs vyiaei "Paf^V^ 
ijtl nopofp Mal pooaw. Wie aber Raphael z. B. besonders bei Augenkrank- 
heiten angerufen wurde, so wird es auch gegen Ohreuleiden einen be- 
sonderen Helfer unter den Erzengeln gegeben haben, darum ist oben röip 
<vTC9p wohl das richtige. *) Anz a. a. 0. 14. 

*) Über ihns. W. Lueken, Michael, Göttingen 1896. 

«) Weiteres bei A. Dieterich, Abraxas 122ff. und C. W(eyman), 
Byz. Zeitschr. II (1893) 642. 

*) In einem Cöllner Gesangbuche vom Jahre 1623 steht ein Lied auf 
St. Michael, darin heißt es: „Du bist der himmlisch Capitain, | Dein Kriegs- 
heer alle Engel sein"" (Erk-Böhme III 776). 
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Nmpol. nC 88 (Yaftsiliey LXÜI) werden i^im^i^rffoi ^Mtr 

%ü¥ ttna ivf(ifi%<ay geittLnüt 4kt(ffiaX€a^, *Bavxoi]k wai "IwiljX^^) oi 
nfOM^&wug thv ibtvoy. In der Apooaljfpm Esdrae (Tischen* 
darf 24, 8) wird Bapbael i ^ti^Hfi^rffo^ gelieißeii. 

Weim 13^ 17f. dem Gabriel die Bettang des Daniel in 
der Löwengrabe amgesehrieben ?nrd, so ist das ana Daniel 
6y 22ff. mcht zu belegen. Aber Daniel spricht in der Ans- 
legang seines Tranmes (8, 16 and 9, 21) yon Gabriel. 

Mit Namen werden noch folgende Ebgel genannt (22, 16): 
iody ixfij PiwevioK Wenn da hinzngeAgt wird: ital ^ jH hfä- 
ftaSsvy so fOhlt man sich dabei an den Sül der Zaaberpapyri 
erinnert Der erste Name ist yielleicht gleich my {mv) d. h. 
stark, nach M. Schwabs Angäologie {Mimmres de TAcadimie 
da imcripiions H bdles lettru X 321) : un des anges jat, ded^n 
d» Ciely 86 müa amx movids omni le deluge {lAore dHenodi), 
Der zweite Name klingt an 'Aip an, diviniii infetnakj Faffm» 
de Lmdres CXXl 567 (Schwab S. 392). Der dritte ist wohl 
gleich Ninive, s. Schwab s. t. ki^J: Ninoua fiOe äla^ dieese 
ifonyme de la vüU de Ninive. 

21, 21 ff. werden die ersten Engel jedes der sieben Himmd 
aagerafen. Bei dem ersten Namen Meer kOnnte man Tiel* 
leicht an rmmo denken, Mahcur Jahy nach Schwab (a. a. 0. 
279) vUesse de DieUy oder ancb an ^Mnno, Mahari El, Nach 
Schwab (ebd.) bedentet das sehätant vers DieUy ange fripese 
ä Ja gwirieon. Der dritte Name Bitheem klingt an dtd an, 
Betham^ nach S c h w a b a. a. 0. 202 : par Vintegrej autre denomi- 
^Hitian de h Dimnite. Der vierte Himmel und sein erster 
Engel ist in nnserem Texte ausgefallen, yielleicht hat er Gabriel 
gebeifien, da die folgenden Namen Uriel, Baphael und Michael 
sind. Hier sei an Tobtae 12, 15 erinnert; „Und ich bin Ra« 
pbael, einer von den sieben Engeln, die wir vor dem Herrn 
stehen^ ; Apocal. 8, 2 : xol eldov %ov^ kma iyy4)u)vg^ oS irtimor 



*) In der ITpoffevx^ rav äylom r^ij/o(fio9 im eoi. Arif. 8316 (Reit Een- 
atoia a. a. 0. 297) heißt JoCl o knl tav «ovrwv, ebeuo ia eiaeii Aader» 
Amulette der8ell>en Handschrift Nach Iriarte (a. a. 0. 428) slabeB im 
eod. fr. MabrÜ. GV eine n^uatv^^ rov ayU^ F^tj/o^v xom &mv0Utw9Vfyov 
ßh ißo%kQi9fUpovt ^0 n»9»imtmv ^vnaJka^mv nnd vov «vrov dir X9i% ttitot «? 
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%a» 0900 iati^iutau In einer Inschrift bei Audollent (a. a. O. 
242; 16 f.) lesen wir: d^^w ae tbv ihhv %hv %oD ievU^ov ore* 

IBf 4 ff. werden genannt Tathel,') der Engel der Hinder 
und Schafe, Mellidon, der Engel der Qaellen and ^mnnen^ 
der den Wasser Trinkenden schätzen soll; Speanthel, der 
Eogel des Blitzes, der, angemfen,*) vomi Blitze scbfitzt ; der 
Engel der Fenersbrnnst, es ist der Erzengel Fhannel, ein 
Name, der sich Lac. 2, 36 findet; Saphael,^) der Engel des 
Tages nnd der Nacht, Fharmatael, der Engel des Schlafes. 
Man vergleiche mit diesem Texte das von Reitzenstein 
a. a. O. 18, 8 nnd 297 ans dem eod. Paris. 2316 Mitgeteilte : da 
werden anch angerafen Engel ItzI tCiv ßo&y nal tOtv TCfoßdtutit 
Ttal %£jp aiyidlur, tov nozafioö xal %(bv q>g$dtaifv, rfjg ßQortfjg 
xal Tffi x^^^^S» tfjg idirrjgs tfjg elgilwrjg xal innigag wi wxtög 
nsw^ nnd ganz ähnlich fol. 436' derselben Es. 

Im T«dmnd erscheint Michael, der erstgeschaffene aller 
Engel, Öfters als Engel des Schnees, Gabriel als Engel des 
Feuers.') 20, 10 f. nnseres Textes sind ihre Bollen yertanscht : 

/ii;(fln}il %bif inl %ov q>ün6gj yaßQOiX %hv inl t&y mfvimiXkiav» 
Beiq[)iele dafür, daß die Natarelemente and Lebensänßeningen 
einem der Engel Gottes zugeschrieben werden, haben wir 



*) Smer der von Origenes (c. Cels, VI 31) genannten d'v^^ heifit 

*) Man könnte daran denken, diesen Namen mit hn^Dvn zusammen- 
ziiMBgeD, nach Schwab (a. a. 0. 376): Tuthi El, ange du don, Cef ange 
inßiie myr la mer ei mur tout mm eonienu. YieUeicht ist der Name aber 
aaeh in Anlehnnng an tutela gebildet. Ober die Verehning einer QOttin 
TiUda 8. L. Friedländer Petronü Ccm TrimalckUmis, Leipzig 1891, 266. 

*) Der Wortlaut erinnert an die Worte des Sehers der Siebenhimmel- 
Vnion im TestamerUum Levi ; der Seher bittet den Engel, der ihn geführt 

hat: Kt'fM, alni ftoi ro ovofid aov, Iva iTtixaliatafioU aa iv fifU^ 9khpB€99, 

S. Lneken a. a. 0. 63f. 

*) Vielleicht darf man diesen Namen mit Snbd zusammenbringeB, Sat 
Elj nach Schwab (a. a. 0. 316) Dieu nourrit bedentend, nom de Vange 
qin wXUe an mois de Sekebat. Bei anderen der oben genannten Engel- 
m0ebte man in der ersten Hälfte einen griechischen Stamm yer- 
während der letzte Teil natttrlieh hn izt, Bildungen, die ja dnrcfaans 
nicht naerhm simI, s. Schwab a. a. 0. 848. 368. 

*) Reitzenstein a. a. 0. 280, 4 nach Lneken a. a. 0. 56. 
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genug. ^) Es sei auf die Apokalypse vei'wiesen: 7, 2; 8y 6fiL; 
15; 1; 16, 14: 14. 18: S^yiliog . • . ^cciy l^ovaiar inl xaO nvgdc. 
Im Pap. Bet-ol IIS. 1^ Parthey wird von einem dcUfttar 
gesagt: fnl^u dk storafiobg xoi &aJüiaaagj bei Andollent 
(a. a. 0. 242, 32 f.) beschwört einer wv ^ebv %hv %oO S/trov 
öiandCarwa Z^oftßlor^w. Im großen Pariser Zanberbache 
(A. Dieterich, Abraxas 105) werden sieben stierköpfige 
Götter erwähnt, die die Gottlosen dnrch Blitz, Donner und 
Erdbeben strafen. In den Quaesiiaties s. Barthobmaei (Vassi- 
liev 17, 23 ff.) werden die Engel der vier Winde genannt 
und beschrieben, hier treffen wir (18, If.) einen Engel des 
Meeres, i S^Qaavrtaw ainpt dta t&v %i\udfiap, ebd. Z. 6 ff. T. n. einen 
Engel des Hagels — er hat den Hagel anf dem Kopfe — 
JiIeQft€wOy^ einen Engel des Donners nnd des Blitzes. V assi- 
liev verweist (praef. XI) for solche Vorstellungen anf das 
Blich Henoch, die Parva Genesis nnd des Epiphanins De men- 
stira et panderibus. Daß hier besonders ägyptische Lehren von 
Einfloß gewesen sind, zeigt Reitzenstein a. a. 0. 69ff. 

27, 11, wo es sich nm einen Liebeszanbcr zu handeln 
scheint, werden folgende Engel angerufen: Ariel, Sicharlormai, 
Emannel, SutieL Der ei'ste ^ame ist natürlich ^k^ik, nach 
Schwab (a. a. 0. 185): Hon de Dieu, nom de T Esprit de la 
ierre . , . oh nom de Tauge du premier jour de la semaine. FQr 
die erste Hälfte des zweiten Namens verweise ich auf Seh wab 
S. 367 pi22f, Sikar Bezi, chasse au faucon; nom de Tange qui 
est de Service la nuit etc. Der vierte Name hat Ähnlichkeit 
mit h»r\üj Suiu El, nach Schwab (a. a. 0. 318) base de Dieu. 
Häufiger als Sutiel findet sich Suriel, s. L u e k e n a. a. 0. 71 ; 
in der Liste Pap, mag. CXXIV 38 wird aovQifil neben Michael, 
Baphael, Gabriel genannt; der Name steht auch im Pap. 
Mimaut 149. 

21, 11 ff. wird den bOsen Geistern gedroht: ü dk xal noff- 
fjxovaate, hreXeltai xvQiog 6 &€bg (Hatth. 4, 7) iyyiloig d/ro- 



>) Beichste Belege bei Lneken a. a. 0. b2fL Cod. MatrU. gr. CY 
(Iriarte a. a. 0. 424) bietet fol. 81 v. nuter ayytloti variae Ängdarum 
apptüatUmca pro varit« rebus, quibu» svhguli praefecH memortmtmr. 

') Vielleicbt Ms^ut^gmd, s. oben S. 67, 1. 
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jöfiOig^) Ttal TtagadiüGOvaiv v^iäg iyyiloig raQraQovxotg xal Ifi- 
ßaXoeaiv vfiCtg elg t^ xdnivov^ %od TCVQbg (Matth. 13, 42. 50) 
tip^ xaiofiävvjv, S/rov i axa)Ai}| o äxolfitjtog xal vb Ttdg tb SoßBOtot', 
& Hai*c. 9, 43 ff. Nach christlichem Glauben (s. z. B. die 
Petrnsapocalypse 76) fressen iKofyiffioi ondjhrpug die Eingeweide 
der yerarteilten SQnder. 8. auch Anonymi Byzantini epistüla 
ed. L. Badermacher p. 19, 15. Koi^laag ÖQdxovra heißt 
es in einem Hymnus auf Seth, Wünsch, Sethianische Yer- 
fluchnngstafeln S. 91. 8. femer P o 1 i t e s Melhai nsql %ov ßlov 
xal Tijg ykdaarig xou ^Elktpfmov Xao€ S. 1083, 1, 

TagraQovxoi Syyeloi werden auch in den Quaestiones s. 
Bartholomaei (Vassiliev 15, 8 v. u.) erwähnt. Ihr Oberster 
ist wohl nach Vassiliev (6, 7) MeXovx.^) Vassiliev be- 
merkt zu diesem Namen p. VI: In Apocalypsi Pauli crudelis 
iJle angelus Tmüjivxog (Tischen dorf pp. 46, 58) 7wminatus, 
apud Joannein autem 6 Tefielovx (ib. pp. 48, 94), quem angelus 
TaQiagovxog mdeiur adiuvare. In einer Inschrift des 6. Jahi*- 
hunderts begegnen wir dem Anrafe: immondissime spirite iar- 
(arucey quem in vinmda coniecü angelus Gabriel, wozu Wünsch 
(Def. iah. AH. XXXI Anm. 2) bemerkt: Graecorum deos TaQTaQov- 
Xovg {eos quoque gnosticos) vidcas pap. Paris. 2242, 94; 2326, 35; 
dort wird Hekate als TagriaQoOxe Tta^ive angeredet. Über 
TaQtaQovxog s. auch Audollent a. a. 0. 409. 

12, 12 f. Ttifirpu v^ilv TLVQiog 6 d'ebg %bv irtagahip^ov Syyelov 
avtod %bv inl tCjv xhjQloßV ^x^iia tijv k^ovolav. Vgl. Pap. Paris. 
3024 ff.: xataßdtto . . 6 SyyeXog ö äTcaQahtjtog*) ymI ixxQiv^w 
tby neQiTCtdftevoy dalfioia roD nldofiarog toikov, 8 iitXaaev b 
&ebg tv t^ß äyUp iavtoü Ttaqadelatf. 

Mors Ahrahami (Yassiliey 301, 6L): <i|> d^una^ dk iwi^o 
äyyaloe nvQivog 6lafg driXeoH xal axof*og. Sollte das nicht vielmehr cIto- 
TOftoe heißen? Und soUte nicht auf derselben Seite Z. 4 y. u. Kain 6 
Ttpwroxrorog (cod. ßporomotwi) genannt werden? 

*) Vgl. cod. Parisin. 2316 (Eeitzen stein 298): «/ Si ntü na^xovoja^ 
ftcv Tovs S^xove TovTove^ ipTtltü Kv^*o£ Zaßtuod ayygJior dnorofi^ ßaaavl" 
Zovrd 09 Kol ßdXXovra ob ek rijr tul^uvov qsw. 

*) Ober Melionchos handelt E. Maass, Griechen nnd Semiten anf dem 
Isthmus von Korinth, 1903, 23, 27, 29; s. Audollent a. a. 0. 409. 

♦) Schwab (a. a. 0. 390): AnAPÄlTETOI ^$tu, sur une pierre de 
MUyünSf v. A. Conze, Heise anf Lesbos XVn 1. 
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29, 27 ff.: SyytXog iddrmog iihxnkov ^atgig äfiofa^) 
%av%difiBiK>g {nuxvxdofiai ist im Neuen Testamente sehr Unflg) 
äyut^cy i^ineasy. Das folgende sind wohl seine Namen: 
cifii^ iQiijl Sat/xog TciffB xföte. Wfinsch siebt in den 
beiden letzten Wörtern den antikoi x6fiog Kföpog nnd er- 
blickt in üpia^eiß l%ijtw&f eine Erinnerung daran, daS er von 
seinem Sohne aus dem Olymp vertrieben wnrda Der zweite 
Name ist ^irny, das bedeutet nach Schwab (a. a. 0. 328) 
Dku veille, 

35, 30 f. werden die Engel an den vier Strömen des 
Paradieses Geon, Physson, Tigris nnd Ephrates angerufen, 
s. 1. Mose 2, 10 ff. und Apocal. 9, 14. Diese vier Ströme 
werden in der apokryphen Litteratur oft zitiert, z. B. in den 
Qiiaestiones 8. Bartholomaei (Vassiliev 20, 6 v. u.ff.), wo eine 
Avunderliche Etymologie ihre Namen mit Gottes Heilswerk 
verbindet, und in der Vita Zasimae (ebd. 183, 11 v. u.). 

Matth. 10, 8; Marc. 3, 15; 6, 7; Lucas 9, 1. 2; 10, 9. 17. 
19. 20 gibt Christus den Aposteln die Macht Kranke zu heilen 
und die bösen und unreinen Geister zu vertreiben ; wie sie das 
tun, davon erzählt besonders die Apostelgeschichte: 5, 16; 
8, 7; 9, 34. 40; 14, 10; 16, 18; 19, 12; 20, 12; 28, a 9, auch die 
apokryphen Schriften, so spricht PhUippus *) {Ad acta BuUppiy 
Tischendorf a. a. 0. 147, 27 ff.) zu Jesus: oi dalfions ffvyov 
iitb nqoouinoü fjfi&v duz %o Svofid aov xai ol d^dxoneg nal cl 
og>ug iStjQdvO^ricay. Es nimmt uns daher nicht Wunder, daß 
die Apostel in unseren Gebeten häufig angerufen werden; 
17, 4 f. : tCjv äyltjv ivdö^coy xal noPBvqnf^^unf ä7toat6iM¥f ebenso bei 
Goar a. a. 0. 85 Z.3 v. u.; u. ö. — 22,26: töv Ayltay inatnihav 
Tuxl ftQOfprjtGtv. 32, 8 werden nur die vier Evangelisten ge- 
nannt Nicolans Myrepsus nennt 560 A ^ ein cmplastrum Apatioli' 



') Hf.: dfäir^. Ob Tielleicht afujraf^'f a Hebr. 7, 8. 

*) 19, 1: Tov «iyiav ^. rav nravftato9uixTm, Die folgendei WoitB 

oi Koi rrjv ftr^ftfjp inttelovffp werdfn bei Ooar (ft. a. O. 85 Z. 2 ▼. a.) 

dvrcb: euttw memoriam edt^rmmn». 
*) Ich siliere die medizini9che& SchriftsteUer nach Meäkae mUi 
prindpet patt Hippoeratem et Oalenum edidit Henricm Stephanns, 
anno 1607. 
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euttif propier facuUatis suae efficaciam^ et specierum nttmerum 
aj^fdlatum, etmfccU<mis Peiri et Pauli. 

13, 18 f. wird einer Heilung dnrch Petras and Johannes 
gedadit, s. Act 3, Iff. Der Kranke wird dort x^^^Q g^- 
nannt) in unserem Texte ftagdlmog, fast m(k;hte man an eine 
Verwechselung mit Matth. 9, 2 denken, doch kann wohl tto^- 
kv9og auch soviel wie xiaXög bedeuten. 

Gleiches Vertrauen genieSt Johannes der Täufer, meist 
(nach Matth. 3, 11; Luc. 1, 76) ITQddfOfiog zubenannt: 13, 8; 
17, 3 f.: toß Jifilov hdö^ov 7tQoqrf[tov (Matth. 11, 9) n^dqdfiov 
xai ßcactunoO lioAwov^ 19, 19; 36, 27 f. gedenkt seines Aufent- 
haltes in der Wüste, hp %f} ifijfiqfj s. Matth. 3, 1; Marc. 1, 3. 4; 
Luc. 3y 4; Joh. 1, 23. Abbott (S. 66, 1) bemerkt, daß 
St Johannes in Sfid-Griechenland als Arzt gilt, besonders geübt 
in der Behandlung des Fiebers. 

Von Mftnnem aus dem alten Testamente werden einmal 
(32, 2) Abraham, Isaak und Jakob zitiert (Exod. 3, 6; Marc. 
12, 26), öfters Salomon,^) so 21, 2 fr.*. daifiöna Stiva üfiöacttB 

t^ XolüffiCfrti*) lolüßfi&fv ycLQ laßarw %ä^i^ inh 9^&B 

(2. Petr. 1, 17) hixUwev iftäg elg vorlag x^i^Stg^) xal iüq)Qffyice¥ 
Tf^ fpoßiQ^ xoi hvdi^tf dvdpiati %üO ^eoü, ähnlich wird in der 
Apocalypse 20, 2. 3 der Teufel versiegelt 22, 7 wird Salomon 
Prophet genannt Diese Bezeichnung hat er auch auf einer 
von Sc hlum berger in der QneeUe wrckMogiqm 1884 ver- 
öffentlichten Elfenbeinplatte. Auch 27, 11 ff., wo die Geister 
bei ihrem Princeps aoaokifio beschworen werden, möchte man 
Salomo erkennen. Von solcher Macht Salomos weiß freilich 
die Bibel, die 1. Kön. 4, 29 ff. und 10, 6 ff. von seiner Herr- 



') Über Salomo s. Beitsensteins Index zum Poimandres ; Catalog, 
cod. oMtrol VI 85; Heim a. a. 0. 480, 2; Fabricins Cod, puud^pigrapkw 
Vet. TeaitamenH I 10S2ff. 

*) Tgl. die gaai aimlidie SteUe in der gleicfafaUs ans eod. Tenet. H 168 
eatnimmeiKn BesdiwOnrng bei Vassiliev a. a. 0. 9S2. 

«) CML Fairinm. 2316 (Beitienstein a. a. 0. 295): nvMVfmtu . . . jä 
oftaoecyta rtß fiaatXeX ZolofuSm^ ort dninlBtasp vttae ais rag %aki»Sß üfims. 

Tgl. daca Beitzensteins Amnerkuag, atu der hervorgeht, daO das 
y»A ajtfg »i#» des cod. Fair%$. 2816 fbl. 816 v. ant unserem obigen Teite aufs 
engste verwandt ist 
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lichkeit erzählt, nichts. Um so mehr kennt sie die apokiyphe 
nnd magische Litteratnr. Über den „zanberknndigen" Salomo 
s. A. Dieterich Abraxas 61; 142, wo auf des Josephas 
Äußerung (archaeol. YIU 2) verwiesen wird, dafi Salomo ff^i' 
xara %(bv datfiövwv %i%vriv gehabt habe. Im Pap. Forts. 3039 
lesen wir: iQnl^w ce yuna rffi ag>Qaylöog, ^g ^O^io Solojiuf 
knl tijv yk&aaav %ov *lqQ€fiiov tuxI Ikdlrjaev. Über Salomo und 
sein Siegel s. Dieterich, Jahrb. f. klass. Phil. Suppl.-Bd XVI 
(1888) 755. In der Bevue des äudes grecques Y (1892) 73 ff. 
veröffentlicht Schlnmberger eine Menge byzantinischer 
Amulette, auf denen die Übel abwehrende Kraft der atpfoylg 
üoXofiGivog, der auf einigen Amuletten abgebildet ist, ange- 
rufen wird. Weiteres über diese Amulette ist bei W. Drexler 
zu finden. Alte Beschwörungsformeln, Philologus 1899, 594 ff. 
Interessant ist auch, was Du Gange über die signacula Sa- 
lomonis s. v. ag>QayldBg vorbringt In der kleinrussischen 
Zeitschrift „Leben und Worte" (ZUü i Slovo I) veröffentlicht 
Ivan Franko unter der Überschrift „aus alten Handschriften'' 
eine Legende, die erzählt^ wie Salomo den Teufel in einem 
Fasse vergrub.^) Auf ähnliche Weise wie Salomo soll der 
Rabbi Schefatja^) einen bösen Geist gebannt haben. 

22, 7 wird der heilige Daniel angerufen; Schiambe rg er 
(a. a. 0. 75) erinnert daran, daß die griechische Kirche ge- 
legentlich vom heiligen Abraham, vom heiligen Adam spridit. 

13, 22. 29 wird bei der Beschwörung eines Wurmes 
passend an den heiligen Hiob, sein Unglück und seine Rettang 
erinnert, s. Hiob 17; 14. In gleichem Znsammenhange ge- 
denken Hiobs schlesische Beschwörungsformeln, s. Mitteil. d. 
schles. Ges. f. Volksk. VI 31 und XIII 27. 

24, 4 wird zum heiligen Joel gebetet 

Von späteren Heiligen werdet angerufen .17, 5 ff.: der 
heilige große Märtjrrer Prokop, die heilige Märtyrerin Katharina, 
der heilige Panteleemon, der Vater unter den Heiligen Symeon 
der Stellt, und der Märtyrer Tryphon, unter dessen Namen 

') Bjz. Zeitschr. HI (1894) 48d. 

^ Byz. ZeiUchr. VI (1897) 103, D. Kanfmann, Die Chronik des 
Achimaas über die Kaiser Baeilios I. und Leon VI. 
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11, 15 fr. ein Gebet gegen die vierzehn Feinde der Gärten 
gegeben wird. Tryphon galt ja als der Schutzpatron der 
Gärten. So berichtet Allatins (a. a. 0. 178 f.): AUif quad 
et melius est, divinam apem precibiiSy in Emhologio praescripiis^ 
non ahsque effeciu impJorant Narraverunt mihiy et sacramento 
eHam contenderuni, Monachas Cryptae ferraicie Basiliatws, ex agro 
TusetilanOy aUisqtte t^rritoriiSj mmiles bestiolas^) oratione sancti 
TryphoniSj^) quae in EuchoJogio Graecorum habetur j aJrigere. 
Bmchstäcke ans einer im Euchologiam enthaltenen oratio 
Tryphonis pro hortis, vineis et arvis findet man bei Du Gange 
s. V. btiftaXog, xavloxönog, oxwlrpioiitdfifcri. Im Jahrbnche der 
Historisch - Philologischen Gesellschaft bei der Kaiserl. Neu- 
rassischen Universität (zu Odessa) VI, Byz. Abteilang III 
(Odessa 1896) 380—432 bietet A. Almazov n. a. ein Gebet 
des heiligen Tryphon {edj^ %cv itylov TQiiqxovog elg '^uginta xal 
ifinäXio) nach zwei im Wortlaut verschiedentlich von ein* 
ander abweichenden Pariser Handschriften.') 

Weiter kommen an Heiligen vor: 18, 30 f. der heilige 
Gregor der Wundertäter, der heilige Philipp; 20, 4 ff. haben 
wir ein Gebet des weisesten Vaters Cyprianus, 26, 10 ff*, eins 
des heiligen Mamas. 26, 22 ff. wird der heilige Silvester in 
einem Bannspruche gegen den Wolf eingefährt, 31, 10 S. Rochus 
genannt. 31, 18 f. begegnen uns S. Julian, S. Bastian (ge- 
meint ist doch wohl Sebastian), S. Gregor und S. Balinus. 
Der letzte Name ist wohl verschrieben ; vielleicht ist Bellinus, 
Bischof von Padua (26. Nov. 1149),*) gemeint oder Valentinus 
von Terni.*) 35, 16 wird der heilige Zosiraas angerufen, s» 
Vassiliev a. a. 0. 166 ff.: Vita s. Zosimae, Welchen Heiligen 



') Es handelt sich nm KaftTtcu (erticae) und dx^idee, 
*) In Goars Enchologion steht S. 651 f. edxn tov äyiav /ui^Tv^os 
T^iv^Wf¥OQ XayofUvrj eis x^Ttove xax d/A:teXmvas xal tis X^P^V^» mit nnnerem 

Texte nahe yerwandt. Interessant ist Goars Anmerknng dasa (S. 566, 5)^ 
er spricht das Gebet dem Tryphon ab; verschiedene Stellen, besonders der 
auf einen Fels geschriebene Gottesname (12, 17 unseres Textes), veranlassen 
ihn dazu. FahtUam redolet, sagt er. Anch das Altertum kennt Be- 
aebwQmngen nnd Bannnngen schädlichen Gewürms, s. Lncian PhUops. 12. 

«) R Kurt«, Byz. Ztschr. VII (1898) 206. 

*) Kerler, Patronate der Heiligen, IJlm 1906, n. d. W. 
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liäm&v (24, 27) bezeichnet» ob Etto (Kerler u. d. W.) oder 
Leonttns (von Tripolis, & Vaseiliev 324 Z. 9 v. n.), mü 
ich nicht 

Schließlich werden aodi alle Heiligen insgesamt angefleht, 
ao wie man im Altertnme nach dem Hauptgotte andi alle 
fibrigen CWtter anrief/) 13, 14 f.: di& ^ dimiiiv ft&9tiu9 %6tf 
iiyUa¥ xal iinalan^, Äpocal. Eadrae (Tischendorf 32, 4. 6): 
^ifav€$ ol Syioi xai dbuuoi, wobei wohl anf Da Gange av. 
JUoiOi verwiesen werden darf: Observat Ooams ad Enduhfim 

pag, 402 sanctos Confess&res^ ri Mofuuhi fuerini^ Mavg, 

3i saeeuJareSj dixalovs vulgo indigitari] mntatis nuitandis wird 
4a8 unsere Stelle erlftutem; 17, 8; 19, 2.*) 20. 

Aber bei Gott und den Heiligen bleibt die BeschwSmg 
nicht stehen, sie wendet sidi schliefilidi an alles, dem ge- 
heime Kraft innezawohnen scheint^ 22, 27: %dv ^im wov 
Jt$an6tov ^oD (Jes. 66, 1; Mattb. 5, 34; Acta 7, 49^ ebenso 
23, 19 f. Die dort folgenden Worte tdv itp^ak^hv t&v «^ 
sind wohl ans Apocal. 4, 6 zn erklären; der EinflnS der 
Apocalypse anf apokryphe und ma^^he Literator ist ja 
überhaupt sehr groß, ich möchte darauf hinweisen, daft die 
Überschrift ^E^oipuü^hg £okofi<Av€og 8y liianecy adt^ i ^^ . 
vTtouiSai. (Vassiliev a. a. 0. 332) unzweifelhaft dem Apo- 
kalypsenanfang nachgebildet ist: iAftmuikvtfHQ Itjaod Xgm^t 

17, 16 f. wendet sich der Beschwörende an Sonne und 
Mond, bei Vassiliev 334, 2. 3 außerdem an Himmel and 
Erde. Sehr merkwürdig ist der Anruf xora . . . djy naqikr 

tov iiUov tb <nfj»os to€ l^klov (22, 26. 28). In orphiseken 

Fragmenten gelten ja Sonne und Mond als Augen Gottes, mid 
den Neupythagoreem war die Welt ein lebendes Wesen, dessen 
Augen die Sterne, dessen Herz die Sonne, dessen Leber der 
Mond war.') Unserer SteUe aber entsteht vielmelff, MS 
A. Dieterich, Abraxas 26flf. vorbringt^ und was wir in der 

>) 8. die AnmerkiiBg von WUnBch bei E. Norden, Teig. am. ^l 
S. 461 cn Yen 64. 

•) Probst a. a. 0. 271: A. C. THI 12 „für «He HBÜiges, üf^ m 
Ewigkeit dir wohlgefaUen bsben** ; 816. 

*) A. Dieterieh, Jahrb. f. Idsss. BbüoL, XTL 9app!ibL (IM) TH. 
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Apocalypsis Mosis (T i s c h e n d o r f 19, 15 ff.) lesen : tlveg ii elaw 
61 ovo aiS'loneg ol TtaQiatäfievoi inl i^ TtQoavxip^ to€ TtocvQÖg 
üov; Aiyu 6i lijS' %fj firj%fl cAtod' ovtol daiv ö fjliog nuxl ij 
aekiijvrj, xal aßvol Ttfocnlncrapzeg xcrl 7t(foaevx6fievoi VTtig %ov 
Ttcewfög fiov jAdäfi. JJyBi aitlp fj Eüa' ical noO imiv %h q>(bg ai%&¥ 
xffl diit %l yeyöfvaüiv fieXayosidelg; xai kiyBi airfj Zi^' oi dijvavwai 
fpaivuv hibjtiov Tov qxatbg t(üv dhav xac %ov%ov %dQiV hijQvßfi th q>(bg 
iTt" air&v. Und in der Apocalypsis Pauli (ebd. 36, 7 ff.) : TtoXJuiiiig yiQ 
6 ^iiyag gxoiniiQ b fjliog Ttgoaijld'ev %(j} ^^€^ xorra %(üv iaf^QÜntiov 

Isycov noXkdaag de aal ij aeXijinj xal %h ämga jtQoafjK9w. 

21, 8fEl: btpdJ^ia v^äg xorra tfjg dta%6fiov xal nara %ov dfe- 
nivov vov Ttetofiivov ol tb Ttkda^a 7ai%(üv tri xo2 %b fifJKog mjx&v 
Tifj. Mit didrofiog ist offenbar der Mond, and zwar der Halb- 
mond, gemeint. Die folgenden Worte versteht man nach 
Zachar. 6, 1: xal Ijga tovg dg>d'akfiovg fiov, xal idov, xal i5oi^ 
ÖQäTtayov Ttitöfievov, und 2: dQ(b öginavov Ttetöfievov ^nfpMvg 
Tcfffßiov dxoai xal Tthhovg Tnjxetay iixa. Danach habe ich das 
netaaiiivov unserer Handschrift verbessert^ ftXdofia zu ändern 
wag^ ich nicht, es ist klar, daß es im Sinne von Ttkthog 
verstanden werden muß; übrigens könnte man ans dem fckd- 
cfiowog der Handschrift doch auf ursprüngliches nldtog schließen, 
rag wäre dann als Korrektur über die zweite Silbe von Ttldofia 
gesetzt worden, in der Abschrift aber mißverstanden und 
hinter nhia^a geraten. Auch die Zahlen unserer Handschrift 
habe ich nicht nach Zach. 6, 2 geändert, xrl könnte man 
allenfalls aus falscher Beziehung auf duko^og erklären; ^) wenn 
man für trf schreibt u', so würde man damit eine Beziehung auf 
den halben Mond haben. Zeile 10 wird Zacharias selbst genannt, 
man vergleiche cod. Parisin. 2316 fol. 362 r(Reitzenstein 303, 
2): Xfff^e lehjmf] . . . oqxI^w oe elg %b dgärtarov %ov ZaxaqUv. 

22, 26 : (xathy %(bv J' ^^eXlatv rfjg yfjg. Diese sieben Orund- 
festen der Erde sind wohl nach dem neben der ^ÄxsQovala 
Ufinj (vgl Apocäl. MosiSj Tischendorf 20, 6 und Apoc. 
Paülij ebd. 51, 7) 22, 4 f. angerufenen hctaithaloy %oü aöfo^ov 
gebildet. Wenn auch iwia TthaXa to€ oigavoö vorkommen, 



^) Ober die Verbindung der Zahl 28 mit dem Monde 8. Beitien- 
atein a. a. 0. 262ff. 

Reliffionsgesehichtliche Yeriiiohe n. Vorarbeiten III. 21 
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z. R in der ApoctUjfp^ Johannis (Tischendorf 84, 16), so 
hingt diese VorsteUmig wohl mit der von den hvia %ä^ug 
tum iyyilur nsamnien. Das gewöhnliche sind aber sieben 
HirameL Sie werden z. B^ znm Teil mit Farbenattribnten 
yersehen, in einem Papyros der Wiener Sammlung (B 1, 13 S.y) 
der wohl ans dem vierten nachchristlichen Jahrhunderte 
stammt, angerufen. Wir begegnen ihnen in den Quaestiones 
S. Bartholomaei lYassiliey 12, 20; 13, 1; 16, 10; 17, 19ff.; 
20, 21X in der Rerdatio Deiparae (ebd. 131, 20), Apocal Mosis 
(Tischendorf 19, 9). Wie Anz (a. a. 0. 13) bemerkt, 
kannte auch Celsus eine „christliche" Lehre von sieben Himmeln. 
Epiphanius gibt diese Vorstellung als yalentinianisch an (S. 43). 
auch dem Juden tume war sie nicht fremd, aber ganz ab- 
gesehen von der Frage nach dem Alter und der Herkunft 
dieser jüdischen Vorstellung fehlt gerade das Charakteristische 
der gnostischen Lehre: die Verbindung der 7 Himmel mit 
den 7 feindlichen Planeteng5ttem (Anz a. a. 0. 58, 2). Die 
sieben Himmel der magischen Texte dürfen wir getrost mit 
den sieben Planetensph&ren in Verbindung bringen, und die 
Svfiofol, deren jeder Planetensph&re einer vorstand, dürfen 
wir wohl letztlich in den ersten Engeln der sieben Himmel 
unseres Textes (21, 21 £) erkennen. In späteren gnostischen 
Richtungen, sagt A n z S. 17, ist die Bedeutung der 7 Archonten 
als Planeten allmählich verblaßt — Da£ zwischen diesen und 
den sieben bösen Geeistem in den babylonischen Gebeten -) ein 
Zusammenhang besteht, ist als sicher anzunehmen. Es wird 
aber auch erlaubt sein, an eine Beziehung zwischen ihnen 
und den bei Hatth. 12, 45; Luc 8, 2 und 11, 26 erwähnten 
sieben bösen Gütern zu denken. 

Wie ausgedehnt der Gebrauch der Siebenzahl ist, ist 
hinlänglich bekannt; ich verweise auf Maass, Tagesgötter 
S. 287ff.; üsener, Dreiheit 349; R Nestle, Marginalien 
und Materialien llf.; Dieterich, Abraxas 24. 44. 45. 47; 
Parthey a. a. 0. 116; Reitzenstein S. 263ffL Aus der 



*) Wessely, Neue griechische Zanherpapjri, a. a. 0. S. 66. 
*) Campbell Thompson The Devikcmd ecU Spirits of Bahylonia 
(Lasacs SemiHe Text), London 1903. 1904, vol. I, XLIIff., 89. 
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jB^roßen Menge der Litei^atur Aber die Siebenzahl möchte ich 
hier noch an die von Wein kau ff (Alemannia IV 184) zitierte 
Defensio Oertnaniae von Wimpheling (1502) erinnern, in der 
eine große Menge Belege für ihre Schätzung aus der Bibel, 
den klassischen Autoren usw. angeführt werden. Sie nur aus 
orientalischem Einflüsse zu erklären und nirgends altes indo- 
germanisches Erbe zu erblicken, dürfte nach den neuesten 
Forschungen verfehlt sein, s. Maass a. a. 0. 288. 290; 
W. Bosch er, die Sieben- und Neunzahl im Kultus und 
Mythus der Griechen.^) Wir werden uns nun nicht wundem, 
wenn wir der Siebenzahl auch in der Volksmedizin begegnen, 
z. B. bei PUnius n. h. XXIV 181; XXVIII 48; MarceU. Emp. 1, 
72; 2, 13; 8, 213; 32, 19. 50; Parthey a. a. 0. 1 1, 232f., in 
unseren Texten 30, 8 und 30, 23. 

Nicht wenige Gebete, zum Teil sind es Bibelverse,*) werden 
zur Kräftigung der Beschwörung oder sonst zur Sicherung 
des gewünschten Erfolges gesprochen oder vorgeschrieben. 

14, 15: Pater noster (Matth. 6, 9 ff.); 16, 15; 27, 10; 28, 25; 

31, 9; 32, 16; 34, 9. 

14, 15: Ave Maria (Luc. 1, 28); 16, 16; 27, 10; 31, 9; 

32, 16; 36, 16. Dasselbe Gebet ist wohl 28, 25 f. gemeint: 
%h fCQOtnax^hv fivatr^&g zf] v7t€Qfidx(iy. 

28, 24: ftoul 6 legebg eökoytfföv. Nach Goar a. a. 0. 
46, 2 ist noulv edXoyriiov soviel wie eiXoyelv^ damit sind die 
Worte gemeint: liXoyrpiög b ßebg fjfiwv' Ttdyrore vvv acal äely 
Tial eig tavg aiCjvag t&v aiihvaiv. 

28, 24 : tb tQiadyiov, zur Erklärung ist nicht Apocal. 4, 8 
heranzuziehen, vielmehr sind nach Goar (46, 3) darunter die 
Worte zu verstehen, Syiog 6 6e6g, Syiog laxvQÖg, Syiog i^dyarog, 
iUrfioy fi^äg^ s. weiteres ebd. 109, 80. 

28, 25: Ttavayla tQiäg, s. Goar a. a. 0. 46, 4. 

28, 25: ihi aov ianv fj ßaaiXsla, s. Matth. 6, 13. 

Alle diese Gebete werden auch im Euchologion sehr oft 
zusammen genannt, s. Goar a. a. 0. 264 Z. 14 ff. v. u., 271 
Z. 13 ff. V. u., 561 Z. 23 v. u., 573, 16 ff. v. u., u. ö. Fast 

Abhandlungen der Kgl. sächsischen Gesellschaft der Wissenschaften, 
phU.-hi8t Klasse XXIV, I; vgl. auch XXI, IV. 

') Heim a. a. 0. 520 Cap. XI: Loci scripturae aanctae. 

21* 
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genau dieselben werden in einem Gebete nifl ^ficnog (Vassi- 
1 i e V 332, 7 f.) empfohlen. 

15, 18: ITiotevta xvqib xäl d^okoy&, S%i ah bI 6 x^fcrro; 6 
vlhg TOv ^€o€ %ofj ^(bVTog d oS^v i^v AfjiaQtlay %ov KOOfiov, 
s. Matth. 16, 16; Job. 1, 29; 6, 69; 11, 27. 

34, 9: ITiarevw dg eva &e6v. 

Vgl. dazu Nicol. Mjrreps. 445 G : übi vero radicem extraxeris, 
die Pater naster, Credo in unum Deum et Ave graUosOj usque ad 
finem ter. Dieselben Gebete haben wir auch 441 F ia einer 
adiuralio ad profluvium sanguinis narium, die auch sonst mehr- 
fach Biblisches enthält 

Es ist gewiß nicht ohne Interesse kennen zu lernen, iv^as 
Fuchs, der Herausgeber des Nicolaus Myrepsus (s. o. S. 60) an 
dieser Stelle (442 A) bemerkt : er will von solchen Beschwörungen 
nichts wissen; nur um zu zeigen, wie abergläubisch Nicolans 
und seine Zeit gewesen sei, führt er sie an. Freilich sei 
später dieser Aberglaube von der Kirche selbst unterstützt 
worden und habe den christlichen Glauben zu ersticken ge- 
droht. Da habe Gott zur rechten Zeit Männer erweckt die 
durch die Predigt des göttlichen Wortes die Welt aus dieser 
Not errettet hätten (ex opacis iis ignorantiae ei superztitionis 
teneltris). 

Die drei Grebete : Pater nost^-, Ave Maria, Credo in Deum 
werden auch in einem hs. Arzneibuche des 15. Jahrhunderts 
auf der KönigL und Universitätsbibliothek zu Breslau geboten.^) 

29, 24: liye xal vnhq tod xata^uoS'ijvaij s. Goar a. a. 0. 
43 Z. 23 : vjtkQ toö Tuxza^uaiHjvai (ebd. 46, 25), Benedictio est 
Evangelio audiendo praevia ; vrckQ %ov xata^ua9ljycu ^äg ixovuf 
%ov itylov edayyeUov %oü KvqIov deri&(bfi€v. Das bedeutet woU 
auch 16, 15 f.: xara^lioooy fl^&g. 

29, 24 f.: Tial kiye tä lä Biayyikta %ov i(o9ivov, die elf 
Evangelien der Morgenandacht; s. Tri arte a. a. 0. 133; 
Goar a. a. 0. .722f. 

30, 5 f.: Metct namog diTuxlov tb k'x^h Vielleicht ist auch 
damit ein Gebet oder ein Bibelvers gemeint. 



') Klapper, Alte Arzneibücher, Ifitteilangen der ichlea. Oesellsch. f. 
Volksk. Xm 23. 
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Auch die vorkommenden Doxologien sind zum Teil un- 
mittelbar aus der Bibel entnommen. 9, 4 : elg öö^av tuxI ^ftai- 
yovy s. Philipp. 1, 11. 

19, 3 f.: 4^ fj dö^a 'Aal zb li^og eig jovg ai&vag t&v aidivuv 
(24, 19 f.), s. 1. Petr. 4, 11; 5, 11. 

22, 31 f. : TtfiTtetal aoi Ttaaa öö^a xo2 ri^iij elg tovg alGtvag, 
8. 1. Timoth. 1, 17. 

Auch sonst begegnen uns oft Wörter von entschieden 
biblisAer Färbung, z. B. 8, 25 f.: iva xadtiQia&elg änh Tcdarjg 
ijtißovlijg baliag xal dixaliog '/mI eiaeß&g Cijor], vgl. 1. Joh. 1, 7; 
Lue. 1, 75; Ephes. 4, 24; 1. Thess. 2, 10; Tit 2, 12. 

19, 2: &7e al&vog, s. Acta 3, 21; 15, 18. 19, 12: Ttgoa- 
nintuvt düad'ai^ naQcncakeloxkci, diese Wörter sind im Neuen 
Testamente häufig. Der Gegensatz von diycalwv und &^aQ%iol£iv 
(29, 10) erinnert an Matth. 5^ 45. — 29, 11 : 8rt aoi TcdfiTtrei itäv 
yöw, s. Jes. 45, 23; Phil. 2, 10; Rom. 14, 11. 

36, 3 f.: Su 6 &v&qwnog oi dvvanai /^aord^f^v berührt sich 
mit Apocal. 2, 2. Vgl. Vassiliev a. a. 0. 3346': dtt %bv 
Tiövov oi duvatai ßaaid^eiv, ebd. 337, 12 ; 337 id'; 338, 14. 

Daß endlich in unseren Gebeten auch die Psalmen ver- 
wendet werden, wird nicht fiberraschen, spielen sie doch bei 
Zauber und Beschwörung von alters her eine große Bolle.^) 
So steht am Anfange unserer Texte der 91. Psalm, von der 
Mitte des dritten Verses ab. Dieser Psalm paßt ja auch mit 
seiner Erwähnung von Geistern und Dämonen, seiner Zu- 
versicht auf die Macht der Kenntnis des göttlichen Namens 
(v. 14) ganz besonders gleichsam als Überschrift zu den 
nachfolgenden Texten. Teile dieses Psalmes werden auch in 
einem alten von A. Holder aus einer Pergamenthandschrift 
des 14. Jahrhunderts aus St. Georgen (Alemannia IV 280) 
mitgeteilten Gebete zitiert. 

An Psalmen, z. T. mit der Zahlbezeichnung, werden aus- 
drucklich folgende genannt: 17, 11: h i^ödo) xrL, Ps. 114. — 
19, 5: 'ETtOKOvaai oov xtA., Ps. 20. — 19, 6: '0 xatoixCjv xtA., 
Ps. 91. Dieser Psalm wird auch in einem Gebete gegen den 
bösen Blick (Vassiliev 342 la') zu sprechen geboten. 

Polites, Byz. Zeitschr. I (1892) 567ff.; Grünwald, ebd. U 
(1893) 291 ff. 
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Ohne Psalmbezeichnung 9, 2 f.: fi^ Ttagadolrjg . . . aoi, 
Ps. 74, 19. — 17, 23flf:: i) dtxkaaaa ädev . . . inlota, Ps. 114, 3 
und 5;*) siehe auch 22, 17 f., vgl. Pap, Paris. 3052. — 18, 
27ff.: eiATtXrjOov airovg . . . aivibv, Ps. 4, 7; 23, 6; 27, 4; 
Luc. 1, 76. — 26, 8 f.: h zfj kyyi^eiv . . . eneaov, Ps. 27, 2; auch 
bei Nicol. Myr. 596 C zitiert — 27, 17 flf. : ofioKhaei %ov otpuog *) 
. . . ai%(bv, Ps. 58, 4—6. — 29, 13 f.: irclßkeipov . . . ravnjy. 
Ps. 80, 14. 

Von der Verwendung der Psalmen zu Amuletten u. dg:L 
soll später (Index 2 a u. Amulette) gehandelt werden. Da- 
gegen sei hier schon auf das Traumorakel 32, 14 ff. eingegangen, 
bei dem der Psalter eine wichtige Rolle spielt Wenn man 
nämlich wissen will, was der Traum der letzten Nacht bedeutet, 
so soll man den Psalter nehmen, ihn hinter sich legen, drei Vater- 
unser und drei Avemaria sprechen und dann das Buch öffnen : 
beim ersten Buchstaben, den du siehst, beachte, was dir das 
Alphabet sagt Danach wird angegeben, was die einzelnen 
Buchstaben des Alphabets — v scheint ausgefallen zu sein — 
bedeuten. Freilich sieht man nicht recht ein, wie der Traum 
und der zufällig zuerst gelesene Buchstabe und seine Bedeutung 
miteinander verbunden werden sollen, und man könnte auf 
den Gedanken kommen, hier eine Kontamination zweier ur- 
sprünglich selbständiger Orakel, eines Traum- und eines Buch- 
stabenorakels,^) zu haben. 

Man wird in dieser Meinung noch durch die dem letzten 
Teile unseres Textes ganz entsprechende Prophetie bestärkt, 
die T b 1 e r ^) aus einem Codex Hamiltoniantis in Berlin heraus- 



') Brandt a. oben S. 40, 3 a. 0. 72. 134f. 

^ Vgl. M. Goldstanb, Zwei Beschwörnngsartikel der Phjsiologus- 
Literatur, in den Abhandinngen A. Tobler dargebracht, Halle 1895, S. 3o5ff. 

") Über Buchstabenzanber 8. Wünich, Antikes Zanbergerftt a.a.O. 
S. 46 S. 

*) Abhandinngen der Berl. Akad., phil.-hist Kl. 1883, I 86; zitiert 
bei Wünsch am zuletzt genannten Orte. — Man pflegt zum Beweise, wie 
lange abergläubische Vorstellungen und Gebräuche sich erhalten, gerne 
neuere SchriftsteUer zu zitieren. So sei zum Zeichen für das Fortleben 
des Buchstabenzaubers eine SteUe aus einem aUermodemsten Sehriftstdler 
ausgeschrieben. G. Beicke erzählt in seinem Rolf Runge (Nr. 597 der 
West erm an nschen Monatshefte S. 312): „Als er den Deckel Öffnete, kam 



71] Griechiflche Gebete 323 

gegeben hat und in der von Traumdeutung gar keine Rede 
ist ; höchstens weist das unter diesem Texte stehende Bildchen 
mit der Überschrift iste spJanat somnia darauf hin. Der Anfang 
lautet: Si de aliqua re scire volueris, hoc modo scire poieris: 
inprimis cantent unum psalmum cum oratione dominica devota 
mente, tU deus manifestet ei quod quaerit, postea aperüU psalte- 
rium^) et prima littera quae tibi apparuerit, cognosce eam ei vi- 
debis quod qucteris. A significat vitam sive potestcUem^ B signi- 
ficat potestatem in poptdo, C significat mortem viri, D significat 
conturhationem vel mortem, E significat letitiam, F significat 
nobiUtat^m eqs. Wie man sieht, stimmen auch die Bedeutungen 
der Buchstaben mit denen unseres Textes zum Teil fiberein. 
Ein ähnliches Verzeichnis, Bedeutung der Buchstaben, ver- 
öffentlicht Steinmeyer im XVII. Bande der Zeitschrift für 
deutsches Altertum; S. 84, aus einer Wiener Handschrift des 
12. Jahrhunderts; es beginnt: „A bezachinet gwalt oder lip, 
B gyyalt od* urlouge^; das sind „deutungen der buchstaben, 
die auf Stäbchen eingeritzt oder auf täfeichen oder blättchen 
geschrieben zum lossen dienten'^ 

Einmal (29, 6 f.) wird ein chaldäisches Gebet vorgeschrieben, 
ähnlich sucht die tabula Megarensis (Au dollent a. a. 0. Nr. 41^ 
dazu die Anmerkung) durch äßgainä ÖQxla^ona zu wirken. 
Unser Text ist leider zu schlecht überliefert, als daß sich 
mit Sicherheit etwas über ihn sagen ließe. Herr Professor 
Dr. S. Fraenkel hatte die große Liebenswürdigkeit mir 
folgende Auskunft zu geben : „Besonders auffällig ist, daß der 
Text nicht ein einziges S aufweist, das die reguläre Trans- 



ein seltsameB Instrument zum Vorschein, ein fächerförmiges Holzbrett, 
das im oberen Halbkreis die Bnchstaben des Alphabets aufwies, während 
ein in der Mitte des unteren Randes angebrachter leicht schwankender 
Zeiger über die Buchstaben hin und her bewegt werden konnte." Jedem 
f ftUt wohl die Ähnlichkeit dieses Instruments mit dem einen der yon W tl n s c h 
a. a. 0. beschriebenen Geräte auf. 

^) Istrin, Zur Frage über den Orakelpsalter (Byz. Zeitschr. II 1897, 
153—202) bespricht die Abhandlung von M. Speranskij, Das Wahnmgen 
nach dem Psalter (Petersburg 1899). — Ein Mittel, die Zukunft unter 
Gebrauch des Psalters oder der Eyangelien zu erforschen, enthält auch cod. 
Yindob. gr. theol 244 f. 140 ff., dessen Abschrift mir B. Wftnsch zur Ein- 
sieht flbeniandte. 
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skription des semitischen Taw ist^ eines Lautes, der eigentlich 
kaum in einem semitischen Satze fehlen kann, fineovx könnte 
hebr. oder aram. b&ch sein, d. h. bei (mit, in) dir, x^'/i/oi;) = 
hamiä, fanf."" \ 

Die Wendung at&^ev xakCbg^ atCffieif fieta q>6ßov (&&>€} \ 

(16, 10) steht in ihrer ersten Hftlfte auch 36, 26. Wir finden 
diese Formel femer bei V a s s i 1 i e v a. a. 0. 334 y „335 ij', 337 id% 
338, 16; 339, 2. Abbott (a. a. 0. 332, 1) bemerkt zu dieser 
Formel: These are the words which the deacon says in the pari 
of ihe liturgy Jcnoum as the Anaphora ; ^) s. G o a r a. a. O. 93 
Z. 2. Am Ende nicht christlicher Beschwörungen, z. B. auf 
der Tafel von Hadrumet (Audollent a. a. 0. Nr. 271), steht 
häufig ildf] ijiri taxh Ta^v,^) eine Formel, die in den Zauber- 
papyri vorgeschrieben wird (Wünsch Def. iah. XXn^), quo 
ceJ^us Votum exaudiatur. Christliche Gebete dagegen schliefien 
oft mit jenem m&fiev nuxl&g, das demütig klingt und nicht wie 
jene Worte den Charakter des Befehls trägt, der sich für 
einen Christen seinem Gotte gegenüber nicht schickte. Man 
möchte aber ein Überbleibsel des ijdt] ^dij taxv taxv noch in 
einem von Nicolaus Myrepsus (584 F) mitgeteilten Gebete 
erkennen, das mit den Worten schließt: Veniat sanatio iu 
praesens unguentum, celeriter, celeriterj abeatj abeat, abeat malum, 
Amen. 

2. Von den Nöten. 

Die Nöte, von denen der Mensch geplagt wird, um deren 
Beseitigung er bittet, gehen, wie die Betrachtung zeigte alle 
von bösen Geistern aus. Aber diese Nöte sind doch nicht 
alle gleicher Art. Ich möchte drei Klassen von ihnen unter- 
scheiden und zunächst von den eigentlichen Krankheiten reden. 
Wie sehr übrigens heute noch die Krankheiten als lebendige, 
geisterartige Wesen gedacht werden, lehrt gut folgendes 

^) Probst a. a. 0. 240, ebd. 302 in der Liturgie des heil. Jakobus: 
„Lasset mis geziemend stehen, ehrerbietig stehen, mit Gottesfurcht mid Zer- 
knirschnng stehen**, 306. 

*) Nach Reitzenstein (a. a. 0. 291, 3) kommt diese Schlußformel 
nicht bloß im ägyptisch-griechischen Zanber, sondern anch iu nati<mal- 
ägyptischen Zaubertexten vor. 
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Beispiel. Unter den von Vassiliev aus dem cod. Barberin. 
in 3 herausgegebenen Bannsprüchen trägt einer (334/) die 
Überschrift i^oQxiafibg elg Xdßw^iav aidijQov fj Xl&ov ^ ^vXov, 
d. b. ein Spruch gegen eine Verwundung durch Eisen, Stein 
oder Holz. B. Schmidt berichtet nun in seinem Volksleben 
der Neugriechen (S. Idö)« daß die Hirten des Parnasses ein 
dämonisches Wesen kenneu, das sie zo Xüßw^a nennen, Schaden, 
Verderben. Wir wollen hier nur in den Fällen, wo es sich 
nicht um die Beschwörung einer Krankheit, sondern um 
ein Vertreiben durch Arzneimittel handelt, an den bloßen 
Krankheitsnamen denken. 

72 Krankheiten hat der Mensch nach einem von Vassi- 
liev aus cod. Vindob. iheol 333 (Lamb. 337) herausgegebenen 
Gebete (S. 325, 22), das in etwas anderer Fassung im cod. 
Vaiican. gr. 685 steht, auch hier die gleiche Zahl von Krank- 
heiten bietend. Im cod. Marc. gr. 11 163, der fast dasselbe 
(rebet enthält, ist diese Zahl an der entsprechenden Stelle 
ausgefallen. Wir finden sie aber wieder in einem von Abbott 
(a. a. 0. 365) veröffentlichten Gebete, es stammt aus einem 
von 1774 datierten Phylakterion und steht den eben erwähnten 
ganz nahe. Man vergleiche damit &v evav &7to %ig oß fjfiiav 
yev€ig{36f 22 f.), iTtb %G>v oß ij^uav eßyaaifidtojv (36, 29 £) unseres 
Textes; auch bei Vassiliev (LXVIII) lesen wir mehnnals in 
einem Gebete aus cod. Borhon. II c 33 rh äno oß fjimtjv yeveaig. 
Auffallig bleibt nur der Zusatz fjuiav, der wohl nur den Zweck 
hat, eine Größe recht genau auszudrücken. Vassiliev teilt 
S. 330 f. aus cod. Vindob. iheol. 104 (Lamb. 240) eine auch im 
cod.regin.Christinae 182 stehende Beschwörung gegen Schlangen- 
biß mit; sie trägt den Namen des Paulus, der ja nach Act. 
28, 5 ein besonders starker Helfer gegen eine solche Ver- 
wundung sein mußte. Darin heißt es (331, 3) : i^oQyu^o) vfictg 
tag i^i^ovia nivte^) ij^uov yeveag %G)V d^riQlcjv %(bv iQTtövnjv 
inl Tfjg yfjg. Bei A 1 1 a t i u s (a. a. 0. 127) finden wir öwd&ia 
ij^iav dvöfiota des Dämons, der letzte, tb ij^uav, heißt Itglyka. 

Was die Zahl 72 betrifit, so erklärt sie ßiess (Astro- 

^) Eeitzenstein (a. a. 0. 300. 1) schlägt gewiß mit Recht vor rSe, 
annehmend, dafi rde ans t' entstanden sei. Die gleiche Verhesserang gilt 
für die ähnliche Fassung desselben Gebets im cod. Barberin, III 63 fol. 414. 
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logie bei Pauly- Wissowa, Realenc. II 1825, 19ff.) aus astro- 
logisch-ägyptischem Einflösse. Beitzenstein(a.a.0. 265, 3 ; 
300, 1 und 366) gibt eine Menge Yerbindongen dieser Große 
mit Substantiven. Weitere Beispiele mögen das zähe Über- 
leben dieser Zahl zeigen.^) In der Erzählung Mors Ahrahami 
(Vassiliey 307, 15 f.) steht: U^r^Vy Uytj ooi h ilrf^elif %ov 
&eov ihi kßiourpfujrta dvo Mrcetoi etaiv, K. Wachsmuth, Das 
alte Griechenland im neuen, Bonn 1864, S. 60 bietet dieselbe 
Zahl in anderer Verbindung: qwye &no %a^ oß> q>)Jßag zov natiiov 
fiov. Daneben stellt sich, was Abbott S. 239, 2 sagt: er 
erinnert au die 72 Adern des Kopfes, die in einem koischen 
Gebete gegen Sonnenstich erwähnt werden.-) In ganz anderer 
Verbindung begegnet uns diese Zahl bei Polites'): Mä ra 



*) Ans anderen Knltnrkreisen zitiere ich das Folgende. Alem. II 135: 
„Ich beschwöre dich . . . bey den 72 namen unser lieben herren Jesu Christi^ ; 
in einem handschriftlichen Arzneibnche des 15. Jahrhunderts (Klapper 
a. a. 0. 23) : „By den zcwen und sobentzig namen des almechtigen gotis^. 
Ebenfalls in einer Vorschrift ftlr das Graben der heilsamen Wanel varbena 
heißt es (Pf eiffer. Zwei dentsche Arzneibttcher aus dem 12. nnd 13. Jahr- 
hundert, Sitzungsberichte d. Eaiserl. Akad. der Wlssensch., phU.-hist. KL, 
42. Band 1863 S. 150): „Ich gebiute dir, edeUn würz verhena . . . bi den 
zweiu nnde sibenzech namen des almehtigen gotes". Auf fol. 129^ der Wiener 
Hs. 13647 folgen nach der Überschrift „yon zwain und sibenzig namen 
Xi ihn" eine Menge Namen in wirrem Durcheinander, daninter auch die 
Worte (Haupt, Über das mitteldeutsche Arzneibuch des Meisters Bartho- 
lomaens, in den eben erw&hnten Berichten 71. Band 1872 S. 521): Ccupar 
fert mirram, thus Melchior, Balthasar aurum. Das ist der erste Vers des 
als Dreikönigssegen im Mittelalter sehr bekannten Amuletts, dessen zwei 
andere Verse lauten : Haec tria gui secum portabit nomina regwn \ SU- 
vitur a morbo OirisH pietaie caduco (E. Nestle, Einiges über Zahl und 
Namen der Weisen aus dem Morgenland, a. oben S. 66 a. 0. 78). In M. S c h w a b s 
Angelologie werden eine Menge Engelnamen (z. B. ich Aka, S. 165, nhn 
Eled, S. 168) mitgeteilt, mit dem Zusätze: un de$ iUments du nom divin 
en soixante-douze lettres; schließlich galt sogar die Zahl 216 (=3X7^) 
als die des yoUständigen Gottesnamens, s. ebd. S. 357 s. t. höh. Im Buche 
Sohar (Übersetzung in Eisenmengers Entdecktem Judentume I 376) 
heifites: „die zweiundsiebenzig Gattungen der Weisheit" (A. Dieterich, 
Himmelsbriefe, Hess. Blätter fttr Volkskunde I 20). 

') Es steht bei W. H. D. Rouse Folk-lore from the Southern Spcrade$, 
Folk'Lore, June 1899 p. 166. 

') MtXixcu TtB^l rov ßiov tcal r^i ykcioarii tov ^EXktivixov ktxov I Nr, 475: 
Ta ri^d t' Ba^avotov, 
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ißdovfifiyta dvo viQct %* BaQÖovaiov. Es sei auch noch auf 
Antigonns Miräb. hist CXI (120) bei Weste rm an n Para- 
doocagr. S. 87 verwiesen, wonach Herakles 72 Kinder gezeugt 
haben soll. 

Auch sonst werden Krankheitszahlen genannt. In einer 
schlesischen Besprechung heißt es vom Fieber: „Der du bist 
neunerlei und einundz wanziger ^,^) in einer fränkischen^) ist 
von siebenundsiebzig Gichtern die fiede. Besonders groß ist 
aber die Zahl der Krankheiten in einem alten Alem. IV 280 
abgedruckten Gebete: Defende me . , . ab omnibus 281 mälis. 
In einem jüdischen Amulett von einer Berliner Zauberschale 
aus Mesopotamien (Beitzenstein a. a. 0. 291, 3) werden 
dem Menschen 248 Glieder zugeschrieben. 

Folgende Ki'ankheiten und ihre Erreger werden in unseren 
Texten genannt. 

20, 13: ßaüKOvia,^) 26, 17, böser Blick; ißdaxanov vyuiav 
erfleht der Betende bei A. Di et er ich, Abraxas 197, 2. Die 
heutige Bezeichnung dafür ist nach 0. J a h n ^) xaxo |ii<fre, nach 
Abbott S. 139 einfach ^idii. Der Glaube daran ist noch 
weit verbreitet, wie Wachs muth (a. a. 0. 33 und 60, mit 
Nachträgen zu Jahn) und Georgeakis-Pineau (am S. 
52, 1 angef. 0. 343 ff.) bezeugen. 

20, 15: xoTcrdeojuo^, das ist der technische Ausdruck für 
den Bindezauber, wie er durch Bleitafeln geübt wurde, s. 
Wesselys Indices. Bei Luc. 13, 16 wird Krankheit als eine 
Bindung bezeichnet: fpf idriaev 6 lazavSg, vgl. 30, 12: ded-d^ 
T^ yi£mav. Natürlich kann sich das Binden auch auf andere 
wichtige Körperteile beziehen, wie wir aus Abbott S. 358, 
23; 360, 55; 361, 59 sehen. 

') Drechsler, Schlesiens yolkstümliche Überliefemng^en 11 2, 303. 

*) G. Lammert, Volkmedizin und medizinischer Aberglaube in 
Bayern, Würzburg 1869, S. 267. 

') An dieser Stelle werden besonders viele Krankheiten aufgezählt; 
so tut es z. B. auch die assyrische Beschwerung bei Thompson a. a. 0. 
I 145, 95. — Über die persönlich gedachte Baaxavia s. Reitzensteiii 
a. a. 0. 297, 2. 

^) Über den Aberglauben des bösen Blicks bei den Alten, Berichte 
über die Verhandlungen d. Kgl. sächs. Ges. d. Wiss., phil.-hi8t. Kl., 7. Bd. 
(1855) 32. 
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20, 15 : Cr^XoQ soviel Avie Mißgunst, Neid, es steht ja auch 
neben (pd-övog, eben so in einem Gebete fttr eine Kindbetterin 
bei Qoar a. a. 0. 261 Z. 11 v. u.: äfib ^ijAov xai (p&6vov xai 
dtpdttlfiCjv ßaaiuxvlag. In einer eöx^ ^k Uptviiv ebd. 558 Z. 15: 
&7to g>&6vov xai ^ijXov xai xax&v drp&aX^uCjv. Zf^kog wird auch 
bei Vassiliev 333, 5 genannt. 

36, 27: xaßovQTj, Krebs. 

26, 16: ^ayia^ Behexung. 

15, 20: dvGovQla. Wenn sich bei Vassiliev 326, 7 
neben diesem Worte zQiaovQla findet, so kann ich das nicht 
anders erklären, als daß man das Wort als diaovqla (so steht 
auch cod. Marc. 11 163, 63 v, dies Gebet stimmt mit dem bei 
Vassiliev fast wörtlich überein; auch die Lesart oben S. 
15, 20 kommt der genannten Form nahe) verstanden und da- 
nach steigernd vQiaovQia gebildet hat, wie ja die Zusammen- 
setzungen mit tQig gewöhnlich einen höchsten Grad bezeichnen. 
Was die Krankheit betrifft, so vergleiche man Aetii tetr. III 
serm. III c. 19 (562 C) de dysuria. 

30, 8 : Ttvge^ig, Fieber, bei Vassiliev 332, 10 v. u., die 
gewöhnlichere Form ist Ttiq^iog. Luc. 4, 39 erscheint nvQeiog 
als Dämon. 

28, If.: qiyov öevxBQaiov, xqixaLov^ tera^alov, s. Wünsch 
Def. tnb. IX, wo wir CIA III 1423 nvqetij} . . . tetagtaltp, auf 
einer kretischen Tafel Tcugeiq» zgiialti) tuxi Tetagtaiiif lesen; 
bei den Ärzten wird tertiana, quartana außerordentlich oft er- 
wähnt, auch bei Plin. n. h. XXI 166, XXII 50, XXVIII 86. Eine 
ähnliche Spezialisierung der Krankheit finden wir in einem 
alten Arzneibuche des 15. Jahrhunderts ^) : „Der kalden gicht, 
der heysen gicht, der zcetteruen gicht, der bebenden gicht, 
der blutenden gicht". 

19, 16: avyxaficvia, nach späten Autoren eine Augen- 
krankheit, cf. Du Gange s. v. avTtd^ivov^) Ob wir für unsern 
Text diese Bedeutung annehmen dürfen, ei^cheint nach Z. 16 f. 
fraglich. 



') Klapper a. a. 0. 26; noch ausführlicher bei Lammert a. a. 0. 
266, wo 2d Gichtarten aufgezählt werden. 

*) £vxoVf il8oi Tta&tjuaxos, dtl ip toIs o^&aXftoü xai ovm iv aXXt^ 
iipt fii^ei Tov ocafiaros, o ^aatv Witortxwi ^vxdfiivop. 
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20, 14 : (poLvxaola, 24, 16 verspricht der böse Dämon : hvLu 
nove ovte (pavraalav jtoiijaco. ^aytaCo^imi heißt Pap. brit. CXXI 
956 (Denkschr. d. Kais. Ak. 42. Bd.) eine von Phantasmen 
geängstigte Frau. Du Gange erklärt qxxnaola als somnus 
venereus. Für unsere Stelle paßt wohl besser, was Fiedler*) 
von der Krankheit {ponfraoia erzählt. In der Gegend von 
Liwadia, dem alten Lebadea, westlich vom Kopaissee wird 
in einer Sage von einem reichen Hirten berichtet: da befiel 
ihn ein Übel, was auch jetzt dort nicht selten sein soll, es 
heißt Phantasia, eine Gemfltskrankheit, bei welcher der damit 
Befallene alles zu wissen, zu verstehen und machen zu können 
glaubt, was er doch nur erst hörte, las oder den Anfang 
lernte, auch bedarf es manchmal das alles nicht, sondern es 
entsteht aus dem Besitz von Geld oder Gütern: das war hier 
der Fall. Der reiche Hirt wähnte nun in seinem Übeimut 
der Ei*ste des Landes zu sein usw.^) 

20, 14: fpaQfimia wohl Behexung, der davon Getroffene 
heißt fpaquoMaOBlg (30, 26); s. Piatons Sympos. 194 A; Theo- 
krits (PaQfAoxevTQiai, Pap. Lond. CXXII 34. 

20, 14: (pMvog, 21, 31: (p&övov xatdQay gewiß mit dem 
bösen Blicke verwandt. 

20, 13: q>oß€Qiufi6gf etwas ähnliches wie q>av%aala, ein 
Erschrecken durch q>6ßoL, Gespenster. Daß (p6ßog das be- 
deuten kann, zeigt A. Dieterich (Abrax. S. 89) unter Ver- 
weisung auf ein Amulett Ttqhg dalfiovag tuxI tpößovg (Kai bei 
IGSI 2413, 8) und (S. 90) auf Ps. 91, 6. Außerdem sei auf 
Haupts Carmen graecum de viribus herbarum {Index lect. uni- 
vers. Berol per sem. hibern, 1873/4) verwiesen , wo es X 130 
heißt: TtQÖg te q>6ßavg tovg yivofihovg aal dalfiovag ix^^^Si 
IV 61, XIV 203, und auf W esse ly (a. a. 0. 68) Pap. CXXIV 
25: fpoßovg xcri q>avzaa^iovg}) 

20, 17 : vdQog>6ßog, Wasserscheu. Dem ganzen Zusammen- 



') Reise dnrch aUe TeUe des Königreiches Griechenland, Leipzigs 
1840, I 217. 

') W. Kroll erinnert mich daran, daß in der Koine ^«rraa/a Selbst- 
gefühl, Stolz bedeutet, yerweist aber zugleich auf pap, Paria. 2701, Lond. 
CXXI 589. 956, CXXIV 25. 

') S. a. L. Deubner, Athen. Mitt. XXVII 253 ff.: Phobos. 
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hange nach mufi man freilich eher eine Ortsbezeichnung er- 
warten (s. Index 2 b u. d. W.). 

20, 13 : q>Qtxriy Fieberschauer. Mit anderen Bezeichnungen 
für Fieber auch CIA III 1423, femer bei Vassilie v 332a' 8, 
das aus demselben Codex wie 20, 7 ff. stammt. Zwischen 
beiden Gebeten besteht große Ähnlichkeit. 

An zweiter Stelle seien die durch den Zusatz von dcufiwv, 
nvev^ia u. dgl. ausdrücklich als Wesenheiten charakterisierten 
Leiden angeführt. Die in unseren Texten erwähnten Dämonen 
sind wohl alle im Volksglauben zuhause; noch heutzutage 
leitet das Volk in Griechenland ^) die Krankheiten von bösen 
Dämonen her (Wachsmuth a. a. 0. 58). Das Christentum 
konnte den Glauben an sie nicht ausrotten, erzählt es doch 
in seinen Evangelien selbst soviel von TcvevfKna und öatfiovia 
und ihrer Bannung durch Christus und seine Jünger, iftcrf- 
&agta, TtovtiQo Ttveijfiata oder daifiövia werden die Geister, 
wie im Neuen Testamente, auch hier gewohnlich genannt, z. B. 
8, 20. 21. 33; 9, 6. 24; 20, 24; so steht 10, 4 zusammenfassend 
TtQy daifiöviov äxd^^ov aal ncmöv. Wenn es 9, 6 TtveBiia 
ivTixel/ievov heißt, so ist das wohl eine Erinnerung an die 
Bezeichnung, die 2. Thessal. 2, 4 dem Antichrist gegeben wird. 
In apokr3rphen Schriften wird der Satan oft 6 ivrixelfiBrog 
genannt, z.B. in den Palaea historica, Vassiliev 189, 15, in 
der Apocalypse des Johannes, Tischendorf 87, 12. Einmal 
(21, 1) wird die Zahl der Dämonen angegeben: ^vfux kwa- 
xiaxlha hvoKÖaia hvevi^xovTa kwia^ vgl. Vassiliev 332a. 
wo wir dieselbe Zahl haben. Nur glaube ich, daß in dem dort 
folgenden fiixBlg ol ein ij^iav steckt, ein eigentümlicher Zusatz, 
über den vorhin (S. 73) gesprochen worden ist. Es ist wohl 
sicher, daß diese Zahl aus der allgemein bekannten Vorliebe 
für die Dreizahl und deren Vielfaches entstanden ist; über 
die Beliebtheit von 3, 9, 27 bei den Römern s. H. Di eis, 
Sibyllinische Blätter, Berlin 1890, S. 40—43. In der 1. An- 
merkung auf S. 40 bemerkt Diels u. a.: „Wie weit die Zahlen- 



') Der gleiche Glaube ist als jfidisch aus dem Neuen Testamente hin- 
länglich bekannt; s. Kroll, Alte Taof gebrauche, Arch. f. Rel.-Wi88. VIII 
Beiheft 36, 1; Reitzenstein a. a. 0. 187. 



79] Griechische Gehete 331 

Spielerei bei den Römern getrieben wurde, beweist die Tat- 
sache, daß i. J. 217 die gewöhnlich far die ludi 

Batnani aasgesetzte Somme von 200000 auf 333 333 Vs Se- 
stertien erhöht ward; Liv. XXII 10, 7 (vgl. CIL IH 6065)". 
In der Vita S. Zosimae (Vassiliev 177, 4 v. u.) wird vom 
Teufel erzählt: avvfj^ev /mct* cdtov %tklovg tQittnoalovg k^rpiovxa 
daifiovag, in den Quaestiones S. Bartholomaei (ebd. 15, 7 
V. u.) lesen wir: iTtfjld^ev d BelloQ xatBxöfievog vTto i^cmoaliav 
i^fpLcna TQi&v tcvqIvuv äkvaeojv dsdefihog. Nach den Qaae- 
stiones Jacohi (ebd. 321, 11) hat der von Christus begnadigte 
Schacher 99 Morde begangen. 

Beinamen spezialisieren die große ZahP) der bösen Dä- 
monen. Gerade dadurch erst, daß sie richtig benannt werden, 
kommen sie in die Gewalt des Beschwörenden (A. D i e t e r i c h , 
Eine Mithrasliturgie S. 111); so wird, um keinen auszulassen, 
22, 2 hinzugefugt daifidviov xal (.lij dvoiia^ö^evoy. Ganz dem 
Volksglauben entspricht es, wenn die Eigenschaft^ die sie 
dem Menschen anheften, ihnen selbst beigemessen wird, so 
begegnet uns 22, 1 : i^ßXvnhv öai^öviov, 20, 18 : Tvtpköv, 9, 1 : 
7uo{phv inai SkaXov Ttveü^a, 20, 18: %(aq>ov öaifjiöviov, 22, 2: 
ävi^eiov Tuxl Slalov^ 11, 2 f.: KOMpd, äkaXay fioyyds ävalaSijta 
TtvtSpiona, mit dem Zusatz %ii nqcnoCvza yX&aaav, — '0 de^elg t^ 
yX&nccy xal oidh dwäf^evog tfj Xdh] et^ykuvia (30, 12 mit krit. 
App.) ist ihr Werk. 

Ganz ähnlich sind die Dämonen, die bei Abbott a. a. 0. 
361, 63 genannt werden. Und wer möchte die auffallende 
Ähnlichkeit nicht bemerken, die zwischen unsem und den 
bösen Geistern bei Thompson (I 129) besteht: Or an evil 
demon that gibbereth | Änd bindeth hands and feet, \ Or an evil 
demon that hath no mouth, \ Or an evil demon that hath no 
limbs, I Or an evil demon that cannot hear, \ Or an evil demon 
that hath no form \ . . . Or an evtl demon stealing sleep atoay \ 
Beady io catry off the man. 

Ich möchte hier noch auf ein vielbehandeltes Wort ein- 
gehen, das sich in einem auch im cod. Barberin. TU 3 stehenden, 
schon von Vassiliev (336 iß^) herausgegebenen Gebete findet, 



>) Siehe die lange Reihe bei Qoar a. a. 0. 580 Z. 11 if. 
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das Wort idkkq^ixov. Wir begegnen ihm noch in einem ähn< 
liehen Gebete derselben Hs. {e^o^iafiög eig tt^v oMp^ ia^peiav, 
Vassiliev 337, 14). Das erste Gebet hat Fonrnier ilitn, 
de Ja soc. ling. IX 399 — 405 behandelt , ohne das fragliche 
Wort erklären zn können. Benigni^) will im Titel ;r€^i 
%ov dilfixoü sc. TtdSovg schreiben nnd erklärt: delphische 
Krankheit, d. h. Hysterie, Epilepsie. P6trid6s^) schlägt 
Jelipixov YOTj was er mit Jeixpixij zusammenbringt, dem Namen 
eines Engels in der jüdischen Cabbala, er zitiert Schwabs 
Angelologie (a. a. 0. 215X ^o ^^^ dem Namen nsH Jdjptxr; 
als Erklämng hinzugefügt wird: frepied de Delphes. Beide 
Grelehrte maßten nnn wenigstens, da ädeJupixov anzweifelhaft 
aberliefert ist, zur Annahme eines a-Vorschlags vor ursprung- 
lichem öeixpixov ihre Zuflucht nehmen, denn man darf doch 
nicht so ohne weiteres über das a hinweggehen. Das wäre 
eine mögliche, wenn auch nicht sehr wahrscheinliche Er- 
klärung. 

Ich will eine andere Erklärung versuchen. In seinem 
Volksleben der Neugriechen bemerkt B. Schmidt (S. 92). 
nachdem er über die Dämonen und ihre Bezeichnungen ge- 
sprochen hat: „Hierzu kommt nun noch eine Beihe euphe- 
mistischer Bezeichnungen . . . fflXoij id€f(pol in Arachoba aof 
dem Parnasses, woselbst beide Ausdi*ücke besonders des Nachts 
angewendet werden". 

!4d€Qg>ol ist natürlich weiter nichts als iöehpoiy wozu das 
regelmäßig gebildete Adjektivum id€lg>tx6g lautet Wenn 
also idefq^g gleich dalfiiov ist — und diese euphemistische 
Bezeichnung wird gewiß weiter verbreitet sein als B. Schmidt 
angibt — , so ist ideXquxiv gleich daifiwixörj bedeutet ein von 
einem Dämon gesandtes Übel, vielleicht Hysterie, Epilepsie, 
Krankheiten, die man ja gern mit euphemistischen Namen 
belegte. Und wirklich steht am Ende unsei*er Beschwörung« 
wo es doch wohl darauf ankommt, die eingangs genannte 
Krankheit noch einmal mit dem dort gebrauchten oder einem 
verwandten Namen zu nennen : iXitjaw %bv iavlöv oov 6 d^ra ini 
w dai^ovixbv axlov, 

^) BtSBariont U (1897/8) 374—388: Tina farmula magiea bUantina. 
') Bevue de Vorient chr^tien V 597 it : üne farmvie magiqne hyzantif^ 
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Mit diesem aydoy ist uns aber eine neue Schwierigkeit 
gegeben. Die Vermutung Uspenskijs rijv daifiovixiiv iaxvr 
wird man nicht gutheißen; P^tridös denkt an tbv dat^ovixbr 
laxiov {antbrejj eine Änderung, die nicht nötig ist; denn 
Polites, der a. a. 0. 1064 auch auf unsere Stelle zu sprechen 
kommt, macht darauf aufmerksam, daß mgr. oxlov gleich 
oxicr sei, daifAOPixbv axlov wäre demnach soviel wie dämonisches 
Schatten wesen. Gewiß verständlich, vielleicht nur etwas 
pleonastisch. 

Ich will eine andere Deutung vorbringen, die ich freilich 
nicht als die einzig richtige ausgeben möchte. 15, 22 ff. finden 
wir nebeneinander fjfilTCQovov und xQdviov, beides bezeichnet 
offenbar dasselbe: Kopfschmerz. Bei Vassiliev 334 d' lesen 
wir das Wort fj^laxiov, das scheint mir nach ijinixQavov ge- 
bildet; während hier aber der erste Bestandteil des Wortes 
Heine ursprängliche Bedeutung noch wahrte, ijfilxQavov bedeutet 
ja Schmerz des halben Schädels, ging diese in anderen Zu- 
sammensetzungen in die Bedeutung von „einseitig" über, ver- 
schwand vielleicht ganz, und wie fjfUxQavov Kopfweh schlechthin 
bedeuten konnte (Migräne), so bedeutet hier fj^laxiov Hüftweh, 
indem sein zweiter Teil nichts weiter ist als die neugr. mit 
i-Aphärese gebildete Form von taxlov, Hüftknochen, Hüfte; 
s. 34, 14 : vLQi^iaaov eig tb axlov %ov iv&Qwitov, Daß das Wort 
fi^iaxiov in einem i^oQuiofibg öiä t« v€q>gd steht, dürfte für 
meine Erklärung sprechen. In derselben Formel findet sich 
nun auch axlov im Sinne von fifxianiov, wie wir vorhin xQdviov 
neben fj^iKQavov fanden; daß es mit fjuloKiov gleichbedeutend 
sein muß, geht wohl aus den Worten hervor : cpevye aalov, qpeßyc 
f;fiioxiov, 6 ßaaikevg %öv äöov {sie) ae öeofievet. So wäre denn 
%b daifioviTcbv axloif ein von einem bösen Dämon gesandtes 
Hüftweh. Das wäre dann die eigentliche Bedeutung von tb 
ädeX(pi%6v, dem WortC; von dem wir ausgingen. Ich will noch 
erwähnen, daß mir auch die gegen dieses Übel vorgeschriebene 
Behandlung mehr zu einem körperiichen Leiden als zur Ver- 
treibung eines Gespenstes zu passen scheint 

36, 23 ff. wird ein Dämon mit einer Pflanze ^) verglichen. 



') Ähnlich wohl im italienischen Texte 19, 21 : non possi fari gutta 
Keligionsgeschichtliche Versuche u. Vorarbeiten III. 22 
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Anf diesen Vergleich weist schon der Anfang hin : i§o^xla %ov 
naQ€t>ilttdlov, d. h. des Seitenschöfiiings, des Wildlings. Zeile 
20 ff. werden diesem Dämon folgende sieben Farben beigelegt: 
&y hat ßivetov Stv evai &ü7tQ0V &v hai iiOLUfjov 6v ^i ^cof^v 
Sv hcLi xltQivov fiy fvai nöiaiivov 6v Uvai ^ovounf. Vassiliev 
teilt S. LXVIII aas cod. Borbon. 11 c 33 ein Gebet mit, unter 
der Überschrift: Eixq dg ttp^ knüai^flav fffow elg %b yktmvr^^) 
darin finden sich die Farbenbezeichnnngen %b iätfi»ov, %ö 
7tQ6oivov^ %b ßiveiovj %o tüohouvov. In einein von Wessely 
herausgegebenen Papyrus der Wiener Sammlang (R 1), der 
wohl ans dem 4. nachchristlichen Jahrhunderte stammt, werden 
die 7 Himmel angerufen (y. 13 ff., Wessely a. a. 0. XLII 66X dabei 
stehen die Attribute vaxlv&ivog, ädafidnivog, %QvalTt^9 tUtpdv- 
tivog, unzweifelhaft bedeutet auch das beim vierten stehende 
Wort fialomtpaog eine Farbe, ob yaXonciixog? 

Zur Erklärnng zitiere ich Anz') (a. a. 0. 78): „Unsere 
Hauptquelle dafür (nämlich für die Mithrasmysterien) ist 
Celsus, der in seinem X6yog ikrj^g berichtet, die Mithras- 
mysterien hätten als Symbol der 7 Planetensphäreu und des 
Durchganges der Seele durch sie zum obersten Himmel eine 
siebentorige Leiter, an deren oberem Ende ein achtes Tor sich 
befinde. Die sieben untersten Tore seien der Reihe nach dem 
Saturn, der Venus, dem Jupiter, Merkur, Mars» Mond und 
der Sonne geweiht und demgemäß durch verschiedenfarbige 
Metalle gekennzeichnet, nämlich Blei, Zinn, Kupfer, Eisen, 
MischmetaU, Silber, Gold; s. Origenes c. Cds. VI 22 L 19 
p. 336 ff."" Ebd. S. 84: Am Turm za Babel, den Herodot 1 181 
beschreibt, hatte jedes der sieben Stockwerke dem „Planeten 
entsprechend, dem es geweiht war, seine besondere Farbe".') 

radicati] Tgl. Plin. n. A. XXVII IBl, wozu Hei m a. a. 0. 478 bemerkt: M&rbv$ 
etil» puUOj surculo plantae parasiticae (cf. Cato rtr. ruit 51, 1; 13S, 1) 
comparatur atque ne surswn neve deortum crescat, a mago oratur. Ci, 
Garg. Mart. 19: »ttbula neceria ne radices agas. S. a. Heim p. 49B. 

') Wohl ein ähnlicher Eaphemismnfl wie in ddelyos usw. S. 80. 

*) Vgl. dazn A. Dieterich, Hithraslitargie 186. An eng Verwandte 
ägyptische Vorstellnngen erinnert Beitsenstein Poim. 9, 3; 864. 

') W. Kroll teilt mir aus Vettins Valens, einem nnedierten Astro- 
logen des 2. nachchristl. Jahrhunderts, gütigst mit VI 2: ^«b Ttoiav ahiar 
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Die sieben Farben, ursprünglich den Planeten, den Toren der 
sieben Himmel eigen, werden auf die Beherrscher dieser sieben 
Himmel übertragen worden sein, schließlich sind sie als 
Dämonenattribute überhaupt gebraucht worden. 

Den Charakter des D&mons bezeichnet das Beiwort 
ijtup^iivixög (21, 31), seine Herkunft kTtlne^Tttov (20, 14), 
fteTtrtxdy (24,15), s. Vassiliev 326, 2: inm^^fniytAv. 26, 13 
wird vom Teufel gesagt ^ggitpsv . . . vöaov, vgl. damit Vassi- 
liev 325, 14 V. u. : vdaog ßlaßegd, vöaog xaA^Ttif, vöaog dBivij 
TtQoayivofiiyTfj, i7ti^€^7vnx)j nuxl nefcoifjfiivri. Danach ist wohl bei 
Abbott S. 365 die Stelle vöaov xaX^/r^g, voafodthnjgy mefiTmxfjg 
ytal Tt^fÄTtnjfiivrig zu verbessern in vöoov duvfjgj tt. x. TttTtoiri' 
^iirr}g. Den Sinn von iTCiTtefiJtTixög hat wohl auch das incaniv ^) 
der cyprischen Tafel No. 3645 Bechtel, vgl. Wünsch Def. 
tab. XII a. In dem von Haupt herausgegebenen Carmen grae- 
cum de viribus herbarum steht U 22: TtQÖg t€ 7c6vov x&pahfjg 
xai dalficvag 'fjö* htino^ndg. Du Gange erklärt iTtiatoputf^ 
durch doiemanum immissio; vgl. femer Wesselys Index s. v. 
ijtutoiATtrij und Theod. Priscian. 352, 12 : ad amnes spirüus in- 
mundoSj ad umbras immissas. 

Die Art dieser immiasio wird 10, 8 f. genauer angegeben : 



hv:tawarj Catal, cod, catrol, ^. V 2 p. 8. über Vettins Valens b. Biess 
bei Panly-Wissowalls. v. Astrologie 1816. 1822. Der Freundlichkeit 
▼on B. Wünsch verdanke ich folgendes Stück ans cod, Vaüc. Fol. gr, 

141 f. 214 r: on tSv ^ nhiv^tav rcL ^oifiaza riov tc fiexdlXtov xai Ttvtav 



ovos 



avSyiofv dvaloyovai roTs x^ta/tutoi' x^opoe fih^ fioXvß^to (die 2. Hand hat v 

darchgestrichen nnd « darübergeschrieben) xtä vaxivdtp, ^evg 8k d^v^ 

furos Xvxoe liofv 

xal x^vqfg aprjs oiSf^^ xdi t€^^ ijltos x^^^V ^*f^ Tto^v^ ^Bt^, df^olfirtj 
steptarepa d^xmv ij dvi . . ßovQ 

xtufotxi^ xal dyaUddt' kfffirjg x^^^ ^^ i^&poSdv€^, aeh^vri 8e vilhp xtu 

va{nuooip. Das stammt ans der Ton Wünsch in der Einleitung an Lydns 
de meM. p. Lff. charakterisierten Exserptsammlnng. — Daß die kgjjjittx 
den einxelnen Gittern bestimmte Farben zuwiesen, bemerkt Beitaen- 
stein a. a. 0. 132. 

') Wünsch yerweist anf Sophocl. TracK 491: voaov iTraxrdv. Im cod. 
Parifin. gr. 2316 (Beitsenstein a. a. 0. 298) sagt der Dämon: nSoav 
voaop indym roxs dvd^canoie. Diese Stellen bestärken mich in meiner Ver- 
mntnng 20, 21. 

22* 
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f] od'ivii^aie %oiai iQ%6^ieva %ama zip efiqwaqfiati ta kvai(ua 
aeal dKd&afta fcvaifiata, also durch Anhauch. Andrerseits kann 
ja Anhauch auch heilend wirken; in der Diabdi cantradictio 
Jesu Christo (Vassiliev 9, 11 ff.) sagt Christus zum Teufel: 
odx ifiTCtiiü} OB oiih i^fpvaGi ob, to yitQ Ttrvafia nov lafia xai 
dvvafUs fio€ siniVj 6 di ifigyvaia^og fwv Ttaydyiov (ftveufia) ix- 
noQBveiai Ix tov arö^ctrög fÄOv,^) 

Was die bösen Dämonen dem Menschen alles antun, davon 
spricht 11, 3 ff. ausführlich: ra x^ltovxa ödovia (Marc. 9, 18), 
TO ycivovvta aiayova, xä ^rjQalvovra %a data (Marc. 9, 18X ^^ 
awi%oyta xaQdUxy, wobei ich an das Herzgespann deutscher 
Qehete erinnern möchte, %a TtaQakmixohg rtoiovv%(t, man denke 
an das Wüten böser Geister im Neuen Testamente, z. B. Luc, 9, 
39. 42 (20, 16 xoTctQ^rpniKdv), — 11, 5 ff. : xa ivöäkfiaaiv *) htnoQAo^ 
aona, tit hjdii^ovs noiovvta, wohl eine Tätigkeit der ivägyiia 
Ttveöfjtata (22, 2), ra Big hjTtriv ^Intovta, %a Big nvQ ßaUjOvra, ta 
eig vdcna ßty9t^ovTa, tot Big BQi^fiovg Bkavvovra, ra Big Td^ov^ 
dutmovta, 

20, 22: TÖ ^fjaaov t^ KBtpa^v %ov ivd'Qibftov, vgl. Vassi- 
liev 333, 8: dai^ova rbv .... TtaqaxqriixcniC^ona xov &v&Qta* 
7tov %bv diaa%(fiq>ovia %h TtqdaiaTtov toD iv&Qdinov Big %a d/ciaw,*) 

Andere Beiwörter gehen auf Geschlecht und Gestalt der 
Dämonen: 20, 18 ^ Sgasv fj &ijXv, Vassiliev 332, 7 v. u.; 



^) Anhauchen spielt in Brauch und Glauben der alten Christenheit 
eine gjoße Bolle. Der Priester haucht den mit dem Gesichte nach Osten zu 
aufgestellten Katechumenen dreimal an; s. Goar a. a. 0. 277 Z. 10 ff.: Kai 

iti^aq avrov 6 It^tvi x6 orofia, ro ftirtaTtav Kai t6 axfj&os^ X^yioy ^E^iAojoav 

a.T* avxov^ Tiäv Ttoytjpor xal dwi&a^zov nvsvfia. Zu dem nach VTesteu ge- 
wendeten Katechumenen sagt er dann: xa2 kßiipvariaov kcu ifiTttvoov avrt^ 
(sc. rtp aaravq); s. auch S. 279, 280, 284, 7. So haucht die zum Ghristen- 
tume bekehrte Pelagia (Usener a. a. 0. 12, 6) den Teufel an, worauf er 
verschwindet. Weiteres über die Kraft des Anhauchens s. bei MaroeUos 
Emp. 16, 46; Tertull. Äpol 23, 8; Anal. Boüand, XVI 21; Wünsch, Hess. 
Bl. f. Yolksk. I 134ir.; Eadermacher, Rh. M. LX (1905) 815; Heim 
a. a. 0. 481, 1. 

') PlatO .ßep. 381 E: /uijS* av imo rovTOJv cvanci&ofiEvat al fitytipes ra 
TtatSia ixSeifiaTOvvTOfv, Xiyovaat rove fivdov« xaxo/s, tos a^a &€oi Tttet 

^) Bei Grässe, Sagenbuch des preuß. Staates II 617, dreht der Teufel 
einem Schatzgräber das Gesicht rückwärts. 
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Pap. Paris, 345: Stnig Ttot" el €i%€ äq^rpf eixe dijkvg, Wünsch 
Def. tob. XV % der auf CIG HI 58, b8^ verweist. Auf einer 
cyprischen Inschrift des 3. Jahrhunderts lesen wir doUfioveg . . . 
iydQioi <^di yvvaioi), so von W ü n s c h (XVIII) nach IGSI 872, 5 
^r^kvx&v xal iQQrjvixanf ergänzt mit der Bemerkung distmctio 
gnosticae originis; Reitzenstein a. a. 0. 298: xal ftäv äxcr- 
&aqfrov jtveDfia &Qaev tuu d-ijXv. 

20, 18 f.: tQlfiOQg>ov fj dgiKiov ^ dgäucaiva. Von ÖQdKcav 
und dgdiiiaaa erzählen neugriechische Sagen und Märchen 
sehr gern, s. B. Schmidt a. a. 0. 190; Polites a. a. 0. I 
208 — 218. Für tgifioQ^ov dürfen wir vielleicht eine dunkele 
Erinnerung an die ^Eyuitr] %QifAOQ(pog annehmen. 

20, 15: ^eiaßakköfievov h xaqaTfLtfiQi \ av louv, 20, 19 f.: 
dai^önov %b f4€zaßall6fi€vov kv xoQcnu^Qi äy^qd^Ttov, s. Vassi- 
liev 332, 8 v. u.: ii,koiovfievov fj fiOQ(povfi€vov , Parthey 
a. a. 0. Pap. I 117 ff.: fietafxoQcpol de elg ^v eav ßovXrj laoQqnjv 
^f/Qog,> . . . fterrjvov, kvvdqov, zetganödov, iQTtevoß. Vgl. damit 
23, 7 ff.; 2. Korinth. 11, 14: 6 lajavQg ^efaaxrjfioji^erai eig 
HyybXüv q)un6g. Auch die Verwandlungsfähigkeit der Neraiden, 
deren B. Schmidt a. a. 0. 106 und 116 gedenkt, sei erwähnt, 
ebenso, daß die Ortsgeister als Schlangen, Eidechsen, sonstige 
kriechende Tiere, aber auch als VierfüBler erscheinen können 
(ebd. 184). 

11, 4: TOT Gxv^iortoBiifif xa fioaxoeiifj ') ta i.f]QO€tdij. 

20, 23: (nge/yi^ov &ael €Qig>og, vgl. Acta 8, 7: Ttv&j^cna dxrf- 
&a^a ßoGma fieydXfj qpwyg, W e s s e 1 y Pap. R 1, 34 f. (a. a. 0. 
66): oQ^i^ü} 8oa iailv Tcvev^aia fj xlcUana fj rshJjyia q>oß€Qd, 
wozu er bemerkt : „In dieser Zusammenstellung wird es wohl 
auffallen, aber nicht befremden, die Fehhyux Ttvevfiona zu finden, 
offenbar eine Beminiszenz an die relkw .... Oder yel&vra?^ 
Ich möchte mich für das letztere entscheiden,^) q>oßeQd also 
als adverbiellen Akkusativ dazu auffassen, yeXcbvta steht dann 
in wirksamem Gegensatze zu idalovra. Als Erklärung dazu 
könnte man etwa atge/yl^eiv üael edcipog unseres Textes ver- 

') B. Schmidt (a. a. 0. 105) erzählt, daß man sich in Kengriechenland 
die Neraiden auch mit Ziegenfößen dachte, S. 163 von einem wie ein Bock 
schreienden Dämon. 

*) Wesselys Meinung stimmt sm Reitsenstein a. a. 0. 298, 2. 
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wenden. Man könnte aber auch, darauf macht mich B. W fi n s c h 
anfinerksam, an teixltyia denken, einen Namen, der auf alte 
heidnische Vorstellungen zur&ct^eht, s. B. Schmidt, Volks- 
leben S. 171 ff.; Polites a. a. 0. I No. 976—977; n S. 1234ff. 
(auch S. 860 f.). 

11, 2 : T& fcvevficna tit odffcafoeiifj, %& imefoeiöfj/s. Luc. 10, 18 : 
^E&ifbqow xbv lonavtiv &g iütqaitipf in toC aÖQCcrov 7teüart€L 

Häufig werden diese Dämonen so persönlich gedacht^ dafi 
eine Oeschichte von ihnen erzählt werden kann. Das ist eine be- 
sondere Art des Zauberspruches, die schon in den Papyri magi- 
cae vorkommt (A. Dieterich, Eine Mithrasliturgie S. 20, 13). 

23, Iff.: Der Erzengel Michael kommt vom Berge Sinai, 
da begegnet ihm die Abyzu mit den Leiden der Menschen 
und den aus dem Himmel geschleuderten Dämonen (2. Petr. 2, 4). 
Auf die Frage,^) wer sie sei, wohin sie gehe, antwortet sie: 
„Ich bin die, die die Leiden der Menschen hat, Leibes und 
der Seele, ich teile Schläge und Stöße aus.'' 

Wie Gustav Meyer*) bemerkt, ist bei den Neugriechen 
„geschlagen werden" ebenso wie „getreten werden" ein fiblicher 
Ausdruck bei Leiden, deren Entstehung man gespenstischem 
Einflüsse zuschreibt Das ist auch alter Glaube, s. die unten 
aus Xenoph. Ephes. (V 7, 7) zitierte Stelle; Reitzenstein 
a. a. 0. 28: avvrriQi^ag fie vyifi iaivfj iveidfokönlrpitov Sjthffop 
i&äfißvfEOv .... öi€upih3L%6v fi€ vyifj Aairf} ivuiiaXdnhfpmov^ 
Vgl. R i e s s , Rh. M. IL (1894) 181. Ähnlich spricht man von 
xonänXtj^igj „wenn Bäume im besten Triebe plötzlich aus Saft- 
Überfluß absterben, die Blätter nicht gelb werden, sondern 
plötzlich welken und noch grün am Baume verdorren".') 

Weiter antwortet der Dämon : „Ich gehe in ihre Häuser 
als Schlange, als Drache, als kriechendes und vierfßfiiges Tier.'' 

Von der Verwandlungsfähigkeit der Dämonen war schon 
auf S. 85 die Rede. Bei der Verwandlung in eine Schlange 
wird man zunächst nur an das Tier denken, den Gedanken 



^) Diese Frage der EzoniBten war typisch, s. Ladan Fhüqps, 16. 
*) NeugTiechisohe Stadien U 79 (Sitsmigsberichte der Kaiserl. Akad. 
d. Wiflsensoh. zn Wien, 1899, phiL-hist. KL, 130. Bd). 

*) Fr aas Synopsis plantarum florae classicae, München 1845, S. 35. 
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aber an die alt- wie neugriechische Anschauung, die in der 
Schlange eine Erscheinungsform der Ahnen- oder Totenseele 
sieht (Rohde, Psyche Ind. s. v. Schlangen; Polites a.a.O. 
1081 ff.), und an die alttestamentliche sowie besonders gnostische 
Anschauung von der Schlange als „der dem Göttlichen wider- 
strebenden Macht der Finsternis" (A. Dieterich, Abraxas 1 18) 
nicht ganz von der Hand weisen. In der Pistis Sophia (hgb. 
von Petermann-Schwartze, Vers. lat. 87, 26) heißt es 
vom Bösen : TtqoßoXii Ai&ddovg convertit se in fiogq^ serpenHSj 
altera rursus convertit se in fiOQtpijv serpentis basilisci, cui stmt 
Septem capita, alia rursus convetiit se in fio^fpijv dgäKoviog. Auf 
Amuletten, dieSchlumberger veröffentlicht hat, heißt es von 
einer Krankheit (a. a. 0. 91 f.) &g 8(pig elkveaai^) Pin e au und 
Georgeakis (a. a.0. 223) geben ein griechisches Volkslied, 
in dem sich Charon in eine schwarze Schlange verwandelt. 

Danach erzählt der Dämon unseres Zaubertextes weiter, 
was er alles Böses schafft : ^) „Ich mache der Frauen Milch er- 
kalten, ich lasse die Kleinen aus dem Schlafe schrecken, lasse sie 
weinen und um sich schlagen, ich werfe sie aus ihrem Bette, 
ich mache, daß die Priester einander hassen, daß Männer und 
Frauen in der Kirche sich nähern,^) ich störe zwei Stiere auf, 
daß sie einander töten, ich lasse den Fluß schwellen, daß er 
Schafe und Binder vernichtet, ich schleudere Aufruhr ins 
Meer, daß es die Schiffe versenkt.^ 

Noch einmal fragt Michael nach dem Namen des Dämons ; 
dieser nennt nun nicht den in der Erzählung (23, 3) gegebenen 
jlßv^oC (das bedeutet die Brustlose, im neugriechischen Aber- 
glauben spielt die Movößv^a dieselbe Rolle, s. Polites a. a. 0. 
I No. 11 — 14, 124, 126), sondern sagt (23, 17): Ttara^aQu xalov- 

') Heim a. a. 0. 542 n. 238; Drexler, PhUol. N. F. XH 594; 
Röscher, Abhandl. d. sächs. Ges. XVn 35. 65; Jahreshefte des österr. 
arch. Inst VI 8. 

*) So schildert die Baonttvocvvrj dem ihr begegnenden Michael ihr 
Tan, cod. Parisin. gr. 2316 fol. 318yff., s. Reitzenstein a. a. 0. 297f. 

*) Im 8. Buche der apostolischen Konstitntionen Kap. 11 heißt es: 
„Andere Diaconen gehen hin und her und achten auf die Männer und 
Frauen, damit keine Unruhe entsteht. Niemand winkt" usw. (Probst 
a. a. 0. 264). Es ist jedenfalls interessant, daß auch schlechtes Verhalten 
in der Kirche dem Einflüsse eines h^en Dämons zugeschrieben wird. 
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jtiae kv toig i^efiolg. So schlägt Heisenberg unter Bedenken 
fBr die Lesart der Hs. ralg ä^äfirjg vor, er flbersetzt: „bei 
den Gesunden heifie ich Pataxaro'^, ein Name, den man viel- 
leicht volksetymologisch mit nondaaoi zusammenbrachte. 
A. Dieterich (Jahrb. f. klass. PhiloL XVI. Suppl. 1888 S. 764, 3) 
bemerkt zu pap. mag. Paris. 3084: q>vkaaa6^evog naqa xa^goi^ 
dvÖQiatVy daß mit den xa&oQol möglicherweise die Sekte der 
Novatianer gemeint sei. Vielleicht ist eine treffende Er- 
klärung für hf tolg ägve^iolg in dieser Richtung zu suchen, 
man könnte freilich auch etwas erwarten wie „bei den DS- 
monen (Teufeln)". 

Auf nochmaliges Drängen gibt der Dämon endlich seine 
vierzig^) Namen an, dann schließt er mit Worten, die sehr 
an die bei A Hat ins a. a. 0. 127 Z. 8 v. u. erinnern: ä ng 
dvvfj^ %ov YQd^)ai %0L öihdexa fjfuav fiov dvöiaaza, ov fti] etae- 
Xevaofiat elg zbv olxov usw. 

Auch der cod. CV der Madrider Bibliothek (Iriarte 
a. a. 0. 423 f ) enthält das Zwiegespräch des Erzengels Michael 
mit der Abyzu. Es beginnt : KareQxifisvog ^uxcnil 6 d^%iOt^- 
TTjyog iftb %ov aivalov ÖQovg VTtrjvrriae tfj äßv^oC ix^vat] ta ndxh] 
T(jjv ivdgtüTtwv, es schließt mit den Worten : ot^te Ttif-iipto üXXo 
daiiiAviov ncncoTtoibv ^ (pavraarixbv h tip iv&Qwnfp f] oixm Sttov 
6v eXrj TÖ tpvkaxrriQLOV : — 

Geht schon aus diesen Worten die engste Verwandtschaft 
mit unserem Texte hervor, so zeigt sie sich auch in den vierzig 
Namen des Dämons, die mit denen unserer Handschrift ganz 
übereinstimmen; von kleinen Unstimmigkeiten muß man bei 
solchen Wörtern absehen. Der Text der Madrider Hs. er- 
möglicht uns auch, die drei fehlenden Namen unseres Textes 
zu ergänzen, es sind dies der dritte: Taßv^ov, der zwei- 
unddreißigste JvQifutaTrj und der dreiunddreißigste KvQÜJjog. 
Noch sei darauf aufmerksam gemacht, daß in unserem Texte 
vor (pvyawv (24, 1) %b xi steht, das heißt natürlich der fdnf- 
undzwanzigste (Name). Man möchte vermuten, unser Text 

^) Thumb, Zur neugriechischen Volkskunde, Zeitschrift des Vereins 
fttr Volkskunde II 125, erwähnt den äginetischen GUnben, daß es vienig 
Miren gebe. Ein Znsammenhang zwischen diesen und den rienig Namen 
des Dftmons ist ofiFenbar. 
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habe eine Vorlage benützt, in der vor jedem Namen die Or- 
dinalzahl stand, wie das 28, 13 ff. der Fall ist, diese Zahlen 
aber weggelassen nnd diese eine nur ans Versehen hingesetzt. 

Der Abyzn sehr ähnlich ist der 28, 1 begegnende Dämon, 
mit dem wieder der Erzengel Michael ein Zwiegespräch hat.^) 

In der zweiten Zeile scheint etwas ausgefallen zu sein, 
ein Stfick etwa des Inhalts wie 23, 2. 3. Der Dämon, es ist 
ein Fieberdämon mit entzündeten Augen (28, 2 f.), spricht: 
„Ich gehe in eines Menschen Haus als eine Schlange, als ein 
kriechend, als ein vierfiißig Tier,') um zu vernichten, ich gehe, 
der Frauen Herz bedrängen und ihre Milch versiegen lassend, 
Schmerzen bringe ich dem Hause, ich banne die Kleinen/*) 
Siehe, so ist mein Name, Pataxaraia^) werde ich genannt, 
und als gebar die hochheilige Gottesmutter das Wort der 
Wahrheit, da ging ich sie zu verwirren, und ich konnte es 
nicht und wandte mich schweifend von dannen." 

In den letzten Worten möchte man einen Anklang an 
Apocal. 12, 4 ff. und 20, 8 finden.**) 

Aufs lebhafteste aber erinnert uns dieses durch die 
Zauberkraft des Erzengels erpreßte Selbstbekenntnis des Dä- 
mons, ebenso wie das vorhergehende, an die babylonische 
Schilderung des Treibens böser Geister, wie wir sie bei 
Thompson a. a. 0. I 33 lesen : Drimng the maiden front her 
Chamber^ \ Sending the man forth from his home, \ ExpeJling the 
son from the house of his father^ \ Bunting the pigeons from 
iheir cotes, \ Driving the bird from its nest, \ Making the stmllow 
flff forth from its hole, \ Smiting both oxen and sheep, \ They are 
the evtl spirits that chase the great storms, | Bringing a blight on 

M Auch dieses Stück hat seinesgleichen im cod. Parisin, 2316 (B e i t z e n - 
stein a. a. 0. 298 f.). Ha^anea heißt dort der Dämon; Z. 8 v. u. ist kaam 
iu Ordnung, man wird Terpdjtoda i^aXsiyjto nach unserem Texte verbessern, 
das erste Wort als tetquiioSov jedenfalls noch zum Vorhergehenden ziehen 
müssen. *) S. 23, 8f. 

') Heisenberg bemerkt zn dnoSivto: „Es ist wohl soviel wie be- 
zanbem ; jetzt heißt anoBivstv durch Zauberei eine Eheschließung vereitein, 
vermittels des d7%68efta''. Wünsch dagegen erklärt: „Ich binde sie los, 
wenn sie nämlich am Stuhle angebunden sind, damit sie sich nichts tun''. 

*) Vergl. 23, 17: TtaraScL^m xaXovfJtcu, 

') Anders Beitzenstein a. a. 0. 367. 
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ike land. S. 35: Through the door like a snake fhey glide^ \ 
Through the hhige like the wind they blow, \ Estranging the toife 
from ilie embrace of a husband, \ Snatching the child from the 
loins of a man. S. 187: They niake the serret^s of the couch cls 

clear as the dag, \ Spreading ierror afar. \ Theg sfeal 

atvay desireQ) afid bring to nought the seed \ They rend 

the (icontb?) of fke nursing mothery \ And of the waman in travaiL 

Auch hier begnügt sich der Erzengel noch nicht mit der er- 
haltenen Auskunft. MviCüV acnavoiivla,^) öioöexa ') dvöfiaia elocu, 
sagt er zum Dämon. Darauf nennt der sie und schließt, 
ähnlich wie 23, 21 und bei Allatius a. a. 0. 127, 8 v. u^ 
mit den Worten: ei tig dvyrjvHj xal y^ipf] oAth xai ßaatütj) 
aifta itTtdvio %oVy od fiij daikd'iü €tg tbv olxov a6tov usw. 

Der erste der Namen ist yvlov. Wenn es nun Zeile 13 
heißt : äTtoxgid'eloa fj fniaga xal äKddix^og yvkov, so ist yvloD 
da offenbar als Appellativum gebraucht; daß das möglich ist, 
geht aus Allatius (a. a. 0. 117) hervor, wonach Hexen 
Gellones genannt wurden. Über diesen Namen ^) gibt es eine 
umfangreiche Litteratur, ich verweise auf Du Gange s. v. 
rekkib, auf Allatius (S. 116ff.), der zunächst Suidas, die 
griechischen Sprichwörter, dann spätere Autoren zitiert^ u. a. 
Michael Psellos, der den Namen aus dem Hebräischen ableitet. 

Allatius gibt auch an, welche Mittel gegen die An- 
griffe dieses Dämons angewendet werden, und erzählt dann 
die außerordentlich interessante Geschichte von der Jagd des 
heil. Sisynios und Synidor auf die Gyllo, die durch ver- 
schiedene Verwandlungen, ganz wie in deutschen Märchen, 
ihnen zu entgehen versucht, aber eingeholt und bestraft wird 
und schließlich angeben muß, wie man sich vor ihr sichern 
kann. Dabei muß sie denn ihre Namen nennen, es sind deren 
12V29 wovon einige auch in unserem Texte sich finden. Mit 



') Wünsch übersetzt das mit Satansfliege and erinnert anBelzebnb 
den Fliegengott. Heisenberg denkt zweifelnd an aaravofivra^ Satans- 
nase; s. d. App. 28, 12. 

<) S. Beitzensteins Erklärnng der Zwölfzahl a. a. 0. 257, 2; 299, 1. 

') Er kommt anch vor im cod. Parrnn, gr. 2316, s. Reitzenstein 296. 
Neuere Literatur über diesen Namen s. bei Krumbacher, Geschichte der 
byzant. Litteratur, Index s. v. Gillo. 
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dem Namen bekommt ja eben der Betende Macht aber die 
Dämonen.^) Übrigens wird dieselbe Geschichte von der Ver^ 
folg^nng der Gyllo bei Allatias noch einmal, S. 133 ff., nur 
kürzer and mit einigen Änderungen erzählt; Allatins beruft 
sich auf Cai'olus Avantius, der ihm diese Geschichte aus 
einer Handschrift mitgeteilt habe. 

Über die Gyllo s. ferner B. Schmidt, Volksleben der 
Neugriechen, S. 139 ff., der die bei Allatins genannten 
Namen') des Dämons erklärt, nachdem bereits Gotelier sich 
mit ihrer Deutung befaßt hatte; K. Wachsmuth a. a. 0. 
77 f., der auf F i x im Pariser Stephanus s. v. verweist Ich 
mochte noch daran erinnern, daß wir unter den babylonischen 
Dämonen einem Geiste Gallü (Thompson I, XXXV) begegnen, 
doch erscheint der geschlechtslos; bei Fossey (la magie as- 
syrienne S. 3ö) wird die Gallü in einer Beschwörung mit einem 
watenden Stiere verglichen. Nach B. S c h m i dt lebt die Gyllo 
noch heute im griechischen Volksglauben. 

Noch verbreiteter ist der Glaube an die Strigla. Das ist 
in unserem Texte der zwölfte Name der Gyllo; sie gilt als 
besonders den Kindern gefährlich, s. B. Schmidt 136, Wachs- 
mut h 78. Nach Abbott (a. a. 0. 266, 2) wird Strigla in 
Macedonien wohl als Schimpfname gebraucht, aber es scheint 



M Daher werden z. B. hei Thompson II, XXVIII so lange Reihen 
von Oötternamen genannt. 

') Die im cod. Parisinua gr, 2316 (Reitzenstein 299) genannten Dä- 
monennamen stimmen dnrchans nicht ganz mit denen unseres Textes (28, 13 £f.) 
ttberein, yon denen hei Allatins weichen sie mit unseren zusammen ganz 
ab. Aber die Pariser Fassung steht der bei Allatins wieder dadurch sehr 

nahe, daß sie schließt: otiov eialt^ id Sc68exd fiov 6v6ftnta . . . xal xo orofid 

oaVf Jemine xal £iv68wpe, ov fit) eioik&of^ eine Beziehung, die Reitzen- 
stein offenbar entgangen ist (S. 299, 2), die aber für die Entwickelung 
all dieser Formen von typischem Werte ist. Darf man mit diesem Sisinnius 
den Sisinnius Sisinnarius auf der Rückseite eines byzantinischen Amuletts 
zusammenbringen? Schi um berger (a. a. 0. 75) meint, der Name be- 
zeichne den Eigentümer des Talismans. — Noch eins möchte ich er- 
wähnen: der sechste Name der GyUo heißt bei Allatins JJeXayia. Man 
vergleiche damit cod. Parisin. gr. 2316 fol. 318 (Reitzenstein 293, 1): 

17 uaraxdoviop rj TceXdyiov (? TtilySpufv COd.?). Diese IJelayia ist die 

alte 'Afpodhrj Ttilayla (U 8 euer a. a. 0. XX^, die zum Dämon herab- 
gesunken ist. 
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da nur der Name vorhanden zu sein, dagegen ist der Glanbe 
an die Strigla in Sudgriechenland zuhause, s. näheres bei 
Polites a. a. 0. I No. 822ff. Auf S. 236 ff. spricht Abbott 
von anderen weiblichen bösen Dämonen, der Ivyx^Q^f*^ 
(Bloyla), Kinderblattern, und der Havovxla,^) s. P o 1 i t e s a. a. 0. 
I No. 902 ff., 914 f. 

In einem I^OQ-Aiafiög aus dem cod. Barberin. graec. III 3 (bei 
Y a s s i 1 i e V 336 f.) begegnen Belzebuel, Sachael, Zazael und ihre 
Mutter fi ^ovonodiqeva mit zwölf Kindern -) Jesu Christo, der sie 
anredet. Nach Z. 3 f. ersclieint die fiovojtoddQeya als eine dä- 
monische üngestalt.') Wünsch sieht in ihr die „Einf&Bige'^ : 
er erinnert daran, daß die Dämonen häufig an der Bildung 
ihrer Füße erkannt werden. Bei Thompson (II 147 ff., 151, 
153 ff.) haben wir Beschreibungen solch dämonischer Misch- 
gestalten der Assyrier; Fossey (a. a. 0. 30) verweist auch 
auf die figürlichen Darstellungen böser Geister; s. auch 
Apocal. 17, 3 ff. 

36, 27 ff. in einer i^oQxla rov xaßovQtj *) begegnen dem in 
der Wüste weilenden Prodromus unzählige Männer, Frauen 
und Kinder, offenbar Krankheitsdämonen. Er flieht vor ihnen, 
da trifft ihn Christus, der mahnt ihn zur Umkehr und Be- 
schwömng. 

Auch 15; 22ff.*^) haben wir eine Beschwörung in Form 



') In Mistrals Mirtio ist der schlimme Wetterdämon Bu^adiero 
weiblichen Geschlechts, s. MirHOj Provenzalische Dichtung von Frederi 
Mistral; deutsch von A. Bertnch, S. 116. 

*) S. 336 Z. 1 V. U. : x«i oi ßoaüjnol eh rov ov^nvov dvaßeurovoiyy Yg\. 

in der Narmfio de rebus in Persia gestk (Vassiliev 100 a 1 y. u.): jc«i 
al ßoal aiTMf drrjpxo*^^ *'»" "^^r oxQavor. Vergl. damit oben S. 85 ZU 11,4, 
^) Ta duudrid rr^g sie rov 6:no9'6lvxov^ nach Heis enberg» kannte 
dies Wort gleich omadokaxpor, Hinterkopf, sein, vielleicht bedeutet es aber 
auch Hinterhacken. In einer Dämonenanstreibung Jeüs (Reitzenstein 185) 

sagt ein Dämon : iyto elfu 6 dxifa)^£ Bcäfitov kv rol^ ttooiv %xfav r^r o^ctv, 

eine Stelle, die uns in ägyptische Vorstellungen ftthrt Bei Parthej 
a. a 0. 155 ist ein dxsfaXoe Saiftcay abgebildet. 

*) Kaßovpt Krebs. Augenscheinlich haben wir dasselbe Wort, nur 
das Tier bezeichnend, in dem hssl. Kaßov^ove bei Nicol. Myrepa. 516 B. 
Fuchs ändert es in Kapdftovs, Vgl. 524 C. 

^) Auch dieses Stück hat seine Entsprechung im cod. Pari$. gr, 2316, 
8. l^eitzensteiu a. a. 0. 299f. 
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eines Zwiegespräches; der Dämon trägt hier keinen Sonder- 
namen, sondern wird mit dem bloßen Erankheitsnamen fifil- 
TLQovov benannt ; die anderen da genannten Krankheiten möchte 
man als die Kinder dieses Dämons anffassen. Das Gebet 
trägt die Überschrift eixTi fifuxQdvT] elg 7covo7teg>dli, ich möchte 
f^uiTLQdrrj als adjektivisches Attribut zu söxr^ auffassen. 

15, 22 und 16, 8 haben wir die Bezeichnung fj^UxQavov^ 
16, 8 und lö, 24 xQdviov, an letzter Stelle offenbar aus jui- 
tlqAviov mit i-Aphärese korrigiert, während sich 15, 25 die 
Form fiiii%q6v findet. Hier haben wir auch die Bezeichnung 
Ttdvog xecpaXfjgy vielleicht ist aber 7tovoxd(paXov oder 7tovoxeq>{iki 
zu lesen. 15, 27: 7Covoxig>akog, vgl. 35, 29 f: TtQdviov^ fj^lxQayoVy 
7t6vog x€q>aXfjgy 16, 8 f.: növog Ix Ti^g xeg>akf}g xal %ov fiezihTtot 
y.al j(üv ßQBg>äQ<ov (yuxl t&v} ^iveXCjv. S. Vassiliev 326, 6: 
iuq>ahmövog. Dort stehen überhaupt viele Zusammensetzungen 
mit Ttivogj so auch das 15, 25 sich findende dg)^JLf.ion;6vog. 
Zu 7L€g>ako<ni(i%o}aig (15, 26) s. axotoölvrj starker Schwindel, 
CTKnwörjg. 15, 26: levxw^ia, s. Vassiliev 337 id\ Zu seiner 
Erklärung s. S. Placitus (Fabricius bibl gr. XIII 413): 
Angulorum asperitudinem sedat .... (zsperitudinem oculorum 
sedant . . . pelles ejiciutU, Ebenda wird Leucoma lachrymatorium 
genannt, wie hier (15, 26) ödKgva. Ebd. XIII 418 : ad cali- 
gitiem, incifieniem suffusionem et glamomata (leucomata). Actuarii 
med. II c. 7 de oetdorufn vitiis (183 C): asperiiudo, ita xqdxia^a 
(Vassiliev 337 id') appello, est internae palpebrarum regionis 

asperitas. cicatrices autem oculorum superficiarias 

fwnnuUi oiXag fantum^ hoc est cicatrices^ alii vecpihov, hoc est 
nubeculam et aümginem tenuem appeUant: si altiiis descenderinty 
Xevxihfiata, id est albugines crassas nuncupant S. auch 184 E u. F. 
15, 25: vefiOTtvQUfia , Du Gange s. v. ^^v€fionvQO(iay ' In- 
flammatio in oculis ex venti flatibus orta. Liber Botamcus MS. 
ex cod. Reg. 1673: ^Oq>eilei xai dg %ovg dcp&aXfiovgj Srccv 7tO' 
voüaiv^ %al elg to ivefionvQOfiov. Heisenberg will vaifio^ 
TcvQw/Aa schreiben, er verweist auf Hatzidakis S. 51 A. 

Wie in unserem Texte fifäxQoyoy vom rauschenden und 
brausenden Meere kommt (15, 23), so kommt bei Thompson 
(II 45) Headache, das personifizierte Kopfweh, von den Bergen 
her; über dieses ierrible mal de tele s. Fossey a. a. 0. 63, 
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der nach der ganzen Beschreibung dieses Leidens darin eine 
Art Epilepsie sehen will Abbott (S.363) zitiert W. H. D. 
Bonse's interessanten Aufsatz Folk-lore from the Southern- 
Sparades (Folk-Lare, June 1899, p. 171 ff.X der aus einer Hand- 
schrift ein Lied aufzeichnen konnte, in dem der hUfkead- 
Dämon als ein Jüngling beschrieben wird, stehend jenseits 
des Jordans und schreiend mit lauter Stimme, er wolle Menschen- 
fleisch fressen. Vgl. Thompson II 73, 105: Headache Aride- 
eth and crieth. 

Der Zauberspruch in Form einer Oeschichte, einer Er- 
zählung von Begegnung und Zwiesprache zwischen Heiligen 
und Dämonen beruht wohl auf einer Nachbildung einer wirk- 
lichen Beschwörung, wo der Exorzist, damals wie heute, frag^ : 
„Wie heißt du, unsauberer Geist? Woher kommst du? Wie 
kann man dich vertreiben?'' Diese Art der Bannung ent« 
wickelte sich ganz von selbst auch anderwärts. Aber es sind 
doch auch manche Formeln aus dem Orient in den Besitz der 
westlichen Völker übergegangen. So ist dem von Vassiliey 
331 r mitgeteilten Gebete Tteql ^evfiatog %al ndvov xi^paJJjg 
ein lateinisches Gebet sehr ähnlich, das Bartsch in der 
Germania XVIII 46 aus einer Engelberger Handschrift ab- 
gedruckt hat; eine nur wenig davon abweichende Form hat 
Stein mey er aus einer Basler Pergamenths. des 13. Jahr- 
hunderts entnommen (Zeitschrift f&r deutsches Altertum XVII 
660). Eber mann (a. a. 0. 88) bietet einen Siebenbfirger 
Bannspmch: ein Gespräch Christi mit drei weißen Wanken 
(d. s. wilde Waldfrauen).*) 



') Sprüche der Art, die in deu Volksmond übergegangen sind, sind 
naturgemäß sehr kurz, 80 der schlesische, in dem Christna zur Böse spricht 
(Mitt. d. schl. Ges. f. Yolksk. IV 67); merkwürdig ist auch das ebenda 
mitgeteilte Gesprftch zwischen Christas und dem kranken Petnu. Un- 
begreifUch aber scheint es fast^ wie in einer schlesischen Besprechung gegen 
den Magenkrampf an Stelle des Dämons die Matter Gottes treten konnte: 

„Die Matter Gottes ging über Land, 

Da begegnet ihr der Heiland. 

Der Heiland sprach: Wo willst da hin? 

Die Matter Gottes sprach: Ich wUl den Menschen plagen. 

Der Heiland sprach: Nein, das sollst da nicht tan. 
Im Namen usw.'' Drechsler, Sitte, Brauch und Volks^^be in 
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Ein weiterer Däraonenname, der, nach der Überschrift l§0Qxi] 
elg iriv aü/y.afiivlav zn urteilen, diese Krankheit (S. 76) verkörpern 
soll, begegnet uns 19, 18: Movqov, von Heisenberg als 
„Schwarzer"" erklärt. Nach B. S c h m i d t (a. a. 0. 175) hä&t der 
Teufel bei den Griechen auch 6 fiaöQOQj der Schwarze. Die in den 
Brunnen wohnenden Ortsgeister werden gewöhnlich als Araber, 
ÜHanddagy gedacht, S. 188, und W a c h s m u t h a. a. 0. 57. In Thera 
schreckt man die Kinder mit dem fiÖQos^ einem gespenstischen 
Wesen, das ist das ital. moro Mohr ; auf Kreta heißen böse Geister 
XaQ€rArj[¥oi, in Siphnos '^QäTtrjdeg, nach G. Meyer a. a- 0. II 41, 
der daran erinnert, daß man den Gillonamen MoQQä (Alla- 
t i u s S. 127 : Mw^^) nicht mit diesem fiÖQog zusammenbringen 
darf; der hängt vielmehr mit fiÖQa {fnoQa), Alp zusammen; s. 
auch Du Gange s. v. Mw^d, Polites a. a. 0. I No. 899f. 

20, 19 ff.: daifiövioy to fietaßaXköfievov h xo^oxr^^i dey- 
SQtüftoVf oh t6 ivopta ÖQivlag . . . rb daifiövtov tb TtvQitbv ind- 
yurv iv&QWTTOig^ ol %b Svo^a kxavxiag . . . t6 daifidyiov tb x«- 
fpalaQyiiibv ^ to ^floov tipf xsipaXrjv to€ ivd-^nav y.ai tnfeyyi^ov 
taael €Qiq>og, ob %b Svofia dvadde. 

Von diesen drei Namen läßt sich wenigstens der erste 
leicht deuten. Im cod, Neapel II c 34 fol. 234 r finden wir 
einen Dämon %akovne»og d^viag^ wie es scheint eine Unter- 
weltsgottheit (Wünsch DqT. Att. tob. XXXI); der Name hängt 
sicher mit higvig zusammen und bezeichnet den Vogelgestaltigen. 
Böse Geister werden ja oft als Vögel dargestellt, s. Wünsch 
Sethian. Verfl. 103, wo von einem Dämon in der Gestalt eines 
schwarzen Raben die Bede ist. Der zweite Dämonenname 
klingt an H^iVj der dritte an iveiv an. 

Wenn wir Ephes. 2, 2 lesen: xori %bv &(ixovxa x^g i^ov- 
üiag %ov ÜQog, so haben wir da den Glauben, daß die Luft ^) 
der Aufenthalt böser Geister sei. 'Evaigia Ttveviaona kennen 



Schlesien (Schlesiens yolkstftmliche Überliefenmgen II 2) 318. Diese 
Beschwörung steht fast wörtlich auch bei Lammert a. a. 0. 136 f. 

') Vgl. W. Kroll de orac, chald, (Breslaner Philolog. Abhandl. 
VII 1) 4d, 2, Rh. M. L (1895) 637, 4; Thumb, Zeitschr. d. Ver. f. Yolksk. 
II 128; Porphyr, de antra 12 p. 65, 7 N.; Ljdus de ostent p. 55, 5, 11 W.; 
Apui. dePlat 1 11 p. 73, 4 Q,;pap. Berol mag. II, 49, 97, 128; Oldenberg, 
Bei. d. Veda 558. 
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auch unsere Texte (10, 8), wie sich schon in den Zauberpapyri 
häufig nvBDpia iv Hqi (poitoifi&^oy (Di et er ich, Abrax. 190,5) 
findet. Noch heute glaubt das griechische Volk an Dämonen, 
die in der Luft^ im Winde einher fahren. Es nennt sie %a äe- 
Qixd, s. B. Schmidt a. a. 0. 92, der auf Ps.-Plat. Epin. 
984 E verweist, während Wünsch {Def, iab. XXI b) als 
Beleg for diese Anschauung im Altertume Diogen. Laert 
Vni 31 zitiert: hcgKpd'etaav dk (vijv xfn)jiipf ix jov adtfiowoi;) ini 
yrjg nXd^Bcdai iv t(p Üqi .... ehai dk ndvra xov iiQa ipr- 
X&v efÄTtkecjv xal tovtovg dalfiovüg te -xal fJQuag vofilCea^t^ 
e vulgaribus Graecorum opinionibus recepta^ fügt Wünsch hinzu. 
Auch Wachsmut h (a. a. 0. 29, 52 ff.) bezeugt diesen Glauben 
als modern, und in einem jüngeren Gebete bei Abbott 
(a. a. 0. 366) lesen wir: dlw^ov rovg Üvctrolixovg xal Bageivolg 
xal Jvuxovg xal Ncnixovg dalfiovagj so spezialisiert der Volks- 
glaube die iye^ixd (224 f.). 

Wie häufig die klassische Literatur Ereuz- und Dreiwege 
als Orte nennt, da die Geister hausen, ist bekannt Wir 
brauchen uns daher nicht zu wundem, wenn sie uns auch hier 
aufstoßen, 20, 17 f.: fj h vQuidia ^ h 6% 22, 12 f: h diodiqj 
. . . €v TQioiU^}) Daß diese Meinung noch heute bei den 
Griechen gilt, erfahren wir von B. Schmidt a. a. 0. 93. 
Wünsch teilt mir freundlichst mit: „Bei einer Fahrt auf 
Korfu, 1894, fiel es uns auf, daß unser Kutscher an jedem 
Kreuzwege den Hut abnahm. Er wußte allerdings keinen 
rechten Grund dafür". 

Daher nun, daß die bösen Geister dem Menschen auf 
seinem Wege begegnen, heißen sie euphemistisch Begegnung. 
avvdyrrjina, so 20, 16, eine Bezeichnung, die auch die Zauber- 
papyri kennen, s. Dieterich, Abrax. 196, 21.*) B. Schmidt 
(a. a. 0. 98) bemerkt zu dem Worte : „Ein ferneres Synonymum 
von la(pvix6 ist thrrifta (to), auch äwria^a . . . d. i. Begegnung, 
nämlich mit den Dämonen . . ., ein in der Gegend des Par- 
nassus sehr häufiger Ausdruck zur Bezeichnung eines da- 

^) Beitzenstein a. a. 0. 294 ans cod, Pan'i^n. gr, 2316: nptxuaxu 

•) Dieterich de hymn, Orphic, 14 (tvdtrrrjros hymn. 3, 13: 31, 7; 
41, 10). 
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monischem Einflasse zugeschriebenen Leidens''. Bei Vassi- 
liev 333, 7 findet sich dalfjuav avvavrCfv h talg odolg. Der 
Name der Gespensterkönigin ^Avtala gehört natürlich auch 
hierher; s. Röscher, Myth. Lex. 1 1894. Synonym mit evvdv" 
TTjiia ^) ist aviATttiofiCL Ps. 91, 6. 

Daß auch die Gräber der Gestorbenen, besonders der 
ßiaioMvomoiy als Wohnungen von Geistern gefürchtet wurden, 
ist gleichfalls aus dem Altertume bekannt. So lesen wir auf einer 
cyprischen Inschrift des 3. Jahrhunderts n. Chr. (Audollent 
a. a. 0. Nr. 25) : defioveg . . . ßio&dvaxot eX%B ^ivoi %%b hröftioi. 
Daneben sind es die Grabstätten von Swqoi, die Geistern zur 
Wohnung dienen (Audollent a. a. 0.). Unsere Texte er- 
wähnen 20, 16 ein öaifiöviov ßio^dvcnov, sie denken als Dä- 
monenbehansung ebenda ein fivrjfielov^ 22, 14. 20 ein TtaXaibv 
ßivrjfieiov. Wünsch macht mich auf Xenoph. Eph. Änih. et 
Habroc. V 7, 7 aufmerksam : Antheia erzählt da, sie sei in ihrer 
Kindheit einst an ein Grab geraten, wo ihr ein böser Geist er- 
schienen sei, &q>Big di fis STclrj^i ve xatä toü an^d'OVQ nal vöaov 
%avvfj» ßlsyev ifißeßkrjMvai. S. auch Ps.- Apul. de medic. herb, I : 

Haec herba vetonica et loca sancta et busia etiam a visibus 

metuendis tuetur ei defendit. Nach Abbott (S. 257) herrscht 
4er Glaube, daß die Geister in Gräbern hausen, noch heute. 

Berge (s. S. 93), Tal und Hügel werden für Tummelplätze 
der Geister angesehen, 20, 17: h oqeaiv, 22,1; 22, 13: hth 
€ci%ivog fi inh %oikädmv ^ ino ßovvov^) 22, 19: xfiv inl vonlwv 
€laai x&v iTtb ßowov elaai. Ebenso das Meer 15, 23; 20, 17. 

Selbst im Wasser des Bades scheint man sich die Geister 
gegenwärtig zu denken, 20, 17: vnb ßalavelov. In der dxo- 
Xovd'la %ov 6ylov ßaTtiia^iaxog (Goar a. a. 0. 289 Z. 22) wird 

*) Bei Ps.-Apul. de med, herb, LXXI 1: adversus occursua maloSf 
'ebenso CIX 2 ; dieser Ausdruck geht wohl auf die griechische QueUe des 
Werkes zurück. 

') Heisenberg bemerkt: „^£^^6 avxivos usw. ist sicher gleich ano 
adxhfog $ dno xodadiov rj dn6 ßowov, aber es ist nicht Schreibfehler, sondern 
eine toUe Verwirrung des Sprachgefühls, indem aus Formen wie htotpdyaoiv^ 
htoloyri&riv u. ä. (statt dns^,^ dneX., indem das Augment e alles über- 
wucherte) auch ein selbständiges inb statt dno gebildet wird. Nach 
Hatzidakis 73 sind diese Yerbalformen südgriechisch, aUein bei solcher 
analogischen Verwirrung scheint mir das nicht sicher". 

Religionsgeschichtliche Versuche u. Vorarbeiten III. 23 
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geboten, der Priester solle in das Wasser hauchen, ein Erenz 
darüber machen und sprechen : fiij vTtox^ßjrta %(p vdati %om^ 
daifiöviov awneiyöv. In dem Gebete ebd. 580 Z. 30 wird der 
Dämon hi atfytjg Xovzfov vermutet Nach Wftnsch, Seth. 
Yerfl. 82, 1 steht auf der Zeichnung eines Steines bei Matter 
Hist. du Gnostic. pl. 11 C 3 ein Dämon auf einem Gegenstände^ 
den man fär eine Hydria ansehen kann. Das spricht f&r meine 
Vermutung, für das überlieferte vd(foq>6ßov (20, 17) sei vöqo^ 
rpÖQov zu schreiben, was dann soviel wie Wasserkrug be- 
deuten müiSte. 

22, 1. 13 f. 19 werden Bäume ^) als Sitze der Geister gedacht. 
Mit den Worten xSv fjUov Idi^irteaiv xSv ^idov dva&H^ 
(21, 31 f.) sind wohl Tageszeiten gemeint. 

Wie man aber schließlich die Geister allgegenwärtig 
dachte, das lehrt uns das Gebet bei Goar a. a. 0. 580 Z. 26 ff^ 
583 Z. 6 ff. V. u. und ein Gebet des cod. Vindob. phüos. 178 
(Lamb. 133), mit dem das Marc.gr. II 163 unter dem Namen 
des Cyprian überlieferte fast wörtlich übereinstimmt ; es heifit 
darin (Vassiliev 325, 23 ff.): fifj &7th oiqavod xaujld'ev ij 
iaS-heia ^ iito iatäQwv ij irch fjXiov ij ceXijvrig, fit] irto ^dupov 
vefpäXrjg, jii^ iTtd xqv€QOv ä^QOg, firj inb ßQOwfjg f] irch äoT^ctrvfjg 
i^arfjXde, fxfi ino aeia^ioü f] htvtvov xal av^iTCttaficaiav, fiij d/ri 
dgiiüv xoildöwv i] (pdqay^ fj Jtlaylwv, fiij ijtb ßowoC ^ Kdfijtov 
t] TtedlwVy f.it} änb Xi&ov ^ vdazog ^ ftrjyfjg fj Sdod fj Ttotafiov ^ 
%üiiQag fj &YQOV ^ TtSQißoXlov^ fiij h %ri7t(fi ^ h naQadelOiff, ^i) h 
di6doi(<g) fj iv rQiödoi(g}, fii] h eiaödoig § h e^ödoig, /ht^ iv ccdXfj JU>i> 
TQOv fj q)ovQVOv fj TQiüxdXov, 117] kv ^Q(f f] h &vQi5i fj irwyiwy fj 
xazcjyioiv § aifXfjg fj &X(avlov. Denselben Wortlaut, von geringen 
Verschiedenheiten abgesehen, haben wir in einem Phylakterion, 
datiert von 1774, bei A b b o 1 1 365, der auch für tQwxdXov (bei A. 
TQoxäXov) die Erklärung gibt : ground marked out for ihe erection 
of a chureh, according to my Informant Auch hier sei darauf 
hingewiesen, daß der Grieche von heute noch dasselbe glaubt, auch 
ihm sind Berge, Täler, Hügel, Wälder, Flüsse, Quellen, Brunnen 
die Wohnungen von Dämonen; s. B. Schmidt, 93, 101, 188; 



^) Man wird an Banmnymphen, Banmweibchen denken, s. Kern onter 
Banmknltns bei Panly-Wissowa. 
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Wachsmuth29f.,52ff.; Abbott249flf.;PolitesINr.663ff; 
814: S Xd^va %oü divigov, 815: ^H ywalaa j^g Huäg. 

Diese Dämonen, die ihre Plätze verlassen haben und zu 
den Menschen, ja sogar in sie gedrungen sind, ihnen geschadet 
haben oder doch schaden wollen, gilt es zu bannen oder 
wenigstens ihrem Tun zu wehren. 13, 12 f. wird der Krank- 
heit verboten, iVa iv tovt(p %(ji ^(ptp firjdefilav Ttoiijafjs oikij» 
fifjfu (pGaog^ keine Wunde, keine Geschwulst diesem Tiere an- 
zutun, ähnlich 13, 15 f. 27; 13, 29 ff.: ha fxrjdefilav iSrjg öüvaptiv 
xevifjaai Iv T(p ^(fi(p tovrti) ^irpiB ^fjaai pnfftB h ait(p ßgadövai 
fiijre Ttoifjaai q>vaiv, keine Nachkommenschaft zu zeugen. 

Die Vorstellung, daß ein Übel Nachwuchs erzeugt, ist ja 
bekannt ; ich glaube sie auch für folgende Stelle beanspruchen 
zu dürfen. Wessely veröffentlicht aus einem Papyrus der 
Wiener Sammlung (R 5) ein Amulett gegen Gebärmutter- 
schmerzen (a. a. 0. XLU S. 68), da heißt es in der 10. Zeile xai 
aywvog ^uivrj^ W. hält das zweite Wort offenbar für den Genetiv 
zu iydtVj jedenfalls gibt er im Wortindex die Form äy&vog^ 
ich sehe aber nicht ein, wie man die Worte dann übersetzen 
soll. Ich verstehe dagegen aal Syovog fielvt], und möge er 
kinderlos bleiben, und beziehe das auf näy ziyfjia tov dtaßöXov 
(Z. 4) d. L nach Wünsch Jedes Geschöpf des Teufels,'' 
(Wessely erklärt tvyfjia durch ürff^a). 

Weitere Verbote haben wir 8, 22 f., 9, 13, 16, 14; und 
19, 20 ff., wo dem Moro verboten wird zu herrschen, Wurzel 
zu fassen, zu dörren und zu schädigen. 

22, 11 f.: ^^ avfiTtifig, lii] avfiqxiyrjg, fiij avyxoifuj^g, ftij 

awayatnfjg fista xod öovXov %oO ^eaC, Auf einer Inschrift aus 

Bruttium lesen wir (Audollent a. a. 0. 212): el de aimtloi 

i] av^iq>dyoi> . . . ^ vnb tbv airov &etbv v7tiXdi>i^ auf einer cni- 

dischen (Audollent a.a.O. 2 =Bechtel, Dialektinschriften 

m 3537, s. auch 3545, 3546 = Audollent 8, 9): xoJ av^- 

Ttuiv %al avfiq^ayelv tuxI inl zb aii;b (niyog ilS'eiv. Wir sehen> 

wie zähe diese alten Formeln fortleben. Ursprünglich gegen 

verfluchte Menschen angewandt, die durch ihre Nähe den 

Fluch übertragen, den Menschen also schaden, sind sie in 

unseren Texten gegen den Dämon der Krankheit gerichtet 

23* 
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Za fliehen wird den Dämonen geboten 10, 2 f.: q>oßij9ijth 
q>vyBy^) ÖQanitBvaovj iyaxd^oov, wo die Häufung der Wörter 
ersichtlich einen größeren Eindruck machen soll. Das ist ein 
Mittel» das ja auch sonst angewandt wird, z. B. 19, 12: n^aa- 
TtlTttofiev xal deöfisd-a xal ftaQOKaXoüfiev. Wenn die beabsichtigte 
Wirkung eingetreten ist oder doch als eingetreten gedacht wird, 
so kann sich der Betende mit ihrer einmaligen Feststellung 
nicht begnügen, 13, 20 f.: ircidav^ . . . ärci&avev . . . Afcidm^ev. 

Fliehen und weichen ^) sollen aber die Erankheitsdämonen 
aus den Gliedern des Menschen, aus allen, darum darf keines 
ungenannt bleiben, sonst könnte ja der böse Geist in ihm 
zurückbleiben. Eine solche Aufzählung haben wir 10, 19 ff., 
die Glieder werden in bestimmter Reihenfolge, „vom Scheitel 
bis zur Sohle", aufgezählt, schließlich noch einmal zusammen- 
gefaßt unter den vier Bezeichnungen daricav, (pXeßGsv^ nvdJavy 
aQfwvUbv, nachdem vorher die gewiß sehr alte Formel eingefügt 
ist: irtb %(bv de^Ubv eiag %(bv iQloieQCbv, &7tb Tcbv efucQoa&ev 
S(OQ T&v STtiaS-ey, Atco %(bv h^thg xol %Giv 1%t6q, Um zunächst 
für dieses Gebet um allseitigen Schutz Belege zu bringen: 
ganz ähnlich heißt es bei Vassiliev 344 (aus dem cod. 
Borbon. II c 33) : ^fiTtQOO'^äv iiov (pibg ^e'ixöv, Srtuj&iv (lov övra- 
fiiQ viplazov, kx de^iCjv fiov 6 TtcmfiQy i^ eöwvvfiwv fnov d viog^ 
hf^sv xal h^&ev ^ ifiij ivzlXrjxpig xal (nUtoj rb Ttvevfia vb Syiop, 

Verwandtes bieten auch hier die assyrischen Gebete, 
Thompson a. a. 0. 1 15, 140ff.: Shamash (is) before me, \ Stn 
(is) heJiind (me), \ Nergal (is) at (my) right handj \ Ninib (is) €U 
my left hand. In einem alten Gebete aus einer Karlsruher 
Handschrift des 14. Jahrhunderts (Alemannia lY 280) wird 
gebetet : Protege me domine a dextris et a sinistris, ante et retrOj 
intus ei superius; Klapper^) erzählt von einem alten Krieger, 

*) 9, 13 f.: fvy^ fvyadev&rjTi, offenbar ein alter Ansdmck, s. Hag 
zn Piatons Sympos. 195 B yevyofp yvyj t6 yij^e. Hug sieht darin eine 
poetische Ausdrncksiveise, vielleicht ist es geradezu der Teil eines Verses 
^j.\jj.\jj.\j'j doch kann man auch an eine rhythmische Klausel denken. 

*) Diese Form der Bannung hei£t bei den Alten technisch oKonoftstr^, 
8. Wesselys Ind. s. t.; Heim a. a. 0. 500, 116. Das beste antike Bei- 
spiel dafür ist die Bleitafel von Kreta, Wünsch Rh. M. LV (1900) 73—85. 

*) Zur Volkskunde aus dem Goldberg-Haynauer Kreise, Mitt d. schL 
Oes. f. Volkskunde XIII 108. 
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der nar deshalb aus drei Kriegen glücklich wiedergekehrt zu 
sein glaabte, weil er eine Münze um den Hals getragen and 
alle Morgen gebetet habe: 

Herr Gott Vater über mir, 

Herr Gott Sohn vor mir, 

Herr Gott Heiliger Geist hinter mir^) usw. 

In einem Tobiassegen aus dem Böhmerwalde (ZdVfV 
II 167) heißt es : „Das + Christi sey ob mir N., unter mir, 
hinter mir, neben mir und auf der Seite". 

Aufzählungen von Körperteilen, aus denen Krankheit und 
Leiden weichen sollen, haben wir noch 21, 6 f. und 22, 20 f., 
vgl. cod. Paris, gr. 2316 (Reitzenstein 295), bei Vassiliev 
326, 12 ff.; in dem eben zitierten Gebete einer Karlsruher 
Handschrift (Alemannia IV 280): hrice sint anime et Spiritus 
et corporis mei cum omnibus conpagibm suis intus et deferioris 
a planta pedis usque ad verticem capitis visui auditui gi^tui 
adoratui (lies odoratui) et tactiti, carni et sanguini, ossibus et 
nerviSy visceribus venis medullis artubus et omnibus partibus meis. 

Derartige Aufzählungen von Gliedern des Leibes sind ja 
aus den antiken Defixionen hinlänglich bekannt, s. W ü n s c h 
Def. tob. Va, besonders XIII, XIV, n. 89; CIL X 8249. Das 
Christentum kennt denselben Topos,*) verwandte ihn aber 
natürlich nicht in der bisherigen, seinen Lehren ganz wider- 
sprechenden Weise. Eine Ausnahme, die ganz antik klingt, 
haben wir bei Abbott 8. 365: ovzwg earmaav ol ix^^ol roü 
öovXov %ov &eov : Jovxa : AI yl/baoai avtCjv, ta %BLXri avzCbv %al 
f} xa^dla aötCJv, toc veCga air&v nal ol ag^iol oAt&v %al ta 
o^ficcza etjg tilog aitov. 

Wenn Örtlichkeiten genannt werden, aus denen das Böse 
kraft des Gebetes weichen soll, so werden auch hier ihre 



') In diesen Gedankenkreis gebort auch Petron. sat 58: Nee iwraum 
nee deorsum non cresco, was unzweifelhaft alter Yolksweisheit entstammt. 

*) Über das Fortleben antiker den Defixionen entstammender Formeln 
im Cbristentume s. Wünsch's Schlußwort zu seinen Def. tab. XXXII b. 
Ich verweise noch auf die Beschwörung böser Geister im cod. Farisin. gr. 2316 
(Beitzenstein 295): tva . . . iyo^xtjorjjß aig t^ptov ix^pov avrov oixiap 
9UU ifif^dirj^B wu Xf'^'^*^<"lT^ '^o arofia avrov, Iva fifj 8vvarat xar ifiov 

XiyMiv Th und auf fol. 314 y derselben Es., ebenda Anm. 4. 



354 ^ritz Pradel [102 

Teile und nächste Umgebung aufgezählt: 11, 26 f., 33 f., 12, 5 f. 
Vgl. Wessely a. a. 0. XLII 66: R 1, 20ff. 

Wenn wir 12, 24 f. lesen: raxv ivarilijovtog %ov fjUov 
q>€vyitB xal iyax(OQi]aate , so erinnern wir uns, daß die Zeit 
des Sonnenaufganges oder vorher in Magie und Volksmedizin 
eine große Rolle spielt. Offenbar liegt der nicht immer 
bewahrte Gedanke zugrunde: Chthonisches soll man vor 
Sonnenaufgang vornehmen; dagegen vertreibt der aufgehende 
Lichtgott die chthonischen Geister. S. Marc. Emp. 15, 101; 
Plin. «. A. XX217; Lapid. grecs ei. M61y-Ruelle 44, 12; so 
wird auch in Haupts Carmen graec. de vir. herb, als beste 
Zeit für Anwendung eines Heilmittels empfohlen (III 24 sq.): 
kTCKpcjaxeiv rjeklov fiHkovrog irtl x^^^ q)iyyog iQV&QÖVf ebd. 
IV 51sq., rX 124sq.; vgl. Pap. Parthey I 20: inÖTtie 
Ttglv iyaroXfjQ ißdovy 60: (TtQLv iv)a%iXXovtog %o() fjUov. Nicol. 
Myreps. (441 G, H) empfiehlt Psalmen als Heilmittel auf einen 
Zettel vor Sonnenaufgang zu schreiben. In einem alten 
Arzneibuche (Mitteil. d. schl. Ges. f. Volksk, XIH 23) heißt 
es : „Des andern tags, er dy sonne uff gehe, so saltu dy wortzelen 
graben daz du sy mit dem ysen nicht rurest" ; mit dieser letzten 
Vorschrift vgl. übrigens Alexand. TralL XI (314 B): Herham 
sacram .... effodito ante solis occasum, radicetn non attingens. 

Auch für andere Handlungen galten bestimmte Tage und 
Stunden als besonders geeignet, s. S. 32, 10 ff. Auf S. 33, 17 ff. 
werden die einzelnen Monate, der November ist wohl durch 
Zufall ausgefallen, jeder mit einer Anzahl von Tagen genannt, 
ohne daß ein Zusammenhang mit dem Vorhergehenden her- 
zustellen wäre. Die Aufzählung selbst bildet aber den Schluß 
der Handschrift, es könnte sich also noch etwas angeschlossen 
haben, wahrscheinlich wohl eine Angabe, wof&r die betreffenden 
Tage günstig oder auch ungünstig sind. Jedenfalls hängt 
diese Aufzählung mit der zu allen Zeiten und Orten beliebten 
Tagewählerei ^) zusammen. Vielleicht kann man Alex. TralL 
XI (311 E,F) zur Erklärung heranziehen: ac utitor ut a nobis 
per singulos menses ordinatum est: mense Januario dato dubus 
quinque, altematim , Februario diebus quinquey dUematinty Martio 



*) Drechsler a. a. 0. 189; Lammert a. a. 0. 95f. 



103] Griechische Gehete 355 

did)us quinqm, älternatim, Aprili diebus qtmique, aJtemcUim^ 
Maio diebus trämSj aliematim .... Decembri quattuar diebus 
alternis. Atque sie per menses duadecitn, dies tnginia sex anno 
veriente absolvito. 

Wohin werden nun die bösen Geister gebannt? Da sei 
zunächst daran erinnert, daß an manchen Stellen der Be- 
schwörende das Gott flberläßt; 21, 16 f. sagt er: oifx M^ne yhq 
nqog ifih %bv ihi%i(noVj &lXa TtQog zbv &eby tbv r^lvoma v^äg. 
Eben dies Bewußtsein, daß ein Stärkerer hinter ihm steht, 
läßt ihn nicht zu Bitten und Opfern seine Zuflucht nehmen, 
auch will er nicht in den Verdacht des Götzendienstes kommen, 
11, 9fF.: ad yiiQ TtQoaiQxofioi vfiiv ev ä^nüpiaaiv ^} Iv TtQtnqo- 
näig T] iv ^vaiaig f] iv &vfudfiaaiv fj iv artovöf] T] iv olvoxotaig 
^ iv Xißdvq), äkUt %(j) azsQed^ %al CCüvri ^b^k Darum gebietet 
er 9, 7: dbg dö^av j(p ^öm &eq> (Josua 7, 19; Luc. 17, 18; 
Joh. 9, 24; Rom. 4, 20), und darum ist der böse Geist, falls 
er nicht hört, nicht ihm, dem niedrigen und geringen, sondern 
der heiligen Dreifaltigkeit ungehorsam, 12, 10 f. So sagt bei 
Grass e (Sagenbuch des preuß. Staates II 629) ein böser 
Geist: Exibo non tuo iussu, sed ad interdictum Jesu Nazareni 
(s. Marc. 3, 11). 

Christus aber oder die Engel werden die Dämonen ins 
ewige Feuer bannen, 9, 16 und 21, 13 f. sowie 23, 18 unseres 
Textes, s. 1. Petr. 4, 5; Marc. 9, 43; Matth. 13, 42. 50. Mit 
S. 21, 11 ff. uuseres Textes könnte man in dem von A. Diete- 
rich herausgegebenen Leydener Papyrus (Jahrb. f. klass. 
Phil. Suppl. XVI 802) etwa die Worte IV 34 vergleichen : iiv 
lAS TtaQoncovojfjg xo2 firj noQ&)dffi TtQog %bv ÖHva, igGt rQf ^sydht) 
^€(p' Y,(X)Uoag OB xatcmöif/ei ^leXeia^l xal ra xQdzed aov ddtasi 
(payielv) T<<p> xpwQUbvzi xv(yt) usw.^) 

22, 7 f. wird dem Dämon gedroht, Daniel und Salomo 
würden ihn jenseits des Jordans bannen und ihn dort ver- 
schließen. Diese Drohung läßt sich wohl daraus verstehen, 
daß der Jordan die Grenze des gelobten Landes bildete, s. 

') Ober derartige Drohungen s. Heim a. a. 0. 479 ff. : Minae. Weitere 
Beispiele von ßuuniKctl aitadal bei Wünsch, Seth. Veril. S. 84 f.; in 
Wesselys Indices s. t. amdrl. 
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4. Mose 34, 12; 5. Mose 3, 17; Josua 15, 5, 22, 25. Es sei 
an die oben (S. 94) zitierte Stelle erinnert, in der der half-- 
head'Bämon jenseits des Jordans stehend gedacht wird. 

Mehrfach begegnet uns die ßannong in die wilden Berge^ 
11, 35 f.: f-if] lataa^s, iXX* vjtdyere eig ta SyQia ogr^, 12, Tf, 
16, 2f.; s. Vassiliev 326, 11, 337, 12; in dem von Reitzen- 
stein a. a. 0. aus dem cod. Paris, gr. 2316 mitgeteilten Amulett^ 
das ganz den Charakter unserer Texte trägt, S. 294 f.: äU* 
'iva iitiX&cae iv äyQloig oqeatv %a\ ixelae (puyaöev9i]aeTe, 

Wie B. Schmidt zeigt,^) ist die Verwünschung auf einen 
Berg sehr alt, sie findet sich schon bei Homer, Dias Z 345 ff. elg 
Spog, sprichwörtlich mit jj elg xü^ia verbunden. Imorph. Hymnus 
auf Artemis XXXVI 16 steht: Tti^moig S* eig ÖQicjv xBq>aJLag 
vovoovg TB xai i'Ayij. Auf Zakynthos pflegt der gemeine Mann 
zur Abwehr einer Krankheit oder einer schlimmen Vor- 
bedeutung ata äyQia Sqt] zu sagen. Im gleichen Sinne sagt 
man im Bezirk Samos auf Eephalonia aza SyQia Sgr] oder G%a 
xfjrjlit ßovvd, ähnlich auf der Insel Kythnos; vgl. Vassiliev 
334, 5 f.: cnjxw*) tov kaöv aov xal vitaye Syot eig %a v^rjXa S^rj 
ixei va eXör^g zijv nad'rjfieQivi^y aov TQoq>ijy. Charmouzis teilt 
in seinen KQrjtixd mit« daß alte Frauen zur Abwehr des bösen 
Blickes {g)^Qfi6g) die Verwünschung &fie ata Spi;, atä ßowd 
aussprechen; auch in Epirus wünscht man Böses ata ßowd^ 
im pamasischen Arachova gleichfalls. 

Daß die Bannung eig xa &yQia Sqyi sehr alt ist, schließt 
B. Schmidt auch aus dem Gebrauche des Wortes Sgog, das 
jetzt in der Volkssprache nicht mehr üblich ist. In unseren 
Texten lesen wir sowohl oQog wie das jüngere ßovvög. 

Wir finden aber auch das Öde und Unheimliche des 
Bannungsortes näher ausgemalt; so 10, 4 ff. : ly äyQoy OH&ieivöVf 
xatax^'övioVf ßv&iov, taqrtdqioVj ipevdig, TtXdvfjg, äTCarrilöv, äfiOQ» 



') Alte Verwünschangsformeln , in d. Neiten Jahrb. f. Philol. und 
Pädag. CXLIII (1891) Ö61, 565-568. 

') Die Handschrift hat a/xa, Heisenberg verbessert das in o^xa^ 
hebe dein Volk anf ; „es ist gebildet nach l^la, fstya, r^ixa, 9p6fia usw. 
(Hatzidakis 425), aber es fehlt das PrSsens oijxat, das Tielmehr jetst 
orjMovm heißt, vom alten ar^xoca, arfxcivta bedeutet jetzt aufheben und intrans. 
aufstehen". 
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g>ov f] 7toXi5^iOQ(pov^ ^lathv öia ävaldeiav, firiyv, elg äwögov xal 
äyedtQyrirov %ov tönov, vgl. Matth. 12, 43 : ''Orav de rb äxdxhxgiov 
TCveDfia i^ik-3-r] irtb %ov iv&Qwrtov, dUQX^ai dt^ ävvÖQwv TÖTtiaVy 
^^ovv ävd/iavaiVj xal oöx eiglaxei, s. a. Luc. 11, 24. Ich halte 
es übrigens für möglich, daß bei dieser Schilderung die Vor- 
stellungen vom Hades mitgewirkt haben, der nach B. Schmidt 
(Volksleben 240) eine finstere Behausung ist, „wo, wie es in 
den Liedem heißt, kein Tag anbricht, kein Hahn kräht, keine 
Nachtigall singt, wo kein Wasser fließt und kein Gras sproßt." 
Einmal wird ja der Erankheitsdämon als im Hades zuhause 
bezeichnet, 16, 12 : xar' htelvov yaq elaai. In einem Gebete bei 
Qoar a. a. 0. 275 Z. 11 v. u. wird dem bösen Geiste geboten: 
&7t€X&€ eig TÖv idiov xdqxaQoVy und er wird wieder dahin ge- 
bannt 16, 13: (näaov xai -Ad&rjaov elg ib idtöv aov jöttov,^) 
vgl. Petron. sat 64: roganitis Nocturnas, ut suis se sedibus teneant. 

Ähnlich wie in den Bannformeln wird eine öde, unheim- 
liche Gegend auch in der Vita S. Macarii (Va s s il i e v 140 *, 3 flf.) 
beschrieben : aal TtöXiv flkO-o^tev elg Sgog vifjrjXbv Xiav S^tov oiks 
jjkiog iTCikajiiTtev oVre öevÖQOV wqato oüre ßotdvrj i(pvrj el fiij 
fiövov kqneta ioßöka xatqtxovv kv avrip xal q>iavi] avgtafidrwv 
avj&v aal zqiafibg döoviwv ioTtldutv usw., Vgl. XXXV ebd. 

Mit dem Verweisen in die Berge ist zweimal das elg tcc 
SxaQTta divdqa ^) (12, 1) verbunden, inei yag eSiauev vfilv TtvQiog 
6 d'edg irp^ xa&rj^ieQivijv xqocprp^^ s. 12, 8; vgl. Vassiliev 
334, 6. — 36, 3 unseres Textes : oißa elg xAwpiv divÖQov. Auch 
in Epirus begegnet man dieser Verwünschung, und zwar in 
der Form: aih ydagiä, in Arachova or' Sy^ia dhöga, atbv 
e^rj^io tbv vÖTto oder ot^v xax^ egYjfivid. 

Die Verwünschung in eine Quelle haben wir bei Vassi- 
liev 334 g': Unageibv Xa6v aov xal tö yevoX6yi6v aov xai eXa 
va vTtQfie elg trjp 7trjyi]v, 



^) Derselbe Ausdruck ist in folgender von Heim 474, 1 zitierter 
Formel natürlich anders zu verstehen: Tdooov rdv ftr^r^av t^s Setpa eis 

*) Plin. tux^ hist XVI 108: infelices autem existimanttir damnataeqae 
rdiffiane^ quae neque seruntur umquam neque fructum ferunt S. auch 
Müllenhoff, Deutsche Altertumskunde IV zu Tacit. Germ. 10. 
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In diesen Formeln haben wir gewiß einen Best des 
Glanbens an Dryaden und Nymphen. 

16, 3 ff.: ivißrflB eig tavgov i€Bq>ali]v, IxeZ Tc^iag (pdyere, 
iytel alfia TtievCi inel dfpd-akfiovg diatp^el^e., ixel xeipaXipf axaTttH 
care, xtfiaivere, diaoxqiipcae. 

Wenn der Dämon hier in einen Stier gebannt wird, so 
hängt das möglicherweise mit dem Gebrauche von Stierköpfen 
als Amuletten zusammen, der heute noch gilt. Überall in 
Hellas wie in Kleinasien begegnet man Ochsenschädeln mit 
den Hörnern auf Stangen gesteckt oder an Bäumen aufgehängt 
(Wachsmuth a. a. 0. 62). 

Ein anderes Tier soll der Dämon in der Besprechung aus 
dem cod. Borhon, II c 33 (V a s s i 1 i e v LXVIII) heimsuchen : dU* 
Xva V7[dyi]g dg Sfog Stvov evat lixig)og^) dixäQiog, i^axiQiog, IVo 
aevrjg eig TijV xeipaXijv ctötovy aal qxiye xal nie Ixel. Unbestimmt 
bleibt das Tier in der von Gharmouzis in seinen Kretika 
26 f. Anm. 3 mitgeteilten Beschwörung: va ßQfjg%^ äyQio Oe^ib 
va Ttifig äa %h alfid tov, va (p^g ia^ %h %qiag tov. 

Noch bleibt ein letzter Bannungsort, wohl der schlimmste, 
fibrig; 16, 5 f. fährt nämlich die Beschwörung fort: el dh xai 
naQOKOvaari fiov, ix€l ae &7tbkiatn Big %h Tcavatov Sqoq» Sftov 
xvo}v otfY. vlantel, 8 re iXhxiaQ oi (puvBi» 22, 22 ff.: datiX^B eig 
xavaiov oQog* gxovi] oix ^xel xal oix indyBi oiöh axvXov ixxXla 
oidh äv&Qibrcov nvoij bI /arj Ay^krj daifiövwv. 

Auch hier bietet die Beschwörung bei Gharmouzis 
Ähnliches (B. Schmidt a. a. 0. 566) : tna ßovvd, nov netetvög 
ökv xQdCBi xal (TKvkog öbv yavyl^Bi., wo kein Hahn kräht und 
kein Hund bellt, ^) und sehr nahe kommt das, was aus einem 
i^oQxia^iög von Eephalonia in den NbobIXtjv. &v6XBxia 11 415, 
16 mitgeteilt wird : va n6j) ij äggioarla o9-b xöxxo^g öh XalBij 
xa^Tcdva dhv arjfialvBif xovXovQOüXa ^uxqo€ naidiov dh ßXoydBi, 
WO kein Hahn kräht, keine Glocke läutet, kein Brezelchen 



^) Es sei daran erinnert, daß Stücke vom Geweili des Cervus elaphuM 
als Amulett verwandt würden, in Italien noch werden, s. Bellncci iimtc- 
kti italiani antichi e contemporanei 1 7, nach Wünsch, Hess. Bl. f. V. II 1^. 

*) Vgl. Ho m olle Inscriptions d' Amorgoa im BuüeHn de cor. keU. 
XXV 412 ff. Es verschwindet bei Lncian Phüops. 27 ein Geist, als ein Hnnd 
beUt, ebd. 14 beim Hahnenschrei: s. gleich S. 107 oben. 
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für ein kleines Kind vorhanden ist (B. Schmidt a. a. 0. 566). 
Gewiß ist dadurch, wie B. Schmidt meint, die Einöde be- 
zeichnet, zugleich aber liegt wohl der Gedanke zugrunde, ein 
solcher Ort müsse dem Dämon angenehm sein, Hahnenschrei ^) 
und Glockenklang,^) die sonst ihn scheuchen, sind dort nicht 
KU hören. 

Eine Erklärung für xavaioy oqoq geben freilich alle diese 
Beispiele nicht. Ich halte es für sehr wahrscheinlich, daß 
diese Worte eine bestimmte Örtlichkeit, einen vulkanischen 
Berg, bezeichnen und uns damit einen Fingerzeig geben, wo 
wir die Heimat dieser Formeln wenigstens zu suchen haben. 
Näheres s. im Abschnitt V. 

Die Verbannung böser Dämonen in Wüsteneien und ent- 
legene Gegenden ist aber den Griechen nicht eigentümlich; 
B. Schmidt (a. a. 0. 568) verweist auf Verwandtes bei 
Wenden, Finnen und Esthen, und Weinhold sagt in seiner 
Abhandlung über die altdeutschen Verwünschungsformeln ^) : 
„Diesen Verwünschungen in die Unterwelt reihen sich Bannungen 
an wüste Orte, in den Wald, in Schluchten, in See, Ströme 
oder Sumpf an, wie sie noch heute in Gespenstersagen und 
Beschwörungen der Krankheitsgeister fortleben, der böse Dämon 
wird in die Öde ausgestoßen, wo er nicht schaden kann."*) 

28, 21 verspricht der böse Geist ^ilha if zu fliehen. Die 
Überlieferung mag wohl richtig sein. Größe der Zahl und 
Gleichklang mit iilXia lassen uns aber das rhodische %lha 
ftUia, soweit verwünschen dort die Frauen eine unangenehme 
Nachricht, B. Schmidt a. a. 0. 567, passender erscheinen. 

Bei V a s s i 1 i e V 335 ij' (aus dem cod. Barberin. gr, III 3) 
lesen wir den Wunsch : üg kvetai ö ÖQÖaog änb %ie iKQiaiilQia, 

*) B.Schmidt, Volksleben derNeugrieclienS.94; Polites a. a. 0.1311. 

•) 0. Jahn a. a. 0. S. 79. Vgl auch Lucian Philops, 15. 

*) Sitzaugsberichte der Kgl. prenß. Akademie d. Wissenschaften, 1895, 
S. 676. 

*) Natürlich werden auch hier Unterschiede festzustellen sein. Wenn 
z. B. schlesische Sprüche den Alp in die Berge verweisen (Mitteilungen der 
schlesisch. Ges. f. Volksk. III 25 ff.), so geben sie ihm zugleich eine un- 
ausführbare Aufgabe auf, alle Berge soU er steigen, alle Blätter blatten, 
aUe Wasser waten, aUe Zaunstecken zählen (VI 32), „an weil er das ver- 
richtet, derweil wirds Tag, Un do koan ich schlof n woas ich mag." 
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ovziag va kv&fj %b fiÖQOvy %ov dovXov %ou &€0u b diiva. Marcellns 
de medicamentis liber (308 F) wird zu einer Ki-ankheit gesagt: 
sed liquescas tanquam sal in aqua. 

11, 20 ff. werden die vierzehn Tiere genannt , die den 
Weinstöcken schaden,^) den Gärten, dem Lande und den Eich- 
bäumen*): nLd^inri usw. 

Wie schon erwähnt (S. 4 u. 62) liefen Gebete zum Schutze 
der Gärten besonders unter dem Namen des Tryphon um. Ein 
kurzes Mittel neql %ov di&^ai ndfiftag steht bei Äbl) Ott a.a.O. 
358. Einige von den oben S. 11, 20 ff. genannten Tieren werden 
auch Ps. 105, 33 ff. erwähnt : xal iitdia^e tag i^rcilovg avt&y 
xai tag avxag avt&v .... Tcal f^X&ev ixQig xal ßgovxog .... 
Tuxl txxiitpaye Ttövra zov xoqfiov kv rfj yfj ccit&v xal 7cati<payB 
Tov xaQTtbv Ttjg yfjg aßt&v. 

Zur Erklärung einzelner Namen zitiere ich Du Gange 
s. V. yuxvloxÖTtog: Vermicvlus qui Gaules rodere solet. Eudhologium 
in Orat Tryphonis pro hortis, vineis et arvis: fiVQfirj^, q>&eifa^ 
QvylTTigi tpvXklTTig, xavloxÖTtog, iQvolßri. Eadem Oratio ex Cod. 
Colberteo 6041: xÖQig, ifjiXklg, xöwigj Qrj^upvXijiTjgy yMvXoxÖTVog, 
iv€Qx6fieyog irrl t&v (pvXXtav zatv hxxdvwv. Derselbe s. v. aiiuahri» 
xoxd^Ttri: Vermis genus. Euchdlog. pag. 697 in Orat pro hortis, 
vineis et arvis: xdfiTvrjj axcüXi^^, oxwXrjxoxdfiTCrjy oxdv&aQog, ß^ovxogy 
äxQlg. Derselbe s. v. iTtlfiaXog: iTtLfxaXog. Vermictdi genus in 
Euchologio pag. 697 in Orat. pro Hortis, vineis et agris: ßqovxogj 
ixQig, inlfiaXog, xaXiyäQig, fiaxQoitovg, fivQßtj^. Nisi legendum sU 
dm^tg inlfxaXog, Locusta viUosa. Wollte man an unserer Stelle so 
lesen, so würde die Summe von 14 Tieren nicht erreicht 
werden. Z. 24 kann vielleicht auch q)vXijnjg geschrieben 
werden, vgl. Du Gange Qrj^iq>vXi^g. Die Konjektur i//t'iUi»ijs 
von tpvlXa pulex (s. Du Gange) ist jedenfalls ttberflüssig. 



') I^xofXijxss ol T€ag d/aiiXoiQ ivoxXovvres n. dgl. werden durch ver* 
schiedene Mittel zn vertreiben gesncht; s. Plin. not. hist. XVn266; Cdu* 
mella r. r. XI 3, 64; Aelian nat, an. VI 36; PaUadios I 35, 3; Geopon. 
V 48, If.; 2, 48; 10, 46; 10, 90; VII 12, 8; 13, 1, 2; 13, 16; 16, 27. 

') Heisenberg: „tov ßahkvov (11, 20) ist merkwürdig, man erwartet 
TOV ßaXaviov oder t^ ßaXdvov. Aber die Form ist gut möglich im Mittel« 
griechischen (Hatzid. S. 27)." 
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Z. 21 tnuhh]^. Fr aas sagt in seiner Synopsis plantarunt 
ßorae classicae S. 35: „ZatoXtpuafiög, der Wurm, noch heute so 
genannt y ist eine häufige Erscheinung an oft bewässerten 
Bäumen, namentlich Feigen und Äpfeln, vorzüglich ausländischen, 
indem sich die Larven mehrerer Holzkäferarten in das junge 
Holz derselben einbohren." 

Auch Krankheiten der Tiere schrieb man dem aiubXri^j 
dem Wurme, zu, s. 12, 27 und 13, 3. Bei Thompson (II 161) 
wird der Verursacher des Zahnwehes o Worm angeredet. 
Andrerseits gilt ein Wurm auch als ein Heilmittel gegen 
Krankheit, besonders gegen kranke Zähne, z. B. Plin. n. h. XXVII 
89: in hoc crescente aestate vermicülos nasci trctdit (sc. Xenocrates), 
quos pyxide conditos adälligari cum pane bracchio ab ea parie^ 
qua dens doleat^ mireque ilico dolorem tölli; vgl. ebd. XXII 121. 

Dagegen bedeutet 16, 23 cntcÄAi/g Seidenraupe, 16, 27 tovg 
ti/Älovg oxwhjxag. — 'Evdwa^iofo (Z. 28) ist im Neuen Testamente 
häufig. Das Gebet um Gedeihen der Seidenraupen ist be- 
sonders angebracht^) Denn nach B. Schmidt (Volksleben 93) 
tummeln sich die Dämonen häufig da, wo Seidenraupen ge- 
zogen werden, eine Vorstellung, die offenbar durch die Tat- 
sache entstanden ist, daß diese Tiere leicht erkranken und 
zugrunde gehen. Diesem Gebete schließt sich eins für gute 
Kokons und glänzende Seide an (16, 29 ff.). 

12, 15 wird den schädlichen Insekten gedroht: i^ajtooTBku 
ta axQovd-la, ycctTafpaywaeiv vfictg. Irgovd'lov bezeichnet nach 
Moschopulos bei Du Gange s. v. jeden kleinen Vogel. 

3« Populärmedizinisches. 

Seite XllundXin des von A. Dieterich in den Jahr- 
büchern für klassische Philologie SuppL XVI herausgegebenen 
und erklärten Leydener Papyrus geben ein Verzeichnis 
mystischer und eigentlicher Namen von Pflanzen, die als heil- 
kräftig verwendet wurden. Bei dieser Gelegenheit spricht 



*) Ein anderes Gebet dieser Art {£vx^ rrje /titraStjg rfr« orj^tx^g nlo^ 
*nfi) bei Goar a. a. 0. 710. Goar zitiert hierzn in einer Anmerkung des 
Aldovrandns lib. II de InsecHs^ cap. 6 n. 7. 
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Dieterich (8. 781 ff.) von der EDtwickelung der g^äechischen 
botanischen Literatui*, deren tiefste Wnrzeln in der Pflanzen- 
kunde des Volkes liegen. Mögen nnn auch die ähnlichen 
Arzneimittel unseres Textes auf literarischer Überlieferung 
beruhen, letztlich hängen auch sie von der Volksweisheit ab. 
Wie weit sich die Ausläufer griechischer Medizin und Volks- 
heilkunde auch in unsere Kultur erstrecken, ist bekannt. Ein 
Beispiel dafür sei angeführt. Die von Klapper^) besprochenen 
alten Arzneibücher aus Breslauer Handschriften gehen ebenso 
wie andere alte deutsche Arzneibücher zurück auf eine deutsche 
Übersetzung des lateinischen Werkes Introdudioties et experi- 
inenta Bartholomaei niagistri in practicam Hippacratis, Galieni, 
Constantini, graecorum medicorum. Während aber Pflanzen, 
Tiere und Steine im alten Griechenland in Heilkunde und 
Magie aufs mannigfaltigste verwandt wurden (Dieterich 
784 ff.), weiß das heutige Griechenland nur wenig davon, 
„Volksmittel aus dem Pflanzenreiche haben die jetzigen Griechen 
nur sehr wenige, beim Landmann findet man kaum ein wenig 
Salbei oder Minze zu Thee, auch in den Klöstern kennt man 
wenig Kräuter, die meisten kennen noch die Hirten''.^) 

15, 3 ff. wird gegen Behexung folgendes zu räuchern 
empfohlen : 

H^GfpaXtov (cd. SoTtoQtov) : vgl. Paul. Aegin. de re med, VII 1 
(615 D) : H^Oipaktog, id est hiiumenj siccat et calfacit secundo ordine. 
Dieterich, Abrax. 188, 5 f.: Iv dai^ovi^o/iivifi eXmjg to Srofia 
TtQoadyiov %fi ^ivl aitoD d-eiov %ai &aq>a'k%ov' ed^itog XcJu^aci 
xai änelevasTai. S. auch Pauly-Wissowa, Beal.-Enc 
II 1729. 

yiixhdaif^öviVy s. Du Gange s. v. Atd-odaipLovov^)-. Lapis 
daemonis Alberto magno, Lapis bicolor, ut arcus daemonis, qui 
Iris vocatur. 

jdld-ov yaydzrjv.^) Oribasii Synopsis U 56 (27 G): Gagates 

Mitteilungen d. sohl. Ges. f. Volksk. Xin 22 ff. 

«) Fiedler a. a. 0. I 779. 

») Lapid.grec8 ed. M61y-Ruelle II 1, 208, 1191 fL: Kai fielarl^orra 
ofpodpdfs tfi X^oq daifwvlxriv \ "Op q>iQ(ov tls damvXtoP o SoXofuav 6 fUyas \ 
Tde rdfv Batftovoov falayyae wrira^e &s6dev, 

^) Orpheus delap.AßS; Nicand. Theriae, 37 ; Plin. n. h, XXXVI 141 ; Galeo. 
12, 203; Diosc. V145; öcop. XV 1, 32; Lap,grec$eä. H61y-Ruelle s. ▼. 
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lapis probatur qui cderrime accendüur et dum uritur, bituminis 
odar sentitur, Aetii tetr. I sermo 11 cap. 24 (68 D): Esique 
alius quidam lapis cölore niger, qui igni adtnoius, bituminis odoretn 
de se praebet Hunc tradunt reperiri in Lycia circa fiuvium 
Oageny unde etiam Oagates appeUatur. . . . Admiranda vis gagaiae 
igni.admoii et accensi. Er wird auch bei Nicol. Myr, 421 G 
erwähnt. 

BeQOvlxrpf. S. Du Gange s. v.: Electrum. Bei Vassi- 
1 i e V 342 hx' wird u. a. ßsQovlxeiov zur Abwehr des bösen Blickes 
(dg tb Ivaai fiiii) zu räuchern geboten. Eine weitere Bedeutung 
dieses Wortes s. noch auf dieser Seite. 

KamÖQiov.^) Paul. Aegin. (625 B): Kastoreum cälfacit ac 
sicccU cum partium tenuitate excellenti . . . In cerebri vero et 
ptdmonis affectionibus suffitum perinspiratianem magnopere prodest. 
Ähnlich bei Oribas. de virtute simpl. 11 1 (601 C). Der Sj^er 
ArchigeneS; ein Zeitgenosse luvenals, schrieb Tt^ql xootoqIov 
X^creci/g ßißUov, s. Fabricius Biblioth, gr. XIII 80. In 
der Äntidottts aurea, gegen Fieber, Nicol. Myrepsus 353 C 
wird Castorium genannt; 365 D wird A^itidotus e castoreo er- 
wähnt. 

ßelov s. Dieterich, Abrax. 188, 6. 

37, 13 wird gegen eine Schnittwunde ßegoviKijv, äXag, 
hßdyi, xiX-Mxv^ov fein zu reiben und aufzulegen empfohlen. 

BsQovlxr] im Sinne von Electrum paßt hier wohl kaum, 
eher Nie. Myr. 427 C mit der Anmerkung von Leonh. Fuchs: 
Veronicae. Oraece est ßeQOviyifjg, Puto itaque inteUigi a Nicoiao 
stirpem^ quae in hodiernum diem veronica mdgo dicitur. Est 
enim vulneraria adeoque ad sistendum sanguinem apta. 

Bei Nicol. Myreps. handelt ein Kapitel de salibus^) (468 ff.); 
470 F wird eine Art salsanctorum Apostolorum genannt. Über 
die Wirkung des Salzes s. Paul. Aegin. de re med. VII c. III 
(612 E) : "Msg id est sal bmnis, multum siccantem ac adstringentsm 
vim habet, Unde quicquid humidi in corporibus est, id totum 
depascitur: quod vero reliquum est, adstringendo compingit. Qua-- 



*) S. Jan, index Plinii s. v. 
*) S. auch Dioscorides V 125. 
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prapter etiam condita asservat, et a putrefactione tuetur. At 
ustus säl maiorem discfUiendi vim Ikxbet.^) 

Oribasii medic. coU. XI (425 F) : lAbanos *) id est ihus, na- 
scüur in Arabia, quue ihurifera nominatur. . . . Ei vis inest ad- 
stringendi, cal faciendi etc. Fraas a. a. 0. 87: „Bostcellia turifera 
Roxb.; indischer Weihrauchstrauch; to %ov Xißaranav dirdfor 
Theophr. h. pZ. IX 4; Ußavog das Harz. Ußavo hodie." Bei 
Wessely (a. oben S. 2 a. 0. S. 15): ^aov hAoloiq Xißdvov, 
vgl. außerdem den Index bei Wessely u. d. W. 

Mit dem letzten Bestandteile (37, 13) ist gewiß %iXiux¥9og 
gemeint. Paul. Aegin. de re med. VII (645 F) sagt darüber: 
XdXicav&og (id est atramentum sutorium) aqua est congdata in 
metallis in Cypro, quae fortissimam adstrictionem cum caliditate 
habet von ingenerosa et prae omnibas humidas cames asserv€tre 
ac siccare pofest; s. a. Dioscor. V 114. 

15, 21 wird gegen Stein empfohlen die Wurzel von dy^io- 
lioXdxiaaoL zu kochen. Paul. Aeg. (632 B): Mahixn^) id est 
mälva, sylvestfHs moderate discutit ac mollit : hortensis ut humidiar, 
ita debilior est. Ps.-Apul. de med. herb. cap. XLI {nomina et virtutes 
malvae erraticae) § 1: Ad vesicae dolorem et eos, qui sanguinem 
per naturam faciunt. Fraas a. a. 0. 99: „Malm sylvestris L., 
wilde Käsepappel ; fiaMxri bei Hesiod, Theophrast, Dioscnrides 
erwähnt. AVie schon in den ältesten Zeiten, so noch jetzt ein 
l)eliebtes Gemüse, welches vorzüglich bei Krankheiten gegessen 
wird; ^oloxa und fialöxa hodie. M. rotundifdia L., runde 
Käsepappel ; fj &yQla fiaXdxri, Diosc. 11 144 und sonst. Malache 
silvestris, s. Plin. n. h. XX 222, äyQia fiolöxci hodie." Bei Nicolaus 
Myr. wird sie mehrfach empfohlen, so 401 H ; 448 E : AnHdatus 
e semine sylvestris malvae; 480 C; 571 E: radicis malvae sylvestris. 
Du Gange s. v. l^yQioitidlaxov : Mdlva sylvestris. Demeirius 
lib. 2. Hieracosoph. cap. 32: ^l^ag äyQMfiaXdxov asvä^ug xai 
TQlipeig, etc. 

28, 24: ^Effirjveia Tfjg Ttiovlag.^) Damit ist offenbar die Pae- 
onie gemeint, von der eine Menge Heilmittel wissen. Bei 



^) über die Zauberkraft des Salzes s. Kroll, Alte Taufgebrftache 
a. a. 0. 32 ff. *) Dioscorides I 81: nepl Xifidpov. 

') S. auch Lapid. grecs II 1, 130. 
^) S. auch Lapid. grecs II 1, 13. 
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Hanpt Carm. graec. XI üaiovla heißt es Vers 139 ff.: IJaadwv 
ßtnaviiav ßaoiXfjlda dl^eo^ %oljqe . . . . | 7caai&^v f^v Tcäp^sg 
Idioqrflctmo Syameg | ^rf^otdij Tlaiüvi 9'B(fi nuna fioxQbv *'OXv^7tov. 
— 28, 26 steht die Form niyoiflGL. Nach Schmidt (Volksleben 
126, 3) heißt die Pflanze auf Zakynthos nfffowid, D n Gange 
zitiert s. y. Iliyovla Agapns in Geoponico cap. 154: nlve %by 
^ov^dv %ov fii vBQhv fciyovlag. Fr aas a. a. 0. 134: „Paeonia 
caräüina Retz., Eorallengichtrose ; ITauayta Theophr. h. plIXS; 
GaL fac. rimpl 6 p. 80; Ttaitjvia ä^rjv Diosc. III 147; Plin. 
n. h. XXV 4: PaeoniOy a Paeone medico.^ Fiedler a. a. 0. I 
844 gibt als ihren neugriechischen Namen Arffoivia an. 

29, 26 wird dieselbe Pflanze genannt Ttamvla jQiafieylarrj 
(vgl. Hermes trismegistas)^ ^Ij^bq %(bv ßordviwv. Zu diesem letzten 
Beinamen ygl. Alemannia I 195: „Atihimesia, kriechisch; la- 
tinisch mater herbarutnf^) in zwei Wiener Handschriften, die 
Bearbeitungen des Macer enthalten, heißt es: „ ABtemisia heizet 
biböz vn heizet an den arcetbuchen muter aller wrce,'' und: 
„B^bos ist aller wurcz muter".*) 

Bei NicoL Mjr. 428 F begegnen wir einer Äniidatus dida 
Paeonia; als Bestandteil einer Medizin wird sie ebd. 365 B 
genannt, 353 C als Teil der antidoius aurea. 

Nach einigen Oebeten, so lautet das Rezept 28, 26 ff., 
grabe die Paeonie aus, und wenn du ihre Wurzel gefunden 
hast, laß (= lege?) sie beiseite. Darauf wirf dazwischen 
Brot und etwas nvQlvrj niätga,*) d. i. wohl Kohle, von den vier 
Ecken des Opferaltars ^) und Gerste und Salz mit Honig und 
die Kohlen aus dem Räucherbecken und tue alles auf die 
Wurzel der Pflanze. 

Hierbei wird freilich nicht ganz klar, ob die genannten 
Gegenstände mit der Wurzel zusammen irgend welche medi- 
zinische Wirkung aus&ben sollen oder ob sie zu der im Boden 
zu lassenden Wurzel gelegt werden sollen, wie ähnliches 34, 3 f. 



Heim IncarU. mag, 503 ans dem cod. Vindob. Nr. 93 fol. 6y.: magna 
herbarum amnitmi domina diceris. Andere ähnliche Bezeichnungen ebd. 
506, 130; 539, 228. 

') Hanpt am S. 74 Anm. 1 angeführten Orte S. &3d. 

') S. den kritischen Apparat zu 29, 2. 

*) Über dvataoTii^tov 8. Probat a. a. 0. 20, 7. 67. 
Rellicionsgesohichtliohe Versnohe n. Vorarbeiten III. 24 



366 J^ritz Pradel [114 

geboten wird. Da die Worzel in den folgenden Rezepten ge- 
nannt wird (30, 13 ff.), halte ich dag erstere für wahrscheinlicher. 

Die Bestandteile, die hier erwähnt werden, treffen wir 
auch sonst in Rezepten: Brot z. B. bei Nie. Myr. 572 D^ 
Gerste bei Paul. Aeg. (628 F) : x^e^ (i. e. ordeum) frigefacU ae 
siccat primo ordine; Nicol. Myr. 567 A: farinae hordeaceae^ 
568 C, Gr. Das in unserem Texte genannte xQiihiQi ist nach 
Th. V. Heldreich ^) Hordeum vulgare L. und H. hczastidmm 
L. Über die Verwendung von Salz s. S. Ulf. 

Nachdem in längerem Gebete Gott angefleht worden ist, 
den Segen des heiligen Geistes auf diese Pflanze zu senden,*) 
andere bestimmte Gebete zu sprechen befohlen und sonstige 
Vorschriften gegeben sind, folgt (30, 7): äytovaov tvov ä}(p€lei. 
So folgt auch bei Dieter ich Abraxas 187, 14Y. nach der 
theoretischen Anweisung der praktische Teil : vnoid^io di aot, 
TÄcvoy, '/mI rag XQBiag %f\q leQäg ßißXov. 

30, 8 ff.: Gegen Fieber soll man sieben Beeren, naturlich 
der Paeonie, mit etwas Salz in einem leinenen Tuche zer- 
drücken, in ein Gefäß mit Wasser von den heiligen Theophanien 
(darüber später) tun und dem Kranken dreimal zu trinken geben. 

Einer ähnlichen Kur soll sich unterziehen, wer schlecht 
sprechen kann : ö de&elg ttjv ylwrvaVf 30, 12 ff. Sieben Beeren 
soll er in einem Gefäße mit Theophanieuwasser zerdrücken 
und dieses trinken, dabei Wurzel und Beeren der Pflanze 
auf der Zunge halten ; außerdem soll er sich mit der Wurzel 
räuchern. 

Wer von einem Dämon besessen ist, soll von der Wurzel 
essen und räuchern, zwei Monate lang {elg öuo (peyydgia 31, 3X 
In ein Haus, in dem mit Wurzel und Blättern der Paeonie 
geräuchert ist, kommt nichts Böses (30, 20). Bei Vassiliev 



^) Die NutzpflaDzen Griechenlands, Athen 1862, S. 5. 
; *) Auch diese Worte erinnern an Liturgisches, e. B. A. C. VIII 12: 

,,Daß du herabsendest deinen heiligen Geist über dieses Opfer**, Probst 
a. a. 0. 271. — Mit 29, 8 ff. unseres Textes vergleiche man P8.-Apul. de medie» 
herb. CXX 2 : Lege eam (sc. herbam mentham) ... sie dicena : Te precor^. 
herha hedyosmoSf per eum, qui nasci te iussit, venias ad me kilaris cum tuiB 
virtutibus et effectu tao et ea mihi praesUs, quae fide a te poseo. 
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342 Ao' wird gegen bösen Blick u. a. auch naioviav zq ver- 
brennen empfohlen. 

Beeren, und zwar drei, sollst du in den Mund nehmen, 
(i%av exfjg q>6ßov sig xQiaiv (31, 4 f.). Diese Worte bedeuten 
doch wohl eher Furcht vor einem Prozesse, einer Gerichts- 
verhandlung, als vor einer Krankheitskrisis. Dazu wird be- 
fohlen: xai Hys r (pogkg ra ^ijfiavd f4ov Skov, Was damit ge- 
meint ist, ist schwer zu sagen. Ich glaubte zuerst, man 
könne darunter die gewöhnlichen und die magisch-medizinischen 
Namen der Pflanze Paeonie verstehen. Da würde es aber 
ivöfKna heißen müssen. Nun ist t« rot geschrieben, das kommt 
hier wohl unseren Anführungszeichen gleich, %a q, ^i. muß also 
wohl ein wörtliches Zitat sein, vielleicht der Anfang einer 
Zauberformel, vielleicht auch ein Bibelzitat. Man könnte an 
Matth. 5, 37 denken und annehmen, das koyog des Textes sei 
durch ^rif^icna ersetzt worden. Oder soll man ändern t. q, &eovy 
die <10> Gebote Gottes? 

Wenn ein Kind keine Lust zum Lernen hat, so stecke 
man ihm sieben Beeren in den Mund, und es wird Lust be- 
kommen (30, 22 f.). Mittel, die Begabung der Kinder zu heben, 
werden auch sonst überliefert, s. Vassiliev S. 341: eig Ttaiölv 
xorAoa-AOTtov (aus cod. Barber. III 3); Abbott 362. 

Einen Aufguß der Pflanze Paeonia zu trinken, ist für 
vieles gut : es hilft gegen Behexung (30, 26) ; von der Paeonie 
essen und trinken gibt den Frauen Milch (31, 6 f.). Mittel 
ad mamiUis lac provocandum sind uns mehrfach überliefert, z. B. 
beiBursian Fragm. medicumX; SextlPlsicitvis in Fabricii 
Bibl gr. Xm 407; Abbott 360, 41^ 

Wer die Wurzel bei sich trägt, der braucht sich vor 
Zauberei,^) gleichviel wo und wann er geht, nicht zu furchten 
(30, 16 f.); wer von dieser Pflanze im Hause hat, dem naht 
nichts Böses (30, 24 f.). 

30, 18 f.: Wer den Samen der Paeonie zu Mehl zerstößt 



^) Für das Überlieferte fiata ist wohl ftatav oder fiayiav zu schreiben, 
der Akkusativ abhängig von ov foßrjoera^, Zeile 25 müOte man übrigens, 
die Richtigkeit der Überliefernng voransgesetzt, fiayta in anderem Sinne 
nehmen als Z. 16, nämlich als Bekanntschaft mit der magischen Heilknnde. 

24* 
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(tQlßwv . . &a7t€Q äXevQoVy 8. Nicol. Myr. 591 H: terito td poUintmj 
596 C; Sezt. Placit. a. a. 0. 405: in pulverem redactum) and 
mit ungemischtem Weine trinkt, der wird von jedem Übel 
geheilt Oribas. synaps. VIII 2 (120 B) : Adiuvat etiam hos (sc. 
ephialticas) paeoniae semerij eins autem grana quindecim nigra 
trita ex aqua cantinue potui dentur. In Schlesien galt zum 
Schutze gegen Epilepsie das „schwarze Pulver'' f&r wirksam,*) 
ein wunderliches Gemisch, das sehr an die Bezepte eines 
Nicolaus erinnert. Paeoniensamen und Hirschhorn (dar&ber 
weiter unten) gehOren zu seinen Bestandteilen. 

30, 27: Paeoniensame mit reinem Honig getrunken ist 
dem ganzen Körper dienlich. Nicol. Myr. 489 B: accipe meüei 
favi, habentis mel ienuissimum, 354 A. Sext. Placitus a. a. 0. 403 : 
md Atticum. 

31, If.: Auf der Brust zerrieben wirkt die Pflanze heil- 
kräftig. 

34, If. haben wir ein Mittel gegen Hüftschmerz: lAßc 
kotTOijQL ^l^av fxoköxag (s. Seite 112) ficta oXvov äartQov, 

Fraglich ist, ob das erste Wor£ mit la&o€Qi, laihyrus 
sativus L. (s. Heldreich S. 72; Fraas S. 53) etwas zu 
tun hat. Heisenberg bemerkt zu dem Worte: „Acrrot^c, 
Latwerge. Ich finde das Wort nur bei Du Gange als la- 
toOqOj Dolor laterum ; das ist ein Mißverständnis von ihm, der 
die einzige von ihm beigebrachte Stelle aus Mj^epsus : Ivegyel 
elg Ttovov TtXevQQVy 87C€q Avo/id^ovaiv ol ^tah}l latovQa miß- 
deutete; es heißt vielmehr: gegen Kreuzweh hilft, was die 
Lateiner XatodQa nennen. Ich leite es ab vom romanischen 
lattovaroj ital. latiiuxroy Latwerge, vgl. Diez, Wörterbuch* 
S. 190." 

Weißer Wein wird von Sext. Placit. a. a. 0. 397 in 
einem Mittel ad caducos empfohlen; Nicol. Myr. 550 A: cum 
vino albo, 569 A. Alex. Trall. X 1 (288 E): VinumsU album, 
quod facile in corpus distribuatur, astrictionis expers. 

Schwer verständlich ist ein anderes Mittel f ör den gleichen 
Zweck, 34, 3£f.; ich gebe hier die größtenteils Heisenberg 
verdankte Übersetzung: „Grabe die Wurzel von %anonitQi^ 



^) Drechsler a. a. 0. 306. 
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aus, und lege dorthin, wo du sie ausgegraben hast, etwas Brot, 
Käse und Kohle, und zerreibe sie ufld gieße 2 Teile Wein 
darauf und ein Teil Wasser und sie sollen sieden» und er ') soll 
sie ins Freie bringen von Donnerstag Abend,') und darauf soll 
er es trinken und dann soll ein Teil zugedeckt werden, nämlich 
27 ^) <Tropfen?>, und es soll gut und oft geschüttelt werden, und 
wenn du die Wurzel ausgraben willst, so sollen zwei Menschen 
dabei sein mit Vater unser und Ich glaube an einen Oott.'' 

Was mit x<^h07chQig gemeint ist, kann ich nicht sagen. 
Vielleicht Steinbrech, saxifragum^ der bei Nicol. Myreps. öfters 
genannt wird, 353 ff^ oder sedum rupestre L., Felsenpfeffer, 
ininerqov Aristot pari. anim. IV 5; Theophr., h. pl VII 8 
(Fr aas S. 136). Vielleicht ist das Wort auch für %aiAon:Uvg 
{xafiairrhvg S. 119) verschrieben. 

Wie das Hinlegen von Brot, Käse, Kohle u. a. an die 
Stelle der ausgegrabenen Pflanze zu verstehen ist-, darüber 
werden wir durch Hin. w. ä. XXV 107 belehrt: coüigi debere 
(sc. verbenacam) circa canis ortum . . . favis ante et melle terrae 
ad piamenttim datis. 

Mit der Vorschrift l^aargidoei vgl. Cato de agric. C VIII 2 : 
Vinum ponito sub dio; Thumb a. a. 0. 394: Während der 
Nacht bleibt der Krug im Freien stehen, „damit ihn die 
Sterne schauen", yia va %h Idovve xiaxiqia (Aegina und nach 
den NboIX, HvdX)^ itnQotpeyyid^etai (Kreta). 

34j 28 f. werden zwei Pflanzen genannt, die in einen 
Blumentopf getan, verbrannt und zu Pulver zerstoßen werden 
sollen, welches auf die Schnittwunde^) zu streuen ist. 



') Der Wechsel zwischen 1. imd 2. Person in solchen Bezepten ist 
sehr häufig. 

*) Wttnsch meint: „er soU sie unter die Sterne bringen yon der 
fünften Stunde Abends ab (11—12 Uhr Nachts die (Geisterstunde?). Wenn 
nicht TtiTttoQ mit „Kochen** zusammenhängt; es soU ein Kuchen gebacken 
werden, der in 27 Teile zerlegt wird. Doch ist das aUes unsicher.** 

*) %qU ^'f ter notnes, eine der darin yorkommenden Dreiheiten halber 
besonders beliebte Wendung; s. Nauck zu Ckd, Col. 483; Yarro rer. rttsi, 
1 2; Ciria 371; Plin. XXX 61; Ps.-Apul. de virt herb, XOI 2; Marc XV 
101. Vgl. Diels, SibyUin. Bl. 42ff.; W. Warde Fowler Tlie Number 
Twentyseven in Roman BihuU^ Ckus. Eeview XVI 211 f. 

*) Die Anfangsworte ne^ f iop oBar ua^nk dnb Xvmov, teils verderbt, 
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Die erste dieser Pflanzen ist wohl Chamaeleon, & 
Pauli Aegin. de re i/h^, VII 1 (645 H): Chamaeleonis nigri 
radiz cahfacit ac siccat . . . caeterum aUn radix similis est nigri 
radici] Ps.-ApuL demedic. herb. XXVI; v. Held reich S. 78: 
„Cardopatium Orientale Spach., Xa/iokrjög (bei Athen), xa^tat)i€wy 
fi^ag des Theophrast. hist. pl. IX 12." 

Zur Erklärung des zweiten Namens, äyQioavyJa, dient 
vielleicht Marcell. de medicam. l. 36 (405 D): radicis cttcwneris 
agrestis (quem oUvov äyQiov dicunt); Oribas, med, coli XII 
(439 D) : lUvog äyQiog id est agrestis cucumis, est ex quo id quod 
elaterium vocant; s. auch Ps.-Apul. a. a. 0. CXIII: nomina ei 
virtutes cucumeris silvatici. Fr aas 102: „Echalium Elaterium 
Eich., Springgurke; 6 liygiog aUvog Theophr. h. pL IX 15; 
oUvg äygtog Diosk. IV 152; hiervon das den Alten (Hippo- 
crates) bekannte und sehr häufig angewandte Elaterium, Galen 
1. var." Fiedler a. a. 0. 1 784: „Momordica Elaterium, lixv^ 
äyQiog Diosk., iJyQiayxovQid ngr., Springgurke. . . . Mit Ol über- 
gössen gibt sie eine sehr wirksame Brandsalbe." 

In der mir ihrem Zusammenhange nach unverständlichen 
Beschwörung 35, 16 ff. werden folgende Pflanzen genannt : 

TQavidq)vlka (Z. 21), s. J)u Gange s. v. TQayTdq>v)ikor, 
Rosa; V. Heldreich 66: „Rosa GaUica L^ ij Tgiavta^v/lfja 
Tov yXv'jiov . . . Man nennt .... die Blüten rä TQiayidrpvlka,^ 

Mit dem unmittelbar vorher genannten nkoßvovg kann viel- 
leicht auch eine bestimmte Pflanze gemeint sein, nach Ps.- 
Apul. de medic, herb. IX hatte lierba scelerata diesen Namen. 

Zeile 22 und 24 wird Chamaedrys zu verstehen sein. 
Paul. Aegfin. (645 G): Chamaedrys calfacit ac siccat tertio ordine. 
Lienes itaque consumit et urinas ac menses movet. Scribon. Lai'g. 
de compos. med. 23 (211 D): xa^aldqvog quae herba similia quercus 
folia habet Über die officinelle Verwendung dieser Pflanze 
s. Oribas. med. coli XV (511 G); Aetii Tetr. I 1 (57 D); Ps.- 
Apul. de medic. herb. XXV; Nicol. Myr. 353 C. Fr aas 173: 



teils nur unsicher wiederhergesteUt, beziehen sich wohl gar nicht auf dieses 
Bezept. Ist xadci^ dno Xvxor das Richtige, so geht es wohl an! 34, 24; 
in den verderbten Wörtern steckt yieUeicht irgend eine Herbeieichnimg. 
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^Teucrium lucidum L., Gamanderstrauch; xa^KxLÖQvog Diosc. 
III 102, heute xaeiard^rrf." F i e d 1 e r I 769 bezeugt, daß diese 
Pflanze auch bei den Neugriechen medizinisch verwendet wird. 

35, 23. 25 wird xa^ogita genannt. Was darunter zu ver- 
stehen ist, habe ich in der benützten botanischen Literatur 
nicht gefunden, aber der Name ist leicht deutbar. Die Zahl 
4er mit ^/f a zusammengesetzten Namen ist sehr groß. Fiedler 
spricht 1 791 von Aristolochia hnga, ifiTteiioxkaöoQl^a ^ luxQoqit^OL 
ngr., und erwähnt, daß ein Aufguß ihrer Wurzel in Zante u. a. 
bei schweren Geburten sehr wirksam angewandt wird; dort 
werde sie qita genannt; auch bei Fiebern werde sie gebraucht. 

Ob in dem Z. 23 und 25 genannten xafnoyJknga als zweiter 
Bestandteil xX^qo steckt? Das ist beüila Mmis L., heute 
^f^d-Qog und xAiJ^^iy (nach Fr aas 254); Fiedler I 525: 
^Alnus ghdinosa, Ixihx^Qo fj xUÖQa, Schwarzerle". Da nun mit 
Aluus zusammen ar^^ivda vorkommt, Theophr. A. pl, III 14, d. i. 
Cerds SiliqtMstrum, so könnte man sich versucht fühlen, dieses 
Wort als zweiten Bestandteil von yakaifUdaXov (Z. 23) und 
yaXaaifiridaXov (Z. 25) zu vermuten, während der erste wohl 
ydla^) ist. 

Xafiofterov (Z. 26) scheint nach dem Zusammenhange eher 
-einen Dämon als eine Pflanze zu bedeuten. Sonst könnte man 
KM xa^amlwg denken. Paul. Aegin. (646 A): Chamaepitys se- 
^undo. ordine calefacit, teriio mccat : quare viscera et maxime hepar 
purgat ac extergit Oribas. med. coli. XII (449 B): Chamaepitys 
. . . herba est per terram serpens, subcurva ; folia habet minoris 
sempervivi etc. Marcelli de medic. liber (386 A): Ad choleram 
proiiciendam herbae qtiae Graece dicitur xa^iaini%v(^y syriace vero 
pitysprisis, folia novem mitte in aquam calidam ; Ps.-Apul. de med. 
herb. XXVII. Fr aas 172: „Ajuga Iva L., schmalblättriger 
Günsel ; xa"««^^^i'S Diosc. III 165 ; äyQio Xißavo hodie." — „Eine 
7t6a €Q7tovaa knl yijg, ähnlich unserem Bärlapp, mit wolligen 
und flchtenartig riechenden Blättern."^) 

37, 15 ißkrjonövi, Polei, gegen Husten. Erwähnt im Carmen 

') Für mehr als fraglich halte ich es, ob in üano (Z. 23 und 25) die 
MafibezeichnnDg SSmyioy steckt 

') Tomaschek, Sitzangsber. d. Kaiserl. Ak. d. Wissensch., Phil.-Hist. 
Kl. 130, 29. 
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graec. de vir. herb. XII ed. Haapt; bei Niool. Myreps. 387 H, 
401 A. Als Mittel gegen Husten ebd. 4976, 498 E. Fraas 
173: „Teucrium Polium L., grauer Gamander; noUov Theo- 
phrast. h. pl 1 16; Diosc. HI 114; heute Sygiog äfidgawOifg.'^ 

33, 29 wird empfohlen Holz, Hom und Knochen zu Ter* 
brennen und dann zu trinken zu geben. 

34, 10 S. : Nimm einen Wolüsknochen, verbrenne ihn, zer- 
reibe und mache ihn zu Mehl und bestreiche die kranke Stelle 
(növog) mit Talg und dann tue das Mehl darauf. Die folgenden 
Worte verstehe ich nicht Vielleicht sind für ihre Erklärung 
die Worte des Leonh. Fuchsins zu Nicol. Mjrreps. 439 E 
Aridum ad spuentes sanguinem expertum irgendwie dienlich: 
Aridum Graece est ^qiw. Sunt auteni Qraed» %fjgia {lä testi» 
est Aciuarius) ') omnia medicamenta arida et sicca, quae hodie 
facientes medicinam pulveres appeUant. Cornarius in suis com-- 
mentariis falsa ad eos tanium pulveres, gut vulneribus, uleeribuSy 
et cuti insperguntur, hanc dictionem detarquet. Im Schollen zu 
Haupts Carm. gr. 13, 13 findet sich: §rjQavTt;A6g, zum Trocknen 
geschickt. Vielleicht ist der Sinn unserer auch durch die 
Korrektur von elalv in iatlv uoch nicht klaren Stelle folgender: 
der Knochen des Wolfes mu£ derselbe sein wie der, an dem 
der Mensch Schmerzen hat Man müßte dann etwa über- 
setzen: Und welchen Knochen des Wolfes du verbrennst, es 
wird derselbe sein für das Trockenmachen des Leidens, der- 
selbe nämlich beim Menschen. Die nahe liegende Änderung 
in T^ aii^ verbietet sich durch das Fehlen des Dativs in 
dieser Partie. 

Fleisch und Knochen des Wolfes wurden in der Medizin 
sehr häufig verwandt, s. Sext Placit a. a. 0. 402 ff. cap. VII 
de lupo; Geop. XVII 13, 2; Marcell. 8, 107; 36, 59 u. ö.; 
Wessely a. oben S. 2 a. 0. 46: „In den magischen Actionen 
spielt bekanntlich der Wolf eine Rolle, von ihm ein Kn5chel 
dient als Amulet: Pariser Papyrus 1317." 

34, 22 f. : Um eine Schlange zu vertreiben, soll man Ziegen- 



') Actnarii med. VI 6 (306 0): Ex praescripta materia medicis 
quaque medicamenta conficiuniur, quae ab ipsis privatim Sfi^uaXlv^tm 
(hoc est arida eoüyria) nuncupantur. 
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haare und Hirschhorn verbrennen. Ein anderes Mittel, vor 
dem kQTtna ndwa q>€vyu, stellt bei Haupt Carm. graec. III 31, 
ein weiteres bei Sext. Placit. a. a. 0. 416: ad effugandos ser* 
pentes. Fast wörtlich mit unserem stimmt das bei Bursian 
(Frgm. med. gr. IX) überein. Bursian gibt eine große Menge 
von Belegstellen für Mittel ad serpentes fugandas, darunter 
Plinius n. h. XXVIII 152: caprarum cornu vel pilis accensis 
fugari serpentes dicuni ; fast überall wird Hirschhorn und Ziegen- 
haar empfohlen. S. Dioscor. II 63 : ttsq! lhi<pov xiQcnog^ Placit 
a. a. 0. 395, cap. I de cervo, „cuius cornu habet vires exsiccandi 
omnes humores^ ^); 396: Inque cervina pelle si iacueriSy nullus ad 
hominem serpens aceedet. Über die Verwendung der Ziege in 
der Medizin s. Plin. n. h. XXVIII 153; Sext. Placit cap. XVI 
de capro et capra^ a. a. 0. 8. 410 ff.; so 410: Äd serpentis morsum. 
Pulverem de cornu caprae et eins lac cum origano et cum vini 
cyaihis tribus bibat: venenum exculit, 

35, 3 f. wird geraten Lilienwurzel und Hörn zu ver- 
brennen, um ein Tier (den Wolf?) vom Hause zu vertreiben. 

Die Lilie spielt in der alten Medizin eine wichtige Bolle, 
und ebenso in der Magie, die sich oft von der Medizin nicht 
trennen läßt; s. Dioscorid. lU 106 Tte^l xqIvov. Als Bestand- 
teile von Heilmitteln werden bei Nicol. Myr. genannt 438 H: 
lüinum unguentum; 747 D: liliorum flores; 819 E: lilii radix. 
Bei Wessely (a. oben S. 2 a. 0. S. 15) werden unter den 
Zauberingredienzien &qtov äy^axa und xglvivov eXcnov genannt. 

In den italienischen Texten wird 25, Iff. ein Mittel gegen 
Gichtknoten (bruguli) gegeben. Seine Bestandteile sind folgende : 

Ärgeniu vivUj Quecksilber. Dies wird als Heilmittel er- 
wähnt z. B. bei Paul. Aeg. de re med. V 29 (545 A) und V 62 
(550 G), 644 E; bei NicoL Myr. 488 H. 

Was mit dem nächsten Bestandteile, insuccia, gemeint ist, 
weiß ich nicht Klar ist nur, daß davon ein halbes Gewicht, 
also wohl eine halbe Unze, genommen werden soll. 

Lebersalbe, unguentu di figaiu. Über Leber als Heilmittel 
und Medizinbestandteil s. Pauli Aegin. de re med. VII 3 (622 B). 



') 8. Drechsler a. a. 0. 306. 
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Mit brmicheitu, kleine Klaue, könnten die Pfoten oder 
Knöchel eines Tieres gemeint sein. 

Masiica. Mastix, s. Oribas. med. coU, XV 1 (507 B) : Iure aufem 
in omtiihus sibiprimas vindicavit lenthnna {quam mastichefi vocantX 
fiam practerquam quod ixtuca ei inest udstrictio^ hoc etiam accedit^ 
vi sine mole^tia siccet Ebenso Aetii ietr. I sermo 1 (49 H). 
Als Bestandteil von antidotus aurea bei Nie. Myreps. 353 C, 
auch 367 B. Vgl. Fiedler I 539f.; v. Heldreich S. 60: 
„Die auf Chios im großen kultivierte Abart von Pisfacia Len- 
tiscus L., ngr. 6 Sx^vog, liefert das Mastixharz, ro Maarixi oder 
ij Mamiya,"^ Daraus wird heute in Griechenland ein gesundheits- 
fördernder Liquor gebraut (//aot/x<*)» der dem einkehrenden 
Gast freunde zuerst zur Begrüßung gei'eicht wird (nach freund- 
licher Mitteilung von Wünschl 

Der folgende Arzneibestandteil bleibt wieder unverständ- 
lich. Heisenberg denkt zweifelnd an arrosia {J) pina. 

Mirra, M3Trhe. Sie wird von Sext Placit. a. a. 0. 397 
und 400 als Teil einer Medizin genannt. 

InceusH crudn 77iiscatn d. i. roher gemischter Weihrauch, 
s. S. 112: lißävi. 

Über sali, Salz s. S. 111. 

Beim nächsten Worte denkt Heisenberg an iiujueniu 
aru'niaiiat;. 

Ogyhin di lauru bedeutet Lorbeeröl. Über den medi- 
zinischen Gebrauch des Lorbeers s. Paul. Aegin. de re »lerf. 
VII 1: Jdffvr^g, id est lauri, arboris folia siccant et calefaciunt 
vehementer, magis tarnen fructns; s. a. Oribasii de virtute simpL 
II 1 (597 C); Aetii tetr, I sermo II (16 F); Nicol. Myr. 353 C. 
359 B, 607 C.i) Fiedler I 532 erwähnt, daß Lorbeeröl heute 
in Griechenland äußerlich bei Contusionen und Kheumatismus 
angewendet wird. 

Ogghixi di spica. Vgl. Carmeft de medicina (Fabricii 
Bibl. gr. XIII 446 ff.) 51: spicaw; Nicol. Myr. 355G; 370E: 
aqua cid chamaemelon et spica incocta sint. Unbestimmt bleibt, 



') über den magischen Gebranch des Lorbeers 8. die SteUensammlnng 
bei K r 1 1 Afialecta graeca^ index Gryphisw. 1901, 13 ; über den medisinischen 
Heim a. a. 0. 608. 
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welche Art von sj)ica gemeint ist, vielleicht vaQdoataxvg^ s. 
PauL Aeg. de re med, VII (634 D): Nagdömaxig id est $pka 
nardij huiiis radix calefacit primo abscessu^ siccat secundo; 
Oribasii Si^nops. II 56 (266) und med, coli XII (443 C). 

Aus all diesen Teilen soH eine Salbe gemacht wei-den. 
Hit dieser ist dei* Kranke einzureiben, drei Tage hindarch 
Morgens und Abends, wobei er das Bett hüten soll, um sich 
nicht zu erkälten. 

Im weiteren werden rote Pillen {Mu forfinggiaiu) ge- 
nannt und trha di centu nervi (25, 21 ) ; so transskribiert Heisen- 
berg das griechisch geschriebene iQßßa diT^C^yrov v4Qßr^, 
Nach NicoL Myr. 593 A: «Wre in Jocum ubi sunt herbae diciae 
qmnquenermae mOchte man lieber erha di cinq-te nervi sehen. 
Vielleicht darf man aber noch eher an das antike sepiewnerva 
(P8.-Ai)uleius de medic. herb. II) denken. 

26, 1 wird Sirup als Mittel gegen einen schlimmen Mund 
erwähnt; bei Nicol. Myr. (512 ff.) handelt ein Kapitel de drosaiis 
(Sirup). 

26, 4 ff. werden diätetische Vorschriften für einen, der an 
bdsem Halse (kranker Kehle) leidet, gegeben. 

4. Magische Gebräuche. 

Wir sahen vorhin (oben S. 115), daß derjenige, der die Wurzel 
der Päonie bei sich trägt, gegen Zauberei geschützt ist. Solche 
Pflanzen bei sich zu haben wird oft empfohlen, z. B. im Carmen 
graec, de viribus herk II Uff: xQrjiva^uinj (sc. ^d^tvo^ foQOv) 
dvycnai äjTÖtQikpai xaxöjrjrag | q^ag^taydöiov re xaxCjy xal ßdaxccya 
tpvX' iyx>Qiü7T(i)v , ebenso XI 163 ff. Alemannia I 195 wird 
Umgürten mit St. Johanneskraut „für böss Gespenst, Unfall 
und Krankheit** angeraten, S. 196: „für flecken und feile der 
engen nim wegweisen wurzeln gegraben zwischen den zweyen 
unser frowen tag,^) leg sie uff ein altar und lass dry mess 



') Damit ist die „Dreisgenzeit'' gemeint; s. F. Sohns, Unsere 
Pflanzen*, Leipzig 19(V4, S. 39 Anm. 3: „Der Dreisten, mhd. umer vrouwen 
(der Maria) drizigtstf nmfaflt die 30 Tage von Mariae Himmelfahrt bis zu 
ihrer Gebort (15. Angnst bis 15. September).** 
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darüber lesen und henck dann ein klein stücklin an den balss, 
dass es blos but anriibre.'' Drechsler teilt in den MitteiL 
der scbles. Ges. f. Volksk. I 26 als Schutzmittel gegen den 
Wassermann mit : Man muß sich neunmal geweihtes Johannis« 
brot „ei- de kläider nSn, dö höt-ar kann füg^. Es sei daran 
erinnert, daß „fug^ hier ganz so wie i^avala in unseren Texten 
gebraucht wird. 

So trägt man auch Medikamente bei sich: Nicol. Myreps. 
635 D (unter Thymiamatis suffimentive confeciio Esdrae prophäae) : 
Si vero quis ipsum gestet in coUo aut suspettdai, neque morbum^ 
neque incantatianem ullam timebit; in quocumque autem loco atä 
domo decumbet^ nihil in hanc incantatio aut venenum poterit 
Sezt Placit. (a. a. 0. 412) : Ad infantes, qui phantasmatibus vexaniur. 
Stercus caprae in panno involutum et collo suspensum remedium 
est infantibiASj qui phantastnata patiuntur. 

Als sympathetisch^) müssen wir das Mittel bezeichnen, 
das Alex. Trall. 11 p. 583 als 7tQ0(pvXaxTi^Qiov Ttoddy^ag emp- 
fiehlt : man soll ein goldenes Blättchen an eine Eranichsehne 
gebunden um den KnOchel tragen. Die Schnelligkeit und 
Büstigkeit des Kranichs soll so auf das menschliche Bein 
übertragen werden, so wird bei Lucian Phüops. 7 gleiche 
Wirkung von umgebundener Löwen- oder Hirschhaut erwartet 

Eine andere Vorstellung liegt zugrunde, wenn der Rat 
gegeben wird (MarcelL de medic. liber 300 C), gegen Schmerzen 
im Zäpfchen eine lebende Schwalbe wohl verschlossen am 
Halse zu tragen, innerhalb von neun Tagen wird das Übel 
schwinden. Hier soll die Krankheit offenbar auf das Tier 
übertragen werden.') 

Ein anderes Mittel, eine Krankheit aut ein Tier zu über- 
tragen, begegnet uns Qtop. XLH 9, 6: JrnÄÖxgitög q>}]ai %bp 
TcXtiyina vjth axoqnlov nal ei&iwg ditdvza r(p ortp, OKOffftlog 
IIB euXri^ep, oi% älyijaeiVf Tfjg &kjn]d6vog elg %bv Svoy fieiaßcurovofig^ 
Vgl. ebd. XV 1, 2ö; Plin. nai. hist. XXVHI 155. Wir müssen 
uns hier daran erinnern, daß für naives Denken Name und 

') Weidlich, Die Sympathie in der antiken Litteratnr. Programm 
des Karls-Gymnasinms, Stuttgart 1894. 

') Heim a. a. 0. 483 ff.: Incantamenta, quibw mala in alia» re» 
tramferuntwr. 
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Sache identisch sind, mit dem Namen oder den Worten also 
das Übel auf das Tier übergeht. 

Aach in unseren Texten haben wir Beispiele für den 
Olanben an die Macht äes gesprochenen Wortes. So wird 
31, 11 empfohlen, gegen böse Geister Zauberwörter ins Ohr 
{doch des Kranken) zu sprechen ; 32, 9 f. wird geboten gewisse 
magische Wörter zu sprechen, um des Gegners Arm zu bannen, 
daß er einem nicht mit seinem Schwerte schada 

Wenn wir nun Zauberwörtern und -Formeln auch auf 
Amuletten geschrieben begegnen, bei denen der Stoff eine 
apotropäische Kraft hat, so haben wir eine spätere Ent- 
Wickelungsform. Das ursprüngliche war doch, daß die ma- 
gischen Verse gegen schon bestehende Krankheit gesprochen 
wurden. Einen Beweis fttr diesen Entwickelungsgang möchte 
man in einer Stelle des Marcellus (Über de med. 309 B) finden: 
Ad OS, swe quid aliud haeserit faucibus, hi versus vel dicefidi in 
eurem eins qui offocabitury vel scribendi in Charta^ quae ad coUum 
eins Uno alligetur. 

In unseren Texten wird 14, 14 ff. gegen Krankheit eines 
Tieres magische Wörter aufzuschreiben geraten ; ist das Übel 
vom, so soll man sie unter Gebet am Halse, ist es hinten, am 
Schwänze des Tieres befestigen. 

31, 8 ff. wird ein Amulett mit magischen Zeichen gegen 
Krankheit zu tragen empfohlen, ebenso 34, 14 f.; s. V assiliev 
334«'; 338£r. 

Gegen das viertägige Fieber (14, 17 ff.) soll ein Gebet 
aufgeschrieben und von einer Jungfrau unter Gebet am Halse 
befestigt werden; auch das ist ein bekannter Zug, daß nur 
reine jungfräuliche Hand magische Kraft hat.^) 

18, 1 f. wird geboten ein Gebet für Schafe, Rinder, Schweine 
und jegliches Tier auf eine Scherbe zu schreiben und auf den 
Haarschopf (der Tiere?) zu legen. Sollte mit diesem Gebete 
die dann folgende Formel gemeint sein, so erinnert freilich 
nur deren Anfang an das in der ersten Zeile Gesagte. 

Auch 16, 17 ff. wird ein Gebet aufzuschreiben geraten. 
Darunter kann nur das Z. 20 ff. stehende gemeint sein. Aus 

^) L. Denbner de incubatione S. 102; Kroll, Antiker Aberglaube, 
Hamburg 1897, S. 28 f. Vgl. Ublands Gedicht: Das Notbemd. 
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dem ganzen Zusammenhange geht hervor, daß mit vermu (Z. 18) 
Seidenraupen gemeint sein müssen. Demnach kann connigi 
(Z. 17) nicht soviel wie carno sein. Das Gebet soll gewiß 
über den Behälter (corba?) gesprochen werden, in dem die 
Seidenraupen untergebracht sind. Schneegans denkt bei 
connigi zweifelnd an cunigghiu, Kaninchen ; danach würde man 
annehmen müssen, daß die Fruchtbarkeit dieser Tiere mit dem 
Wachstume der Seidenraupen in Beziehung gebracht sei. 

Dann wird geboten, mit Theophanienwasser zu sprengen. 
Der Gebrauch dieses Wassers wird in unsern Texten mehr- 
fach empfohlen. Dazu vergleiche man Nicol. Myr. 503 E: 
adiice etiam aquam sandarum appaiitionum Dei, 596 C. Zur 
ersten Stelle bemerkt L. Fuchsins: Graece est aylwv ^eo- 
(paviCjv, Intelligit aquam hauet duJne baptismaiis, quod scilicet 
in baptismatis adminisiratione pater, filivs et Spiritus sofiettis 
praesentes sint, Aut quod in Christi baptismo pater et spiritas 
sanctus luculenier apparuerint. Est autem medicamentum super^ 
stitione (a qua Christiani animus abhorrere debet) contaminatum^ 
ut aha multa in Nicoiao. Duravit autem is mos ad nostra usque 
tempora: nam sunt hodie etiam qui sacri baptismatis aqua, non 
sine maxima superfJiiione, admcdicamentoram misturas abutantur,^) 

Die Fuchsische Erklärung trifft wohl das Richtige, es 
sei aber auch auf A Hat ins S. 170 verwiesen : Die Epij^niae 
sacro, cum Christus Dofninus a Joanne lordanis aquis ablutus est, 
universo poptilo conveniente sacerdotes . . . aquis benedicunt^; 
tum demum aqua Hin omnium direptioni relinquitur. 

Wie bei den Namen Gottes so begegnet uns der Glaube 
an die Macht des Namens auch 24, 4 f., wo geboten wird, den 
Namen des heiligen Joel beim Schlafengehen sich zu Häupten 
zu legen; als eine Art Sympathiemittel wird Alem. I 198 



^) Über die Stellang des L. Fuchsins zum Aberglauben 1. seine 
Vorrede zu Nie. Myr. 342, femer 442 B, 752 A. 

*) Ein sehr altes Beispiel für die Verwendung geweihten Wassers im 
Zauber wird von Wünsch in den Sethian. VerfL.-Taf. S. 7ö mitgeteilt. — 
Beispiele für die Verwendung des Theophanienwassers zwecks Reinigung^ 
und Eutsühnung bei Goar a. a. 0. 478 Z. 19 v. u.; 480 Z. 4; 481 Z. 20; 
554 Z. 12. Daß noch heute Theophanienwasser gegen Krankheit verwendet 
wird, berichtet Abbott a. a. 0. 358, 18. 
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angeraten, bei Schlaflosigkeit die Namen der Siebenschläfer, 
auf einen Zettel (brieflFlin) zu schreiben und auf dem Kopfe 
zu tragen. 

Wer den Namen des Dämons kennt, sahen wir oben S. 91, 
hat Macht über ihn ; wer seinen Namen aufgeschrieben bei sich 
trägt, dem naht er nicht: 23, 21 f., 28, 18 ff. 

Nicht bloß den Menschen, auch den Ort, wo Amulette oder 
q)vi.ax%iJQia liegen, flieht der Dämon, s. 24, 12 f.; darum soll 
der Name des Engels der Rinder und Schafe auf eine alte 
Scherbe^) geschrieben und in Stall und Hürde der Tiere ge- 
legt werden, so wird ihnen kein Unheil nahen (18, 4 ff.). So 
schützt eine mit Zauberworten beschriebene Bleitafel ^) in die 
Hürde gelegt vor dem Einbrechen des Wolfes, 34, 24 ff. 

34, 16 ff. sind die magischen Buchstaben gleichsam der 
Schlüssel zu einem Geheimnisse ; schreibe sie auf deine Hand, 
so heißt es, und lege diese Hand auf das Herz der sclüafenden 
Frau und sie erzählt dir alles. Man wird nicht fehlgehen, 
wenn man zur Erklärung dieses „Alles" Nicol. Myr. 505 C 
heranzieht: Mulier ut conßeatur a quot vlris sit stuprata, vgl. 
Bur sian Frfjm. med, graec. IV. Wenn bei Plin. n. h. XXXII 49 
geraten wird, eine Frau dadurch die Wahrheit sagen zu 
machen, daß man ihr im Schlafe die ausgerissene Zunge eines 
Frosches aufs Herz legt , so beruht dieses Mittel auf leicht 
verständlicher Sympathie. 

Die allerinnigste und nach naivem Glauben damit wirk- 

*) Über das bei Zauberformeln zu verwendende Material s. N. G. P - 
lites JlaXatoy^afixrj oraxvoXoyia ix tiop ^ayixtSv ßißXkav, Byz. Ztschr. I 

(.1892) 5ö8ff. Daher ist die Berichtigung für (lyvvrrro bei Abbott 361, 63 
und dyivTov 362 zu nehmen, es muß heißen nyiwrirov sc. x«(>ti, das ist Per- 
gament aus der Haut eines von der getöteten Mutter noch niclit zur Welt 
gebrachten Tieres, s. Polites S. 560. — Man beachte, daß die zu be- 
nutzende Scherbe alt sein muß (bei Gefäßen werden immer neue vorgeschrieben), 
8. Vassiliev 339 k : ygatfe tU uotQaxov Ttalniov. Wünsch erinnert daran, 
wie oft gerade das Alte kultisch von Bedeutung ist. Es wird im Kitus 
immer der Eulturzustand aus der Zeit der Entstehung des Kitus fest- 
gehalten. Die Vestalen dürfen nur Quellwasser, kein Leitungswasser be- 
nützen (Fest. p. 161, IM). Wenn neue Gefäße befohlen werden, so geschieht 
das, weil die magische Handlung unbenutzte, durch Gebrauch nicht entweihte 
Geräte erfordert. — Über die Verwendung des Bleis, des dem Saturn zu- 
gewiesenen Metalles, s. Wünsch Def. tab. Att III, Seth. Verfl. 76 f. 
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samste Verbindung eines Zaabermittels mit dem Menschen 
wird aber dadurch erreicht, daß er es in seinen Leib auf- 
nimmt *) ; so empfiehlt 35, 8 f. magische Wörter auf die Ober- 
seite eines Bissens {elg Sipiv tpaßfilov) ') zu schreiben und dem 
Kranken zu essen zu geben. Vgl. Vassiliev 339 itf elg 
^lyov (aus cod. Vindob. philos. 220): Fqiipov dg ßfjlov fj elg 
•xvdtbnov ^ eiq TtqdavDftov xpwfAlov xal dlöov kadiBiv Svav fiÜXfi 
zaQdaaecfdtci, undi^': rQdq>e dg Ttgöacarcoy ipiaptlov i} iyänif} ö 
nan^j xal Srav fiiiXr] laQdaaea&ai non^aag / fievavolag usw. 
Wird der Kranke nicht gesund, so schreibe fj Canj 6 'riög^ 
schließlich ^ Ttagdidriaig to Ttavdyiov ITveB^a. Mit diesem 
Mittel stimmt fast wörtlich das bei Abbott 369, 34 auch 
gegen Fieber vorgeschlagene Mittel überein: „Schneide drei 
Bissen und schreibe auf den ei*sten: äyäTctj 6 nan^, auf den 
zweiten : fj f cu^ 6 ^Tiög, auf den dritten : ^ naQthdrioig tb Uveüfia 
%b Syiov^, Hört das Fieber nach dem Genüsse des ersten 
Bissens nicht auf, so soll der zweite, dann der dritte gegessen 
werden. 

Mit diesen Mitteln ist eins der von Klapper aus einer 
Breslauer Handschrift mitgeteilten (a. a. 0. S. 25 f.) nahe ver- 
wandt: auch dieses richtet sich gegen das Fieber {cotidiana) 
und besteht darin, daß man drei Teile eines Apfels, bei Miß- 
erfolg drei Lauchblätter, endlich drei Oblaten (oder Brot- 
rinden) mit Versen beschreibt und diese dem Kranken nüchtern 
zu essen gibt. Über weitere derartige Zettelkuren s. Drechsler 
a. a. 0. 282; 291; 303; 307; Mogk, Germanist Abhandlungen 
Xn 113 f 

Wenn Christus dem Judas einen Bissen gibt, nach dem 
der Teufel in ihn fährt (Joh. 13, 26 f.), so gehört das in den- 
selben Gedankenkreis. 

Aber auch durch Trinken können die zauberkräftigen 
Worte in den Menschen gelangen; so lesen wir 15, If.: wenn 
jemand gebunden ist, so sclireibe diese Zeichen') in eine 
neue^) Schale und laß sie ihn mit Wasser trinken. 

^) Dieterich, Mithraslitnrgie lOOff. *) Polites a. a. 0. 668. 

') Gemeint ist die Reihe xaSaß^ usw. (14, 20 ff.) ; das ist natttrlich Abra 
caddbra, s. Dieterich, Ahc-Denkmftler, im Bh. H. LVI (1901) 8. 77 ff. 
*) Stets wird ein neuer Topf fttr die magischen Handlangen vor- 
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Vgl. Dieterich, Abraxas 159: „Die MischuDg, in die 
er den mystischen Gottesnamen von dem Blättchen abwaschen 
muß, soll er trinken.^ Unter den Mitteln, ein Kind lern- 
begierig nnd leichtfassend zn machen, rät eins (Abbott 362), 
das ABC auf eine Schüssel zu schreiben, die für die heiligen 
Brote gebraucht wird, sie segnen zu lassen nnd die Schrift 
mit altem, reinem Weine aufzulösen, das soll das Kind trinken.^) 
Folgende Eeuschheitsprobe soll 4. Mose 5, 23 f. der Priester 
an einem der Untreue verdächtigen Eheweibe vornehmen: 
„Also soll der Priester diese Flüche auf einen Zettel schreiben 
und mit dem bittem Wasser abwaschen und soll dem Weibe von 
dem bittern verfluchten Wasser zu trinken geben.'' Natürlich 
wird das nur der Ehebrecherin schaden. Freundlicher mutet 
uns ein anderes Mittel an, Abbott 359. 29 : Um seine Feinde 
zu versöhnen, schreibe man den 76. Psalm {Pifiaazog h tfj 
^ovdalq) auf, löse ihn in Wasser auf und gebe dem Feinde 
davon zu trinken, und er wird sich versöhnen. 

Welche Bolle die Psalmen in der magischen Literatur 
spielen, ist bekannt^) Daß sie als Amulette sehr beliebt 
waren, sehen wir z. B. aus Nicol. Myr. 441 6, H und aus des 
Matthaeus Blastaris Syntagma alphabeticuntj der darin Bei- 
spiele aus dem Volksaberglauben bringt, eines davon gibt 
Yassiliev p. LXVIL Auch in unseren Texten begegneten 
wir schon der Verwendung der Psalmen (s. oben S. 69 f.). 

geschrieben, z. B. 17, 9 unseres Textes; Plin. n. h. XX 5. 61; XXIII 109; 
XXVni 65; Yeget. 11 63; Pelag. 56, 30; 96, 28; HarceU. 27, 106 n. 5.; 
Dieterich, Abrax. 204, 4: iv icatv^ ayyelq»; Seit. Placit a. a. 0. 423: 
oüa nova; Nicol. Myr. 370 Q: oüa nova, 373 B, 472 E; Alemannia 11 136: 
„ein nenber haf en" ; Drechsler a. a. 0. 305 ; schon 2. KOn. 2, 20. So hätte 
wohl auch Bursiana. a. 0. 14 xcuvov für das überlieferte xtvov schreiben 
sollen; schließlich könnte man aber mit cod, Neap. II c 34, f. 234 r (Wünsch, 
Def. tob, Att, XXXI, Catal cod, astrol. IV 132) : iTtäpov laxarrfv xo«yiJy, öfiolwg 
Mtprfp die Überlieferung verteidigen. Zur VorBchrift des Gebrauches neuer 
Gegenstände s. auch Polites Makttat 1122: dfo^jya d. i. wpo^rfta, 

^) Dieses Mittel läßt uns das von Beitzenstein (a. a. 0. 115, 1) aus 
dem cid, Parätn. 2316 fol. 432 r mitgeteilte fvlaacrni^wv yerstehen. Mit dem 
aywv axarähar ist die Schüssel für die heiligen Brote gemeint, in die mit 
der angegebenen Formel beschriebene Schale soll Theophanienwasser ge- 
gossen werden» der Schluß wohl: xal äs ro nlvv^ ra y^dfiuaxa nciX äff xo 
itifi 6 da&evtSv, *) Dieterich, Mithrasliturgie 28 ^ 

BeligioiiBgescliichtliche Vexmiohe o. Yoimrbetten III. 25 
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Wir finden sie ferner noch 27, 17 flf., wo Verse des 58. Psalms 
als Amniett g:egen Y erhexong am Halse zu tragen empfohlen wird. 

Nach 17, 10 ff. soll das mit Psalm 113 besprochene Wasser 
auf Netz und Barke gespritzt werden, damit man einen guten 
Fischfang tue. 

26, 8 f. wird geboten Psalm 27, 2 über einen Kranken 
zu sprechen. 

Wenn nach 19, 5 ff. zwei Psalmen auf den Weg (pas8u\ den 
die Haustiere gehen, gesprochen werden soUen, so wird das in 
dem Glauben geboten, daß dadurch schädliche Einflüsse, die 
die Tiere auf diesem Wege treffen können, besonders „böse 
Spuren", unwirksam gemacht werden können; Parallelen s. z. B. 
bei Drechsler a. a. 0. unter: Böse Stelle, Fufitapfen. 

14, 7 ff.: Stelle das Tier mit der Front nach Osten zu 
(der Richtung also, aus der das Licht kommt), spucke dreimal 
aus — auch dies ein bekanntes Symbol zur Abwehr des Bös^ 
s.Z. B.Plin.fi.Ä.XXVin 35; Friedländer zu PetronS. 314 — 
und ergreife die Stirnhaare, halte sie fest und sprich usw. 

Das Haar während des Segensspruches anzurühren, wird 
auch bei Nie. Myr. 441 F befohlen, nur handelt es sich da um 
einen Menschen; trotzdem wird an den alten griechischen 
Opferritus erinnert werden dürfen, insofern wenigstens, als 
sich das Anfassen des Haares hier wie dort aus dem uralten 
Glauben erklären läßt, das Haar sei der Sitz einer der Sede 
ähnlichen Lebenskraft ; vgl. R o h d e , Psyche ^ 16. 

33, 25 wird geboten mit einem Messer drei Kreuze ins Wasser 
zu machen und danach ein Gebet zu sprechen. Das Messer be- 
zweckt hier wie an anderen Stellen sicher die Abwehr böser 
Geister und ist an die Stelle des dämonenvertreibenden Schwertes 
getreten, über das E. Norden Vergil Buch VI S. 201 handelt 

35, 10 ff. fordert, da£ man öl und Wein kühle, Messer 
mit einem neuen Griffe^) nehme, die Flüssigkeit ins Freie 



') Heisenberg zu n^anoftnvtKdi „fiavixtor ifit nach €Hos$, BatiL 
(Du Gange Oloss. 1 870) ^ laßr^ Trjg ftaxeU^g. YieUeidit steckt in n^mro- 
ein Wort ftlr eine Farbe. Zweifelhaft ist auch, ob es heißt Meafler, die 
zum ersten Male im Griffe stecken, neue Messer". Bei Nieol. Myr. 596 A 
wird beim Ausgraben Ton Heilkräutern ein neues, noch ganz nngebrauchtfls 
Messer yerlangt. 
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stelle, in der Frühe eine Beschwörung spreche und danach 
den Kranken trinken lasse. 

Bei Yassiliev 337, 20 wird ein Messer mit einem 
schwarzen Griffe verlangt, und Thumb (a. a. 0. 129) berichtet: 
„Ein Messer mit schwarzem Griff wird unter das Kopfkissen 
der Wöchnerin gelegt, um diese zu schützen." In einem 
kyprischen Verschen (B. S c h m i d t , Volksleben 149) bittet am 
5. Januar ein Kalikantsare : Mafia tital ^) lovndyinov \ ^axalgcv 
fiavQOfidviKov I nofi^dziv ^eQOvjavov \ va yxiw Tutl va qniw. In 
einem von Abbott S. 363 mitgeteilten Mittel, Hagel aufzu- 
halten, wird auch erwifchst ^mvfOfiäratov fxaxcuqiv. Ein Messer 
beim Opfer zu haben wird vorgeschrieben bei Dieterich, 
Abraz. 170, 17: nslad-o) di aal fiaxalQir, und 179, 5 wird ge- 
boten: (fx€) yuxl fiaxalQiv okoaldijQoy ölatofiov. 

36, 5 ff. wird ein Mittel gegen eine nicht verständliche 
Krankheit (Syatfior, Blutleere, Bleichsucht?) angegeben, auch 
sonst scheint der Text nicht ganz in Ordnung zu sein. Es 
heißt etwa: Nimm das Maß des Kranken — im Yolksbrauehe 
spielt das Maß eine große Rolle; vgl. Wuttke-Meyer, 
der deutsche Volksaberglaube S. 339 — nimm einen Nagel 
und einen Pfeil ^) und schneide von dem Holze ein dem Nagel 
gleidies Stück ab und beschneide die Nägel *) an Händen und 
FBßen des Kranken, schneide auch die Krallen eines Huhnes ^) 
ab, daß Blut herauskommt und den Kranken beblutet und 
wickele den Nagel und das Stück vom Pfeile mit den Nägeln 
des Kranken zusammen und birg es in der Erde, keiner soll 
da vorbeigehen, und siede heißes Wasser und brühe es (gieße es 
siedend aus) an der Stelle, wo du es hinlegen willst. 

1) Schmidt bemerkt: „Daa Wort nrai ist mir unTentändlich." leb 
schlage ronai yor, angeregt durch D. Sanders, Volkaleben der Nen- 
griechen, Mannheim 1844, S. 120 Anm. : „Hein Freund Mittiopnlos schreibt 
mir, dafi . . . raitai gleich »^itts ist.** 

') Die Hs. hat mt^v aaytradoSa^iov. Wie Thumb bemerkt, ist 
d«0 Lehnwort attynaüo^d^iov bi^er nicht bekannt Man wttrde übrigens 
doch caytraioSd^iov erwarten« Z. 10 wird derselbe Gegenstand aa/ira genannt 

*) Siehe Plin. n. K XXVm 86. 

*) Über Verwendung des Huhnes in der Medizin s. Sext. Pladt cap. 
XXXf. (Fabricius Biblioth. graec. XLH 419ffO. 

25* 
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lY. Zusammenfassung 

Wenn wir kurz im Znsammenhange betrachten, welches 
Gepräge nnsere Texte tragen, so tritt nns zunächst wohl das 
Christliche am meisten entgegen : die Dreifaltigkeit, die Gottes- 
mutter, die Engel und Heiligen der christlichen Kirche werden 
um ihren Beistand angefleht, und auch formell erkennen wir 
den Zusammenhang mit dem Christentume : Wörter und 
Wendungen aus den Septuaginta und dem Neuen Testamente 
sind in Menge in sie übergegangen. Rein christlichen Charakters, 
eng verwandt mit denen in den Euchologien, sind aber nur 
wenige Gebete, etwa die ersten um Heilung you Krankheit; 
solche Gebete werden Jacob. 5, 14 f. ausdrücklich voi^feschrieben, 
in der orientalischen Kirche haben sie besonders Geltung und 
Pflege genossen, sind aber da oft so umfangreich geworden, 
dafi Christi Urteil über die Gebete der Heiden auch ihnen 
gilt: doxaCai yhq Ihi iv %fj Tcokvkoyltf avvGnf €laoauwa9ijaoyr€u 
(Matth. 6, 7). 

In vielen anderen Gebeten müssen wir eine Einwirkung des 
Gnostizismus erkennen, so in der Erwähnung der sieben Himmel^ 
der sieben Farbenbezeichnungen, der sieben Engel, die wir 
letztlich auf die Archonten des Gnostizismus zurückführten. 

Wie sonst in solchen Zauberformeln so tritt uns auch in 
unseren damit orientalischer, besonders hebräischer, und ägyp* 
tischer Einfluß entgegen ; die Namen der Engel tragen deutlich 
hebräischen Charakter, darin gleichen sie z. B. den Namen 
der Engel der 1. — 12. Stunde bei Wessely a. a. 0. 46,*) 

^) ReitEenstein a. a. 0. 267, 2. 
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gleichen Ursprungs sind wohl auch viele der Namen der bösen 
Dämonen. Einmal finden wir ein chaldäisches Gebet, das uns 
an die Rolle erinnert, die die Chaldäer ^) im Ältertnme spielten. 
Anch die dialogische Form der Beschwörung, in der Christus 
oder ein Engel den bösen Dämon nach längerem Oespräche 
bannt, entstammt dem Orient, sie scheint vornehmlich im 
jüdischen Zauber angewandt worden zu sein. 

Die Meinungen über die Dämonen, ihr Wesen und Wirken, 
könnten nun auch durch die Magie aus dem Orient vermittelt 
sein. Aber es ist mindestens ebenso wahrscheinlich, daß wir 
es hier mit alten griechischen Volksmeinungen zu tun haben. 
Grade in diesen Dingen berührt sich ja der Glaube der 
verschiedensten Völker aufs engste. Ich stimme durchaus 
Wachsmuths Ansicht (a. a. 0. 69) bei: „Überhaupt wird 
man festzuhalten haben, daß der Aberglaube eben, weil er 
in seinen Grundzügen gleich durch viele Völker durchgeht, 
selten geeignet ist einen strikten Beweis unmittelbarer Tradition 
abzugeben^ ; ähnlich äußert sich F o s s e y a. a. 0. S. 8. Wie nahe 
z. B. assyrischer Dämonenglaube griechischem Volksglauben 
kommt, zeigt uns außer den oben (S. 89 f.) schon angeführten 
XJbereinstimmungen Thompson I 39f.: Whäher thou art a 
ghofft (hat hath catne from the earth, \ Or a phantom of night that 
hatk no couchj \ Or a wotnan (that hath died) a virgin^ \ Or a 
man {that hcdh died) unmarriedy \ Or one that lieth dead in the 
desertj \ Or one that lieth dead in the desertj uncavered wäh 
earthy \ Or one that hath been torn from a date^palm \ Or a ghost 
that hath no posterüy | . . . Or a woman {that hath died) uMh a 
babe at the breast 

Daß sich fast alle diese Züge im griechischen Volksglauben 
finden, ist bekannt. 

Was oben gelegentlich über das Fortleben altgriechischer 
Überlieferung gesagt worden ist, fasse ich hier zusammen. 

In den von Parthey veröffentlichten zwei griechischen 
Zauberpapyri des Berliner Museums werden neben Moses, den 
Erzengeln Michael und Gabriel, Adonai, Eloaios, Abrasax der 
große Zeus, Phoibos Apollon und die Moiren (?) erwähnt. So 



*) S. Pauly-Wissowa u. d. W. Xaldatoi, 
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weit geht der Synkretismus in unseren Texten nicht: da be- 
gegnet uns nnr eine altgriechische Gottiieit, ntailich !&ones 
zugleich mit der Erinnerung an sein Schicksal (S. 60), nacii 
der Erklärung von Wünsch. Der Tartarus hat sich in dea 
Syy^oi Ta^aQovxoi (S. 59) erhalten, antik ist auch Wx^Qov9ta Ufonj 
(S. 65) ; bei %^fjLoqq>og dachten wir an ^Enidnri t^oQ^pos (S, 85). 

Weit mehr aber stimmen Alt- und Mittelgriechisches zu- 
sammen in dem Glauben an die Geister d^ Luft und des 
Wassers (S. 95 f.; 97 f.), an Dämonen in Bäumen (S. 98 f.), an 
Kreuzwegen, in Gräbern (S. 96 f.), an Geister männUdieii 
und weiblichen Geschlechts (S. 84 f.); die Furcht vor ihr»i 
Wirken durch Schlag und Stoß (S. 86), vor Bannung und Be- 
hexung (S. 75 ff.) ist beiden gemeinsam, ebenso der Glaube an 
die Zeit und die Erscheinungen, die dem gesprastischen Tun 
und Treiben ein Ziel setzen (S. 106 f.). 

Und auch einzelne Formeln und Ausdrucke glaubten wir 
bis ins Altertum hinauf verfolgen zu d&rfen, so die Aufzählung 
der Gliedmaßen, aus denen die Dämonen weichen sollen; 
mochte sich ihre Anwendung unter dem neuen Geiste des 
Christentums gewandelt haben, an einzelnen Stellen schienen 
sie doch noch ganz in antikem Sinne gebraucht zu sein (S. 100 f.). 
Auch für die Formel fiij avfiTtifjg usw. (S. 99) fanden wir im 
Altertume ihresgleichen, ebenso far Bannungsformeln in die 
wilden Berge und in einsame Gegenden (S. 104 f.). 

Und wie in unseren Rezepten so lieferten auch im Alter- 
tume gewisse Tiere, besonders der Wolf, der Hirsch, die Ziege, 
Steine und Pflanzen (S. 109 ff.) mannigfache Heilmittel. Wir 
sahen darin im letzten Grunde altgriechisches Volkswissra; 
Zauberpapyri und Rezeptbücher haben sich seiner bemächtigt, 
in ihren Ablegern, unseren Texten, begegnet es uns wieder. 
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Y. Über Alter und Herkunft der Texte 

Die Frage nach dem Alter unserer Texte müßte eigent«- 
lich Ar jedes Gebet besonders beantwortet werden, denn es 
bedarf wohl keines Hinweises darauf, daß diese Gebete und 
Beschwörungen nicht gleichzeitig entstanden und nicht immer 
so zusammen überliefert worden sind, wie sie in unseren Hand- 
schriften stehen. 

Die Bolle, die das Christliche in ihnen spielt, läßt uns 
auf eine yerhältnismftßig junge Zeit schließen. Die angerufenen 
Heiligen gehören fast alle den ersten christlichen Jahrhunderten 
an; jung ist nur — von den schlecht überlieferten, nur auf 
Vermutung beruhenden Namen sehe ich ab — Rochus (31, 10), 
der auch sonit in Krankheiten angerufen wird. Als sein Tag 
und Jahr gilt der 16. August 1327. 

Sonst bietet sich nirgends ein festerer Grund, von dem 
aus man eine bestimmte Zeit angeben könnte, ausgenommen 
24, 21 ffl, für das sich wenigstens auch ein terminus post quem 
finden läßt. Den Anhalt dafür gewährt die Formel: Sanguü 
sta in ti comu stetti usw. und die Ausführung Ebermanns 
(a. a. 0. 76): „In den Kreis der Formeln, die sich auf Christi 
Leiden beziehen, gehört ein Segen, der sich zuerst im 16. Jahr- 
hundert nachweisen läßt. Er ist ursprünglich in lateinischer 
Sprache und, wie die kunstmäßige Form vermuten l&ßt, erst 
in verhältnismäßig später Zeit^ wahrscheinlich von einem ge- 
lehrten Mönche verfaßt worden. Er lautet: Sta sanguü in to-|- 
Sicut Jheeus steiit in se 4- Sta sanguis in tua (veno) -j- sicui Jhesus 
stetit in sua (poena) + Sta sa(nyguis infixus-\-sicut Jhesus 8t$tit 



388 Fritz Pradel [136 

crucifizus +." Siehe ebenda weiteres über die Verbreitung 
dieses Segens. 

Die Erwägung, daß die Gebete 16, 20 ff. und 16, 29ff^ 
in denen vom Seidenbau die Bede ist, nach Einf&hrung der 
Seidenraupe in Europa, die im 6. Jahrhundert geschah, ent- 
standen sein müssen, hilft uns nicht viel. 

Eine andere Frage ist natürlich die nach dem Alter der 
Sprachformen unserer Texte. Ihr Griechisch ist entweder 
Kunstsprache oder Yulgärgriechisch, nach Heisenberg mit 
allen phonetischen Eigentümlichkeiten der jüngsten Epoche 
des Griechischen, so daß wir danach, ebenso nach den italie- 
nischen Formen, in ältere Zeit als das 15.— 16. Jahrhundert 
nicht hinaufgehen dürfen. Aus dieser Zeit stammen auch 
unsere Handschriften, die erste aus dem 16. Jahrhundert (s. 
aber S. 1), die zweite ist 1497 geschrieben. 

Etwas günstiger sind wir wohl für die Beantwortung der 
Frage nach dem Entstehungs- und dem Gebrauchsorte unserer 
Texte gestellt. 

Die im Griechischen genannten Heiligen entstammen fast 
alle dem Osten, diese Gebete und Formeln werden also im 
Gtebiete der östlichen Kirche entstanden sein. 

20, 4 hat Cyprian das Beiwort S Kakafilt^iog. Das hängt 
entweder mit Kalamitsa zusammen, dem Namen einer Bai auf 
der Insel Sk3nros, oder mit Kalamitsi auf der Hall^insel Longos, 
der mittelsten der drei von Ghalkidike ausgehenden kleineren 
Halbinseln. 

Der Gebrauch der Wendung 16, 26 f. wird uns für Kreta 
bezeugt Im Kloster Arkadi am Berge Ida erfährt Sieb er 
(a. a. 0. 1 208) die Formel, mit der jedes Jahr der gekelterte 
Wein gesegnet wird; in ihr heißt es: „Herr Gott . . . segne 
unsere Gefäße wie den Brunnen Jakobs, den Teich zu Siloa 
und wie du das Getränk der heiligen Apostel gesegnet hast** 
Natürlich weiß ich sehr wohl, daß damit kein sicherer Beweis 
für Kreta als Ursprungsort dieses Gebetes gegeben ist; mög- 
lich übrigens, daß das Gebet, welches Sieb er gehört hat^ das- 
selbe ist wie das von Goar a. a. 0. 653 unter €^ iftl fiUyri^ 
oiv oXvav mitgeteilte, jedenfalls stehen in diesem die oben 
zitierten Worte. 
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Oben (8. 104 ff.) sahen wir, wie gewisse Bannformeln unseres 
Textes grade kretischen sehr ähnlich sind. Doch möchte ich 
auch diesen Umstand nicht als zwingenden Beweis dafür ver- 
wenden, daß jene Beschwerungen aus Kreta stammen. 

In einigen Gebeten ist von Seidenwürmern und Seiden- 
zucht die ßede. Durch S i e b e r (a. a. 0. II 82. 103) erfahren 
wir, daß auf Kreta Seidenbau getrieben wurde; aber das gilt 
auch für andere Länder, z. B. für Sizilien. 

Unter den zu Heilzwecken empfohlenen Pflanzen wird be- 
sonders eingehend von der Paeonie (29, 26 ff.) gehandelt. Durch 
Verbindung dieses Umstandes und der Notiz bei Ps.-Apul. de 
medic, herb. LXIV {nomina et virtutes herbae Paeoniae) : Nascitur 
Cretae et Siciliae montibtis werden wir für die von der Paeonie 
handelnden Stellen wenigstens wieder auf Kreta, daneben auf 
Sizilien, hingewiesen. 

In den M^etg Kv7tQia%ai (FhUistor IV 435) wird nvQt^ig 
gleich TCVQerdg, wir haben das Wort 30, 8, als cyprisch be- 
ansprucht. Ich möchte freilich diesem Worte, einer durchaus 
regulären Ableitung von TtvQiooBiVj ein weiteres Verbreitungs- 
gebiet zutrauen. 

Thumb nimmt verschiedene Eigentümlichkeiten der 
Sprache unserer Texte für Kreta in Anspruch (s. Anhang U). 
Dadurch erfahren die gleichfalls für Kreta sprechenden von 
mir vorgebrachten sachlichen Gründe eine erwünschte Unter- 
stützung. 

Die in den italienischen Texten genannten Heiligen ge- 
hören dem Westen, hauptsächlich Italien, an. Der Dialekt 
dieser Formeln erinnert an Süditalienisch-Sizilianisches; viel- 
leicht ist in jenen Gegenden ihre Heimat zu suchen. Doch 
kann auch ein Diaspora-Dialekt vorliegen. 

Für die griechischen Formeln, in denen der Dämon üq 
xavaiov SQog gebannt wird (S. 106 f.), könnte man an Sizilien 
als Gebrauchsort denken, indem man unter diesen Worten 
den Ätna versteht ; etg xavoiov Sgog könnte ein lokaler Zusatz 
in anderwärtsher stammende Formeln sein. Freilich würden 
wir des Griechischen halber lieber weiter nach Osten gehen. 
So dachte ich auch für diese Formeln an Kreta und erblickte 
in dem „brennenden Berge^' den Santorin, den man auf Kreta 
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vom Ida aus, freilich aber nur yon da, sehen kann, s. S i e b e r 
a. a. 0. II 11 f.^) 

Man sieht, bestimmte Örüichkeiten aosrageben ist schwer. 
Nur so viel steht jedenfalls fest, daß die erste Sammlnng unserer 
Texte in Ländern am oder im Mittelmeere entstanden ist, wo 
Griechisch und Italienisch sich berührten. 

Myriantheus erklärt in seinen KQrp:ixai U^uq {Phüistor 
IV 608) fiywjufi gleich ÜTtaye für kretisch ; dies Wort begegnet 
uns nun in unserer zweiten Handschrift, dem cod. Barberin, gr. 
III 3, s. Vassiliev 337, 11: htotqe %h Ttaidid aov tuxI ßya^fte 
elg tä &YQia SQrj, ebenda 334 Z. 2 v. u.: MrtoQe tbv laöv aov 
xal %b yepoUyiöv aov xal l'Aa va vitdycjfie elg ttjv ctrffrp. Die 
Hs. hat hier vica^u, offenbar vitdytjfie d. i. ÜTtaye, Vielleicht 
deutet auch noch eine andere sprachliche Erscheinung nach 
Kreta, s. Anhang 11. 

Man darf also yielleicht auch diese Gebete für Kreta 
beanspruchen. Ob freilich alle? Dem stellen sich Bedenken 
in den Weg. In den Rezepten des Barberin. in 3 wird nämlich 
mehrfach der Wolf erwähnt, und nach Lydus de mens, II 10 
kamen Wölfe in Kreta nicht vor (Badermacher, Jenseits 
S. 53).^) Eine Legende') weiß sogar zu erzählen, kein Ge- 
ringerer als der Apostel Paulus sei es gewesen, der die Wölfe 
aus Kreta verbannt habe.^) 

Sonst bieten wohl unsere und ebenso die von Vassiliev 
aus dieser Handschrift veröffentlichten Texte nichts zu ge- 
nauerer Bestimmung von Örtlichkeiten. Die angerufenen 
Heiligen gehören auch hier der östlichen Kirche an. 35, 17 
wird die Mutter Gottes angefleht ; ihr wohl richtig rekonstruiertes 
Bei^vort fi Mekvnp^ weist uns nach Malta. 

^) Wünsch bemerkt : „In der alten kretischen 'Anojroumi (Rhein. 
Mus. LV 1900, 70) scheint Kreta selbst Aid'dkia genannt zu werden. Der Name 
liängt mit aX&M zusammen, führt also auf ähnliche Gedanken wie uavaiov.^ 

*) S. auch Westermann Paradoxogr. p. 24; Aristot. mitub, auecult. 

LXXXin (84): *jEi^ ^^'7'^JJ ^vxovg xai ä^xrove ov <raot yivBof^ai. 3ia ro rov 
^ia Y%ifin9'M iy ovt/;. 

») Polites a. a. 0. I S. 110. 

^) Auf der eben zitierten kretischen dno:iott:tj heißt es dagegen y. 6: 
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Anhanfif I 
Übersetzung der italienischen Stücke. 

14, 7 ff. Stelle das Tier mit der Front nach der Richtung 
zn anf^ wo die Sonne aufgeht, spucke dreimal ans, ergreife 
die Haare, die anf der Stirn sind, und halte sie fest und sprich 
dieses Gebet, dreimal am Morgen, im ganzen an drei Morgen. 

14, 14 ff. Diese vorhin aufgeschriebenen Wörter, wenn der 
Schaden vorn ist, schreibe sie auf und hänge sie an den Hals 
(des Tieres) mit drei Vaterunser und drei Avemaria. Und wenn 
der Schaden hinten ist, hänge sie an den Schwanz des Tieres. 

14, 17 ff. Gegen das viertägige Fieber, schreibe dieses 
Gebet auf einen Zettel und laä es dann von einer Jungfrau 
mit drei Vaterunser und drei Avemaria zu Ehren der heiligen 
Dreifaltigkeit am Halse befestigen. 

15, If. Wenn jemand verhext ist, schreibe dies in eine 
neue Schale und laß es ihn dann mit Wasser (?) trinken. 

16, 17 fL Schreibe dieses Gebet auf und lege es auf die , 

wenn die Raupe klein ist, sprich es her und sprenge mit 
Theophanienwasser. 

17, 9 ff. Nimm eine neue Schüssel und darin Meerwasser 
und sprich diesen Psalm über die Schüssel siebenmal, Psalm 
113, und besprenge hierauf mit besagtem Wasser das Netz 
und den Kahn, darauf sprich folgendes Gebet über das Netz. 

17, 22. Der Sinn scheint etwa zu sein: „Damit keine 

(kleinen ?> Fische und andere Muscheln ins Netz geraten^. 

— An conci gleich conche denkt Wünsch für zuerst ver- 
mutetes cosi; in kaXovdß^i dürfte wohl ein Eigenname stecken. 

19, 6 ff. Diese beiden Psalmen sollst du über den Weg 
sprechen, den das Tier geht, dabei Theophanienwasser sprengend. 

19, 18 ff. Schwarzer, Schwarzer, Schwarzer, im Namen 
Gottes beschwöre ich dich und der gebenedeiten Jungfrau 
Maria und Sankt Johannis des Täufers und aller Heiligen und 
Heiliginnen Gottes, daß du an dieser Stelle nicht mehr zu 
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regieren vermögest und nieht vermögest unten Wurzel zu fassen, 
nicht vermögest oben zu fressen, vermögest zu trocknen und 
zu dörren und zu wehen : im Namen unseres Herrn Jesu Christi 
und der gebenedeiten Jungfrau Maria. Ebenso wie unser Herr 

der Sohn der Jungfrau ^aria , so hauche er an und dörre 

dieses Trübe ^) dieser Stelle und gehe seines Weges. 

24, 21 ff. Um das Blut zu bannen, so sehr du willst 
Blut, stehe in dir, wie Jesus Christus an seinem Kreuze stand; 
stehe du Blutausfluß und <sei> fest, wie Jesus Christus in 
seinem Tode ; Blut, stehe in deiner Ader wie Chiistus in seiner 
Marter. 

24, 26 ff. Gegen kranke Milz. Im Namen Gottes sei es 
und des Herrn heiligen . . . wie Jesus dorrete im Garten des 
Juden, so dorre er dieses. Lege es unter die Fflfie des Bettes. 

25, 1 ff. Gegen Gichtknoten. Nimm 6 Unzen Quecksilber, 
nimm ein halbes Gewicht . . ., nimm IV« Unzen Lebersalbe, 
nimm IV« Unzen Knöchel <eines Tieres?), nimm 1\ Unzen 

Mastix, nimm 2 Unzen , nimm IV« Unzen Myrrhe, nimm 

1^2 Unzen rohen gemischten Weihrauch, nimm 1^« Unzen Salz- 
kömer, nimm IV« Unzen aromatische (?j Salbe, nimm IV« Unzen 
Lorbeeröl, nimm 17« Unzen Ährenöl (Nardenöl?), und zer- 
stampfe dies alles fortwährend (?) mit .... und mache daraus 

eine Salbe für einen Menschen. Aus dieser Salbe 

reibe die ganze Person ein, und sie bleibe eingewickelt drei 
Tage hindurch des Morgens und des Abends im Bett gut zu- 
gedeckt, daß sie sich nicht erkälte. Und hierauf nimm an 
drei Tagen rote Pillen und lege sie auf den, der Gichtknoten 
hat. Und dann lege darauf Hundertnervkraut <oder: Fünf- 
fingerkraut?) und salbe ihn mit besagter Salbe und lege sie 
auf. Und das sollst du 15 Tage hindurch tun. — Und wenn 
er einen schlimmen Mund bekommt, so nimm Gelatinesirup 
oder aber Nußsirup und spQle den Mund aus und gib das 
Spülicht dann auf die Erde. 

26, 4 ff. Wer vom Essen einen schlimmen Hals hat, der 



^) Für erst Termntetes giogliu (Unkraut) schlug Schneegans zugxu 
(Gelatine) Tor. Da es sich hier nm Beschwömng einer Aogenkrankheit handelt, 
10 verstehe ich zmzu als glasige Masse im Auge, „fei der ongen". 
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soll zwei Monate hindurch keine gesalzenen Sachen essen, gar 
keine, soll anch keine reizenden (?) Gewürze gebrauchen, soll 

auch kein Rindfleisch essen, ausgenommen zarte Sachen f&r , 

welche die Kinder (?) machen. Mache das Kreuz auf den 
Nabel also sprechend. 

26, 20 ff. Um den Wolf zu bannen, nimm (ein Stuck 
Fleisch?) von Hirsch, Schaf (?), Ziege, und man soll nicht essen 
Fleisch, das vom Wolf gefallen ist.^) 

Sankt Silvester stand auf dem Ölberge, weidete und hütete 
seine Tiere, da sprang ein wildes Tier aus dem Walde, welches 
fraß, welches sie im Netze *) fing, welches sie auf einen verderb- 
lichen Weg trieb. Sankt Silvester stand mitten auf dem Wege 
und weinte und klagte. Jesus Christus und die Jungfrau Maria 
gingen vorüber, sprachen zu ihm: „Was hast du, Silvester, 
daß du weinst und klagst?" „Oh, Herr, wie soll ich nicht 
weinen und klagen ? Auf dem Ölberge stand ich, weidete und 
hütete meine Tiere, da sprang ein wildes Tier aus dem Walde, 
welches fraß, welches sie im Netze fing, welches sie auf einen ver- 
derblichen Weg trieb." „Silvester, warum bannst du es nicht?" 
„0 Herr, was soll ich bannen, der ich es nicht weiß, gehe 

abends aus, weil es dunkel ist 

des heiligen 

Erlösers. Zum Ruhme Jesu Christi und der Jungfrau Maria 
wollen wir ein Vaterunser und ein Avemaria sprechen. 

27, 15 f. Um jede Bezauberung und Bannung und Be- 
hexung Mannes oder Weibes zu nichte zu machen, tra^e dieses 
Amulett am Halse festgeknüpft. 

31, 8 ff. Oegen Milzleiden sollen diese Zeichen aufge- 
schrieben werden und lege sie auf das bloße Fleisch mit drei 
Vaterunser und drei Avemaria zu Ehren des heiligen Bochus. 

31, 14 ff. .... um kommen zu machen die Geister, welche 
die Besessenen in deiner Nähe verjagen, wenn ich sie beschwöre. 

31, 17 ff. Um zu beschwören die Jagd, nimm Blei^) und 

') Dagegen verweist Schneegans für allupata anf Traina: iti' 
fectato da orobanche (Hanftod, Sommerwurz). 

*) Nach Schneegans ist piUica ein Netz in dreimaschigem Garne. 

') Offenbar um Kngeln zn gießen, was uns einen terminus post quem 
fOr dieses Stück bietet. 
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sdunilz es und sprich diese Worte: im Namen Oottes und des 
heiligen Julianus und des heiligen Valinns und des heiligen 
Bastian und des heiligen Gregor und des Namens unseres 
Herrn Jesu Christi, wie du den Glauben leitetest, so lasse 
jeden Tag die Gunst der Jagd zu, wie du den Glauben leitetest (?), 
so lasse jeden Tag diese Jagd deiner heiligen Gunst su : Ziegen, 
Füchse, Kaninchen und jede andere Jagd der Tiera Schreibe 
diese Zeichen mit diesen Heiligen-Namen auf. 

32, 3. Um ein Geheimnis nicht zu verraten. 

32, 5ff. Gegen ^) wurde geboren snd 

wurde getauft und wurde gekreuziget und wurde wieder auf- 

erweckt und wurde beerdigt : des Knechtes Christi . . . 

der heilige Geist, Lucas, Matthäus, Johannes, Marcus. 

32, 9 f. Um zu bannen den Arm deinan Feinde, daß dich 
nicht verwunde sein Degen, sprich drei mal 

32, 10 £ Um zu wissen, zu welcher Stunde der Woche 
du etwas tun sollst, was die Wahrheit seL 

32, 14 ff. Wenn du wissen willst, was der Traum sagen 
will, den du die Nacht gesehen hast, nimm den Psalter, fidte 
beide Hände (?) und lege ihn hinter dich und sprich drei Vater- 
unser und drei Avemaria, und dann &ffiie ihn : der erste Buch- 
stabe^ den du siehst, beachte, was dir das Alphabet sagt 



Anhang II 

Zu der Sprache der grieehiscken Texte. 

Von Professor Dr. A. Thumb. 

Da die Sprache der Texte keine reine Volkssprache, sondern 
ein bald mehr, bald weniger vulgär gefärbtes maccaronistisches 
Griechisch ist, so sind sie wegen des gemeingriechischen Cha- 

M Schneegans denkt bei aregtu an einen ZnsammenliaBg mit 
agreitia = acerho^ agro, — SoUte focu etwas mit fauci xa ton baban oder 
mit fuoco? 
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ralsters der v olgäxea Elemente mundartlich nicht gekennzeichnet. 
Eine genaue Untersuchung des Wortschatzes könnte vi^eicht 
etwas ei^eben ; im übrigen finde ich nur folgende Dinge, die 
eine gewisse Lokalisiemng gestatten: 

Seltsam ist die 22, 13. 19 öfter gebrauchte Präposition 
inöj wohl gleich äfsö. Etwas Ähnliches kenne ich nur von 
Kreta: in einer griechischen Urkunde vom Jahre 1291 (Vertrag 
zwischen Venezianern und Kretern, ^J&rjvä XIV300ff.) be- 
gegnet ifto^ev (d. i. ÜTtod-ev) TtQog UvcnoXdg oUra Levantem 
(S. 305)^) und €7tode tag axdXag citra scalas (S. 319); letzteres 
hängt wohl mit neugr. ä/t" iö& und neukret. krcadd „hier" 
zusammen. 

iJTiva oder vielmehr eXtiva, wie 20, 19 wohl richtiger zu 
lesen ist, gehört zu eXttvov, eivi^ eXiivog, eXtig in der vorhin ge- 
nannten kretischen Urkunde, woftir man die Belege bei Öer- 
land (Glossar) vergleiche; die Form ist eine Umbildung von 
otmg oder (mgr.) 8rtg, ist mir aber aus anderen Quellen nicht 
erinnerlich, ist also wohl eine kretische Eigentümlichkeit. 

Der Gebrauch von rö als Relativ (30, 5; 35, 18) weist 
auf eine östliche Mundart, vgl. meine Ausführungen in den 
Neuen Jahrb. fQr das klass. Altertum XVII (1906) 258, ist 
aber auch kretisch, so im Erotokritos des Komaros. 

Übereinstimmend weisen diese drei Punkte auf Kreta. 
Höchst seltsam ist aia^dfievov (35, 6) ^) für ^saU^erov. Ich 
traue der Form nicht ganz, doch bemerke ich, daß ein Über- 
gang von * in a in einigen Wörtern von Hatzidakis, 
Indog. Forsch. II 387 f , auf Ikaros beobachtet wurde, also auch 
in Kreta wenigstens nicht ausgeschlossen ist. An einen Zu- 
sammenhang mit dem Lakonischen ') (und Tsakonischen) glaube 
ich nicht. Die von H. Per not £tudes de philol. neogr. pull. 
par J. Psichari (1892) S. 59 angeführten Beispiele für a=* 
sind keine echtgriechischen Formen, vgl. G. Meyer, Berl. 
philol. Wochenschr. 1893, 215 (das als kretisch bezeichnete 



*) E. Gerland, Das Archiv des Herzoges von Kandia, wo der Vertrag 
ebenfalls S. 127 ff. abgedruckt ist, liest InoSev statt ino^ev. 

') Das Kroll sehe Apographon schreibt deutlich o'ia^6(i9vov, P. 
") VlTUnsch hatte an Lak. otos gleich d^os erinnert. 
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aeldxt ist überhaupt neugriechisch; außerdem ist die Gleich- 
setzung mit ^Xcauov schwerlich richtig). 

Soviel über den Sprachcharakter der Texte. Außerdem 
möchte ich mich noch zu einigen Lesarten äußern. 

8y 17 : Ich würde xu^oit^opLiviav schreiben, da ja auch 16, 5 
xvfialvete hergestellt ist und z. B. yeyaixCn^ und yvyaixCJv vorkommt. 

12, 2: äQl&firitog „unzählig'' ist ohne Zweifel das ent- 
sprechende neugr. Wort (in gleicher Bedeutung). 

12, 29 : An &koyov %ov%og und die vorgeschlagene Erklärung 
glaube ich nicht; vielleicht äloyov %o&iov. 

13, 19: Vielleicht ist negiTcazelv zu lesen; Abfall des ," 
ist ja in diesen Texten auch sonst zu finden; ein neqindt^^ 
scheint mir sehr unsicher. 

15,5: Ob vielleicht oAta (%ay (poLQixdniOL'f (paq(jLdba{ov) ist ein 
ganz gewöhnliches griechisches Wort. 

16, 13: Besser ardaov, das ich für eine Umbildung von 
(ngr.) ozdaov nach xddijaov usw. halte. Ich wüßte otäaov nicht 
zu erklären. Man vergleiche 31, 4 ßdlXov => ßdlke. Solche 
Imperative auf -ov finden sich heute im Pontischen and in 
ünteritalien, s. Hatzidakis, Einl. 187, doch werden sie in 
unseren Texten auf einer künstlichen Antikisierung beruhen. 

20, 18: Wohl h rqiodUf. 

23, 7 : Ich würde die „Papierform" xdipag ruhig im Texte 
lassen, stimme übrigens Heisenberg zu. 

28, 20: dovXov deijai^ov ist nicht klar. Da das Suffix 
-aifiov im Neugr. für Nomina actionis gebraucht wird, so liegt 
es am nächsten, auch hier von dieser Tatsache auszugehen. Der 
Herausgeber übersetzt d&qai^iog durch „bittend", eine Mög- 
lichkeit, die ebenfalls zu erwägen ist, da es auch ein adjek- 
tivisches Suffix 'Oifxog im Mittelgr. gibt, z. B. nlsvaifiog „schiff- 
bar", ioQTdaifiog „festlich". 

29, 27 : Es ist zu erwägen, ob ödtva nicht gleich lat dana 
sein kann. Ich trage Bedenken, in dem recht stark archai- 
sierenden Qebet zwei so junge Erscheinungen wie diopw = 
dld(o(jii) und Imper. auf -a anzunehmen. 

36, 6 : Das Lehnwort aayuaöo^dQiov war bisher unbekannt 
'do^dgiov ist nicht zu beanstanden; do^dqi ist die im Nengr. 
übliche Form, die natürlich auf ein älteres ro^dgiov zurückgeht. 



u., 
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Die Vertretong eines v durch d ist allerdings ganz singolär. 
Die Vermntnngy dafi do^d^iov, das auch den „Begenbogen'' be- 
deutet, analogisch nach dö^a umgestaltet ist, halte ich nicht 
f&r besonders plausibel. Die Bedeutung des ganzen Wortes 
ist wohl „Bogen". 

36, 8: Ein Dual Mxb ist mir in dem ziemlich yulg&ren 
Passus sehr unwahrscheinlich ; ich glaube nicht, dafi der Ver- 
fasser noch irgend ein Bewußtsein Ar die l&ngst untergegangene 
Sprachform hatte. Vielleicht ist Mxi (neugr. = -lov) zu lesen, da 
e- und i-Laut auch sonst in den Texten gelegentlich ver- 
wechselt ist. 
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Indices 



1. Namen 


Esaßl 


Seite 20, 10 






Gabriel 


55 ff. 


*Ax»QOvaia Xifivri 


Seite 65. 134 


Goborranni 


46 


Christus 


48ff. 


Qotani 


46 


ChriBtu» vindt nsw« 2, 1 


Gotuni 


46 


Dämonen 




KronoB 


60 


'Aßvlov 17,27; 


22, 2; 23, 3; 86ff. 


Me§r 


56 


• 9 

FaXcipia 


» • 9 9 

85 


Mellidon 


57 


FvXov 


90ff. 


Michael 


55ff., 86ff. 


jJvodSa 


95 


NineuSon 


56 


^ExctyrloQ 


95 


Phanu» 


57 


Movo7io8dp§ra 


92 


PharmataSl 


57 


Movpov 


95 


RaphaSl 


55 f. 


'O^iag 


95 


Sabaob 


20, 10; 46f. 


XTaTetfapaia 


89 


SaphaSl 


57 


JTaraSapof 


87 f. 


Seraphim 


54 f. 


Utkayla 


91, 2 


Sicharlormai 


58 


£TffiyXa 


91 f. 


Sistidle 


21, 23 


Tierzig D&monennamen 28, 25 ff. 88 


Speanthel 


57 


swölfeinhalb Dämonennamen 28, 


Sutiel 


58 




12ff. 90 


la^a^vxot, 


59; 134 


Engel 




Tnthel 


57, 2 


'A8afrat 


20, 10; 46f. 


Uriel 


55 f.; 60 


Apha 


56 


Flttsse 




Ariel 


58 


Chobal 


47 


Asa 


56 


Ephrates 


60 


AsykosC?) 


60 


Geon 


60 


BitheSm 


56 


Jordan 


94; lOäf. 


Cherubim 


54 f. 


Physson 


60 


ilov§oapxis(^) 


20, 10 


Tigris 


60 


Emannä 


58 


Gott 




Eriel 


60 


a^oviü 


46L 
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iXoft Seite 46 f. 

aaß€uod 46 f. 

oayaßaM 46 f. 

Hades 60; 105 

Nothelfer (meiuchliche) 

ans dem alten Testamente: 



Abraham 

Daniel 

mob 

Jakob 

Jo61 

Isaak 

Salomon 

Zacharias 



61 

62 

62 

61 

62 

61 

61 f. 

65 



ans dem neuen Testamente: 
Johannes der Eyangelist 601 



Johannes der Tänfer 

Lucas 

Marcus 

Maria 

Maria n MtXtripf^ 

Matthaeus 

Petrus 



61 
60 
60 
53 f. 
138 
60 
61 



Heilige 

Balinus (?) 63 

Bastian 63 
Gregorios (Thaumaturgos) 63 

Julian 63 

* 

Katharina 62 

Eyprian 4; 63 

^ Q Kalafiir^os 136 

Leotto (?) 64 

Makarius(?) 22, 6 

Mamas (Mamantas) 63 

PanteleSmon 62 

PhiUpp 63 

Prokop 62 

Hochus 63; 135 

Silvester 63 

Symeon der Stellt 62 
OVyphon 4; 62f.; 108 

Zodmas 63 

Satan 9, 23 



Sinai (Syna) 
Sosolimo (?) 



Seite 23, 3 
61 



2. Sachliches 



a 



Alte Gegenstände im Zauber 127, 1 
Amulette 123 ff. 

lATtsiXii, Beispiele fttr 58 f. ; 103, 1 
Apokalypse, Einfluü der 64; 69 
"Anonoftm^, Beispiele für 100, 2 
Aufzählung von Gliedmafien 100 f. 
Ausspucken ISO 

Blei 12, 14; 127; 141, 3 

Buchstabenorakel 70 f. 

Ghaldäisches 71 f. 

Dialogische Beschwörungsformeln 

86 ff.; 133 
Essen Yon Zauberformeln u.dgl. 127 f. 
Euphemismus 80; 82, 1; 96 

Farbenbezeichnungen als Dä- 
monenattribute 82 f. 
Gebete als Amulette 125 
Haar anrühren beim Besegnen 130 
Häufung der Ausdrücke 100 
Hauches, Kraft des 84 
Jungfrau zauberkräftig 125 
Lateinisches im griechischen 

Texte 2f. 

Magische Wörter und Zeichen 
14, 10 ff.; 20 ff.; 15, 6.19; 31, 
lOff. 16; 32,2.10; 34, 15ff; 

125; 127 f. 
Maß des Menschen 131 

Messer beim Zauber 130 f. 

Nachkommenschaft den Übeln 

verwehrt 99 

Nägel des Menschen 131 

Namen Gottes auf einen Felsen 

geschrieben 41 

Namen der Dämonen nennen 

79; 90f.; 127 
Namen der Dämonen als Amulett 

88; 90; 127 
26* 
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Saite 
Namen d.zn Heilenden nennen 6,2 
Namens, des, Kraft nnd Macht 

48ff.; 100; 124ff. 
Nene Gegenst&nde beim Zauber 

127, 1 ; 128, 4 

Osten 84, 1; 130 

Pflanse, mit einer, ein Dftmon 
▼erglichen 81 f. 

Priester als Teilnehmer an ma- 
gischen Bräuchen 6 

Psalmen 1; 68ff.; 129f. 

Räuchern HOf.; 114 

Bote Tinte in den Hss. 2 

Sanguis sta in te 185 

Schutz Ton allen Seiten« Gebet 

um lOOf. 

Sexuelles 6f. 

Stellung des Exorsisten zum 

Dämon 103 

Stofi und Schlag als Wirknng 

des Dämons 86 

Tagewählerei 102 

Taufe Christi im Jordan 49 f. 

Theophanienwasser 126 

Traumorakel 70 f. 

Trinken von Zauberformeln u. 

dgl. 128f. 

Weges, Besegnung des 130 

Zahl der Krankheiten 78 ff. 

Zahlen 

8 78 f.; 114 

7 45; 55ff.; 65ff.; 82f. 

8 46 

9 54; 65f. 
12 90; 92 
14 106 

27 117 

28 65, 1 
40 88 
72 73 ff. 
19999 (Dämonen) 78 

Zeit vor und nach Sonnenauf- 
gang 102 



'AfihiaMovt 


Sdte 119 


aytoi 


64 


aypiofioXoXioaa 


112; 116 


t.y^ioovuia 


118 



dy^oVj kv oxmttvov USW. 104 

ddslftHors ro 79 tt, 

atg 120L 

£Ui0 Ulf.; 114; 122 

oAhetmQt onov ov ^V9t 106 

aXav^ov 116 

araifioy (?) 131 

OMfXaflWQ 90, 20 

dna^hrpcos 59, 4 

anoSh^of 89, 8 

dfT8/*Q£ (?) 88 

äeroe 118 f.; 117 

a^XiOT^arriYo^ 55 f. 

aofoXroQ 110 



ßcdavBTov (Qeist im) 


97 


ßaoHavia 


75 


ßdata 


34,27 


ß§(foviKri 


111 


yaXaaifti^daXof 


119 


yaJL(ftft(3aXop 


119 


yiyius 


42 


y^d^funa» xu dyta 


45 


„ T« ayui rf 


46 

• 


Baufiovunf s. nvevfta 






105 


8M^av, mIs x^9^ 


105 


Sidrofios 


65 


diMCUOß 


64 


d$68toy 


96 


d^dxaira 


85 


8pdxmr 


85 


d^inavov 


65 


dvaovpia 


76 


Mia^pog 


121 


kftfvarifta 


84 


kiaütQM^ßiv 


117 


indyBtp (poaop) 


20, 21; 88 



149] 



Griechische Gebete 



401 



ävXayfjrov nouXv 

d'BlOV 

xaßov^ 

MopSia rov fjXiov 

xaaro^iov 
xtnd8»üfiO£ 

xaTttiiOf&^atj vTtkp rov 
navloHOTtog 

KtfaloifMOVOHfte 

nXofPog 

MOVKOvlia 

xvß9(fvrftrig 

uvtov, anov ovh iXcactu 

Xdfiaf/ua 
Xtnov^i 

XMVfUüfUt 

lißdrt 

Xi&oScuftopiv 
Xl&o£ yaymj£ 
Xoyos 

/uayia 

fiiXi 

fiardiiv 

/cffn;^ %6nf ßmivuav 

fiiXia 

fiinjfutov naXatop 

fioXax<t 

/uvtwr aeeravofivla 

fiVüTtMdv &aov 



Seite 22, 9 

108 

51, 1 

67 

68 



76 
73; 78 

111 
118, 4 

76; 92 

641 

86, 6 

111 

75 

68 

106 

98 

118 

16, 29 

113 f. 

121 

38 

106 

73 

116 

93 

112; 122 

110 

110 

47 

120; 138 

76; 115, 1 

116 

16, 29 

113 

107 

97 

116 

90, 1 

52 f. 

46 

93 



bi^onovop (?) 

oIpos aoTt^os 
0^, ale ra ay^ta 
o^os, mU xavoiov 
d^aXfiog t£p uffftmv 

napoMXdStop 

nir^a Ttvpitnj 
niyovla 
ntovla 
nXaofia (?) 
nXdofui d'aov 

äud&a^QV 
avrmaifityop 
oQatv 
ßio^avcetov 

hfistBftnxov 

d'ijlv 

furafledXofUvop 

nanrtMov 
ntnffi^Qy 
axqryySifnß 



Seite 120 

116 

104 

106 t; 137 

64 

86f.; 89 



18, 2 

113 

113 

112 ff.; 137 

65 

47 



78 

78 

84f. 

97 

95 f. 

83 

84 f. 

85 ff. 
85 . 
83 
78 
85 
85 



weitere Attribute der Dämonen 

79£; 84ff. 
n^BOßBia 54 

Ti^anoftavuu' 130, 1 

7tvpa(tg 76 



^tyos 



76 



oayixa 


36, 10 


aay$TaBoia^ior 


131, 2; 1441 


oxloF 


81 


OKvlov XaXia, on9v 


ai^M 106 


PMOfXijKOxdfunj 


108 


OHiohii 


1081 


OMwkfjS OHOifUJTOß 


59 


aravgog 


52 


or^&og rov ^Xiov 


641 


arpovd'iop 


109 
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armfuv xaliSe 
ovytutfuvla 
ovfinlvatv 
ovft/ipayaXv 

Ofpayig 

tav^av, »Ig Kt^Mt^^ 

rpavraifvXXor 

T^tadytav 
tQMfuyUmi {ncuatvia) 

vd^ofoßag (?) 
vnsptvXayfjfUvtfi 

fawaola 

qtapfuatia 

fpvyyoQiov 

xdhutv&09 
XaftaiS^g 
Xa/uaJUafv 
Xafiamitvs 
XufitmiXnQa 
Xctfionttov (?) 
Xttiionir^tg (?) 
Xafto^t^a 



Seite 72 
76 
99 
99 
96 
46 
46; 52; 62 

106 
35, 1 

118 
96 
67 

113 

77; 98 
54 

77 
77 

114 
77 
77 
78 
52 

108 

112 
118 
118 
117; 119 
119 
119 
116f. 
119 



3. Grammatisches 

'Aßhjox6vi 37, 15 

aytofiB 138 
d^idfiijTog ssz avtt^i&fajrog 12, 2 ; 144 

doTta^og cod. ss aof«drog 15, 3 

ßaXdpov, rov 108, 2 

yivaittmv 23, 9 

Bt^OifAog 144 

Sdira 29, 27; 144 

•txiva 143 



iSaifitttog Seite 13, 5 

ino = dno 97, 2; 143 

flfUM^vri adjekÜTisch? 93 

^fttM^avov 81 

ilftiaiuav 81 

las = iSi 29, 18 

KailcpMit^ocC0d.=sXa^^^Off 37,13 
KoraSolo&^avät^v^ 23, 14 

9ajav 22, 19 

Konstruktion narä ovr§otv 20, 21 ; 

28, 4 

Kontamination 23, 22 

Ho^Ttog SSM Molnog 31, 1 (s. a. 11, 16; 

20,22) 
HOviiavi^Bir ssn uonopSSß^ 31, 1 
Ko>«ff 23, 7; 144 

M^dvtav{9LTiB fUH^di^iov korrigiert) 93 



(ta^d'fj SB /Mr^aKi9f 




36, 23 


fiarcivat =b alftarcirof 




36, 9 


fojXidyyatv 




21, 6 


fMroytPfjv (?) 




8.1 


fidpavg ^ aifto^ovg 




35, 5 


ovvxag xdg (?) 




36, 7 


MxM (?) 




145 


Partieipiam absolatom \ 


33, Iflr.; 


30, 


90 £1 


U 81, 3 


nB^atarri 


13, 


19; 145 


TtitpsTB 8=a nifi^na 




35, 22 


7tvtvfiaxo9uo%rrig 




19,1 


nv^aftg 




187 


^iXvxiS a= ^istr^ 




29, 4 


oayiraSoSa^wv 


131, 


, 1; 144L 


Qkßa = aUfißa 




36, 2 


tnjxa 




104, 2 


outj^ofABvog 




143 


aniov 




81 


ardaor 




144 


Syntax, lose 30 


1,24 


; 117, 1 


axlov 10, 25 ( 


8. a. 


34,12) 


ro (reiatiräeh) 




143 


xovra 




34, 14 


roinog 


12, 


29; 144 


Tfiodia 




144 


vndytofta 




138 


ipaQ(idM 




144 
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xWSoi Seite 8, 17; 143 

as Xvf*v^E g^Bpiw^en daxv^. 34, 7 
Xt*»f*ay 29, 2 

4. Italienisches 

AUupaia 141, 1 

arestu 142, 1 

argentu vivu 121 

orrMto (?) pna (?) 122 

&o2u parfiriggiatu 123 

dranc^fft« 122 

&nc^i 121 

canci 139 

cofmi^ (?) 126 

erba di eentu nervi 123 

focu 142, 1 

/ru«ctu 24, 23 

incensu 122 

in^iien^ aru(p%aHeu) (?) 122 

di /^a<u 121 

insueeia (?) 121 

totiru ^ 122 

moBtica 122 

nteu^^a 24, 26; 31, 8 

mirra 122 

passu 130 



pubica 

scirqppu 

tpica 

tnipiH 

vermu 

zuzzu 



Seite 141, 2 
25, 3 
122 
123 
122 
24, 29 
126 
140 



5. Textkritisches 

Abbott 361, 63 127, 1 

„ 362 127, 1 

365 83 

Bnrsian Fragm. med. 1 4 128, 4 

Beitzenstein Poimandres 

115, 1 129, 1 

ebenda 298 Z. 8 y. n. 89, 1 

Schmidt Volksleben 149 131, 1 

VassilieY 12 Z. 2 t. n. 39, 2 

„ 18 Z. 6 y. n. 58, 2 

„ 801, 6 59, 1 

„ 301 Z. 4 y. u. 59, 1 

„ 332a 78 

Wessely Nene griech. Zanber- 

pap. S. 66 » R 1 82. 85f. 

ebenda pap. S. 68 = B 5 99 
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